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ΠΡΟΛΟΓΟΣ

Ή  έκδοση τοϋ άφιερωματικοΰ αύτοϋ τόμου έχει διπλό στόχο. Πρώτα 

νά τιμηθεί ένας καταξιωμένος συγγραφέας, ό κ. Δημήτριος Βελισσαρό- 

πουλος, πού κοντά στίς άλλες εργασίες του (βιβλία καί αρθρα) γιά τήν 

ίνόική καί κινεζική φιλοσοφία, έξέδωσε τό δίτομο, ογκώδες εργο του 

«Έλληνες καί Ινδοί» (βραβείο Ακαδημίας Αθηνών), δπου εξετάζονται οί 

σχέσεις άνάμεσα στόν ελληνικό καί ινδικό κόσμο καί παρουσιάζονται, μέ 

υπεύθυνο τρόπο, δλες οί μορφές επικοινωνίας, είτε αυτές ήταν πολεμικές 

καί διπλωματικές, είτε ταξιδιχοιακές καί εμπορικές, είτε πολιτισμικές καί 

πνευμοπακές, Σωστά τό έργο χαρακτηρίστηκε «εγκυκλοπαιδικός όόηγός γιά 

τά προβλήματα ελληνοϊνδικών επαφών κατά τήν άρχαιότητα» (βιβλιοκρι

σία Κοσελένκο-Σεριανίδη), άφοϋ καλύπτει σχεδόν δλους τούς τομείς τών 

έλληνοϊνόικών σχέσεων καί έται άποδεικνύεται πολύ χρήσιμο γιά οποίον 

θά ήθελε νά ενημερωθεί γιά τό θέμα αυτό. Άπό τήν αλλη μεριά, η προσω

πική συμβολή τοϋ συγγραφέα γΐνετοα επίσης αισθητή μέσα άπό τις σελίδες 

τοϋ έργου και είναι εύπρόσόεκτη καί άπό τόν ειδικό ερευνητή.

Ό  δεύτερος στόχος τοΰ τόμου αύτοϋ είναι νά τονιστεί ή σπουδαιότητα 

πού εχει γιά τήν ελληνική ιστορία ή μελέτη τών σχέσεων μέ τούς λαούς πού 

ζοϋσαν ανατολικά της Περσίας η, άκόμη, ή σημασία πού εχει ή ιόια ή ιστο

ρία τών Ελλήνων πού 丫ράφτηκε στήν Κεντρική Άσία καί τήν Ινδία. Πρό

κειται γιά ενα κομμάτι της εθνικής μας ιστορίας πού σχεδόν αφήνουμε 

άπέξω. Κι δμως, δέν είναι μόνο ό Μ. Αλέξανδρος άλλά καί ό Δημήτριος, 

ό Εύκρατίδης, ό Μένανδρος καί άλλοι ^Ελληνες βασιλείς πού εζησαν καί 

έδρασαν στά βάθη της Ανατολής καί, στήν ουσία, δημιούργησαν ενα νέο 

κόσμο, δπου οί υπήκοοι δέν ξεχώριζαν άπό Έλληνες καί βαρβάρους καί 

δπου ή απρόσκοπτη έλληνομακεδονική παρουσία συνέβαλε στή γέννηση 

τοΰ κεντροααιατικοϋ Ίνδο-ιρανο-κουσανικοϋ κόσμου, τοϋ οποίου τό 

πνεΰμα, μέ τή μορφή τοϋ μαχαγιανικοΰ βουδισμοΰ καί της έλληνοϊνδικης 

τεχνοτροπίας της Γκαντάρα, έφθασε ως τά ακρα τής "Απω Ανατολής.

Πρέπει νά ληφθεΐ υπόψη ότι οΰτε μέ τό πνεΰμα καί τή φιλοσοφία τής 

Ινδίας, οΰτε μέ τό πνεΰμα και τή φιλοσοφία της Κίνας μπορεί νά εξοικει

ωθεί ό Ευρωπαίος, αν δέν ζήαει ενα σημαντικό χρονικό διάστημα στίς
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χώρες δπου οί φιλοσοφίες αυτές γεννήθηκαν καί εξελίχθηκαν. Τοΰτο, διό

τι ή φιλοσοφία ενός λαοϋ είναι απαύγασμα τών ειδικότερων ψυχικών δια- 

θέσεών του πού αντανακλώνται στά ηθη καί τά έθιμά του, στίς τέχνες, άκό

μη καί στόν τρόπο μέ τόν όποιο άντιμετωπίζεται ή αλήθεια άπό τόν 

ερευνητή. Τό θέαμα τών περίλαμπρων παλατιών καί ναών άψιερωμένων 

δχι σέ άγιους άλλά σέ σοφούς, ό τρόπος έκφρασης τών ανθρώπων στόν 

γραπτό ή προφορικό λόγο, ή βίωση γενικά της τόσο διαφορετικής πνευμα

τικής άτμόσφαιρας πού επικρατεί σέ κάθε μιά άπό τις χώρες αυτές, πού 

μαζί μέ τήν Ελλάδα καλλιέργησαν τή φιλοσοφία, (έστω καί άν ό βαθμός 

της συστηματικότητας διαφέρει), έρχονται ώς αρωγοί γιά τήν κατανόηση 

τών βασικών άρχών τους. Τοΰτο, άν καί χρήσιμο, δέν είναι τόσο απαραί

τητο, αν ενας Γάλλος, Γερμανός, "Αγγλος, Ιταλός κλπ. θέλει νά μελετήσει 

τό ελληνικό πνεϋμα καί τήν ελληνική φιλοσοφία, διότι άπλούατατα δλες 

οί βασικές άντιλήψεις τών Δυτικοευρωπαίων εδράζονται στίς διδασκαλίες 

τών άρχαίων Ελλήνων φιλοσόφων καί δέν είναι αναγκαίο νά προβοϋν 

πρώτα σέ άλλαγή νοοτροπίας καί τρόπου άναζητήσεως της άλήθειας πού 

θ’ άπαιτεΐτο, αν επιχειρούσαν νά προσεγγίσουν τήν ινδική η κινεζική φι

λοσοφία.

Ό  κ. Βελισααρόπουλος είχε τήν τύχη, ώς διπλωμάτης, νά ζήσει και στήν 

Ίνδια καί στήν Κίνα άλλά καί σέ πολλές άλλες χώρες τοϋ κόσμου. Χωρίς 

νά παραβλέπει τήν προσφορά τής Δύσης καί ειδικότερα της Ελλάδας, πού 

θεωρεί αδιαμφισβήτητης αξίας, γοητεύτηκε εξίσου καί άπό τό άπωανατο- 

λικό πνεϋμα. Μετά τή συγγραφή της Ινδικής καί Κινέζικης φιλοσοφίας, τό 

τρίτο μεγάλο έργο του, γιά τις σχέσεις άνάμεσα στόν ελληνικό καί τόν 

ινδικό κόσμο, ηταν, κατά κάποιον τρόπο, φυσική απόληξη, άφοϋ, ώς δυ

τικός (δχι μόνο ώς Έλληνας άλλά καί γιατί έζησε πολλά χρόνια στήν 

Ευρώπη καί τήν Αμερική) μπορούσε νά έπισημάνει εύκολα συνδετικούς 

κρίκους καί διαφορές άνάμεσά τους. Είχε «βιώσει» λοιπόν καί τούς δυό 

κόσμους καί ασφαλώς τοΰτο τόν βοήθησε εξαιρετικά καί σημάδεψε τό έργο 

του.

Ευχόμαστε στόν κ. Βελισσαρόπουλο νά συνεχίσει τό πολύτιμο εργο 

του, πού θά φέρει πιο κοντά μας τήν "Απω Ανατολή. Ευχόμαστε, επίσης, 

ό άφιερωματικός αυτός τόμος νά συμβάλει στήν περαιτέρω, ουσιαστική 

προώθηση τών έλληνοϊνδικών καί σινοελληνικών σπουδών στήν Ελλάδα.

Ή  Συντακτική Επιτροπή



ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ ΜΠΟΥΣΔΡΟΥΚΗ

ΔΗΜΗΤΡΗΣ Κ· ΒΕΛΙΣΣΑΡΟΠΟΥΛΟΣ 
ΒΙΟΓΡΑΦΙΚΑ - ΣΥΓΓΡΑΦΙΚΟ ΕΡΓΟ

Ό  Δημήτρης Βελιαααρόπουλος γεννήθηκε στις 21 Μαρτίου 1920 στήν 

Βάρνα της Βουλγαρίας.

Τις προγυμνααιακές καί γυμνασιακές σπουδές του εκαμε σέ δύο γαλ

λικά σχολεία, τό St. Michel τής Βάρνας, καί τό St. Augustin της Φιλιππου- 

πόλεως，δπου ελαβε τό γαλλικό δίπλωμα τοϋ Baccalaureat, πού αντιστοι

χεί, άπό απόψεως τίτλου, στό δικό μας δίπλωμα πού παίρνουν οί απόφοι

τοι Λυκείου.

Στήν Ελλάδα ήλθε τόν Ιανουάριο τοΰ 1939 καί τόν Σεπτέμβριο τοΰ ίδι

ου έτους έγγράφηκε στήν Νομική Σχολή τοΰ Πανεπιστημίου Αθηνών, της 

οποίας είναι απόφοιτος. Μεταξύ Φεβρ. 1945 καί Φεβρ. 1950, υπηρέτησε ώς 

έφεδρος στόν έλληνικό στρατό.

Τό 1951 είοήλθε στόν διπλωματικό κλάδο τοΰ Υπουργείου Εξωτε

ρικών. Υπηρέτησε τά περισσότερα χρόνια τής 35-χρονης θητείας του στό 

Εξωτερικό και συγκεκριμένα στήν Νέα Ύόρκη, Σόφια, Νέο Δελχί, Παρί

σι, Γενεύη, Πεκίνο, Όττάβα καί Βέρνη. Έκτος τούτου, υπηρέτησε ώς 

αρχηγός της έλληνικης άντιπροσωπε[ας στήν «Διάσκεψη γιά τήν Ασφάλεια 

καί Συνεργασία στήν Ευρώπη» (ΔΑΣΕ), κατά τήν προπαρασκευαστική της 

φάση στήν Γενεύη, δύο φορές ώς αρχηγός τής έλληνικης άντιπροσωπείας 

κατά τις Γενικές Διασκέψεις της ΟΥΝΕΣΚΟ στό Παρίσι καί (παράλληλα 

πρός τήν ιδιότητά του ώς πρέσβεως στήν Όττάβα) κατά τρία διαδοχικά 

χρόνια ώς Έλληνας εκπρόσωπος στήν A r πολιτική επιτροπή της Γενικής 

Συνελεύσεως τοϋ ΟΗΕ στή Νέα Ύόρκη. Τό 1977 και τό 1978 ήταν παράλ

ληλα πρός τήν ιδιότητά του ώς πρέσβεως στό Πεκίνο, πρέσβυς ατό，Ανόΐ 

τοΰ Βιετνάμ, δπου μετέβαινε περιοδικά γιά επαφές μέ τήν Βιετναμική Κυ

βέρνηση.

Τερμάτισε τήν σταδιοδρομία του τό 1986.

Ό  Δημ. Βελισσαρόπουλος εδειξε άπό πολύ νέος μεγάλο ενδιαφέρον γιά 

τή φιλοσοφία. Κατά τά τρία τελευταία χρόνια τοΰ γαλλικού λυκείου δπου 

έφοίτηαε, διδάχθηκε φιλοσοφία, δεδομένου δτι ατούς χρόνους μεταξύ τών 

δύο πολέμων ήταν άπό τά υποχρεωτικά εκείνα μαθήματα πού ήσαν βασική 

προϋπόθεση γιά τήν απόκτηση τοΰ Baccalaureat της κλασσικής κατευθύν- 

σεως. Τό ενδιαφέρον του αυτό δέν σταμάτησε άπό τότε. ’Αντίθετα κεντρί-
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σθηκε σημαντικά, δταν τόν ’Ιούλιο τοΰ 1959 πήγε στήν Ινδία, λίγο πρίν τε

λειώσει τήν ανάγνωση τών έργων τοΰ Τεϊγιάρ ντέ Σαρδέν. Ύπό τό κράτος 

τών έντονων βιωμάτων καί τοΰ ένθουσιααμοΰ πού τοϋ ένέπνευσε ό συν

δυασμός μυστακισμοϋ καί επιστημονικής προσεγγίαεως τών μεγάλων με

ταφυσικών προβλημάτων έκ μέρους τοΰ συγγροιφέως εκείνου, συνάντησε 

γιά πρώτη φορά τήν μεγάλη ινδική φιλοσοφία，τό βάθος τής οποίας τόν 

ήλκυαε έντονα, χωρίς δμως νά μειώσει καθόλου τόν θαυμασμό του γιά τά 

αναμφισβήτητα προτερήματα της έλληνικης καί της δυτικο-ευρωπαϊκης φι

λοσοφίας.

Τό καλοκαίρι τοΰ 1976 είχε κενωθεί ή θέση τοΰ πρέσβεως στό Πεκίνο 

καί ό Δημ. Βελισσαρόπουλος ζήτησε νά τοποθετηθεί έκει. Έκτος άπό τό 

καθαρά επαγγελματικό ενδιαφέρον, ως πρωτεύουσα μιας χώρας τόσο με

γάλης καί σημαντικής, εκείνο πού καθιστούσε ελκυστική τήν τοποθέτηση, 

ήταν τό γεγονός δτι ή Κίνα ήταν ή γενέτειρα μιάς άπολύτως πρωτότυπης 

καί μεγάλης φιλοσοφίας.

Τό εργο λοιπόν τοΰ Δημ. Βελισσαροπούλου ώς πρέσβεως στήν Κίνα πα

ρουσίαζε δύο πτυχές： τήν ενημέρωση της κυβερνήαεώς μας στά τρέχοντα 

γεγονότα καί τήν περιγραφή τοϋ ιστορικού τους πλαισίου καθώς καί τών 

φιλοσοφικών άντιλήψεων τών Κινέζων. Τοΰτο διότι ό συνδυασμός τών 

δύο αυτών πτυχών θά έπέτρεπε μιά διαυγέστερη κατανόηση ένός κόσμου 

τόσο διαφορετικού άπό τόν δικό μας καί έλάχιστα γνωστοΰ.

ΔΗΜΟΣΙΕΥΣΕΙΣ 

Α. ΒΙΒΛΙΑ

1. Ή  «Ιστορία τής Ινδικής Φιλοσοφίας»

Τό 1975 έξέδωσε τήν «Ιστορία τής Ινδικής Φιλοσοφίας», σέ ενα τόμο 

473 σελίδων, δπου περιγράφει τή γένεση καί τήν εξέλιξη της ινδικής ακέ- 

ψεως，σέ μιά περίοδο πού εκτείνεται άπό τό 1500 π.Χ. ώς καί τήν εποχή 

μας. Ήταν ή πρώτη ιστορία τής ινδικής φιλοσοφίας γραμμένη άπό Έλλη

να γιά "Έλληνες, στήν όποια μεταξύ άλλων ό συγγραφέας τονίζει τήν θαυ

μαστή συνέχεια τοΰ ίνδικοΰ στοχασμοί) άπό τήν βεδική εποχή ώς σήμερα. 

Ή  σφαιρική, χρονικά καί θεματικά, περιγραφή στήν όποία προβαίνει ατό 

βιβλίο του ό συγγραφέας, δίνει κατά τήν γνώμη του μιά πιο καθαρή καί 

ολοκληρωμένη εικόνα. Έπεδίωξε δχι μόνο νά προβεΐ στήν κατάταξη 

εννοιών καί ιστορικών περιόδων, άλλά καί νά ορίσει καί ερμηνεύσει τό βα

θύτερο πνευματικό μήνυμα της Ινδίας. Γιά νά τό καταστήσει μάλιστα πιο
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εύληπτο, προσέφυγε, δπου τοΰτο ήταν δυνατό, σέ συγκρίσεις μέ ανάλογες 

αρχαίες ελληνικές, ή δυτικοευρωπαϊκές φιλοσοφικές καί επιστημονικές 

αντιλήψεις.

Τό εργο του αυτό άφιέρωσε στή μνήμη τοΰ Νεχροΰ, τόν όποιο είχε πολ

λές φορές τήν ευκαιρία νά συναντήσει κατά τή θητεία ίου στό Νέο Δελχί.

2· Ή  «Ιστορία τής Κινεζικής Φιλοσοφίας»

Μέ τήν «Ιστορία της Κινέζικης Φιλοσοφίας», πού έκδόθηκε τό 1981 και 

πού άποτελεΐται άπό δύο τόμους (α. 562 + 484)，ολοκληρώνεται ή προ

σπάθεια τοΰ συγγραφέα πού είχε στόχο νά δώσει στούς Έλληνες ανα

γνώστες μιά συστηματική εικόνα της γένεσης καί της εξέλιξης τοΰ άνατο- 

λικοϋ στοχασμού άπό τά αρχαιότατα χρόνια μέχρι σήμερα.

Ό  πρώτος τόμος πραγματεύεται τή γένεση τοΰ αινικοϋ στοχασμού άπό 

τόν 11ο π.Χ. αι. καί τήν εξελικτική του πορεία ώς τό 2ο π·Χ. αί., περίοδο 

κατά τήν οποία δημιουργήθηκαν δλες οί κεντρικές φιλοσοφικές ιδέες καί 

καθιερώθηκε οριστικά ό τρόπος διατύπωσης τής φιλοσοφικής αλήθειας 

στήν Κίνα. Στό δεύτερο τόμο γίνεται άντιληπτή ή απροθυμία μέ τήν οποία 

καί οί ενθουσιώδεις άκόμη Κινέζοι μεταρρυθμιστές τοϋ 19ου αί. υποχρε

ώθηκαν νά παραδεχτούν τή χρησιμότητα, γιά τήν πρόοδο τής Κίνας, τών 

φιλοσοφικών καί πολιτικών ιδεών της Ευρώπης.

Ουσιαστικά ή μελέτη εκτείνεται ώς τό 1911 καί άπό κεΐ καί πέρα πε

ριορίζεται στήν συνοπτική περιγραφή της διεισδύσεως τών μαρξιστικών 

ιδεών καί τών διακυμάνσεων της τοποθέτησης της Νέας Κίνας μεταξύ 1949 

καί 1981 έναντι της παραδοσιακής κουλτούρας.

3. «Έλληνες καί Ινδοί. Ή  συνάντηση δύο κόσμων»

Μέ τό εργο τοΰτο ό συγγραφέας αποβλέπει καί πάλι ατό νά δώσει μιά 

σφαιρική εικόνα, τήν φορά δμως αυτή, της συναντήσεως Ελλήνων καί 

Ινδών καί τών επιπτώσεων πού είχε (ή δέν είχε) ή συνάντηση αυτή στήν 

πνευματική ζωή καί ιδιαίτερα στή φιλοσοφία καθεμιας άπό τις δύο χώρες.

Στό βιβλίο αυτό, πού έκδόθηκε τό 1990 σέ δύο τόμους (σ. 581+522)，ό 

συγγραφέας παραθέτει εκατοντάδες κείμενα άρχαίων Ελλήνων συγγραφέ

ων (καθώς καί Ρωμαίων πού ουσιαστικά δμως αντέγραφαν τούς Έλληνες), 

μέ σκοπό νά θέσει άπ’ ευθείας σέ επαφή τόν αναγνώστη μέ τις αρχαίες πη

γές. Μέ τήν παράθεση τών κειμένων, τά όποια επιπλέον σχολιάζει, στο

χεύει ατό νά φανεί, πώς εβλεπαν οί συγγραφείς της εποχής τήν Ινδία καί 

πώς παρουσίασαν τόν ινδικό στοχασμό στούς μεταγενέστερους Έλληνες
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καί Ρωμαίους. "Αν άπ’ αυτά καταδεικνυόταν δτι οί Έλληνες δέν είχαν 

αποκτήσει ικανές γνώσεις γιά τόν ινδικό στοχασμό, τότε θά έπρεπε ν’ απο

κλεισθεί ή δυνατότητα οί Έλληνες φιλόσοφοι νά είχαν έπηρεααθεϊ άπό 

τούς Ινδούς, γιατί κανείς δέν μπορεί νά έπηρεααθεϊ άπό ιδέες τών οποίων 

ουδέποτε ελαβε γνώση.
< c  > '  — e / ,  / χ e λ *\

Στο δεύτερο τομο του έργου του, ο συγγραφέας, επεκτεινεται στα ελλη- 

νικά καί λατινικά κείμενα της ρωμαϊκής εποχής, γιά νά ολοκληρωθεί εται 

ή ερευνά του ατό σημείο αυτό, καί προχωρεί στή αυαχέτιση ορισμένων 

ελληνικών έργων μέ ινδικές αντιλήψεις γιά νά διαπιστώσει εάν υπάρχουν 

ίχνη ινδικής έπιδράαεως, μιά καί ή ιστορική ερευνά δέν έπέτρεψε νά δια

πιστωθεί ή μεταφορά κατά τήν αρχαιότητα ινδικών φιλοσοφικών ιδεών 

άπό τή γενέτειρά τους στόν δυτικό κόσμο. Ή  φάση αύτή της ερευνάς επι

κεντρώνει ιδιαίτερα τό ενδιαφέρον της σέ μιά σύγκριση τών «Ούπανισά- 

δων» μέ τις «Έννεάδες» τοΰ Πλωτίνου, πού όμολογουμένως εμφανίζουν 

ορισμένες ομοιότητες άλλά καί βασικές διαφορές. Τό συμπέρασμά του 

είναι δτι, επιστημονικά, τέτοιες ομοιότητες δέν μπορούν ν’ αποδοθούν σέ 

ινδικές επιρροές.

Οί δυτικοί συγγραφείς，καθώς καί οί Ινδοί, ελάχιστα άναφέρονται σέ 

ελληνικές επιδράσεις έπι τής Ινδικής Φιλοσοφίας. Πράγματι, καί άν άκό

μη δεχόμαστε δτι υπάρχει τό ενδεχόμενο ελληνικών επιδράσεων, αύτές 

πρέπει νά εκδηλώθηκαν πολύ άργότερα άπό τήν εμφάνιση τοϋ ίνδικοϋ στο-
'  Γ \ /  \ \  "!/ C* ^

χασμου και πιθανότατα με την έναρξη της χριστιανικής εποχής.

Τό βιβλίο αυτό βραβεύτηκε άπό τήν Ακαδημία Αθηνών, τό Δεκέμβριο 

τοΰ 1990.

Β. ΑΡΘΡΑ

Έκτος άπό τά βιβλία του, ό κ. Βελισσαρόπουλος έγραψε καί αρθρα 

στήν έλληνική, τή γαλλική καί τήν αγγλική γλώσσα, μεταξύ τών οποίων:

1. «Affinity through Divergence», «Foreign Affairs», Νέο Δελχί, Αύγου

στος 1961.

2. «Ινδία καί Ελλάς - Άναλογίαι καί αντιθέσεις», «Καθημερινή», 26- 

1-1966, ’Αθήνα.

3. «Les deux piliers de la connaissance» (Ιο καί 2o μέρος)，«Rencontres 

Orient-Occident», Geneve, Ίαν.-Μάρτιος 1973.

4. «Un metaphysicien malgre lui，le Bouddha», «Rencontres Orient- 

Occident», Geneve, Όκτ.-Δεκ. 1973.

5. «Τά χαρακτηριστικά γνωρίσματα τοΰ σινικού ατσχααμοΰ», «Νέα 

Εστία», 15-6-1978, ’Αθήνα.
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6. «Πλάτων καί Ινδική Φιλοσοφία», «Νέα Εστία», 15-4-1991，Αθήνα.

7. «Τρεις κόσμοι, τρεις πολιτισμοί: Ελλάς, Ινδία, Κίνα»，《Ελληνική: 

διεθνής γλώσσα», Ιούλιος 1992，Αθήνα.

8. «Επιστολή μιας απλής Έλληνίδας τοΰ Β / αίώνος μ.Χ.», 《Νέα 

Εστία», 15-4-91，"Αθήνα.

9. «Two Pillars of Knowledge», «Indian and foreign Review», 1 Όκτ. 

1973，New Delhi.

10. «Indian Philosophy and Western Intellectualism», «Indian and Foreign 

Review», Ίαν. 1974，N. Delhi 1991.

11. «The ancient Greek knowledge of Indian Philosophy», «Graeco- 

Indica», N. Delhi 1991.

Γ. ΔΙΑΛΕΞΕΙΣ-ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΕΙΣ

Ό  κ. Βελισσαρόπουλος έδωσε διαλέξεις στήν Ελλάδα, τόν Καναδά, τήν 

Ελβετία, τις Η.Π.Α., τή Γαλλία, κ.ά. καί εγραψε δοκίμια γιά τή Σχολή Έπι- 

μορφώσεως τών διπλωματών.

Σημειώνουμε τήν ανακοίνωση ατούς Δελφούς, μέ τήν ευκαιρία τοΰ 

έλληνοϊνδικοϋ συμποσίου τοΰ 1984 μέ τίτλο： «Indian thought travels west», 

καθώς καί τή διάλεξη： «Confucius the serene and gentle philosopher» στό 

"Ιδρυμα: «Institute for the advancement of Euro-Chinese Relations».





ΒΑΣΙΛΙΚΗΣ ΠΑΠΟΥΛΙΑ

ΤΟ ΕΡΓΟ ΤΟΥ ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ ΒΕΛΙΣΣΑΡΟΠΟΥΛΟΥ

Ό  Δημήτριος Βελισααρόπουλος ώς άνθρωπος, διπλωμάτης καί συγ

γραφέας είναι πάνω άπ’ δλα διανοούμενος πού τόν χαρακτηρίζει μιά έντο

νη πνευματική ειλικρίνεια. Αυτή οριοθετεί τό εργο του καί τοϋ δίνει ενα 

ουσιαστικό περιεχόμενο, μακριά άπό διανοουμενίστικες άκροβασίες τόσο 

συνήθεις στούς καιρούς μας, άλλά καί σέ άλλους καιρούς.

Ή  πνευματική του ενασχόληση καθορίστηκε άπό ενα συγκεκριμένο καί 

πολυσήμαντο γεγονός, δτι βρέθηκε λόγψ τής ιδιότητάς του ώς διπλωμάτου, 

απέναντι σ’ έναν απέραντο κόσμο ιδεών καί μορφών, διαφορετικό άπό 

εκείνον πού έφερνε μέσα του έξ αίτιας της καταγωγής του καί της ξεχωρι

στής παιδείας του, ελληνικής καί ευρωπαϊκής συγχρόνως. Αυτό άποτέλε- 

σε ενα βασικό εναυαμα δχι μόνο γιατί πλούτισε τήν εσωτερική του εμπει

ρία, άλλά τοϋ γεννούσε καί τήν έντονη επιθυμία νά καταστήσει αυτόν τόν 

κόσμο κατά τό δυνατό γνωστό στό ελληνικό κοινό, βοηθώντας το ετσι νά 

ξεφύγει άπό κάποιο πνευματικό εθνικό σολιψιαμό (solipsismus) άπό τήν 

μιά, άλλά καί νά καθορίσει άπό τήν άλλη μέ μεγαλύτερη σαφήνεια αυτό 

πού λέμε ελληνικό καί ευρωπαϊκό. Γιατί μόνον δταν ερθει κανείς σ’ επαφή 

μέ τόν κόσμο τής Ανατολής καταλαβαίνει, συνειδητοποιεί πόσο πνευμα

τικά συγγενείς είμαστε μέ τούς άλλους ευρωπαϊκούς λαούς，τών οποίων ή 

παιδεία καθορίστηκε κυρίως άπό τήν ελληνορωμαϊκή πνευματική παράδο

ση καί τόν χριστιανισμό. Έτσι, ό Δ. Βελισααρόπουλος άρχίζει μέ τήν συγ

γραφή τής «ιστορίας τής ινδικής φιλοσοφίας», Αθήνα 1975，προχωρεί στό 

δίτομο εργο «Ιστορία της Κινεζικής φιλοσοσφίας», Αθήνα 1981, καί κλεί

νει μέ τό δίτομο έργο πάλι «Έλληνες καί Ινδοί: Ή  συνάντηση δύο κό

σμων», Αθήνα 1990，πού άποτελοϋν στήν πραγματικότητα μιά τριλογία. 

Δέν είναι τυχαίο δτι ή φάση αυτή τής πνευματικής του δημιουργίας κατα

λήγει στήν σύλληψη τής εποποιίας τοΰ Ελληνισμού στά βάθη τής Άαίας, 

δπου οί Έλληνες ίδρυσαν βασίλεια πού κράτησαν γιά αιώνες ζωντανή τήν 

ελληνική παρουσία, τήν έλληνική πολιτική καί πολιτιστική παράδοση.

Βέβαια οί πηγές πού διαθέτουμε δέν είναι πολύ πλούσιες σέ πληροφο
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ρίες, δμως υπάρχουν τά άρχαιολογικά εύρήμχχτα πού συμπληρώνουν τις 

γνώσεις μας γιά τή δράση τών Μακεδόνων βασιλέων καθώς καί εργα πού 

προδίδουν σαφώς τήν επίδραση της έλληνικης τέχνης πάνω στήν Ινδική, 

μέ αποτέλεσμα νά εχουμε τήν γνωστή έλληνοβουδιστική τέχνη της Γκαντά

ρα. Ό  Δ. Βελισσαρόπουλος, ώς ενας ακούραστος ερευνητής, προσπαθεί νά 

αυλλάβει μέσα άπό τις ιστορικές μαρτυρίες καί τά ίχνη πού αφησαν οί 

Έλληνες κατά τήν μεγάλη τους περιπέτεια στήν Κεντρική Άσία και νά 

άποκαλύψει btol, μέ έξαιρετική σαφήνεια, τόν κοσμοϊστορικό ρόλο τοΰ 

Μακεδονικού έλληνιαμοΰ. Όταν ό Δ. Βελισσαρόπουλος άρχισε νά άσχο- 

λειται μέ τό θέμα αυτό δέν είχαν προκύψει τά διάφορα ζητήματα κατά τόν 

εμφανή τρόπο πού συμβαίνει σήμερα, μετά τήν κατάρρευση τοϋ υπαρκτού 

σοσιαλισμού καί τήν διάλυση τής Γιουγκοσλαβίας, δμως ό συγγραφέας 

ήταν σέ θέση νά γνωρίζει τήν σημασία πού είχε ή άνιχνευση της πορείας 

τοΰ Ελληνισμού μέσα στούς αΙώνες, μιά διαχρονική πορεία σέ ενα συγ

χρονικό επίπεδο, γιατί δπως ύπογραμμίζει ό ίδιος, οί αρχαίοι δέν είναι 

πνευματικοί πρόγονοι τών Ευρωπαίων άλλά σύγχρονοί τους. «Τήν άλή- 

θεια αύτή», γράφει ό Δ. Βελισσαρόπουλος, «θά μπορούσε νά τήν νοιώσει 

καλύτερα ό Έλλην έκεινος μελετητής πού θά είχε τήν ευκαιρία νά ζήσει 

στήν άπώτερη Άσία και νά σκύψει μέ επιμέλεια ατίς αρχαίες φιλοσοφίες 

της. "Αν κατόπιν αύτοΰ, μέ τήν επιστροφή του στήν Ελλάδα, ξανασυνα- 

ντοΰσε τήν άρχαία φιλοσοφία τών προγόνων του, θ，άποκτοϋσε τό συναί

σθημα δτι δχι μόνο είχε διανι3σει αμέτρητα χιλιόμετρα, άλλά δτι τό ταξίδι 

του είχε διαρκέσει δύο χιλιάδες χρόνια στό μέλλον». (Έλληνες καί Ινδοί, 

Ή  συνάντηση δύο κόσμων, ’Αθήνα 1990，τόμος Β \  σελ. 427). Έδώ, μέ 

πολύ βαθυστόχαστο τρόπο, εκφράζει τήν βαθιά αίσθηση πού Ιχει της Ιστο

ρικότητας τών πνευματικών φαινομένων πού εξετάζει: δτι δηλ. ό ιστορικός 

χρόνος καθορίζεται άπό τό έκάστοτε περιεχόμενο τής άνθρώπινης δημι

ουργίας καί δχι άπό τήν απλή φυσική ροή του, δτι ή σύλληψη τών ιστο

ρικών φαινομένων δέν μπορεί νά έπιτελεσθεΐ παρά μέσα άπό τις bvvolo- 
λογικές προϋποθέσεις της εποχής μας. Τότε μόνον ή ιστορική εμπειρία 

αποκτά τό βάθος πού τήν καθιστά πνευματικό γεγονός μεγάλης σημασίας 

και τήν άντιδιαστέλλει άπό τήν απλή ιστορική περιέργεια.

Ή  προσπάθεια τοϋ Δ.Β. νά δαμάσει τό απέραντο υλικό συντελεϊται σέ 

τρία κυρίως επίπεδα: στό πρώτο μέ τήν συστηματική μελέτη τών πρωτο

γενών πηγών, είτε στό πρωτότυπο, δπως δταν πρόκειται γιά τις ελληνικές 

πηγές, είτε άπό εγκυρες μεταφράσεις και με γνώση τοΰ σχετικού επιστη

μονικού προβληματισμού μέσα άπό τήν ύπάρχουσα βιβλιογραφία, τήν 

οποία χρησιμοποιεί κατά τό δυνατό μέ κριτικό τρόπο. Έτσι στό επίπεδο 

αυτό εχουμε στά δύο πρώτα εργα του μιά σαφη εικόνα τών πνευματικών
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ρευμάτων και των διάφορων φάσεων απο τις οποίες οιηλθαν η ινδική φι

λοσοφία και ή κινεζική σκέψη, καθώς και μιά πολύ καλή μεθοδολογική 

αξιολόγηση τών πληροφοριών πού μάς παρέχουν οί ελληνικές πηγές σχε

τικά μέ τόν ινδικό κόσμο στό τρίτο του εργο. Στήν τελευταία περίπτωση ό 

Δ.Β. στηρίζεται στήν εξαντλητική γνώση τοΰ πρωτογενούς ύλικοΰ, τών 

σχετικών έλληνικών πηγών, μέ αποτέλεσμα ή εργασία αύτή νά παίρνει μιά 

αλλη διάσταση, γιατί υπάρχει μιά πληρότητα άλλά καί αμεσότητα στήν 

ιστορική τεκμηρίωση της συνάντησης τών δύο κόσμων, τοΰ ινδικοί) και τοΌ 

έλληνικοΰ, πού κορυφώθηκε μέ τήν εγκατάσταση τών Ελλήνων στήν Πα- 

ροπάμισο, εγκατάσταση, πού μπορεί κανείς νά χαρακτηρίσει ώς ελληνική 

εποποιία στόν Ινδικό Καύκασο.

Ό  τρόπος πού ό Δ.Β. κάνει τήν επιλογή τοΰ ύλικοΰ του οδηγεί σ’ ενα 

δεύτερο επίπεδο τής πολυσχιδοΰς αύτης πνευματικής δημιουργίας: στήν 

υπέρβαση δηλ. της άπλης άνάλυσης τών κύριων χαρακτηριστικών της 

ινδικής καί κινεζικής σκέψης μέ τήν σύλληψη της ιδιομορφίας των, σέ συ

σχετισμό πρός όρισμένες ομοιότητες η και διαφορές πρός τόν έλληνικό η 

γενικά δυτικό τρόπο τοΰ «σκέπτεσθοα». Σ’ αυτό άκριβώς, στίς συσχετίσεις 

μέ τά αντίστοιχα ελληνικά φαινόμενα, εγκειται και ή πρωτοτυπία τοΰ έρ

γου τοΰ Δ.Β. καθώς καί ή πραγματική του συμβολή στήν έπιατήμη πέρα 

άπό τήν σημασία τοΰ έργου του γιά τό έλληνικό κοινό πού είναι πολύ ση

μαντική. Ό  σχετικός προβληματισμός είτε πρόκειται γιά όρισμένες διδα

σκαλίες της Ινδικής σκέψης, δπως π.χ. ή μετεμψύχωση，είτε γιά τις άντιλή- 

ψεις τών Κινέζων, δσον άφορά τόν νόμο γενικά, είτε συσχετίσεις μεταξύ 

της διδασκαλίας τών Ούπανισάδων καί της πλωτινικης φιλοσοφίας, προϋ

ποθέτει λεπτότατες έννοιολογικές διακρίσεις. Έδώ διαπιστώνει κανείς πώς 

ό Δ.Β. κατορθώνει νά μήν περιπέσει σ’ εναν άπό τούς πιο εΰκολους πειρα

σμούς τοΰ πνεύματος πού είναι συγχρόνως και ό μεγάλος εχθρός του, τήν 

απλοποίηση. Αύτή είναι πού πολύ συχνά εξουδετερώνει τήν πνευματική δη

μιουργία καί τήν υποβαθμίζει σέ διατύπωση τετριμμένων αληθειών. Οί λε

πτές αυτές έννοιολογικές διακρίσεις τόν βοηθούν νά συλλάβει τήν ιδιοτυ

πία τών πνευματικών φαινομένων, νά δείξει τις πραγματικές τους διαστά

σεις, νά άποκαταστήσει τήν ιδιοτυπία τους. ΈκεΙ πού μερικοί προβαίνουν 

σέ εύκολες και επιπόλαιες συσχετίσεις εκείνος αναγνωρίζει παράλληλες 

συλλήψεις τοΰ ανθρωπίνου πνεύματος, δπως π.χ. εγινε μέ τήν σύλληψη τοΰ 

άπειροστικοΰ λογισμού άπό τόν Leibniz και τόν Νεύτονα. Ό  Δ.Β. πλησιά

ζει τά πνευματικά δημιουργήματα μέ τήν εύλάβεια καί τόν σεβασμό, δπως 

προσιδιάζει στούς αληθινούς διανοουμένους, πού μερικές φορές αγγίζει, 

μπορούμε νά ποΰμε, τά δρια τής σχολαστικότητας. Άλλά ό Δ.Β. δέν είναι 

μόνον Ινας διανοούμενος, άλλά και ενας άληθινός scholar (λόγιος).
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Τό τρίτο επίπεδο, τό όποιο άναφέραμε, άφορά στήν κριτική άνααύνθε- 

αη ορισμένων φιλοσοφικών απόψεων, άνάλογα μέ τις έννοιολογικές προ

ϋποθέσεις της εποχής μας. Άκριβώς μέσα άπό αυτή τήν δυνατότητα νά κι

νείται ατά τρία επίπεδα ερμηνευτικής προσπάθειας, φθάνει σέ συμπερά

σματα ενδιαφέροντα ώς πρός τήν φύση τών πνευματικών φαινομένων πού 

εξετάζει, συμπεράσματα, πού ανοίγουν καί προοπτικές πρός περαιτέρω 

διερεύνηαη.

Έτσι φθάνει ό Δ.Β. ατά δρια της ινδικής σκέψης καί τις πιθανές προ

εκτάσεις της έπισημαινοντας τά ουσιώδη χαρακτηριστικά της, μιά σκέψη 

πού αποτελεί μιά επίμονη, αέναη καί μάταιη τελικά προσπάθεια τής σύλ

ληψης τοΰ《άπολύτου ένός» (Brahman) μέσα άπό τή βίωση τοϋ «θανάτου» 

τής εκλειψης τοΰ εμπειρικοί) εγώ μέ δλα τά περιεχόμενά του, πού είναι ό 

πρόσκαιρος καί παροδικός κόσμος, ή ρευστή καί υποκείμενη σέ διαρκή 

φθορά καί άλλαγή μέ τις πολλαπλές «γεννήσεις» εξωτερική πραγματικό

τητα, μιά πραγματικότητα πού είναι καί δέν είναι. Τόσο ή μετάφραση τής 

Advaida Vedanta τοΰ μή - όυϊσμοΰ, δσο καί της Samkya, πού μπορεί νά χα

ρακτηριστεί ώς μετριασμένος η ώς ενας quasi-όυϊσμός, άποτελοϋν μιά προ

σπάθεια νά συλλάβουν τό είναι μέσα άπό τις όντικές εκφάνσεις. Μέσα άπό 

τις συλλήψεις τής ινδικής μεταφυσικής υπογραμμίζονται καί γίνονται πιο 

συνειδητοί οί προβληματισμοί, δπως διατυπώθηκαν άπό τούς Έλληνες φι

λοσόφους και δπως εξελίχθηκαν έν συνεχεία μέσα στά πλαίσια της Δυτικής 

ευρωπαϊκής φιλοσοφίας. Μέσα άπ’ αυτή τήν γενικώτερη προοπτική ή 

ινδική σκέψη όίόει ενα άλλο βάθος στήν γνωστή ρήση τοΰ Ηρακλείτου, δτι 

τό όνομα τοϋ Δία λέγεται και δέν λέγεται («εν τό σοφόν μοΰνον λέγεσθαι 

ούκ έθέλει Ζιηνός δνομα» 32 (65) = τό ενα, τό μόνο σοφό καί θέλει καί δέν 

θέλει νά φέρει τό δνομα τοΰ Δία) καί α5 αύτό πού ό Hussert ονομάζει «φαι

νομενολογική έποχή», Ausschaltung der natiirlichen Einstellung πού εχει ώς 

αποτέλεσμα τήν《gedankliche Vernichtung der Welt» ώς μέσο γιά τήν άνεύ- 

ρεαη της αλήθειας.

Τά επιτεύγματα της ελληνικής καί δυτικής φιλοσοφίας ατά όποια συ

νεχώς άναφέρεται ό Δ.Β. διαγράφουν τά δρια της ινδικής άλλά καί της κι

νεζικής σκέψης. Θά πρέπει βέβαια νά προσθέσουμε δτι δέν διαγράφουν μό

νο τά δρια, άλλά καθορίζουν καί ορισμένες πιθανές προεκτάσεις της ατό 

παρόν, δπως π.χ. ή έννοια τής Prakriti, χχ\ς άδιαφοροποίητης υλικής ου

σίας τοΰ σύμπαντος, πού αποκτά τις βασικές ιδιότητες, τήν μορφή, μέσα 

άπό τήν ενέργεια τών Purusha, τών πνευμαηκών όντικών μονάδων. Ή  

έννοια τής Prakriti, γράφει ό Δ.Β., θ’ αντιστοιχούσε περισσότερο στήν 

«άφυλοποιτιμένη» ΰλη τής σημερινης φυσικής, τήν οποία οί επιστήμονες 

έχουν παραιτηθεί άπό τό νά περιγράψουν η νά ορίσουν, άλλά άρκοΰνται
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στόν ποσοτικό προσδιορισμό της συμπεριφοράς, δηλαδή τής άντιδράσεως 

κάποιας «ουσίας» πού τελικά άναγκάζονται νά ταυτίσουν μέ ενα «συμ

βάν», μέ τήν έννοια πού δίδει ό Whitehead στόν δρο μέσα στά πλαίσια ένός 

άφηρημένου, μαθηματικά εκφρασμένου γίγνεσθαι. Άλλά καί θεωρίες δπως 

τοΰ αστρονόμου Firsoff, ό όποιος δέν αποκλείει τήν ύπαρξη βασικών πνευ

ματικών μονάδων πού άπεκάλεσε «mindoms» (άπό τό mind) πλησιάζουν 

πρός μιά πιο δυναμική αντίληψη τοϋ σύμπαντος, συγγενική πρός τήν 

έννοια Purusha. ’Ανεξάρτητα άπό τήν άξια πού έχουν παρόμοιες θεωρίες, 

λέει ό Δ.Β., ή σημασία τους εγκειται στό γεγονός δτι οί σημερινοί επιστή

μονες, προκειμένου νά προσπελάσουν τά προβλήματα πού άφοροΰν τήν 

ύφή τοΰ πνεύματος καί τοϋ σύμπαντος διατυπώνουν υποθέσεις εργασίας 

«άνηνομικές καί παράδοξες», ύπό τήν προϋπόθεση δτι έχουν ερμηνευτική 

αξία. Όλα αυτά τά επιτεύγματα τής Ινδικής σκέψης，δπως τό πρόβλημα 

της σχέσεως τοΰ απολύτου πρός τά πολλά δντα, τό φαινόμενο τοΰ κόσμου, 

τό πρόβλημα της όντολογικής διαφοράς ή της έπενέργειας τοϋ πνευματι

κοί) στοιχείου πάνω στό φαινομενικό παροδικό η υλικό, τό πρόβλημα της 

γνώσεως, τό ηθικό πρόβλημα κτλ. δέν κατέληξαν στήν διαμόρφωση αντί

στοιχων αυτοτελών επιστημονικών κλάδων，δπως εγινε στήν Δύση, δπου 

σταδιακά οί διάφοροι επιστημονικοί κλάδοι (Disciplines) άποκόπησαν άπό 

τόν κεντρικό κορμό της φιλοσοφίας, δπου αρχικά ανήκαν. Κι αυτό γιατί 

δέν τέθηκε στήν ’Ανατολή κατά ριζοσπαστικό τρόπο τό πρόβλημα τών προ

ϋποθέσεων της γνώσεως, δπως εγινε άπό τούς μεγάλους Έλληνες φιλοσό

φους, τόν Πλάτωνα καί ^Αριστοτέλη, καί κατά τήν νεώτερη έποχή άπό εναν 

Descartes καί εναν Kant, πράγμα πού τονίζει σέ πολλά σημεία τοΰ βιβλίου 

του, τόσο γιά τήν ινδική σκέψη, δσο καί στό δίτομο εργο του γιά τήν κινε

ζική φιλοσοφία.

Ή  ελλειψη γνωσιολογικοΰ προβληματισμού είναι πολύ πιο έντονη στήν 

κινεζική φιλοσοφία άπ’ δ,τι στήν Ινδική, παρ’ δλο πού οί Κινέζοι λόγω της 

πιο πρακτικής τοποθετήσεώς τους απέναντι στό πρόβλημα τοΰ κόσμου 

έχουν νά έπιδείξουν σημαντικά, άλλά μεμονωμένα επιτεύγματα στό επι

στημονικό πεδίο σέ πολύ παρωχημένες εποχές. Άλλά καί έδώ δέν εχομε 

ουσιαστική άνάπτυξη τών επιστημών, γιατί λείπει ή ένταξη τών φαινομέ

νων ο，ενα σύστημα σχέσεων πού νά παίρνουν τήν μορφή νόμου. Καί είναι 

χαρακτηριστικό δτι ή έννοια τοΰ νόμου δχι μόνο δέν διατυπώθηκε στά 

πλαίσια μιας φυσικής επιστήμης, έν δψει μάλιστα τοΰ έντονα ένδοκοσμι- 

κοΰ χαρακτήρα της κινέζικης φιλοσοφίας άλλά οΰτε στά πλαίσια μιας πο

λίτικης επιστήμης σάν συνέπεια τοΰ ήθικοΰ καί πρακτικού προσανατολι

σμού της. Ή  λεγάμενη νομοκρατική Σχολή στήν Κίνα σήμαινε μιά μονό

πλευρη, σκληρή και έξαιρετικά άπολυταρχική μακιαβελλική μορφή πολι
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τεύματος, δπως τήν αποκαλεί ό Δ.Β., δχι μιά θεσμοποίηαη ορισμένων 

άρχών, πού δέσμευαν άρχοντες και άρχομένους, γιατί μόνο σ’ αυτήν τήν 

περίπτωση ό νόμος αποκτά τήν πραγματική του λειτουργία. Νομίζουμε δτι 

ή βασική διαφορά μεταξύ της άνατολικής-άσιατικής καί δυτικοευρωπαϊκής 

σκέψης, δέν είναι ουσιαστικά δτι ή πρώτη τονίζει τό πνευματικό ή τό υλικό 

στοιχείο, άλλά δτι στήν Δύση γενικά οί διάφορες συλλήψεις, ειτε αύτές 

άφοροΰν τό μεταφυσικό, κοσμολογικό, κοινωνικό ειτε τό ηθικό καί πολι

τικό πεδίο, βρίσκονται σέ μιά διαλεκτική σχέση πρός άλλες απόψεις πού 

διατυπώθηκαν είτε άπό άλλους φιλοσόφους, είτε ατά πλαίσια τής ίδιας τής 

φιλοσοφίας (π,χ. στά πλαίσια της πλατωνικής η καντιανής) καί βρίσκονται 

σέ μιά αντιθετική άλλά καί συμπληρωματική σχέση μεταξύ τους, πού πε

ριορίζει τήν μονομέρεια καί άποτελεΐ προϋπόθεση γιά μιά δημιουργική εξέ

λιξη. Τότε υπάρχει καί ή δυνατότητα της υπέρβασης ενός πνευματικού φαι

νομένου μέσα σέ μιά ευρύτερη σύνθεση. Τι μπορεί νά συμβαίνει δταν λεί

πουν αύτές οί προϋποθέσεις, τό διαπιστώνουμε, νομίζω, άν δοϋμε ενα άπό 

τά κύρια χαρακτηριστικά της κινέζικης σκέψης： τήν οργανική άντίληψη γιά 

τόν κόσμο, ατό ρυθμό τοϋ οποίου —— είτε αυτός είναι yin ή yen, ό άνθρω

πος εχει καθήκον νά ένταχθεΐ. «Έκεΐ πού ή άρχαία έλληνική καί ευρω

παϊκή σκέψη», γράφει ό Δ.Β. (τ. 1, σελ. 29), «έβλεπαν σαφείς αιτίες νά προ- 

καλοΰν σαφείς καί σταθερές καταστάσεις, οί Κινέζοι στοχαστές διαπίστω

ναν μιά αυθόρμητη οργανική λειτουργία, δπου μιά κατάσταση κυλούσε 

αναίτια καί άρμονικά συνεχώς πρός τήν έπόμενη. Ή  μεταβολή δέν ηταν 

μηχανική ή απόλυτος. Κάθε κατάσταση ενείχε τά σπέρματα τής επόμε

νης...». Έτσι μπόρεσαν μέν οί Κινέζοι νά συλλάβουν τήν ιδέα της έξελίξε- 

ως νωρίτερα άπό τούς Ευρωπαίους, άλλά τελικά ή ιδέα αύτή δχι μόνο δυ- 

σχέρανε，άλλά καί κατέστησε αδύνατη τήν ανάπτυξη μιας πραγματικής επι

στήμης στήν Κίνα. Γιατί δέν συνέλαβαν τήν ύπαρξη σταθερών καταστάσε

ων πού οδηγούσαν στή συναγωγή συγκεκριμένων φυσικών νόμων. Τό πό

σο έντονη ηταν ή πεποίθηση δτι ό κόσμος αποτελεί ενα οργανικό σύνολο 

φαίνεται άπό τό σχετικό απόσπασμα τοϋ πιό άκραίου και σπουδαίου ιδε

αλιστή φιλοσόφου τοϋ Γουάγκ Γιάνγ-Μίνκ: Ό  σοφός βλέπει τόν ουρανό 

και τή γη, δπως καί τήν απειρία τών πραγμάτων ώς ενα σώμα, ώς μία οικο

γένεια και τήν ίδια τήν χώρα ώς εναν άνθρωπο {τ. 2, σελ. 255).

Καί στήν έλληνική αρχαιότητα γιά τούς μεγάλους προαωκρατικούς φι

λοσόφους τής άρχαϊκής εποχής ό κόσμος είναι έμψυχος, ενώ μέσα στά 

πλαίσια τών μεγάλων μονιστικών συστημάτων της έλληνιστικης εποχής ή 

«σύμπνοια πάντων» αποτελεί τήν θεωρητική προϋπόθεση τής ομόνοιας καί 

της ειρήνης, της εΰνοιας πού πρέπει νά κυριαρχεί στήν πολιτεία. Αύτή ή 

αντίληψη δέν εμπόδισε δμως τήν διατύπωση άρχών πού διέπουν τά φαι
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νόμενα, π ο ύ《σώζουν» τά φαινόμενα, δηλ. τά ερμηνεύουν κατά τήν πλα

τωνική άντίληψη. Έξ άλλου σέ ενα τόσο σημαντικό διανοητή, θεμελιωτή 

τών επιστήμων καί της λογικής, δπως ό Αριστοτέλης, συναντάμε μιά 

οργανική άντίληψη γιά τόν κόσμο συνδυασμένη μέ τήν έννοια της έξελίξε- 

ως πού καθορίζεται άπό τήν μορφοπο ιό δύναμη，τήν εντελέχεια, πράγμα 

πού δέν διευκόλυνε τήν ανάπτυξη τών φυσικών επιστημών πέρα άπό ενα 

σημείο, δπως φάνηκε άπό τις συνέπειες πού είχε ή κυριαρχία τοΰ Αριστο

τελισμού στόν Δυτικό κόσμο ώς τήν έποχή τής Αναγεννήσεως, οπότε εχο- 

με μιά ααφη στροφή πρός τόν Πλατωνισμό. Έπρεπε νά έμφανιαθεΐ ό 

Jordano Bruno καί ό Galilei γιά νά άποδεσμευθεΐ ή επιστήμη άπό τήν βιο

λογικά προσανατολισμένη κοσμολογία τοϋ Αριστοτέλη, άλλά ol προϋπο

θέσεις γιά τήν αποδέσμευση υπήρχαν μέσα στήν έλληνική φιλοσοφική σκέ

ψη, ατόν μαθηματικό τρόπο τοϋ ακέπτεσθαι τοϋ Πλάτωνα，πού ώς σήμερα 

αποτελεί θεμέλιο της λογικής,τής μοντέρνας λογικής (ώς γνωστό, τά 

Universalia τών Principia Mathematica τών Whitehead-Russel είναι πλατω

νικής ύφης). Τέτοια υπέρβαση, διαλεκτική σύνθεση, δέν εγινε ποτέ οί3τε ατά 

πλαίσια τής ινδικής οΰτε της κινέζικης σκέψης, παρ’ δλο πού και στίς δύο 

περιπτώσεις συναντάμε πολλές θεωρίες, μονιστικές, δυϊατικές, υλιστικές η 

και ακραίες ίδεαλιστικές τύπου Berkeley. Μέ ιδιαίτερη σαφήνεια καί δι

εισδυτικότητα εκφράστηκε ή κινεζική κοσμική άντίληψη στήν απαράμιλλη, 

λεπτεπίλεπτη κινεζική τέχνη, στήν άνάλυση της οποίας ό Δ.Β. άφιερώνει 

μερικές άπό τις πιο βαθυστόχαστες σκέψεις του (τ. 2，Παράρτημα, σελ. 395- 

402).

Τό πρόβλημα των βαθύτερων πολιτιστικών καί πνευματικών επαφών 

μεταξύ τοΰ ίνδικοϋ-κινεζικοϋ καί Δυτικοευρωπαϊκοί) κόσμου δέν τίθεται 

ουσιαστικά ώς πρός τό παρελθόν, απώτερο ή πιο πρόσφατο，άλλά κυρίως 

γιά τήν σύγχρονη έποχή, στήν οποία ό Δ.Β. αφιέρωσε τά τελευταία κεφά

λαια τών δύο του έργων. Ή  άμεση γνώση τών δύο κόσμων καθώς καί ή με

γάλη εμπειρία του τόν βοήθησαν νά θέσει ορισμένα ερωτήματα καί νά δώ

σει μερικές ουσιαστικές απαντήσεις δσον άφορά τόν αντίκτυπο τών πνευ

ματικών εξελίξεων στήν πολιτική ζωή τών δύο κόσμων: στήν μέν Ινδία, μέ 

τή δημιουργία κάποιου Ιδιότυπου έθνικοϋ κινήματος, μέσα στά πλαίσια 

ένός πολιτιστικού καί εθνολογικού πλουραλισμοΰ* στήν Κίνα, μέ τήν κυ

ριαρχία ένός ιδιότυπου κομμουνιστικού καθεστώτος πού θέλησε νά συν

δυάσει τήν κοινωνική μέ τήν πολιτιστική επαναστατική διαδικασία. ΟΙ 

απόψεις τοΰ Δ.Β. δσον άφορά τήν Κίνα μάς βοηθούν νά κατανοήσουμε τις 

έκεΐ πολιτικές εξελίξεις ώς μία προσπάθεια εκλογίκευσης τών ύπαρχουαών 

σχέσεων, πού στηρίζεται σέ μιά όργανική άντίληψη τοΰ κοινωνικού συνό

λου.
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Τό πρόβλημα της βαθύτερης άλληλεπίδρασης γιά τήν αρχαιότητα τίθε

ται βασικά ατό τρίτο εργο τοΰ Δ.Β. πού εχει άλλωστε ώς άντικείμενο τις 

διάφορες δψεις της συνάντησης τών δύο κόσμων, τοϋ ελληνικού καί τοΰ 

Ινδικοΰ. Ή  παρουσία τών Ελλήνων στήν καρδιά της ’Ασίας υπήρξε βεβαί- 

ως ενα σημαντικό γεγονός πού είχε τόν αντίκτυπο του σέ διάφορα επίπε

δα καί κυρίως στήν Τέχνη, ώστόσο έπρόκειτο γιά τή μεταφύτευση ένός ξέ

νου ουσιαστικά στοιχείου, τό όποιο παρά τήν μεγάλη δύναμη άντιστάσεως 

——πάνω άπό δύο αιώνες—— κάποτε έπρόκειτο νά υποχωρήσει ώς πολιτική 

παρουσία — καί δχι μόνο. Ποιο τό βάθος τών πνευματικών επαφών με

ταξύ τών Ελλήνων καί τών ’Ινδών δέν μπορούμε νά ξέρουμε, γιατί δέν 

υπάρχουν σημαντικές πηγές，επαρκείς πηγές άπό τήν ινδική πλευρά. Πρέ

πει πάντως νά ήταν περιορισμένες έξ αιτίας τής δυσκολίας πού παρου

σίαζε ή γλωσσική επικοινωνία —— ό Δ.Β. φέρνει ένα χαρακτηριστικό παρά- 

δειγμα，τήν χρησιμοποίηση τριών διαδοχικών μεταφραστών άπό τήν μια 

γλώσσα στήν αλλη προκειμένου νά πληροφορηθοΰν οι "Ελληνες τις διδα

σκαλίες τών Ινδών γυμνοσοφιστών. Ώστόσο ύπάρχει ενα φιλοσοφικό 

έργο μεγάλης εμβέλειας, τό πλωτινικό, τοΰ οποίου όρισμένες πλευρές πα

ρουσιάζουν συγγένεια πρός τις ουπανισάδες, ενα φαινόμενο πού άπασχό- 

λησε πολύ ιστορικούς καί φιλοσόφους，πού υποστήριξαν, βασιζόμενοι σέ 

αντιπαραθέσεις τών σχετικών κειμένων, τήν μιά η τήν αλλη υπόθεση, αν 

δηλ. υπάρχει ή δχι άμεση εξάρτηση τών Έννεάδων τοΰ Πλατάνου άπό τό 

κείμενο τών Ούπανισάδων —τό άντΐθετο— εξάρτηση τών Ούπανισάδων 

άπό τόν Πλωτΐνο δέν ύποστηρΐχθηκε καί ό λόγος είναι προφανής. Λαμβά- 

νοντας ύπ’ όψη ό Δ.Β. τούς προγενέστερους μελετητές，έν πάσει περιπτώ- 

σει, τούς σημαντικότερους, προχωρεί σέ μιά διεξοδική άνάλυση έκεΐνων 

τών πλευρών τοϋ έργου τοϋ Πλωτίνου πού παρουσιάζει ομοιότητα πρός 

τις Ουπανισάδες, καί χρησιμοποιεί τόσο άντακειμενικά - ιστορικά κριτή

ρια, αν καί κατά πόσο ήταν δυνατό νά είχε ό Πλωτινος άμεση η έμμεση 

γνώση τών Ούπανισάδων, δσο καί ερμηνευτικά. Προχωρώντας σέ μιά 

ερμηνεία έκ τών εσω，εξετάζει αν τό εργο τοΰ Πλωτίνου γίνεται κατανοητό 

μέσα ατά πλαίσια της έλληνικης φιλοσοφικής παράδοσης, εκείνης πού ξε

κινάει άπό τόν Πλάτωνα, φέρνοντας βέβαια καί ώς βασικό επιχείρημα της 

ανίχνευσης αύτης τήν ρητή ρήση τοϋ Πλωτίνου δτι σκοπός του ήταν ή επι

στροφή στήν πλατωνική φιλοσοφία, ή όποία κατά τήν έποχή του είχε έγκα- 

ταλειφθεΧ. Ή  δυνατότητα ανάπτυξης μιας πλωτινικης προβληματικής συγ

γενούς πρός τήν πλατωνική, βρισκόταν σ，εκείνη τήν πλευρά τοΰ έργου τοΰ 

Πλάτωνα, πού βλέπει τήν ψυχή ώς μία οντότητα, ώς θεία σπίθα πού τρέ

ψει τόν εαυτό της αντίληψη πού ό Πλάτων άναπτύσσει στόν Τίμαιο—— 

ένώ ή γνώση περιέχει μέσα της τό στοιχείο τοΰ «έξοάφνης» πού τότε μόνο
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είναι αποκαλυπτική της αλήθειας, δταν υπάρχει μιά εσωτερική εμπειρία 

ποΰ δέν άνάγεται οπωσδήποτε στό «ετερον», ατά έπι μέρους. Μέσα στό 

πλατωνικό εργο υπήρχαν καί οί δύο δυνατότητες προεκτάσεως καί πρός 

τις δύο κατευθύνσεις: καί πρός μια λογοκρατική αναζήτηση της αλήθειας 

——τοΰ τι εατιν—— άλλά καί πρός μία «μυστική» θεώρηση γιά τήν σύλληψη 

τοΰ απόλυτου δ ντος, θά λέγαμε σήμερα, μέσα άπό μιά άμεση θέαση τοΰ 

όντως δ ντος. Ή  περαιτέρω εξέλιξη εμπεριέχεται έν σπέρματι στήν βασική 

άντίληψη γιά τήν ψυχή καί τή γνώση δχι μόνο δπως τήν συνέλαβε ή πλα

τωνική φιλοσοφία, άλλά δπως διαμορφώθηκε και κάτω άπό άλλα φιλοσο

φικά ρεύματα καί κυρίως τόν ατωϊκισμό πού εδινε και μιά ηθική χροιά 

στήν δλη προσπάθεια τοΰ ανθρώπου γιά τή σύλληψη της άπόλυτης αλή

θειας. Ή  διεξοδική ανάλυση τής φιλοσοφίας τον Πλωτίνου οδηγεί τόν 

Δ.Β., στό σωστό κατά τή γνώμη μας συμπέρασμα δτι κάτω άπό ορισμένες 

συνθήκες ^θά μπορούσαμε νά τις ονομάσουμε δλες μαζί περιρρέουσα 

άτμόσφαιρα μιας εποχής — οί άνθρωποι αναζητούν καί βρίσκουν ανάλο

γες λύσεις καί απαντήσεις σέ όρισμένα βασικά προβλήματα. Παρ’ δλο δτι 

ή παραπάνω διαπίστωση είναι γενική καί βρίσκει τήν εφαρμογή της σέ πε

ρισσότερα πνευματικά φαινόμενα, στήν περίπτωση πού μάς ενδιαφέρει 

εχει ειδική ερμηνευτική αξία γιατί βασίζεται, δπως είπαμε, σέ μιά διεξο

δική ανάλυση τών δύο φιλοσοφιών, κατά τρόπο πού νά άποκαλύπτεται ή 

ουσία τους καί επομένως καί οί βασικές διαφορές τους. Γιατί οί ομοιότη

τες διαπιστώνονται συνήθως άπό μιά θεώρηση έκ πρώτης δψεως, πού ξε

κινάει άπό μιά απλοποιημένη άντίληψη τών πραγμάτων. Όπου βέβαια 

είναι δυνατό νά διαπιστώσουμε μιά επίδραση εστω καί ύπό τήν πλέον 

εύρεία έννοια δέν είναι καθόλου μειωτικό γιά τήν αξία ενός έργου.

Βέβαια καί ή δική μας άναφορά στό έργο τοϋ Δ.Β. κινδυνεύει νά μή δί

δει παρά μιά πολύ άμυδρή εικόνα τής συμβολής του. Ωστόσο πρέπει νά 

παρατηρήσουμε δτι σκοπός μας δέν ήταν νά σκιαγραφήσουμε τό έργο του 

άλλά νά υπογραμμίσουμε ορισμένες πλευρές του πού θεωρούμε δτι είναι 

ουσιώδεις καί νά δείξωμε μερικές άπό τις πιθανές προεκτάσεις πού εμπε

ριέχονται στούς προβληματισμούς του, πράγμα πού κατά τή γνώμη μας, 

πέραν τών άλλων, καθιστά αυταπόδεικτη τήν αξία τοϋ πολύπλευρου αύτοΰ 

έργου. Αυταπόδεικτη γιατί εμπεριέχει καί τήν ευγνωμοσύνη τοΰ αναγνώ

στη δχι μόνο γιά τόν πλοϋτο τών γνώσεων πού απέκτησε, άλλά καί γιατί ή 

μελέτη τοΰ έργου αύτοΰ αποτελεί καί μιά πρόκληση, εναυαμα γιά περαιτέ

ρω ερευνά καί δημιουργία.





ΚΑΛΛΙΟΠΗΣ Γ. ΞΑΝΘΟΠΟΥΛΟΥ

ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ ΜΙΑΣ ΠΡΟΣΦΑΤΗΣ ΜΕΛΕΤΗΣ 
ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΝΑΝΤΗΣΗ ΔΥΟ ΚΟΣΜΩΝ ΤΗΣ ΑΡΧΑΙΟΤΗΤΑΣ ■ 

ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΙΝΔΩΝ

Τελευταία δημοσιεύτηκε ένα εξαιρετικά ενδιαφέρον έργο* πρόκειται για 

τη δίτομη μελέτη του κ. Βελισσαρόπουλου Δημητρίου με τον τίτλο，«Έλλη

νες και Ινδοί. Η συνάντηση δύο κόσμων», σε έκδοση της «Εστίας» (Αθήνα 

1990). Ο πρώτος τόμος αυτού του πονήματος είναι και ο ογκωδέστερος, 

με 582 σελίδες (χωρίς τα εξώφυλλα). Εδώ ο αναγνώστης μπορεί να βρει, 

εκτός από το κείμενο (που καταλαμβάνει 532 σελίδες), και παραπομπές 

στις πηγές1, ένα βοηθητικότατο ευρετήριο2 και τα περιεχόμενα του α 'τό

μου3. Επίσης στον ίδιο τόμο υπάρχουν κατατοπιστικοί χάρτες (στις σελ. 

79，123, 287 και 358) και φωτογραφίες σε οκτώ ιλλουστρασιόν φύλλα χαρ

τιού, ένθετες μεταξύ των σελίδων 470 και 471. Οι φωτογραφίες αυτές απο

τελούν σημαντικό βοήθημα για τον αναγνώστη，ιδιαίτερα τον μέσο Έλλη-

ΣΥΝΤΟΜΟΓΡΑΦΙΕΣ

* R.N., Revue Numismatique

* Bernard P., 1967.，Bernard Paul, «Αϊ-Khanum on the Oxus: A Hellenistic city in Central 

Asia», Proceedings of the British Academy LIII, p. 71-95, London 1967.

* CRAI., Comptes rendus de Γ Academie des Inscriptions et Belles Lettres.

* Hammond N.-Allchin R.，Hammond Norman-Allchin F.R., «The Archaelogy of 

Afghanistan from Earliest Times to the Timurid Period», London 1978.

* MDFA., Memoires de la Delegation Archeologique Frangaise en Afghanistan.

* Νταρ Σ.Ρ., Νταρ Χαϊφούρ Ραχμάν, «Τα ελληνιστικά στοιχεία στην αρχιτεκτονική των 

Ταξίλων», Θεσ/νίκη 1973.

1. Οι παραπομπές (1031 τον αριθμό) βρίσκονται στο τέλος του βιβλίου, στις σελίδες 537-

551.

2. Βρίσκεται στις σελίδες 553-568.

3. Στις σελίδες 569-581.
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να, για τον οποίο η Ινδία και ο πολιτισμός της είναι αντικείμενα αρκετά 

μακρινά και σχεδόν άγνωστα και ξένα.

Ο δεύτερος τόμος του έργου, παρά τον όγκο των πληροφοριών του, εί

ναι μικρότερος του πρώτου. Έχει συνολικά 528 σελίδες (χωρίς τα εξώ

φυλλα), από τις οποίες το κείμενο καταλαμβάνει τις 448, συμπεριλαμβα

νομένων του επίλογου και των παραρτημάτων στις σελίδες 429-448. Στο 

υπόλοιπο τμήμα του βιβλίου υπάρχουν παραπομπές4 και μια εκτενής βι

βλιογραφία των βασικών πηγών και βοηθημάτων5. Ακολουθούν το ευρετή

ριο6 και τα περιεχόμενα αυτού του τόμου7, και το έργο κλείνει με έναν δι

σέλιδο χάρτη της Ινδίας (σ.521-522). Και στους δύο τόμους εντυπωσιάζει 

ο τρόπος με τον οποίο παρατίθεται το κείμενο. Ο συγγραφέας, παίρνοντας 

υπόψη τις δυσκολίες που παρουσιάζει μια τέτοια πραγματεία για τον μέ

σο ——μη ειδικευμένο—— αναγνώστη, προσπαθεί να διευκολύνει την πρό

σβαση στο κείμενο ακόμη και με τον τρόπο δόμησής του. Έτσι διαιρεί και 

υποδιαιρεί την ογκώδη μελέτη του σε πλήθος κεφαλαίων, το καθένα με τις 

μικρότερες (υποτιτλισμένες) ενότητες του. Επίσης φροντίζει για την επι

στημονική κατοχύρωση των πληροφοριών του με παραπομπές, οι οποίες 

όμως δεν διακόπτουν τη ροή της ανάγνωσης. Το κείμενό τους δεν βρίσκε

ται στο κάτω τμήμα της σελίδας αλλά στο τέλος του τόμου, όπου μπορεί 

να ανατρέξει ο αναγνώστης, όποτε το κρίνει αναγκαίο για την πληρέστερη 

ενημέρωσή του.

Το θέμα, με το οποίο καταπιάνεται ο κ. Βελισσαρόπουλος, έχει ελάχι

στα ερευνηθει από Έλληνες μελετητές, χωρίς ως τώρα να έχουν γίνει κά

ποιες προσπάθειες σφαιρικότερης προσέγγισής του. Χρειαζόταν εξειδικευ- 

μένη παιδεία, γνώσεις και ίσως και ένα ιδιαίτερο ενδιαφέρον για μια τόσο 

απομακρυσμένη και πολύ λίγο γνωστή (στο σύγχρονο Έλληνα) χώρα, με 

έναν πολιτισμό που ακόμη ξενίζει το δυτικό άνθρωπο. Όπως στην περίο

δο που προηγήθηκε του Μεγάλου Αλεξάνδρου, έτσι και για χρόνια μετά, η 

γνωριμία των Ελλήνων με την χώρα των Ινδών προχωρούσε με αβέβαια 

βήματα και αρκετές φορές υπήρξε εταφαναακή, χωρίς βάθος. Κάτι παρό

μοιο παρατηρειται μέχρι σήμερα, μια και ο σύγχρονος Έλληνας έχει μια 

ασαφή και συγκεχυμένη εικόνα της Ινδίας και της ινδικής κουλτούρας, 

επηρεασμένη από ορισμένες δογματικές πεποιθήσεις σχετικά με το μέγεθος

4. Οι παραπομπές (777 τον αριθμό) βρίσκονται στις σελίδες 449-461.

5. Η βιβλιογραφία, που αφορά και τους δύο τόμους του έργου, βρίσκεται στις σελίδες 

463-491.

6. Στις σελίδες 493-504.

7. Στις σελίδες 505-516.
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της επίδρασης του αρχαιοελληνικού πολιτισμού πάνω στον ινδικό. Όμοι

ες περίπου αντιλήψεις ίσχυαν και για πολλούς Ευρωπαίους διανοητές, κυ

ρίως ως τον 19ο αι. Στα χρόνια εκείνα έγιναν ευρύτερα γνωστά και με εν

θουσιασμό δεκτά τα ινδικά κείμενα, ήρθε σε στενότερη επαφή ο δυτικός 

πνευματικός κόσμος με την ινδική κουλτούρα και μπήκαν τα θεμέλια για 

την συγκριτική έρευνα αρχαιοελληνικής και ινδικής φιλοσοφίας. Τότε δυ

τικοί μελετητές άρχισαν να πιστεύουν ότι υπήρξαν ινδικές επιρροές σε κεί

μενα του ελληνικού στοχασμού και ιδιαίτερα του πλωτινικού. Το βάσιμο 

αυτών των θεωριών, καθώς και το ενδεχόμενο να ανιχνεύονται στοιχεία 

αμοιβαίων επιδράσεων και σε άλλους —εκτός της φιλοσοφίας— τομείς, 

όπως η τέχνη, η λογοτεχνία ή ο καθημερινός βίος των δύο λαών, εξετάζο

νται διεξοδικά από τον κ. Βελισσαρόπουλο. Κύριος σκοπός του είναι ο 

εντοπισμός όλων, κατά το δυνατόν, των σημείων επαφής και γνωριμίας 

Ελλήνων και Ινδών κατά την αρχαιότητα. Βέβαια με ορισμένες πτυχές του 

θέματος (όπως επισημαίνει και ο κ. Βελισσαρόπουλος) ασχολήθηκαν και 

παλαιότεροι μελετητές8. Έλειπε όμως ένα συνθετικό έργο πάνω σ' αυτό το 

θέμα. Εξάλλου, η χρησιμοποίηση από τον συγγραφέα του συνόλου σχεδόν 

των σπάνιων πληροφοριών, που μας παρέχουν γραπτές πηγές και μνημεία 

της αρχαιότητας για τη συνάντηση των δύο κόσμων, προσδίδει διάσταση 

στη γνώση της ιστορικής πορείας αυτής της συνάντησης.

Στις υπερχίλιες σελίδες της μελέτης του ο κ. Βελισσαρόπουλος κατορ

θώνει να παρουσιάσει μια άρτια εικόνα του αντικειμένου του, εμπλουτι

σμένη με πλήθος στοιχείων και αναφορών (σε ελληνικές，ινδικές και ρω

μαϊκές πηγές) καθώς και προσωπικών αναλύσεων και συμπερασμάτων του 

ιδίου, που βασίζονται σε κοπιαστική και επίπονη διασταύρωση των πλη

ροφοριών των πηγών.

Στον πρόλογο του πρώτου τόμου ο συγγραφέας αναφέρεται στα ερεθί

σματα που τον ώθησαν στη σύνθεση της μελέτης καθώς και σε ορισμένα 

σημεία της, που πρέπει να τύχουν τη προσοχής του αναγνώστη. Κατόπιν

8. Όπως οι:

(α) Δήμου Νίκος,《0 Έλληνας Βούδδας», Αθήνα 1984

(β) Σιαγκρής Αχ., «Amida (Amitabha) Βούδδας, Ο νοσταλγούμενος Θεός Σωτήρ», Αθή

να 1951

(γ) Σίβας Πέτρος (Τζαννής Τζαννετάκης). «Εκλογή από τις Ουπανισάδες»/Ικαρος, Αθή

να 1961

(δ) Τσιμπουκίδης Δ., «Από την Ιστορία του Ελληνοβακτριανού κράτους». Περιοδικό 

«Τα Εκπαιδευτικά» (χειμ. 1985 1986), κ. άλ.

Βλπ., σχετικά βοηθήματα της γενικής βιβλιογραφίας στον β' τόμο του έργου του κ. Βε- 

λισσαρόπουλου (σ. 469 κ.εξ.).
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(σ. 17-29) επιχειρεί μια εισαγωγή, σχετική με τα χαρακτηριστικά της συνά

ντησης Ελλήνων και Ινδών, το βαθμό γνωριμίας και αλληλεπίδρασης των 

δύο λαών, την ανάγκη αποφυγής υπερβολών κατά την αξιολόγηση των 

στοιχείων καθώς και τη μέθοδο εξέτασης αυτών των στοιχείων μέσα στα 

πλαίσια της γενικότερης δομής του έργου.

Στο πρώτο μέρος (σ.33-47) της μελέτης του ο συγγραφέας αναφέρεται 

στα πρωιμότερα ελληνικά έπη, τα Ομηρικά, εξετάζει το ενδεχόμενο και το 

βαθμό γνωριμίας των Ινδών με τον Ελληνικό κόσμο εκείνης της εποχής, 

καθώς και τους μύθους ή τις διηγήσεις που κυκλοφορούσαν τότε για εκ

στρατείες θεών, ηρώων ή βασιλέων εναντίον των Ινδών. Μέσα από την κα

ταγραφή όλων αυτών των ειδήσεων, τη λεπτομερή παράθεση και αξιολό

γησή τους οδηγείται στην απόρριψη ορισμένων 《εκστρατειών» ως 

φανταστικών, για να δεχτεί μόνο εκείνες που «πατούν» σε σχετικά στέρεο 

ιστορικό έδαφος.

Η κριτική ικανότητα του συγγραφέα διακρίνεται ιδιαίτερα στο δεύτερο 

μέρος (σ.49-117) του πρώτου τόμου με την αναφορά στις πρώτες ελληνι

κές γραπτές μαρτυρίες για την Ινδία. Σημειώνω εδώ τις δυσκολίες που 

έπρεπε να ξεπερασθούν κατά την εξέταση υλικού, στο μεγαλύτερο μέρος 

του, αποαπασματικού, το οποίο διασώζεται σε κείμενα πολύ μεταγενέστε

ρων συγγραφέων. Ο κ. Βελισααρόπουλος καταφέρνει να «χειριστεί» επι

δέξια αυτό το αποσπασματικό υλικό και κατόπιν να οδηγηθεί σε συμπε

ράσματα και αξιολογήσεις των πληροφοριών του, διαχωρίζοντας 

σαφέστατα τα στοιχεία εκείνα που ανταποκρίνονται στην πραγματικότητα 

από τα φανταστικά. Μνημονεύει ιδιαιτέρως τα όσα μας παραδίδει ο Ηρό

δοτος, και γιατί προέρχονται από ένα πλήρως σωζόμενο έργο, αλλά και 

επειδή φανερώνουν μια πρόοδο σε σχέση με παλαιότερα, αποσπασματικά 

κείμενα, ακόμη και σε σχέση με τα παραδομένα από τον Κτησία, του οποί

ου τα «Ινδικά» ήταν το μόνο, πριν από τα χρόνια του Μ. Αλεξάνδρου, βι

βλίο αφιερωμένο εξολοκλήρου στην Ινδία. Η λεπτομερής εξέταση των πλη

ροφοριών του Ηροδότου από τον κ. Βελισσαρόπουλο δεν σημαίνει ότι 

παραμελεί τα αποσπάσματα των έργων του Σκύλακος，του Εκαταίου ή του 

Κτησία. Για τον τελευταίο μάλιστα δείχνει και μια ιδιαίτερη φροντίδα, 

αφού δεν παραλείπει να κατατάξει τις πληροφορίες του με βάση το βαθμό 

αξιοπιστίας τους (αληθινές-φανταστικές-απλώς εσφαλμένες) και κατά κα

τηγορία θεμάτων (υγεία, οικονομία, θρησκεία, χλωρίδα και πανίδα, ορυ

κτός πλούτος κ.άλ.). Κατόπιν προχωρεί στην αξιολόγηση των «Ινδικών》， 

παραθέτοντας και γνώμες Ευρωπαίων μελετητών που έχουν ασχοληθεί με 

το έργο του Κτησία. Οι αναφορές αυτές βοηθούν ακόμη και τον πιο ανυ

ποψίαστο αναγνώστη να αποκτήσει μια γενική εικόνα της διεθνούς βι-
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βλιογραψίας πάνω στο υπό εξέταση θέμα. Πρόκειται για μια πάγια τακτι

κή που ακολουθεί σε πολλές περιπτώσεις ο κ. Βελισσαρόπουλος και όχι 

μόνο για αυτήν του Κτησία. Όποτε του δίδεται η ευκαιρία, ανατρέχει σε 

γνώμες διακεκριμένων μελετητών, που έχουν σε βάθος ασχοληθεί με κά

ποιο θέμα, το οποίο επιθυμεί και ο ίδιος να διαπραγματευθεί. Μια τέτοια 

τακτική «συμβάλλει» από τη μια μεριά στην αύξηση του όγκου του βιβλί

ου, από την άλλη όμως αποτελεί μια εσωτερική ανάγκη της όλης δόμησης 

του έργου, γιατί επιτρέπει στον αναγνώστη να σχηματίσει σαφέστατη ει

κόνα του θέματος, που παρουσιάζεται πλέον ως ολοκληρωμένο σύνολο, 

από το οποίο δεν λείπουν ούτε οι πληροφορίες των αρχαίων πηγών, ούτε 

όμως και οι απόψεις των συγχρόνων μας μελετητών.

Το τρίτο και τέταρτο μέρος (σ. 119-219) του α' τόμου είναι αφιερωμένα 

στην εποχή που αποτελεί τομή στις σχέσεις Ινδών και Ελλήνων，στην επο

χή του Μ. Αλεξάνδρου. Στα χρόνια εκείνα οι δυο λαοί είχαν την πρώτη 

ουσιαστική επαφή και γνωριμία και άρχισε να ξεχωρίζει η πραγματικότη

τα από τον μύθο και τη φαντασία. Ο κ. Βελισσαρόπουλος εξετάζει συνο

πτικά το κατά πόσο, μετά την εκστρατεία του Μ. Αλεξάνδρου, υπήρξαν εμ

φανείς επιδράσεις στον κοινωνικό βίο, τη φιλοσοφία και την τέχνη των 

Ινδιών. Επίσης προβληματίζεται και στο κατά πόσο κατάφεραν οι Έλλη

νες, και κυρίως οι φιλόσοφοι και ιστορικοί συνοδοί του μεγάλου κατα

χτητή να συλλάβουν, έστω και ατελώς，τη γενική εικόνα του ινδικού κό

σμου. τόσο ως προς τα εξωτερικά της στοιχεία (γεωγραφία, βοτανική ή 

ζωολογία) όσο και σε σχέση με τη βαθύτερη, πνευματική όψη αυτής της ει

κόνας, που αφορά τον ινδικό στοχασμό, την κουλτούρα και την τέχνη. Στο 

σημείο αυτό η προσπάθεια του κ. Βελισσαρόπουλου αποδεικνύεται αρκε

τά επίπονη, γιατί δεν έχουν διασωθεί συγγράμματα της εποχής του Μ. Αλε

ξάνδρου, παρά μόνο αποσπασματικές πληροφορίες σε έργα αρκετά μετα

γενέστερων ιστορικών ή γεωγράφων，όπως ο Αρριανός ή ο Στράβων. 

Όμως ακόμη κι αυτά τα αποσπασματικά στοιχεία φροντίζει ο συγγραφέ

ας της μελέτης να τα παραθέσει, να τα κατατάξει και να τα αξιολογήσει. 

Κάνει μια σύντομη αναφορά στον Ανάξαρχο，τον Πύρρωνα και τον Καλ

λισθένη, για να ασχοληθεί περισσότερο με τον Ονησίκριτο. Τα κείμενα του 

τελευταίου δίνουν για πρώτη φορά κάποια εικόνα των Ινδών ασκητών και 

της ινδικής φιλοσοφίας και θρησκείας, ενώ δεν παραλείπουν να κάνουν 

λόγο και για τη χλωρίδα, πανίδα, ορυκτό πλούτο και γεωγραφία της 

Ινδίας, χωρίς φυσικά να πλησιάζουν πάντοτε την αλήθεια. Πιο αντικειμε

νικές, αρκετά πλούσιες, πιο ακριβείς και χωρίς σωβίΛαστικά στοιχεία κρί

νει ο κ. Βελισσαρόπουλος τις πληροφορίες του Νέαρχου, ενώ θεωρεί ότι η 

συμβολή του έργου του Αριστοβούλου είναι εμφανέστερη στο θέμα δια



34 Καλλιόπη Γ. Ξανθοπούλου

πραγμάτευσης των κλιματικών συνθηκών της Ινδίας παρά σε αυτό της ιν

δικής φιλοσοφίας.

Στη συνέχεια, στο πέμπτο μέρος (σ.221-297) εξετάζονται οι ελληνικές 

«ειδήσεις» για την Ινδία, που καλύπτουν τη χρονική περίοδο από το 323- 

250 π·Χ.，δηλ. από το θάνατο του Μ. Αλεξάνδρου ως την ανεξαρτησία της 

Βακτριανής από την ηγεμονία των Σελευκιδών. Το ιστορικό πλαίσιο αυ

τής της περιόδου καλύπτεται από το 14ο κεφάλαιο (σ.223-235), ενώ η «συ- 

νέχεια» βρίσκεται αρκετά παρακάτω, στο έκτο μέρος του βιβλίου, στο 16ο 

κεφάλαιο (σ.301-340), όπου παραθέτονται οι γραπτές μαρτυρίες για τα ελ

ληνικά βασίλεια της Απώτερης Ανατολής (βασίλεια Βακτριανής και Β. 

Ινδίας). Εδώ γίνεται εμφανής η αβεβαιότητα και η αγωνία που κατέχει τον 

ιστορικό μια και οι πενιχρές πληροφορίες των αρχαίων πηγών (ελληνικών 

και ρωμαϊκών) δυσκολεύουν την προσπάθεια σκιαγράφησης του πλαισίου 

της εποχής (από το 250 π.Χ. ως τα τέλη του Α' αιώνα π.Χ.), αφού σε πολ

λές περιπτώσεις παρατηρειται ασάφεια σχετικά με ιστορικά γεγονότα η 

ακόμη και με βασιλείς και χρονικές περιόδους κατά τις οποίες αυτοί κυ

βέρνησαν. Παρόλ' αυτά ο κ.Βελισσαρόπουλος έκρινε απαραίτητη μια τέ

τοια προσπάθεια, ώστε να μπορέσει ο αναγνώστης του βιβλίου του να απο

σαφηνίσει και να εντάξει τα γεγονότα σε ένα σωστά δομημένο ιστορικό 

πλαίσιο. Επιπλέον, αρκετοί από τους βασιλείς της Βακτιριανής και Β. 

Ινδίας, όπως ο Διόδοτος Α', Δημήτριος Α·，Εύθύδημος，Εύκρατίδης και κυ

ρίως ο Μένανδρος, υπήρξαν ικανοί και δραστήριοι ηγεμόνες，σε σημείο 

που να μνημονεύονται ακόμη και σε γνωστά ινδικά κείμενα, πράγμα εξαι

ρετικά σπάνιο και αξιοσημείωτο για τα ινδικά δεδομένα (βλ. σ.336 και 

σ.343).

«Παρένθεση» στην ανάπτυξη των ιστορικών γεγονότων των χρόνων 

εκείνων θα μπορούσε να θεωρηθεί το 15ο κεφάλαιο (σ.236-297), που σχε

δόν στο σύνολό του είναι αφιερωμένο στο έργο του Μεγασθένη. Όμως αυ

τή η πρώτη εντύπωση είναι απατηλή. Κι αυτό γιατί τα χωρία του Μεγα

σθένη, που σώζονται αποσπασματικά κυρίως από τον Στράβωνα, είναι οι 

πληροφορίες ενός Έλληνα πρέσβη, ο οποίος έζησε για αρκετό καιρό στην 

ινδική αυλή και γνώρισε καλύτερα από κάθε άλλο συμπατριώτη του τη 

θρησκεία, την κοινωνική κοα κρατική οργάνωση των Ινδών και γενικότερα 

τον ινδικό βίο και πολιτισμό. Ήταν επίσης ο πρώτος που επεσήμανε τη δι

αίρεση της ινδικής κοινωνίας σε《κάστες», αν και έκανε λάθος ως προς τον 

αριθμό τους (βλπ. σ.252-261). Δικαίως λοιπόν ο κ. Βελισσαρόπουλος επι

σημαίνει την αξία του έργου του Μεγασθένη, ιδίως σε σύγκριση με άλλα 

μεταγενεστέρων συγγραφέων (βλπ. σ.292-295).

Από τα πιο ενδιαφέροντα όμως μέρη του α' τόμου είναι το έβδομο και
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το όγδοο (σ.341-485), με την αναφορά στις ινδικές μαρτυρίες για τους 

'Ελληνες στην Ινδία (σ.341-425) και στην ελληνοβουδδική τέχνη της Γαν- 

δάρα (α.427-485). Εδώ δίδεται η ευκαιρία στον συγγραφέα ~και στον ανα

γνώστη του βιβλίου~  να παρακολουθήσει τη γένεση και τη εξέλιξη μιας 

ιδιότυπης τέχνης, που οφείλει πολλά σε ελληνικές καλλιτεχνικές επιδρά

σεις χωρίς όμως να λησμονεί ποτέ τα ιδανικά θρησκευτικά ιδεώδη. Ο κ. 

Βελισααρόπουλος αφηγείται τη σταδιακή γνωριμία, μίξη και τελική συσ

σωμάτωση των δύο τεχνοτροπιών και των τεχνικών τους από τα πρώτα 

χρόνια της ελληνοβουδδικής γανδαρικής τέχνης ως την εποχή της παρακ

μής της ή, καλύτερα, της οριστικής αφομοίωσής της από το ινδικό περι

βάλλον της. Επίσης εξετάζει αναλυτικά έργα που παρήγαγε αυτή η τέχνη, 

είτε πρόκειτοα για μεγάλα σύνθετα έργα ή μνημεία (όπως αγάλματα ή ανά

γλυφα με τη μορφή του Βούδδα, ή ατούπες=βουδδιστικά ταφικά μνημεία), 

είτε για μικρότερης κλίμακας αντικείμενα (όπως λειψανοδόχους ή ακόμα 

και νομίσματα).Ο συγγραφέας εξαντλεί τις πενιχρές πληροφορίες, που του 

παρέχουν αυτά τα έργα, στην προσπάθεια του να συνθέσει όσο το δυνατόν 

καλύτερα το αποσπασματικό «ψηφιδωτό», που μας παρουσιάζει η εικόνα 

της γανδαρικής τέχνης. Για τον ίδιο λόγο προσπαθεί να ανακαλύψει και 

τον τόπο γένεσης της, αναλύοντας τα ιστορικά δεδομένα και τα χαρακτη

ριστικά των δύο σχολών της, της Γανδάρα και της Ματούρα (βλ. 20ο κε

φάλαιο, σ.429-452).

Ο συγγραφέας δεν παρελείπει να αναφερθεί και σε στοιχεία που προ

σκόμισε η νεότερη έρευνα στο θέμα αυτό, χάρη σε πρόσφατες ανασκαφές 

στην ελληνιστική πόλη του Αι-Χανούμ της Βακτριανής (ΒΑ Αφγανιστάν). 

Επίσης κάνει μνεία και άλλων ανασκαφικών ερευνών (βλπ. σχετικά 21ο κε

φάλαιο, σ.453-469). Σε ιδιαίτερο κεφάλαιο (το 22ο, σ.470-474), στο οποίο 

βρίσκονται και διευκρινιστικές ένθετες φωτογραφίες, αναλύει τα θέματα 

και το ύφος της γανδαρικής τέχνης. Αξιόλογη είναι η προσπάθεια του συγ

γραφέα να εντοπίσει, να ξεχωρίσει και να εξετάσει όλα εκείνα τα στοιχεία 

αυτής της μικτής τέχνης, στα οποία είναι πιο έκδηλη η ελληνιστική επί

δραση, καθώς και το βαθμό, τα χρονικά και γεωγραφικά όρια αυτής της 

επιρροής. Τα συμπεράσματα του συνοψίζουν κατά τον καλύτερο τρόπο 

όλα τα στάδια και τα ιδιότυπα χαρακτηριστικά αυτής της παράξενης και 

《εκλεκτικής》τέχνης.

Όμως, ο κ. Βελισααρόπουλος δεν αρκείται στην εξέταση μόνο αυτού 

του τομέα αλληλεπίδρασης του ελληνικού και ινδικού πολιτισμού, αλλά 

επεκτείνει την ερευνά του και σε άλλες μορφές τέχνης, όπως η ζωγραφική, 

η αρχιτεκτονική ή η νομισματική. Σε αυτήν την τελευταία είναι εμφανέ

στερη και μακροβιότερη η επιβίωση ελληνικών επιρροών (βλπ. έννατο μέ
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ρος, σ.486-535). Μηδαμινή φαίνεται να ήταν η επί των Ινδών ελληνική επί

δραση στα θέματα πολεοδομίας και λογοτεχνίας, ενώ αναμφισβήτητη 

υπήρξε στην αστρονομία. Οι ελάχιστες ενδείξεις δεν τεκμηριώνουν κάποι

ες επιρροές μεταξύ των δύο κόσμων στους τομείς προέλευσης της ινδικής 

γραφής ή των μαθηματικών, όσο κι αν αρκετοί μελετητές θέλουν να πι

στεύουν ότι υπήρξε μια τέτοια σχέση ιδιαίτερα για τα μαθηματικά. Εδώ, 

προτείνουν να αποδοθούν στην ινδική επιστήμη επιδράσεις επί θεωριών 

του Πυθαγόρα ή ακόμη και η επινόηση του αριθμού μηδέν. Τέλος, σύμφω

να με τα όσα αναφέρει ο κ. Βελισσαρόπουλος, φαίνεται ότι είναι δύσκολο 

να διαπιστωθεί η ύπαρξη ινδικών στοιχείων στην ελληνική ιατρική, αν και 

αυξάνονται οι πιθανότητες τέτοιων ανταλλαγών κατά την ελληνιστική και, 

περισσότερο, κατά την ρωμαϊκή εποχή.

Μια τόσο κατατοπιστική —και πλούσια συγχρόνως σε πληροφορίες— 

ιστορική μελέτη ήταν αδύνατο να μην επεκταθεί και στα ρωμαϊκά χρόνια. 

Εξάλλου κατά την περίοδο αυτή είχαν πυκνώσει τα ταξίδια από και προς 

την Ινδία, για εμπορικούς κυρίως λόγους. Οι Ρωμαίοι δαπανούσαν τερά

στια ποσά για την προμήθεια ειδών πολυτελείας από την χώρα αυτή. Στοι

χεία για το χερσαίο και θαλάσσιο εμπόριο του ελληνορωμαϊκού με τον ιν

δικό κόσμο καθώς και για τα αναφερόμενα από πηγές της εποχής εκείνης 

ταξίδια (θρυλούμενα ή αληθινά) μας παραθέτει ο κ. Βελισσαρόπουλος στο 

πρώτο κεφάλαιο (σ.13-36) του β' τόμου της μελέτης του. Στο ίδιο κεφάλαιο 

δεν παραλείπει να μνημονεύσει και τα ταξίδια Ινδών προς το μεσογειακό 

χώρο, οι οποίοι, ως πρέσβεις, έρχονταν να επισκεφθούν τις ρωμαϊκές ή 

αργότερα και τις βυζαντινές αυτοκρατορικές αυλές. Ανιχνεύοντας τις ελ

λείπεις και συχνά ασαφείς πληροφορίες των πηγών του. ο συγγραφέας 

προσπαθεί να κρίνει ποιές από αυτές ανταποκρίνονται σε πραγματικά γε

γονότα και αποτελούν《ειδήσεις》για ελληνικά, ρωμαϊκά ή πρωτοχριστια

νικά ταξίδια προς την Ινδία. Ορισμένα από αυτά, όπως του Ιάμβουλου ή 

του Σαλλουστιου (βλπ. σ.18-19), τα θεωρεί φαντασιώδη, ενώ για άλλα 

(όπως του συγγραφέα του «Περίπλου», του Ευδόξου του Κυζικηνού ή του 

Φρουμεντίου του Τύριου) πιστεύει ότι υπάρχει βάση αλήθειας. Περισσότε

ρο πιθανά φαίνονται τα λιγοστά, και λιγότερο γνωστά, πρεσβευτικά ταξί

δια Ινδών προς αυτοκρατορικές αυλές του μεσογειακού χώρου.

Μεγάλο μέρος (σ.37-242) του β' τόμου είναι αφιερωμένο σε έργα συγ

γραφέων της ρωμαϊκής αυτοκρατορικής εποχής, που περιέχουν αναφορές 

για την Ινδία. Ελάχιστα από αυτά είναι πρωτότυπα ή δίνουν κάποιες νέ- 

ες πληροφορίες για τη χώρα που μας ενδιαφέρει. Τα περισσότερα επανα

λαμβάνουν τα όσα ήταν ήδη γνωστά χάρη στους συγραφείς-συνοδούς του 

Μ .Αλεξάνδρου και τον Μεγασθένη. Όμως αυτή η (φαινομενικά ανούσια)
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«αναπαραγωγή》πληροφοριών υπήρξε σωτήρια για σημαντικά στοιχεία 

συγγραμάτων της ελληνιστικής εποχής, που σήμερα μας είναι προσιτά χά

ρη στους Έλληνες και Ρωμαίους συγγραφείς των αυτοκρατορικών χρό- 

νων. Ιδιαίτερα αξιομνημόνευτη είναι η συνεισφορά του Στράβωνος και 

Αρριανού, που είναι από τις σοβαρότερες πηγές πληροφοριών, καθώς δεν 

αρκούνταν μόνο στην απλή παράθεσή τους αλλά επιδίωκαν κυρίως την 

κριτική παρουσίασή τους.

Ο κ. Βελισσαρόπουλος αναλύει προσεκτικά όλες τις ειδήσεις που πε- 

ριέχονται στα έργα συγγραφέων της ρωμαϊκής τέχνης, καταβάλλοντας ταυ

τόχρονα την προσπάθεια να τις αξιολογήσει. Για το λόγο αυτό φροντίζει 

να διαχωρίσει τις σοβαρές πληροφορίες από όσες ανάγονται στη σφαίρα 

του μύθου ή στερούνται στοιχειώδους βαρύτητας και λογικής βάσης. Τις 

πρώτες τις αναπτύσσει με λεπτομερέστατα σχόλια και κρίσεις. Δεν παρα

λείπει όμως να αναφερθεί και στις άλλες，κρίνοντας ότι ακόμη και η σύ

ντομη παρουσίασή τους βοηθά τον αναγνώστη του βιβλίου να αντιληφθεί 

καλύτερα το πνεύμα κοα τη νοοτροπία των ανθρώπων εκείνης της εποχής. 

Αρκετοί από αυτούς κατέφευγαν συχνά σε βεβιασμένες και εξωλογικές 

απαντήσεις για τα ερωτήματα που τους γεννιούνταν στην προσπάθεια τους 

να διεισδύσουν σε μια τόσο παράξενη γι' αυτούς χώρα και να κατανοήσουν 

έναν εντελώς ιδιόμορφο πολιτισμό.

Ανοίγω εδώ μια εκτενή παρένθεση για να σημειώσω τον κατατοπιστικό 

ρόλο που έχουν τα βιογραφικά σημειώματα των αρχαίων συγγραφέων για 

την πληρέστερη ενημέρωση του αναγνώστη. Συμβάλλουν στη «χάραξη» 

ενός γενικού περιγράμματος των χρόνων κατά τους οποίους έζησαν και 

έδρασαν οι Έλληνες ή Ρωμαίοι συγγραφείς των πηγών μας. Τα στοιχεία 

αυτά κάνουν προσιτότερη την προσωπικότητα του κάθε συγγραφέα και 

βοηθούν στην καλύτερη κατανόηση του τρόπου σκέψης και γραφής του, 

αφού είναι πλέον γνωστές η καταγωγή, η μόρφωση και η συγγραφική του 

δράση, ενταγμένες μάλιστα στο γενικότερο πλαίσιο της εποχής του. Ο κ. 

Βελισσαρόπουλος ακολουθεί αυτή τη διαδικασία για κάθε αρχαίο συγγρα

φέα (έργα του οποίου χρησιμοποιεί ως πηγές), τόσο στον πρώτο όσο και 

στον δεύτερο τόμο της μελέτης του.

Ανάμεσα στα έργα συγγραφέων των ρωμαϊκών χρόνων, στους οποίους 

είναι αφιερωμένο όλο το δεύτερο μέρος του β' τόμου, εξέχουσα θέση κατέ

χουν τ α 《Γεωγραφικά» του Στράβωνος (σ.50-60). Η οξυδέρκεια, το κριτι

κό πνεύμα και η ευρύτητα της σκέψης του μας χάρισαν πλήθος πληροφο

ριών και ιστορικών και γεωγραφικών στοιχείων για την Ινδία. Η αξία τους 

μπορεί να εκτιμηθεί καλύτερα, όταν ληφθεί υπόψη η γενική σπάνη που επι- 

κρατεί στο θέμα αυτό (σ.53 κεξ.). Όμως ο Στράβων δεν αρκείται μόνο σ'
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αυτά, αλλά μνημονεύει και τις κάστες και τους Ινδούς φιλοσόφους, ανα- 

φέροντας συγχρόνως με σαφήνεια και τις πηγές των πληροφοριών του. 

Αξιόπιστη και πολύτιμη πηγή ειδήσεων για την γεωγραφία της Ινδίας εί

ναι και ο «Περίπλους της Ερυθράς θαλάσσης». Βασίζεται σε προσωπικές 

παρατηρήσεις του άγνωστου εμπόρου-συγγραφέα (α. 61-65).

Σύμ((>ωνα με απόψεις του κ. Βελισσαρόπουλου, υψηλού επιπέδου είναι 

και οι πληροφορίες του Αρριανού για την Ινδία (σ.97-107), κυρίως αυτές 

που περιέχονται στην《Ανάβαση» κοα κατά δεύτερο λόγο στην «Ινδική». Ο 

κ. Βελισααρόπουλος δεν σταματά στην απλή παράθεση των «ειδήσεων» 

των πηγών, αλλά προχωρεί κοα στην σύγκριση των πληροφοριών Στράβω

νος και Αρριανού, ιδιαίτερα των σημείων που αναφέρονται στην ινδική 

φιλοσοφία και κοινωνία (σ.102 και105). Αρκετά αξιοπρόσεκτες είναι και 

οι πληροφορίες του Διοδώρου του Σικελιώτη (σ.41-49), του Πλουτάρχου 

(σ.86-96) και του Ρωμαίου αξιωματούχου Πλινίου του πρεσβύτερου (σ.74- 

85)，ενώ αντίθετα τα παραδιδόμενα από τον Κόιντο Κούρτιο Ρούφο (σ.66- 

73)，τον Λουκιανό (σ. 108-112) και τον περίφημο, για την《Ελλάδος Πε- 

ριήγηαιν», Παυσανία (σ. 167-169) δεν βοηθούν σε μια βαθύτερη γνωριμία 

μας με τον κόσμο της αρχαίας Ινδίας.

Στα πλαίσια της αναφοράς του στους Έλληνες και Λατίνους συγγρα

φείς (κυρίως των υστερορωμαϊκών και πρωτοχριστιανικών χρόνων) δίδε

ται η ευκαιρία στον κ. Βελισσαρόπουλο να ασχοληθεί εκτενώς με την ιδιό

μορφη και αινιγματική περίπτωση του «Βίου του Απολλώνιου του 

Τυανέως», έργο του σοφιστή Φιλοστράτου (σ. 113-166). Ο συγγραφέας εξε

τάζει λεπτομερώς αυτή την αρχαία «βιογραφία», γιατί περιστρέφεται γύ

ρω από την Ινδία και ειδικότερα γύρω από θέματα ινδικής φιλολογίας και 

φιλοσοφίας. Ο κ. Βελισααρόπουλος αναλύει ένα προς ένα τα στοιχεία και 

τις πληροφορίες που μπορούμε να αντλήσουμε από το έργο του Φιλο- 

ατράτου καταφεύγοντας παράλληλα και σε γνώμες άλλων μελετητών, που 

ενδιαφέρθηκαν για το ίδιο θέμα (σ.164-166). Δεν παραλείπει όμως να ανα

φερθεί και στις απόψεις παλαιοτέρων συγγραφέων, όπως του επισκόπου 

Καισαρείας Ευσεβίου ή του πατριάρχου Φωτίου (σ. 148-151). Ενδιαφέρου

σα είναι η αξιολόγηση το υ《Βίου» ως πηγής πληροφοριών για την Ινδία 

(σ.152 κεξ.). Η ίδια αξιομνημόνευτη τακτική ακολουθείται με συνέπεια και 

για όλα σχεδόν τα έργα των αρχαίων συγγραφέων, τα οποία μνημονεύο

νται στο βιβλίο και χρησιμοποιούνται για άντληση πληροφοριών σχετικών 

με την αρχαία Ινδία και τον πολιτισμό της. Οι αξιολογήσεις αυτές βοηθούν 

τον αναγνώστη της μελέτης στην καλύτερη κατανόηση των διαφόρων στοι

χείων και παράλληλα του δίνουν και την ευκαιρία να αντιληφθεί τη μέθο

δο επεξεργασίας κοα την οπτική γωνία εξέτασης των διαφόρων πληροφο
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ριών από τον συγγραφέα του βιβλίου.

Ακολουθώντας τη χρονολογική κλίμακα, κατά την αναφορά του σε έρ

γα αρχαίων συγγραφέων, ο κ. Βελισσαρόπουλος εξετάζει τη «Γεωγραφική 

Αφήγηση» του Κλαυδίου Πτολεμαίου (σ. 170-174), η οποία υστερεί κατά 

πολύ σε στοιχεία για την Ινδία συγκρινόμενη με τα «Γεωγραφικά» στου 

Στράβωνος.

Το ίδιο φτωχή σε νέες ειδήσεις είνοα και η «Περιήγησις Γης» ενός αρ

κετά μεταγενέστερου γεωγράφου, του Διονυσίου του Περιηγητή (σ·211- 

213).

Πολλές νέες πληροφορίες βρίσκουμε σε έργα δυο χριστιανών εκκλη

σιαστικών συγγραφέων του 2ου και 3ου αι. μ.Χ., του Κλήμη Αλεξανδρέως 

(α. 175-182) και του Ιππολύτου (σ. 183-193). Στο έργο του πρώτου, όπως 

πολύ σωστά τονίζει ο κ. Βελισσαρόπουλος (σ.178)，έχουμε την πρώτη 

μνεία του ονόματος του Βούδδα, ενώ στον δεύτερο βρίσκουμε σημαντικές 

και ενδιαφέρουσες πληροφορίες για τους Ινδούς σοφούς (και τις επιδρά

σεις που άσκησαν στους αιρετικούς χριστιανούς ασκητές) τους εγκρατίτες 

(βλπ. σ.184 κ.εξ.). Με την ινδική θρησκεία και φιλοσοφία ασχολείται επι

φανειακά ένας άλλος χριστιανός θεολόγος, ο Βαρδησάνης (σ. 194-200), ενώ 

ο επίσκοπος Ελενουπόλεως Παλλάδιος άφησε, στη «Λαυσιακή Ιστορία» 

του, ένα πολυσυζητημένο από την έρευνα κείμενο σχετικό με τους βραχ- 

μάνους (σ.230-235).

Ο κ. Βελισσαρόπουλος παραθέτει χωρία και από το έργο του Ψευδο- 

Καλλισθένη (σ.214-227), γιατί, όπως κρίνει ο μελετητής, τα παραδιδόμενα 

από τον μυθιστοριογράφο στοιχεία για τους Ινδούς σοφούς αντλούνται 

από παλαιότερα κείμενα (του Κλειτάρχου, Αρριανού, Πλουτάρχου, Στρά

βωνος κ.αλ.)· Ο συγγραφέας εξετάζει τις διάφορες (πέντε τον αριθμό) πα

ραλλαγές του «Μυθιστορήματος του Μ. Αλεξάνδρου», αναλύει όλες τις 

πληροφορίες, τις αξιολογεί και έτσι καθιστά σαφή στον αναγνώστη του βι

βλίου του το λόγο για τον οποίο ασχολείται με ένα τέτοιο φαντασιώδες 

αφήγημα. Με τον ίδιο τρόπο αντιμετωπίζει και την περίπτωση της «Χρι

στιανικής Τοπογραφίας» του Κοσμά Ινδικοπλεύστη, ενός γεωγράφου των 

όψιμων παλαιοχριστιανικών χρόνων (σ.236-242). Ο Ινδικοπλεύστης, παρά 

τον τίτλο που του απέδωσαν οι μεταγενέστεροι, δεν προσκόμισε σχεδόν τί

ποτα νέο στα ήδη γνωστά για την Ινδία. Τέλος, ελάχιστα αναφέρεται ο κ· 

Βελισσαρόπουλος στο τελευταίο αρχαιοελληνικό έπος, τα «Διονυσιακά» ή 

«Βασσαρικά》του Νόννου (σ.228-229), όπου βρίσκονται καταγραμμένα 

ορισμένα, δυστυχώς ακόμη, ανεξακρίβωτα στοιχεία για την ινδική τοπο

γραφία και ιστορία.

Από τα πιο ενδιαφέροντα μέρη της μελέτης είναι τα δύο επόμενα (τρί
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το και τέταρτο), που αναφέρονται στις επαφές και αλληλεπιδράσεις αρ

χαίας ελληνικής και ινδικής φιλοσοφίας, όπου, όποτε και αν υπήρξαν τέ

τοιες σχέσεις. Εδώ ο συγγραφέας έπρεπε να ανταπεξέλθει σε ένα δύσκολο 

και επίπονο έργο, αφού ο φιλοσοφικός στοχασμός εμπεριέχει λεπτές, πο

λύπλοκες και συχνά δυσκολονόητες έννοιες, που από τη φύση τους δεν εί

ναι δεκτικές χαρακτηρισμών και συγκρίσεων. Παρόλ' αυτά ο κ. Βελισσα- 

ρόπουλος καταφέρνει να εξετάσει, να αναλύσει και να αξιολογήσει 

επιτυχώς όλα τα πενιχρά στοιχεία που μας έχουν παραδοθεί από τους αρ

χαίους χρόνους για τις σχέσεις ελληνικής και ινδικής φιλοσοφίας.

Το τρίτο μέρος (σ.245-314) του β' τόμου του βιβλίου καλύπτεται από 

την «αναζήτηση ιχνών ινδικής επιρροής στο έργο ελλήνων φιλοσόφων», 

πριν από την εμφάνιση του Πλωτίνου. Ο συγγραφέας κάνει μια γενική 

αναφορά στην ινδική φιλοσοφία, στους στόχους, τις μεθόδους και τα προ

βλήματα που αντιμετωπίζει ο μελετητής που επιχειρεί σύγκριση μεταξύ αυ

τής και της ελληνικής φιλοσοφίας (βλπ. σ.253-261). Επίσης του δίδεται η 

ευκαιρία να σημειώσει τα —όντως ενδιαφέροντα— κριτήρια εξακρίβωσης 

πιθανών αλληλεπιδράσεων και να παραθέσει, σύντομα αλλά περιεκτικά, 

τις αναλογίες ερωτημάτων και απαντήσεων που συναντούμε στις δυο φι

λοσοφίες (α.262-264). Κατόπιν (σ.265 κ.εξ.) προχωρεί σε αναλυτικότερη 

εξέταση όλων των περιπτώσεων, όπου ανιχνεύονται αμοιβαίες ή και μο- 

νόδρομες επιρροές σε εκπροσώπους των δύο φιλοσοφικών συστημάτων. 

Και επειδή γνωρίζουμε ελάχιστα, ή καλύτερα σχεδόν τίποτε, για επώνυ

μους Ινδούς σοφούς, περιο- ριζόμαστε στα όσα διαφαίνονται από κείμενα 

αρχαίων Ελλήνων φιλοσόφων. Σ' αυτή την κοπιαστική προσπάθεια απο- 

δύεται με επιτυχία ο κ. Βελισσαρόπουλος, εξετάζοντας «εξονυχιστικά» τα 

πιθανά κοινά σημεία ελληνικών φιλοσοφιών και ινδικών θεωρήσεων ή 

σχολών. Από τη διαδικασία σύγκρισης «περνούν» οι διδασκαλίες των προ- 

σωκρατικών, του Ηράκλειτου, του Εμπεδοκλή και κυρίως του Πλάτωνα.

Εξαιρετικά ενδιαφέρον είναι το κεφάλαιο που αναφέρεται στην πλα

τωνική φιλοσοφία (σ.288-301), γιατί στην περίπτωση αυτή υπάρχουν και 

μεταγενέστερες προεκτάσεις που αφορούν τη διδασκαλία του Πλωτίνου. 

Κατατοπιστικότατο για τις θεωρίες περί ατόμου και τυπικής λογικής των 

δύο φιλοσοφιών (ελληνικής και ινδικής) είναι το κεφάλαιο που ακολουθεί 

(σ.302-309). Εδώ παρατίθεται μια μακροσκελής αναφορά στις δύο σχολές 

ινδικής φιλοσοφίας, τη Nyaia και την Vaisheshika. Το τρίτο μέρος κλείνει 

με τον σχολιασμό θεωριών του αγνωστικιστή Πύρρωνος και των στωικών 

(βλπ. σ.310-314).

Σε όλη τη διάρκεια αυτής της κοπιαστικής αναζήτησης, ο κ. Βελισσα- 

ρόπουλος δεν παραλείπει να αναλύσει και να σχολιάσει γνώμες άλλων με
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λετητών, παίρνοντας, τις περισσότερες φορές, και μια σαφή θέση πάνω σ' 

αυτές, στην προσπάθειά του να αφήσει, όσο το δυνατόν, λιγότερες αναπά

ντητες απορίες και ερωτήματα.

Μεγάλο μέρος (σ.317-427) του β' τόμου του βιβλίου του αφιερώνει ο 

συγγραφέας στη διδασκαλία του νεοπλατωνικού Πλωτίνου (όπως αυτή πα

ρουσιάζεται στις «Εννεάδες») και ιδιαίτερα στη σχέση του πλωτινικού έρ

γου με τα ινδικά φιλοσοφικά κείμενα τω ν《Ουπανισάδων». Σκιαγραφεί 

την προσωπικότητα, τις σπουδές, τη δράση και τη μέθοδο και το γενικό πε

ριεχόμενο της διδασκαλίας του Πλωτίνου, για να περάσει κατόπιν στην 

αναλυτικότερη και πιο διεξοδική σύγκριση Εννεάδων και Ουπανιαάδων. 

Εξετάζει όλες τις επιμέρους ιδέες των δύο φιλοσοφικών θεωριών, δηλαδή 

τις υποστάσεις (εν, νους, ψυχή, ύλη), την ανοδική πορεία της ψυχής προς 

το απόλυτο Ον, την κατάληξή της, καθώς και μερικά ειδικότερα θέματα, 

που έχουν σχέση με θρησκεία, αισθητική, κοινωνία-πολιτεία, μετενσάρκω- 

ση κ.άλ. Κατόπιν ο κ. Βελισσαρόπουλος συγκεφαλαιώνει όλα τα κοινά ση

μεία και προχωρεί στην κριτική αξιολόγηση των ομοιοτήτων, λαμβάνοντας 

υπόψη τη γνώμη και άλλων μελετητών που έχουν ασχοληθεί με τον ίδιο θέ

μα (σ.403 κ·εξ·). Η αυτοτέλεια όμως της σκέψης του φαίνεται τόσο στην 

κριτική παρουσίαση των διαφόρων απόψεων, όσο και στην εξαγωγή των 

συμπερασμάτων. Ο συγγραφέας, χωρίς να εξαντλείται σε μακροσκελείς 

διατυπώσεις, καταφέρνει να παρουσιάσει στον αναγνώστη του βιβλίου του 

όλα τα δεδομένα που βοηθούν τον τελευταίο να κατανοήσει το χάσμα ελ

ληνικής και ινδικής φιλοσοφίας, παρά τις κάποιες επιφανειακές ομοιότη

τες ορισμένων γενικών ιδεών.

Ο δεύτερος τόμος κλείνει με ένα χρήσιμο επίλογο και τέσσερα μικρά 

κατατοπιστικά παραρτήματα. Ο επίλογος (σ.429-438) είναι αφιερωμένος 

στη γνωριμία του δυτικού κόσμου με την ινδική κουλτούρα, στους Ευρω

παίους ιδρυτές της Ινδολογίας και στους μετέπειτα μελετητές του ινδικού 

πολιτισμού, ιστορικούς, αρχαιολόγους ή ερευνητές. Επίσης ο συγγραφέας 

βρίσκει την ευκαιρία να σημειώσει και ορισμένα γενικότερα συμπεράσμα

τα για τη σχέση αρχαίας ελληνικής και ινδικής φιλοσοφίας (σ.437-438). 

Από τα παραρτήματα του β' τόμου (σ.441-448) περισσότερο ενδιαφέροντα 

είναι το δεύτερο και τρίτο με τους χρονολογικούς πίνακες των Ελλήνων 

βασιλέων της Βακτριανής και Β. Ινδίας. Στο τέταρτο παρατίθεται μια χρή

σιμη αντιστοιχία ινδικών γεωγραφικών τοπωνυμίων στην ελληνική τους 

ονομασία, ενώ στο πρώτο παράρτημα γίνεται μνεία ενός «περίεργου βι

βλίου Κεϋλανού μελετητή», που περιέχει σωρεία αμφισβητήσιμων πληρο

φοριών για την ελληνική παρουσία στην αρχαία Ινδία.

Ο κ. Βελισααρόπουλος με αυτή τη μελέτη του καταφέρνει να «τιθασεύ-
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αει» και κατόπιν να αξιολογήσει ένα αρκετά αποσπασματικό και δύσκολο 

υλικό. Η συγκέντρωση όλων αυτών των πληροφοριών σε ένα ελληνό

γλωσσο βιβλίο καλύπτει ένα κενό της Ινδολογίας στη χώρα μας και πα

ράλληλα μπορεί να λειτουργήσει ως ερέθισμα για την προώθηση ελληνικής 

ερευνητικής προσπάθειας στον τομέα αυτό.

Προς το παρόν*，όμως, λίγα είναι τα αρχαιολογικά στοιχεία που μπο

ρούν να προστεθούν στα αναφερόμενα από τον κ. Βελισσαρόπουλο, ο 

οποίος έδειξε ιδιαίτερη φροντίδα για να καλύψει και αυτό τον τομέα (κεφ. 

20-21 του α' τόμου). Οι αλληλεπιδράσεις στον τομέα της τέχνης μεταξύ ελ

ληνιστικού και ινδικού πολιτισμού κατά την αρχαιότητα υπήρξαν εντονό

τερες και περισσότερο γόνιμες και εμφανείς στο χώρο της ευρύτερης επιρ

ροής του ινδικού πολιτισμού, δηλ. στο αημ. Αφγανιστάν και Πακιστάν (Β. 

Ινδία κατά την αρχαιότητα) και όχι τόσο στην ίδια την Ινδία. Η τελευταία 

δεκαετία, η δεκαετία του '80, υπήρξε αρκετά ταραγμένη για τις χώρες αυ

τές, ιδίως για το Αφγανιστάν, πράγμα που δεν συνέβαλε στην ανάπτυξη 

αρχαιολογικών ερευνητικών προσπαθειών στις περιοχές αυτές.

Για όποιον επιθυμεί να έχει μια πρώτη ενημέρωση πάνω στην αρχαιο

λογία του ευρύτερου ινδικού χώρου πριν από την εκεί άφιξη των Ελλή

νων, το βιβλίο των Allchin Bridget and Raymond, «The Rise of Civilization 

in India and Pakistan», Cambridge 1982, μπορεί να τον καλύψει ικανοποι

ητικά. Μια προσέγγιση του ίδιου θέματος είχαν επιχειρήσει αρκετά πα- 

λιότερα οι Allchin με το βιβλίο τους «The Birth of Indian Civilization»， 

Harmondsworth 1968. Την ίδια χρονιά κυκλοφόρησε και το βιβλίο《The 

Indus Civilization (Suppl. Volume to the Cambridge History of India), 

Cambridge 1968，του Sir Wheeler Mortimer, αρχαιολόγου που για αρκετό 

καιρό είχε εργαστεί στην Ινδία. Από τα επιστημονικά αυτά συγγράμματα, 

και ιδιαίτερα από το πρώτο, ο ενδιαφερόμενος έχει τη δυνατότητα να 

αντλήσει πλούσιες πληροφορίες και βιβλιογραφία.

Για τον Έλληνα αναγνώστη που θα ήθελε να γνωρίσει το «σύγχρονο 

πρόσωπο» της Ινδίας, το οποίο όμως, όπως θα διαπιστώσει, δεν διαφέρει 

πάρα πολύ από αυτό του παρελθόντος, κατατοπιστικότατο και ευχάριστο 

στο διάβασμα είναι το βιβλίο της φιλολόγου κ. Νίκας Τσέγκου，《Ινδία, Μη

τέρα των Λαών»，Αθήνα 1992. Το βιβλίο δεν περιορίζεται στα πλαίσια 

απλώς ενός περιηγητικού Οδηγού. Μέσα στις σελίδες του υπάρχουν εθνο

λογικές, λαογραφικές, φιλοσοφικές και ιστορικές προεκτάσεις προς το μα

κρινό παρελθόν της Ινδίας, καθώς και αναφορές σε εκθέματα Μουσείων 

της χώρας αυτής. Με τον τρόπο αυτό βοηθειται ο αναγνώστης στην προ

* Το κείμενο αυτής της παρουσίασης γράφτηκε το 1992.
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σπάθεια να συλλάβει διαχρονικά την εξέλιξη του ινδικού τρόπου σκέψης 

και ζωής και, όπως και στο βιβλίο του κ. Βελισσαρόπουλου, να καταλάβει 

το γεγονός γιατί οι Ινδοί, παρόλο που ήρθαν σε επαφή με τον ελληνικό πο

λιτισμό δεν τον υιοθέτησαν άμεσα, όπως συνέβη στην περίπτωση των Ρω- 

μαίων. Οι Ινδοί προαέλαβαν μόνο ορισμένα ελληνιστικά στοιχεία, τα 

οποία ενσωμάτωσαν και αφομοίωσαν δημιουργικά στον ποικιλόμορφο πο

λιτισμό τους. Στις ίδιες παρατηρήσεις καταλήγει και ο κ. Βελισσαρόπου- 

λος αναφερόμενος στην τέχνη της Γανδάρας και πάντα, φυσικά, μέσα στα 

χρονικά πλαίσια της εποχής την οποία διαπραγματεύεται στο βιβλίο του.

Οι περιοχές του Αφγανιστάν και του Πακιστάν διαμόρφωσαν μια εξαι

ρετικά ενδιαφέρουσα, από αρχαιολογικής άποψης, «φυσιογνωμία» κατά 

τους τελευταίους προχριστιανικούς αιώνες. Η γνωριμία με τον ελληνιστι

κό πολιτισμό που εμφυτεύθηκε, αναπτύχθηκε και άφησε, για αρκετό καιρό 

κατόπιν, γόνιμα «σπέρματα» στις χώρες αυτές είναι ένα συναρπαστικό και 

αρκετά άγνωστο κεφάλαιο της αρχαίας μας ιστορίας. Η Σογδιανή στο 

πρώην Σοβιετικό Τουρκεστάν, η Βακτριανή και Αραχωσία στο Αφγανι

στάν και η Γανδάρα στο Πακιστάν είναι χώροι που γνώρισαν άμεσα τους 

Έλληνες και τον ελληνιστικό πολιτισμό.

Η ανακάλυψη στοιχείων αυτού του πολιτισμού στη Νίσα του Τουρκε

στάν9, στο Άϊ-Χανούμ του Αφγανιστάν10 και στα Τάξιλα του Πακιστάν", 

για να περιοριστούμε στις κυριότερες μόνο θέσεις12, είναι εντυπωσιακή για

9. Pugachenkova G.A., «Puti razvitija arkhitekturu Yuznogo Turkmenistana pory 

rabovladenija i feodalizma»，Trudy Yuzno-Turkmenistanskoj arkheologiceskoj Kompleksnoj 

ekspeditsii, vol. VI, Moscow 1958 (για την αρχιτεκτονική).

_ Masson M.E.— Pagachenkova G.A., «Parfyanskie ritony Nisy» Trudy Yuzno- 

Turk.menistansko j arkheologiceskoj Kompleksnoj ekspeditsii. vol. IV (text), Ashkabad 1959 

και plates, Moscow 1956 (για τα περίφημα ελεφαντοστέινα ρυτά).

10. Bernard P., «Fouilles d1 Αϊ-Khanoum (I). Campagnes 1965-1968, «Memoires de la 

Delegation Archeologique Frangaise en Afghanistan (MDAFA), tome XXI，Texte et figures, 

Paris 1973 και επίσης τόμος με Plances. Paris 1973.

一 Bernard P.. «Ai-Khanum of the Oxus», Proceedings of the British Academy, vol. LIII, 

London, Oxf. Uni vers. 1967，σ.71-95.

— Όλες οι ανασκαφές του P. Bernard στο Αι-Χανούμ έχουν δημοσιευτεί ανελλιπώς από 

το 1967-1976 στα CRAI (Comptes rendus de Γ Academie des Inscriptions et Belles Lettres) των 

αντίστοιχων ετών. Για το Αι-Χανούμ δεν υπάρχει δημοσίευση μόνο στα CRAI του 1973.

11. Η πιο προσιτή πηγή πληροφοριών για τα Τάξιλα είνοα το βιβλίο του Σαΐφούρ Ραχ- 

μάν Νταρ, «Τα ελληνιστικά στοιχεία στην αρχιτεκτονική των Ταξίλων», Θεσσαλονίκη 1973, 

όπου και όλη η σχετική βιβλιογραφία.

12. Ελλιπείς ή μη ολοκληρωμένες ακόμη ανασκαφές επεσήμαναν και άλλες θέσεις με 

στοιχεία επίδρασης του ελληνιστικού πολιτισμού.



44 Καλλιόπη Γ. Ξανθοπούλου

το μέγεθος και την έκταση των επιδράσεων αυτού του πολιτισμού, καθώς 

και για την συγκινητική προσκόλληση των Ελλήνων στις πάτριες παραδό

σεις τους σε όλους τους τομείς και τις εκφάνσεις του δημόσιου και ιδιω

τικού τους βίου (τέχνη, θρησκεία-λατρεία, παιδεία)13. Όπως τονίζει και ο 

P. Bernard, ο ελληνικός πολιτισμός άνθισε τον 3ο και 2ο αι. π·Χ. στην Κε

ντρική Ασία《as a result of the Macedonian conquest»14.

Από τις πιο σημαντικές και προσεκτικά ανασκαμμένες θέσεις στην κε- 

ντροασιατική αυτή περιοχή είναι το Άι-Χανούμ, στο Β. Αφγανιστάν κοντά 

στο αρχ. ποταμό Ώξο (Αμού-Ντάρια), που πιθανόν ταυτίζεται με την Αλε

ξάνδρεια Ωξιανή15. Μέλη της Γαλλικής Αρχαιολογικής Σχολής στο Αφγα

νιστάν, με επικεφαλής τον Paul Bernard, έφεραν στο φως τα πρώτα αξιό

λογα δείγματα ελληνιστικού πολιτισμού στην περιοχή16. Πριν από αυτές 

τις ανασκαφές17 μόνο η, ως τότε «αινιγματική», τέχνη της Γανδάρας και τα 

άφθονα, ωραιότατα νομίσματα των Ελλήνων βασιλέων της Βακτρίας και 

Β. Ινδίας μαρτυρούσαν το πέρασμα των «επιγόνων» του Μ. Αλεξάνδρου 

από την περιοχή18.

Βλ. σχετικά Hammond Norman-Allchin F.R., «The Archaeology of Afghanistan from 

Earliest Times to the Timurid Period», London 1978, σ.230-232 και 263 κ.εξ.

13. Νταρ Σ.Ρ., 43-54. 58-59, 90. 145-148, Bernard P.. 1967:91.

Hammond N.-AIlchin R., 221，224 και 199.

14. Bernard P., 1967:94. Βλπ. και Hammond N.-Allchin R.，218.

15. Bernard P., 1967:92.

Hammond N. — Allchin R., 218.

16. Bernard P·，1967:72.

17. Οι προγενέστερες ανασκαφικές έρευνες των A. Foucher και D. Schlumberger στα Βά

κτρα δεν απέδωσαν τα προσδοκώμενα για την εύρεση ελληνιστικών καταλοίπων αποτελέ

σματα. Βλπ. Foucher A·· «La vieille route de Γ Inde, I» MDAFA I, 1942，98-115.

— Bernard P., 1967:72

18. Hammond N.-Allchin R.. 218, και 204-211 για τα νομίσματα.

Για τα εξαιρετικής τέχνης νομίσματα των τελευταίων προχριστιανικών αιώνων, που 

έκοψαν ol ηγεμόνες της Βακτριανής και Β. Ινδίας, υπάρχουν αρκετές δημοσιεύσεις, ιδ[ως 

για νομισματικά σύνολα και θησαυρούς αυτής της εποχής, σε διάφορα άρθρα, όπως:

— Curiel R. -Fussman G., «Le tresor monetaire de Qunduz», MDAFA XX, Paris 1965

— Curiel R., — Schlumberger D., «Le tresor de Mir Zakah», στο Tresors Monetaires d' 

Afghanistan, MDAFA XIV, Paris. 1953, a. 65-99.

— Ghrishman, R.，«Begram», MDAFA XXII, p. 85-90, Cairo 1946.

— Troxell H.A. — Spengler W.F., «Α hoard of early Greek coins from Afghanistan», 

American Numismatic Society Museum Notes XV，p. 1-19, N. York 1969.

— Για τα νομίσματα του Αι-Χανούμ ο Bernard και o l  συνεργάτες του έχουν κάνει επα

νειλημμένες δημοσιεύσεις:

* Audouin R.—Bernard P., «Tresor de monnaies Indiennes et Indo-Grecques d' Αϊ —
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Ο κύκλος της ζωής του Άι-Χανούμ άρχισε στα τέλη του 4ου αι. π.Χ. 

και έκλεισε γύρω στο 100 π.Χ.，εξαιτίας μιας εκτεταμένης πυρκαγιάς. Αν 

σε μεταγενέστερα χρόνια δεν είχαν διαρπαγει συστηματικά τα ερείπια και 

οι τάφοι της, σήμερα η θέση αυτή θα παρουσίαζε την όψη των νεκρών αρ

χαίων πόλεων της ρωμαϊκής περιόδου της Συρίας (Bernard P., 1967:75). 

Οι ανασκαφές αποκάλυψαν τον πολεοδομικό ιστό της πόλης με την κε

ντρική οδό, πολλά δημόσια και ιδιωτικά κτήρια, τις οχυρώσεις της και τη 

νεκρόπολή της19 (όχι βέβαια πλήρως).

〇 κ. Βελισσαρόπουλος αφιερώνει αρκετές σελίδες του βιβλίου του στην 

αρχαία πόλη και σε ευρήματα από αυτήν (τόμ. Α 7, σ.455-467).

Θα προσπαθήσουμε να συμπληρώσουμε μερικά στοιχεία στα όσα ανα- 

φέρονται από τον κ. Βελισσαρόπουλο. Από τα δημόσια κτίρια της πόλης 

ξεχωρίζει ιδιαίτερα το διοικητικό συγκρότημά της, με εντυπωσιακά ερεί

πια που οδήγησαν τον ανασκαφέα P. Bernard να το αποκαλέαει «Παλά-

Khanoum, II: Les monnaies Indo-Greques», RN, 6th Series, vol. 16. p. 6-41. Paris 1974.

:l:Petitot-Bichler C.Y.. «Tresor de monnaies Grecques et Greco-Bactriennes trouve a Ai- 

Khanoum (Afghanistan)». RN, Paris 1975, p. 23-57.

* Bernard P.. «Tresor d' Αϊ-Khanoum. Note sur la significance historique de la trouvaille», 

RN, Paris 1975, p. 58-69.

* Bernard P., «Fouilles d' Αϊ-Khanoum (IV). Les monnaies hors tresors. Questions d' 

histoire Greco-Bactrienne» MDAFA XXVIII, Paris 1985.

19. Πολλά στοιχεία έχουν δημοσιευτεί. Για την πολεοδομία βλπ. Olivier Guiilame· 

«Fouilles d' Αϊ-Khanoum (II). Les Propylees de la rue principale» MDAFA tom. XXVI, Paris 

1983.

—Για τα κτίρια (κυρίως τα δημόσια) βλπ.

：!Ή.Ρ. Francfort. «Fouilles d' Αϊ-Khanoum (III). Le Sanctuaire du Temple a niches 

indentees. 2. Les trouvailles», MDAFA tom. XXVII. Paris 1984. και

* Serge Veuve, «Fouilles d' Αϊ-Khanoum (VI). Le Gymnase». MDAFA tom. XXX. Paris 

1987, και

:::Bern arc! P., «Chapiteaux corinthiens hellenistiques d' Asie Centrale decouverts a Αϊ- 

Khanoum», Syria 45. 111-151, Paris 1968.

—-Για την οχύρωση βλπ. Lerich Pierre, «Fouilles d' Αϊ-Khanoum (V). Les remparts et les 

monuments associes», MDAFA XXIX, Paris 1986. Ιδιαίτερα ενδιαφέροντα στο β' μέρος του 

βιβλίου το 2ο κεφ. (L_ occupation grecque: urbanisme et techniques defensives, p. 71-78)，το 

3o (L' occupation grecque: imerpr0tation historique. p. 79-84) και το 4o κεφ. (Αϊ-Khanoum et 

les conceptions defensives de Γ Orient hellenistiques, p. 85-98).

Για την νεκρόπολή, βλπ. Bernard P.. «Fouilles d' Αϊ-Khanoum, campagnes de 

1971».CRAI 1972. p. 605-632 Paris 1972

— Για τα κινητά ευρήματα (μικρού μεγέθους) βλπ. Guillaume Oliv.-Rougeulle Axelle. 

«Fouilles d' Αϊ-Khanoum (VII). Les petits objects», MDAFA XXXI. Paris 1987.
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τι»20. Βρίσκεται σε κεντρικό σημείο, στην καρδιά της αρχαίας πόλης. Η με

γάλη περίστυλη αυλή (περ. 108X137 μ.) με τους 116 ψευδοκορινθιακούς 

κίονες，το πρόπυλο, οι ευρύχωρες, τετράγωνες και ορθογώνιες, αίθουσες, 

καθώς και τα δύο ζεύγη των δίδυμων αιθουσών του διοικητικού συγκρο

τήματος με την προσεγμένη κατασκευή τους και τον εμφανώς επίσημο χα

ρακτήρα τους，οδήγησαν τον Bernard να διατυπώσει την υπόθεση ότι μπο

ρεί να πρόκειται για «βααίλειον», ηγεμονικό δηλ. ενδιαίτημα. Επειδή όμως 

το Άι-Χανούμ πρέπει να υπήρξε μια πραγματική αρχαιοελληνική «πόλις», 

όπως φανερώνουν τα στοιχεία των αναακαφών, ο Bernard πιστεύει ότι αυ

τός ο διοικητικός χώρος πιθανόν να στέγαζε τις πιο χαρακτηριστικές πο

λιτειακές λειτουργίες: έτσι, μια μεγάλη αίθουσα (περ· 26X17μ.) του συ

γκροτήματος, μεταξύ της αυλής με το περιστύλιο και των δίδυμων 

κατασκευών, την ταυτίζει με το «βουλευτήριον», ενώ τον χώρο συγκε

ντρώσεων των πολιτών, της Εκκλησίας δηλ. του δήμου, τον τοποθετεί στην 

περίστυλη αυλή21.

Στη νεκρόπολη του Άι-Χανούμ, ΒΑ της ακρόπολης και έξω από τα τεί

χη της αρχαίας πόλης, οι ανασκαφές αποκάλυψαν μαυσωλείο που στέγα

ζε δύο είδη ταφών, σε σαρκοφάγους και σε αγγεία (εγχυτρισμούς). Ιδιαί

τερη σημασία, για μια μελλοντική, πιθανόν, έρευνα πάνω στην εθνολογική 

σύνθεση του πληθυσμού της αρχαίας πόλης, έχουν τα ονόματα των νεκρών 

στις ταφές σε αγγεία, που αποδίδονται γραπτώς πάνω σ' αυτά: «Λυσα- 

νίας», «Ισιδώρα», «Κοσμάς». Το όνομα Λυσανίας είναι καθαρά μακεδονι

κό, ενώ το Ισιδώρα, ένα θεοφορ ικό όνομα, αποτελεί ενδιαφέρουσα ένδει

ξη για πιθανή λατρεία της Ίσιδας στην μακρινή αυτή γωνιά του ελληνικού 

κόσμου22.

Είναι δύσκολο να μην αναγνωριαθεί η προσφορά του Άι-Χανούμ στις 

τεχνικές της Γανδαρικής γλυπτικής 23, πράγμα που δεν παραλείπει να επι- 

σημάνει και ο κ. Βελισσαρόπουλος (τόμ. Α ', σ.434). Η έλληνοϊνδική τέχνη 

της Γανδάρας, που άκμασε σ' αυτή την κεντροασιατική περιοχή κατά τους 

πρώτους μεταχριστιανικούς αιώνες, αποτελεί ένα γοητευτικό κεφάλαιο 

έρευνας για την Ιστορία της Τέχνης και την Αρχαιολογία. Η δεύτερη φρο

ντίζει να προσκομίζει συνεχώς νέα στοιχεία, ανασκάπτοντας θέσεις με ευ

ρήματα γανδαρικής τεχνοτροπίας, σε αρκετή απόσταση από το κέντρο γέ

20. Bernard P. «Quatrieme campagne de fouilles 1969 a Αϊ-Khanoum», CRAI, Paris 1969, 

p.314.

21. Hammond N.—Allchin R.，220-224.

22. Hammond N. —Allchin R.，199, 226-227.

23. Bernard P., 1967:95.
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νεσης αυτής της τέχνης24.

Μια δεύτερη θέση στο Αφγανιστάν με ελληνιστικά στοιχεία πολιτισμού, 

που αξίζει να αναφερθεί, είναι το Begram, 45 χλμ. Β. της Καμπούλ. Από 

τον A. Foucher ταυτίστηκε με την Αλεξάνδρεια της Καπίσας, πρωτεύουσα 

αρκετών Ελλήνων ηγεμόνων της Ινδίας καθώς και θερινή κατοικία των 

Κουσάνων βασιλέων25. Παρά τις βραχύχρονες και αποσπασματικές ανα

σκαφές26, το Begram φαίνεται ότι κατάφερε να διατηρήσει τη φήμη του χά

ρη στην ανεύρευαη τμημάτων κτιρίου, που δείχνει να είναι «παλάτι»，όπου 

ήρθαν στο φως αντικείμενα εξαιρετικής σημασίας για την Ιστορία της Τέ

χνης, στα οποία, εκτός των ανατολίτικης τεχνοτροπίας, συμπεριλαμβάνο- 

νται και γυάλινα και χάλκινα ευρήματα ελληνιστικής τέχνης, καλά διατη

ρημένα27.

Στην οικιστική του διαμόρφωση και στην οχύρωση, το Begram φαίνε

ται ότι παρουσιάζει ομοιότητες με άλλες κεντροασιατικές ελληνιστικές πό

λεις, όπως το Άι-Χανούμ, τα Τάξιλα ή την Πευκολαΐτιδα (πρωτεύουσα της 

Γανδάρας)28.

Στις περιοχές του Αφγανιστάν και Πακιστάν την ελληνιστική παράδο

ση συνέχισαν οι Κουσάνοι βασιλείς (περ. 60-350 μ.Χ.), όπως δείχνουν η 

γανδαρική γλυπτική, που αναπτύσσεται την περίοδο αυτή，η νομισματο

κοπία29 και η επιγραφική. Όσον αφορά την τελευταία, αξίζει να αναφερθεί

24. Οι θέσεις καταγράφονται στο έργο των Hammond Ν. ~ Allchin R., 263 κ. εξ.

25. Hammond Ν.一  Allchin R.. 257.

26. Υπάρχουν αρκετές δημοσιεύσεις για το Begram, τόσο για τις ίδιες τις ανασκαφικές 

έρευνες όσο κοα για ευρήματα, αποτελέσματα και συμπεράσματα από αυτές τις ανασκαφές:

* Ghirshman R.，«Begram. Recherches archeologiques et historiques sur les Kouchans», 

MDAFA XII，Cairo 1946.

Carl J., «Le bazar de Begram» MDAFA VIII, p. 85-102 Paris 1959.

Meunie J” «Begram. Fouille de 1938», MDAFA VIII, p. 103-106, Paris 1959.

Meunie J., «Une entree de la ville a Begram», MDAFA VIII, p. 107-113，Paris 1959. 

Hackin J., «Recherches archeologiques a Begram», MDAFA IX (2 vols), Paris 1939. 

Hackin J.. «Nouvelles recherches archeologiques a Begram», MDAFA XI (2 vols), Paris 

1954.

* Kurz Ο” «Begram et 1' Occident greco-romain», MDAFA X I，p. 89-150. Paris 1954.

27. Hammond N. —Allchin R.，257-262.

28. Νταρ Σ.Ρ., 59,64,65,69,75,77,80,85,95. Ειδικά για την οχύρωση του Begram βλπ. 

Leriche P., «Foulles d' Αϊ-Khanoum. Les remparts et les monuments associes», MDAFA 

XXIX’ Paris 1986，σ. 95 κ.εξ.

29. Ελληνική τυπολογία, γραφή, θεότητες και μύθοι συναντούνται στην κουσανική νο

μισματοκοπία. Βλπ. σχετικά Hammond Ν.—Allchin Κ.. σ.245-248.
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μια σειρά ιρανόγλωσσων επιγραφών των Κουσάνων βασιλέων της Βα- 

κτριας σε ωραία όμως ελληνική γραφή, που βρέθηκαν στο Surk-Kotal30 Η 

θέση αυτή, βόρεια της Καμπούλ, γνωστή από τον υστεροελληνιστικό ναό 

της31, μαζί με την αρχαία πόλη της Κάνδαχαρ, το σημερινό Shahr-i-Kohna, 

αποτέλεσαν δύο από τα σπουδαιότερα κουσανικά κέντρα με εμφανή στοι

χεία ελληνιστικών επιβιώσεων32.

Ο χώρος όμως στον οποίο αποδεικνύεται εμφανώς αυτή η ισχυρή τάση 

επιβίωσης του ελληνιστικού πολιτισμού, ακόμη και μετά την κατάρρευση 

της πολιτειακής οργάνωσης των Ελλήνων της περιοχής, είναι τα Τάξιλα 

του αημ. Πακιστάν (βλπ. σχετικά Νταρ Σ.Ρ.，《Τα ελληνιστικά στοιχεία στην 

αρχιτεκτονική των Ταξίλων》Θεσ/νίκη 1973, για τα Τάξιλα επί Κουσάνων 

α. 30 κ.εξ.).

Επίσης στο πρώην Σοβιετικό Τουρκεστάν και στο Ταζικιστάν θέσεις, 

όπως η Νίσα33, το Dalberjin Kazan Tepe34 (40 χλμ. ΒΔ. της Balkh, όπου βρέ

θηκε ναός της ελληνοβακτριανής περιόδου με τοιχογραφία των Διοσκού- 

ρων) ή η Kobadian35 δείχνουν τη μεγάλη ακτίνα επιρροής και τη μακρο- 

βιότητα επιβίωσης στοιχείων του ελληνιστικού πολιτισμού στην Κεντρική 

Ασία.

Όσα αναφέρθηκαν παραπάνω είναι απλώς ενδεικτικά. Το πόσο βαθιά 

και εκτεταμένη υπήρξε η επίδραση του ελληνιστικού πολιτισμού στο χώρο 

αυτό, μόνο μια πιο επισταμένη έρευνα και φυσικά η πρόοδος των ανα- 

ακαφών στο Αφγανιστάν, Πακιστάν, Ινδία και στις πρώην σοβιετικές Δη

μοκρατίες βόρεια του Ώξου ποταμού, θα έρθουν τελικά να επιβεβαιώσουν 

(ή όχι) το μέγεθος αυτή της ειαρροής. Είτε έτσι, όμως, είτε αλλιώς ένα πα

ραμένει βέβαιο: για μερικούς αιώνες η καρδιά της Ασίας χτύπησε καί με

30. Βλπ. Hammond Ν.—Allchin R·· 235-238, όπου και η σχετική βιβλιογραφία.

31. Schlumberger D·, «Surkh-Kotal. A late Hellenistic Temple in Bactria», Archaeology VI, 

4(1953), 232-238.

* Νταρ Σ.Ρ.. 115.

* Bernard P.. 1967:73. 95.

* Hammond N.—Allchin R., 267. 270-71, 278-279.

32. Hammond N.~ Allchin R., 230-232 και 262-263.

33. Bernard P.. 1967:73.

Hammond N.—Allchin R., 232.

* Leriche Pierre, «Fouilles d1 Αϊ-Khanoum (V). Les remparts et les monumemnts associes», 

MDAFA XXIX, Paris 1986, σ. 93 κ. εξ./Βλπ. κοα σημείωση 9 της βιβλιοπαρουσίασης.

34. Hammond Ν.—Allchin R.. 283-289.

35. Hammond Ν.~ Allchin R., 230.



Παρουσίαση μιας πρόσφατης μελέτης για τη συνάντηση δυο κόσμων 49

έναν ελληνικό παλμό. Εκεί συναντήθηκαν, γνωρίστηκαν και «χαιρετήθη

καν» δυο μεγάλοι, και τόσο διαφορετικοί, πολιτισμοί, ο ινδικός και ο ελ

ληνικός. Νομίζουμε ότι η επιλογή του υπότιτλου («II συνάντηση δύο κό

σμων») στο βιβλίο του κ. Βελισσαρόπουλου είναι απολύτως εύστοχη και 

επιτυχής.
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FRA N K  L. H OLT

SPITAMENES AGAINST ALEXANDER

Spitamenes of Bactria-Sogdiana has been called «the most formidable 

opponent who ever faced Alexander», and yet we learn all too little about this 

remarkable figure in the expansive literature devoted to Alexander’s 

campaigns'. This general neglect of a leader of such historical and military 

significance is almost certainly the result of two major problems, one ancient 

and the other modern. The first problem is a notorious breakdown in the 

ancient accounts of Alexander’s campaigns in Sogdiana and Bactria: the 

narrative of Diodorus suffers a long lacuna here, while the texts of Curtius and 

Arrian are at loggerheads over matters of basic chronology and topography2. 

Given this source problem, it has been easier to give military credit to 

Spitamenes (after all, Alexander spent a very long time dealing with this 

«rebel») than to analyze in any detail the way in which he waged his war against 

the Macedonians. In other words, we can assume that Spitamenes was doing

1. The quotation is taken from J. F. C. Fuller, The Generalship of Alexander the Great (New 

Brunswick, New Jersey, 1960), p. 122. Likewise, W. W. Tarn, Alexander the Great (Oxford, 1948)， 

p. 73 called Spitamenes «the best opponent Alexander met». I am less certain about the meaning 

of Lane Fox's more recent judgment in The Search for Alexander (Boston, 1980), p. 292: 

«Alexander's most awkward enemy». On the neglect of Spitamenes, consult the bibliographic 

survey by Jakob Seibert, Alexander der Grosse (Darmstadt, 1972) where Darius III and Porus 

figure prominently, but Spitamenes not at all. The ancient sources for Spitamenes 'career are given 

by H. Berve, Das Alexanderreich auf prosopographischer Grundlage (Munich, 1926), Volume 2, 

pp. 359-361.

2. Diodorus’ account breaks off at 17.83.9 with the capture and execution of Bessus; it does 

not resume until Alexander’s forces march toward India two years later. Thus, his entire narrative 

of the Sogdian war against Spitamenes is lost. Arrian's account suffers from apparent compression, 

and follows a largely topical rather than chronological approach in this section. Reconciling his 

version with that of Curtius for the years 329-327 B.C. is extremely difficult on a number of 

counts; for three very different «solutions» to the impassee. see I. N. Khlopin, Historical 

Geography of Central Asian Southern Regions (Ashkabad, 1983) in Russian; A. B. Bosworth, 

Conquest and Empire (Cambridge, 1988); and F. Holt, Alexander the Great and Bactria (Leiden, 

1988).
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something right-but whafl Until we can wrestle this information from our 

sources, Spitamenes must remain an enigma, important but unknown.

The second problem arises from a modem error in our construction of a 

model for the logistics of Alexander’s campaigns. In 1978，Donald Engels 

produced an ingenious and influential study on the subject of supply and its role 

in shaping the strategies and tactics of Alexander’s Macedonian army3. In a 

work that offers so much to the field, it is unfortunate that the logistical system 

described by Engels does not accurately express or explain the supply situation 

for Alexander —or Spitamenes— in ancient Central Asia. His proposed «grain 

diet» model is too rigid to account for such regional diversity as one finds in 

Alexander’s Asian marches; indeed, a better model might readily be found in 

the account of Xenophon’s Anabasis where grain was constantly supplemented 

in the army’s diet by a steady haul of captured cattle, domestic and wild pigs, 

poultry, and other meat products4. By employing the wrong logistical model for 

Bactria and Sogdiana, modem studies have misconstrued the strategies of both 

Alexander and Spitamenes by under-estimating the significance of the cattle so 

frequently mentioned in our sources. What follows is an attempt to sort through 

these problems, ancient and modem, which have made it impossible to under

stand the nature of Spitamenes’ successes against Alexander. With an appro

priate model in mind for both Macedonian and Bactro-Sogdian logistics，we 

shall re-examine the troubled sources for these campaigns in an attempt to give 

meaning to the movements —and motives— of Alexander and Spitamenes.

In reconstructing the system of supply for the Macedonian army, Engels 

has estimated that it required nearly 511.000 pounds of food and forage (plus

160.000 gallons of water) each day5. He then insists that these prodigious needs 

were met by a diet of grain, mainly wheat and barley, because meat was not 

storable, was rarely available, and because no herds are ever mentioned with 

the army6. Finally, Engels juxtaposes this model upon the diverse and often 

treacherous environment of Central Asia with remarkable results: «It is a

3. D. Engels, Alexander the Great and the Logistics of the Macedonian Army (Berkeley, 1978). 

Important criticisms have been offered in the numerous reviews of this work, to which should be 

added the specific comments of P. Briant in L' Asie Centrale et les royaumes proche-onentaux du 

premier millenaire (Paris, 1984). p. 62; and P. Goukowsky, «Recherches Recentes sur Alexandre 

le Grand (1978-1982)», REG 96 (1983), 237.

4. See F. Holt, «Imperium Macedonicum and the East: The Problem of Logistics». Archaia 

Makedonika 5 (1993): 585-592.

5. Engels, op. cit., pp. 18-25 and 144-145.

6. Engels, op. cit. pp. 124-125.
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testimony to the productivity of Sogdiana in the fourth century B.C. that at no 

time in the entire campaign did a supply shortage occur»7. Our sources, 

troubled though they are, prove that this is not the case.

From the beginning of Alexander’s march into Bactria-Sogdiana, logistics 

were clearly the Achilles Heel of the Macedonian army. The king’s logistical 

«system» was not yet equal to the task of safely crossing the mountains and 

deserts of Central Asia. The joumey through the Hindu Kush caused immense 

suffering due to a shortage of food; the march across the desert from Bactra 

(modem Balkh) to Sogdiana was likewise a disaster because of insufficient 

water. Casualties were very high, morale sank dangerously, and the 

disorganized Macedonian invaders were open to attack by the enemy. Bessus, 

however, did not strike while the Macedonians were in extremis. The Bactrian 

satrap/king could muster only half a winning strategy —a scorched-earth plan 

of retreat. This was not enough, and soon Bessus was betrayed8. It remained 

for the Sogdians to find a leader capable of a grander strategy, one which 

compounded the logistical problems of Alexander by adding well-timed attacks 

against the king’s critical lines of supply.

Spitamanes would be that leader9. With the foundation of Alexandria- 

Eschate (modem Khodjend) in 329 B.C., Alexander’s new colonial policy in 

Bactria-Sogdiana provoked outright rebellion among many of the inhabitants 

of the Jaxartes (modem Syr-Darya) frontier10. According to our sources, the 

first hostilities were specifically directed against a band of Macedonian 

foragers11. The obvious native response was to protect local property and to

7. Engels, op. cit·，p. 104. In a footnote, Engels mentions only the problem encountered by 

Andromachus' cavalry when time was not taken to refresh the horses.

8. QC 7.5.11-26; Arrian 3.29.6-3.30.5. For detailed analysis of these events, see Holt (op. cit.， 

n. 4).

9. While it is clear that Spitamenes was the most active and effective leader of the Sogdian, 

Bactrian, and Scythian forces opposing Alexander, I do not wish to perpetuate the false impression 

of a «national» leader of a «nationalist» uprising. His was the largest following (and the one with 

the only grand strategy that I can identify) among those which fought Alexander in Central Asia; 

it is unclear how much (if any) control Spitamenes could exercise over other native leaders such 

as Sisimithres, Catanes, Oxyartes, and others. We should perhaps keep in mind the nature of the 

modem Afghan Mujahadin, with their own severe rivalries and shifting coalitions within a «united 

resistance movement».

10. F. Holt, «Alexander’s Settlements in Central Asia», Archaia Makedonika 4 (1986)，315- 

318; more fully in Holt, Alexander and Bactria, pp. 52-60. This was the first of Alexander’s many 

foundations to provoke a direct military response, and so to be constructed under enemy fire.

11. QC 7.6.1; Arrian 3.30.10-11.
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cut off Macedonian supplies in order to hinder the enemy’s building program. 

This fighting became notoriously fierce, and resulted in devastating reprisals 

against the Sogdian towns and their territories. This «land of plenty» soon 

proved to be a land of not enough. Cyropolis (modem Ura-Tyube), the largest 

native settlement, finally surrendered when it could not be supplied with 

water12. The Macedonians, too, suffered from inadequate supplies of fresh 

water; during the fighting beyond the Jaxartes, the king himself was compelled 

to drink from brackish wells and suffered grievously13. For both sides, access to 

food and water was clearly a problem from the very beginning of the Bactrian 

and Sogdian campaigns.

Spitamenes understood this crisis quite well, and so struck quickly against 

Alexander’s main supply and communications link at Maracanda (modem 

Samarcand). Backed by his Sogdian and Scythian cavalry, Spitamenes was no 

mere hot-head whose hit-and-run tactics were aimed haphazardly. With an 

offensive strategy that targeted Alexander’s supply line, Spitamanes improved 

upon Bessus，old plan to wear down the Macedonian army in a long war of 

attrition. Until Alexander learned something of Central Asian logistics from 

Spitamanes himself, the Sogdians were very successful.

In the worst battlefield disaster of the anabasis, the large force sent back by 

Alexander to recover Maracanda was ambushed and destroyed14. Besides a 

failure in command, the Macedonian force suffered from inadequate 

provisions: the horses were dangerously weak for want of rest and fodder15. 

Alexander responded by keeping quiet the magnitude of the disaster, and later 

undertook the fastest forced-march of his career to secure the situation. He was 

too slow to catch Spitamenes, but he took his cue from the rebel. He left a 

relatively small force to hold Sogdiana during the winter, perhaps to conserve 

winter provisions，and systematically denuded what remained in the 

Polytimetus (modem Zerafshan) valley not only to punish the natives, but also 

to deny food to the scattered forces of Spitamenes16.

Alexander then wintered at Bactra17 for obvious logistical reasons, though

12. Arrian 4.3.1-4: Alexander was able to break into the city when he noticed that the winter 

steambeds into the city were dry, leaving a passage under the walls. Later, the citadel itself could 

not hold out without water.

13. Arrian 4.4.8-9.

14. Arrian 4.5.2.-4.6.3; QC 7.7.31-39. For the most recent study of the sources for this defeat, 

see N. G. L. Hammond. «The Macedonian Defeat Near Samarcand». AncW 22 (1991): 41-47.

15. Arrian 4.5.5.

16. QC 7.8.22 and 7.10.10: Arrian 4.6.5.

17. Arrian 4.7.1; QC 7.10.10-12.
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not at all for the odd one given by Engels. He insists that Alexander chose 

Bactra because it lay «near» a navigable river — the Oxus (modem Amu- 

Darya)18. The problem, of course, is that «little Gedrosia» (the Turkestan 

desert) which stretched between Bactra and the Oxus, terrain which had already 

cost the army a large number of casualties. While it is evident that Alexander 

learned to cross the desert without repeating the disaster of his initial attempt 

in 329 B.C., it does not follow that winter supplies from ravaged Sogdiana were 

regularly transported across the desert to Bactra. Engels，own logistical model 

for supply transport will not allow it because the round-trip of the pack train 

would itself consume the whole load19. Instead, Bactria proper, thus far spared 

the destructions witnessed in Sogdiana, was able to meet the winter needs of 

Alexander’s army, even with the addition of 22.000 Graeco-Macedonian rein

forcements20. Consistent with his strategy, however, Spitamenes made certain 

that the supply situation in Bactria would be very different for the Macedonian 

army in the following year.

When the Macedonian army crossed again into Sogdiana the following 

spring, it did so with better regard for local conditions. The men dug wells at 

the Oxus rather than risk contaminated water; Alexander divided his army into 

nine units to enlarge its field of operations and to ease the burden of supply21. 

Four units patrolled across Bactria; five swept through the valleys of the Pamir 

Mountains. In some places, the Sogdians anticipated Alexander’s attack and so 

had stock-piled provisions in special fortresses22. These had to be stormed or 

seized through intimidation, their foodstuffs no doubt taken as needed by 

Alexander’s men. The king next insured that these peoples would henceforth 

remain in their valleys，tilling the soil and tending cattle to the benefit of his 

soldiers and settlers. Indeed, he found a broader colonization plan to be an 

ideal means of spreading out his military forces among the Sogdians, in effect 

quartering his troops there as a form of royal tribute23. This was especially 

important in view of the growing number of Greek mercenaries arriving in the 

region. All of these actions allowed the troops to feed themselves during much

of the campaigning season, and lessened the chance that Spitamenes might cut

a main artery of communications and supply.

But as another winter approached, the elusive Spitamenes did conceive an

18. Engels, op. cit., pp. 27 and 61.

19. Engels, op. cit., pp. 19-22.

20. QC 7.10.10-12: Arrian 4.7.2.

21. QC 7.10.13 and 8.1.1; Arrian 4.15.7-8 and 4.16.1-3.

22. QC 7.11.1-14.

23. On the colonies, see Holt, Alexander and Bactria. pp. 62-64.
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effective attack where it was apparently least expected. While much of Alexan

der^ army was dispersed in Sogdiana, with one unit specifically searching for 

Spitamenes24，the rebel leader took a great risk and outmaneuvered the forces 

in Bactria with good effect. More than a mere spontaneous raid to embarass 

the Macedonians, this seems to have been a deliberate strike against 

Alexander’s previous winter quarters. First, Spitamenes destroyed a garrison 

guardng the road a few days out from Bactra. Then the neighboring villages 

were devastated, and their cattle herded away25. Finally, Spitamenes and his 

cavalry approached Bactra itself. This walled city could not be stormed, as 

Spitamenes must have known. That the rebel herded away the cattle there must 

have been his intention all along26.

The importance of these herds must not be overlooked. The role of 

livestock in the economy of Central Asia has always been crucial, and our 

sources make it clear that this was true in antiquity27. We must understand that 

Alexander’s army relied heavily upon meat and dairy products during its two 

years in Bactria-Sogdiana. Meat has more calories per weight than grain, and 

until eaten it has the added advantage of transporting itself8. Dried beef, too, 

was known to the Macedonians; Arrian specifically records its use by 

Alexander’s army in Sogdiana，in addition to beef on the hoof9. Yet, Engels

24. That of Coenus and Artabazus, the satrap: Arrian 4.16.3.

25. QC 8.1.3-5; Arrian 4.16.4-5.

26. Arrian 4.16.5: here must mean cattle, as later events (Arrian 4.16.7) show; cf. QC 8.1.4.

27. On the modem (pre-industrial) economy of these areas, the careful observations made by 

early European explorers are still very useful. For example, the joumey of Dr. Eugene Schuyler, 

member of the American and Imperial Russian Geographic Societies, produced much valuable data 

on population, irrigation, crop yields, and livestock in his two volume Turkistan (New York, 

1876)，especially Volume I, pp. 284-307. Schuyler describes vividly the recurrence of famine in 

what was once Sogdiana, in spite of its relative fertility in a broad desert environment. Likewise, 

in Henry Lands dell's two volume Russian Central Asia (London, 1885)，we can find tables of 

statistics for cattle breeding and crop yields for various districts: Vol. I, pp. 420, 484, 544-545. 

Against this background must be set the unusual circumstances of 329-328 B.C.. which included 

the ravages of war and occupation by a large army of invaders. While the natives might be 

reluctant to cut deeply into their herds, the increasing scarcity of grain would leave little choice 

but to sacrifice the cattle. Besides, the invaders would care little about the long-range problems 

which arise when pastoralists and semi-nomads lose their livestock.

28. On this important subject, consult the complementary studies by J. A. Huston, The Sinews 

of War: Army Logistics 1775-1953 (Washington, D.C., 1966), pp. 215-217; and E. Risch，Supplying 

Washington's Army (Washington, D.C., 1981)，pp. 200-203 and 241.

29. Arrian 4.21.10; cf. QC 8.4.17-20. Alexander must have known how effectively cattle had 

served the needs of earlier Greek armies. For examples, Herodotus 8.19 and Thucydides 4.16.1
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insists upon a grain diet in his logistical model, because (he claims) meat was 

not storable, was rarely available, and because no herds are ever mentioned 

accompanying the army. None of this is true for the campaign in Central Asia, 

as we might well imagine and as the sources (notably Arrian) clearly attest. 

Spitamenes knew this as well, and was anxious to disrupt Alexander’s winter 

preparations by devastating fields and driving off flocks from the vicinity of 

the satrapal capital.

Whether Alexander had yet decided to winter in Sogdiana rather than again 

in Bactria we do not know, but it is noteworthy that the man in charge of 

arrangements for the comforts of Alexander and his court was indeed at Bactra 

when Spitamenes attacked30. This Peithon, in fact, assumed command of an 

illfated effort to recover the cattle, which may well have been his responsibility. 

Although Craterus later mounted a more successful attack against the 

retreating rebels, Alexander was forced to send Hephaestion to Bactra in order 

to secure the situation and to arrange what he could for winter supplies; 

Alexander himself kept most of the army in Sogdiana31. The Bactrian raid of 

Spitamenes had created a supply problem there for the winter, and perhaps this 

convinced the king to keep his army dispersed in Sogdiana.

Soon thereafter, Alexander led his troops on a massive hunt in Bazaira 

which netted some 4.000 beasts and ended in a huge banquet32. This was hardly 

on a scale for recreation alone; nor was it a 《royal» hunt involving only the 

court. Given the number of hunters and hunted, this was much like a foraging 

expedition in what had been a protected park33. As another means of securing 

immediate supplies, the army was then divided into separate units which moved 

through the more populous and fertile districts of Sogdiana before settling into 

Nautaca for the two month dead of winter34. Alexander’s army could gather 

supplies and. too, deny them to Spitamenes and his troops.

record such rations for both Athenian and Spartan forces. More importantly, Xenophon’s 

Anabasis quite plainly describes how much Greek soldiers in Asia relied upon the meat of oxen, 

sheep, pigs, poultry, and cattle: 2.4.27; 3.5.2; 4.5.31; 4.7.17; 5.2.3-4.

30. Arrian 4.16.6; Berve, op. cit., pp. 311-312.

31. QC 8.2.13.

32. QC 8.1.11-19.

33. The precise locationof ancient Bazaira is not known, but the context suggests an area near 

Maracanda. Such a game preserve at Bokhara is recorded in later Persian literature: see the account 

of Alexander Bumes in Volume I，pp. 350-352 of his Travels into Bokhara (London, 1834).

34. Arrian 4.17.3-4.18.2; QC 8.2.14-40. The modem locations of Nautaca, Xenippa, and Gabae 

are disputed. The latter sites clearly bordered upon the Scythian desert; Nautaca lay nearer the 

Sogdian mountains.
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In fact, Spitamenes was finally entrapped and defeated during a supply raid 

near a site called Gabae，and his desperate Scythian allies plundered the 

baggage of the rebel Bactrians and Sogdians before bolting into the desert. Like 

Darius and Bessus before him, Spitamenes was betrayed35. His strategy had 

worked very well, especially at the outset, and this success clearly set 

Spitamenes apart from many other adversaries of Alexander. But in the end, 

the rebel leader fell victim to his own logistical strategy. Just as Spitamenes had 

been trying to cut off Macedonian access to precious supplies, so was 

Alexander able to disperse his forces, create multiple lines of supply, and set 

withering ambushes for his enemy. It was a brilliant strategy for which 

Spitamenes deserves some credit, though Alexander was not slow to learn.

Even so，the struggle for scarce supplies went on after the demise of 

Spitamenes, making for the Macedonian soldiers a famous winter of their 

discontents36. There were wintry sieges of Sogdian fortresses, one goal of which 

was the stockpile of food that had been hoarded into each. Though it suffered 

from shortages, the army endured until it finally marched from winter camp — 

and straight into a blizzard37. The men lacked provisions and became lost; over

2.000 reportedly perished. In this emergency, Sisimithres brought to Alexander 

a huge baggage train, plus «flocks and herds» to be distributed among the 

troops. Even here, it would appear that Alexander was still struggling with the 

problems of Sogdian logistics. Sisimithres was able to save the army, and even 

brought enough provisions so that Alexander could order (a little late) that 

each soldier carry six days' rations of cooked food (presumably meat) for the 

march against the Sacae. To repay Sisimithres, and that in the proper currency 

of Central Asia, Alexander later gave him the cattle which were raided from 

the Sacae tribes38.

From his Sogdian enemies and allies, Alexander learned a great deal about 

the fight for survival in the severe conditions of Central Asia. During this long 

period, the Macedonian army was certainly not consistently well-supplied. Nor 

was this a land of plenty where grain easily met the needs of natives and 

newcomers during a devastating war. Cattle were also important, and became 

part of the logistical struggle for ascendancy in Central Asia. With these factors 

in mind, we may perhaps understand more clearly the war between Alexander 

and his «most formidable opponent», Spitamenes of Bactria-Sogdiana.

35. The sources give two versions of his betrayal and death: Arrian 4.17.7 and QC 8.3.1-16.

36. See Holt, Alexander and Bactria, pp. 77-80.

37. QC 8.4.1-19.

38. QC 8.4.20.



ΚΛΑΙΡΗΣ Β· ΠΑΠΑΠΑΥΛΟΥ

ΓΚΑΝΤΑΡΙΚΗ ΚΑΙ ΣΙΝΟΪΑΠΩΝΙΚΗ ΒΟΥΔΔΙΣΤΙΚΗ ΤΕΧΝΗ: 
Παραλληλισμοί καί συγκρίσεις

Δέν μπορεί νά αποπειραθεί κανείς συσχετισμούς άνάμεσα στήν τέχνη 

πού άνθισε στή δυτικοασιατική περιοχή της αρχαίας Γκαντάρα ^ σ έ  τμή

ματα τοΰ σημερινού Αφγανιστάν1, Πακιστάν καί βόρειας Ινδίας— και 

στήν τέχνη τοΰ σινοϊαπω\ακοΰ χώρου, χωρίς νά περάσει μέσα άπό τό κα

νάλι της βουδδιατικης καλλιτεχνικής έκφρασης. Όπως είναι γνωστό, ή 

ινδικής προέλευσης θρησκεία τοΰ βουδδισμοΰ διαδόθηκε στήν Κίνα, τήν 

Κορέα και τήν Ιαπωνία, ατό τέλος της προχριστιανικης εποχής και ατούς 

πρώιμους μεταχριστιανικούς αιώνες. Οί καταβολές κεντροασιατικές, δυ- 

τικοασιατικές, νοτιοασιατικές— πού εφερνε μαζί του ό βουδδισμός σέ 

αύτή τήν πορεία διοχετεύονταν, μαζί μέ άλλες θρησκευτικές, εμπορικές, 

οικονομικές και πολιτιστικές δραστηριότητες, μέσα άπό τούς δρόμους πού, 

άπό τούς αρχαίους χρόνους και άπό στεριά καί θάλασσα, ένωναν τά με

σογειακά κέντρα μέ τόν κόσμο της νΑπω ’Ανατολής, τούς λεγάμενους Δρό

μους τοϋ Μεταξιού. Τούς ίδιους δρόμους ακολούθησε καί η βουδδιστική 

τέχνη.

Ή  αφετηρία της βουδδιατικης τέχνης άνάγεται στήν ινδική παράδοση 

πού είχε διαμορφωθεί άπό δύο παλαιότερες σχολές, τήν «έλληνοϊνδική» 

τής Γκαντάρα καί τή «γηγενή» της Ματούρα (Μούττρα). Οί σχολές αύτές, 

πού πολλά εργα τους μαρτυροΰν καί άμοιβαιες επιδράσεις, θεμελίωσαν μιά 

βουδδιστική καλλιτεχνική έκφραση πού, στήν Ινδία, εμελλε νά κορυφωθει 

στούς χρόνους της δυναστείας Γκούπτα, τόν 5ο αί. μ.Χ. Δέν υπάρχει λό

γος νά μάς απασχολήσει εδώ τό πολυσυζητημένο θέμα, ποιά άπό τις δύο

1. Κατά τή σοβιετική άποψη, ή αρχαία Γκαντάρα εκτεινόταν καί σέ έδάφη τών ύπερκει- 
μενίον τοΰ Αφγανιστάν σοβιετικών δημοκρατιών τοϋ Τατζικιστάν καί τοΰ Ουζμπεκιστάν. 

Βλ. π.χ. Alex. Monga.it, L' archeologie en URSS (Academie des Sciences de rURSS, Moscou 

1959) σελ. 274.
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σχολές διαδραμάτισε τόν πρώτο ρόλο σέ αυτή τήν εξέλιξη. Στόχος τοΰ πο

νήματος είναι ή θεώρηση της έλληνικης πλευράς της τέχνης της Γκαντάρα 

καί ειδικότερα της πλαστικής, σέ συσχετισμό μέ τήν καλλιτεχνική παράδο

ση τοϋ σινοϊαπωνικοϋ χώρου (του κινεζικού πρωταρχικά, άπό δπου διο

χετεύτηκαν κατά καιρούς επιδράσεις πρός τήν Κορέα καί τήν Ιαπωνία) 

καί, κυρίως, μέσα στά πλαίσια της βουδδιστικης καλλιτεχνικής έκφρασης.

Ή  τέχνη της Γκαντάρα, της οποίας τά εργα χαρακτηρίζονται άπό μία 

προοδευτικά αυξανόμενη ινδοποίηση τών ελληνιστικών καί ελληνορω

μαϊκών καταβολών της, αναγνωρίζεται γενικά ώς μία τέχνη έκλεκτική, μέ 

στοιχεία πού άπηχοϋν τις παραδόσεις τών κυριότερων λαών πού συνδέ

θηκαν κατά καιρούς μέ τήν περιοχή της και πού ήταν Πέρσες, Έλληνες, 

Ινδοί, Πάρθοι καί Ίνδο-σκύθες Κουσάνοι2. Ή  ελληνική πλευρά της γκαν- 

ταρικης τέχνης συνυφαίνεται, δπως είναι φυσικό, μέ τήν παρουσία τοΰ 

Αλεξάνδρου στήν Άσία καί μέ τόν πολιτισμό τών βασιλείων πού άναδεί- 

χτηκαν, στόν χώρο της Εγγύς Ανατολής καί της Αίγυπτου, άπό τούς δια

δόχους του. Ή  βουδδιστική πλευρά της, συνακόλουθη μέ τήν ινδική επι

κράτηση στήν περιοχή της Γκαντάρα (άπό τό τέλοςτοϋ 4ου αί. π·Χ· εως τήν 

ανακατάληψή της άπό τούς Έλληνες, στις αρχές τοΰ 2ου αί. π.Χ·)，συναρ- 

τάται μέ τή γενικότερη άνθηση πού γνώρισε ό βουδδισμός στούς χρόνους 

τοΰ μεγάλου Ίνδοΰ ηγεμόνα καί ενθερμου βουδδιστη, τοΰ Άσόκα (273-232 

π.Χ.)· Ή  περίπου ισόχρονη παρουσία Ελλήνων καί Ινδών στήν Γκαντά

ρα της προχριστιανικης περιόδου, μέ τή συμβολή καί τών Κουσάνων πού 

ακολούθησαν στούς πρώτους μεταχριστιανικούς αιώνες, είναι οί κύριοι 

παράγοντες πού συνετέλεσαν στή διαμόρφωση και διάδοση της «έλληνο- 

βουδδικης» γκανταρικης τέχνης.

Ευρήματα πού προέρχονται άπό τή Βακτριανή, τά Τάξιλα καί άλλες πε

ριοχές τοϋ Πακιστάν καί, επίσης, τό σοβιετικό καί κινεζικό Τουρκεστάν， 

δηλαδή τήν ύπερκείμενη τοΰ Αφγανιστάν σοβιετική περιοχή και τή σημε

ρινή αυτόνομη περιοχή Σιντζιάνγκ της Κίνας，πιστοποιούν τόν πολυσύν

θετο χαρακτήρα τών συναλλαγών πού λάβαιναν χώρα άνάμεσα στήν Κίνα, 

τήν Ινδία και τά δυτικοασιατικά καί μεσογειακά κέντρα, καθώς καί τήν 

πρώιμη δίοδο πού βρήκε η τέχνη της Γκαντάρα πρός τόν άνατολικότερο 

ασιατικό χώρο, μέσα άπό τόν ηπειρωτικό δρόμο του Μεταξιού.

2. Γιά στοιχεία τής ιστορίας της Γκαντάρα βλ. Δημήτρη Βελισσαρόπουλου, ^Ελληνες καί 

Ινδοί, Ή  συνάντηση δυο κόσμων (Εστία 1990) τόμ. Α /, σελ. 431. Επίσης, τόμ. Β *, σελ. 463- 

491, γιά εκτενή βιβλιογραφία πού περιλαμβάνει και τήν Γκαντάρα.
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Τά ευρήματα πιστοποιούν καί κάτι αλλο πού αξίζει νά θυμηθοΰμε έδώ, 

δτι ή ελληνική πλευρά της τέχνης της Γκαντάρα δέν υποδηλώνεται μόνο σέ 

δημιουργίες βουδδιστικοΰ περιεχομένου. Όπως και στήν περίπτωση της 

αλεξανδρινής τέχνης, ενα μεγάλο μέρος τών έργων πού γνωρίζουμε ανά

γλυφα καί περίοπτα γλυπτά καί μικρά αντικείμενα, δίσκοι, κύπελλα, πι

νάκια άπό στεατίτη η χρυσά καί άργυρά, μικρές χαριτωμένες τερρακόττες, 

ρυτά άπό ελεφαντοστό, κοσμήματα, υφάσματα κτλ. — είκονίζουν, η κο

σμούνται μέ θέματα πού προέρχονται άπό τήν ελληνική καί, σέ επέκταση, 

τή ρωμαϊκή μυθολογική παράδοση: Βακχικές σκηνές μέ χορευτές και με

θυσμένους Σειληνούς, ό Ηρακλής και &θλοι του, ό αγγελιοφόρος τών θεών 

Έρμης καί άλλες θεότητες, φιλόσοφοι καί ναϊάόες, μορφές πού κρατούν 

κέρας Άμαλθείας και μικροί έρωτιδεις, είναι μερικά άπό τά θέματα τοΰ 

σχετικού ρεπερτορίου. Απαντούν επίσης ευρήματα κοσμήματα, σκεύη 

κτλ.一  πού άπηχοΰν ελληνορωμαϊκά πρότυπα στά σχήματα καί τά μοτίβα 

τους. Όλη αύτή ή παράδοση επιβιώνει στή Σακοπαρθική περίοδο και τήν 

περίοδο τών Κουσάνων στήν Γκαντάρα καί μεταγενέστερα, ώς ενα βαθμό, 

σέ κεντροασιατικές εστίες.

Έκτος άπό τά φορητά έργα πού, δταν κυκλοφοροϋν στό Δρόμο τοϋ Με

ταξιού, δέν μπορούμε πάντοτε νά γνωρίζουμε μέ βεβαιότητα τόν ακριβή τό

πο προέλευσής τους, εχουμε και δείγματα γλυπτών καί, σέ μικρότερη έκτα

ση, τοιχογραφιών, πού προέρχονται άπό διάκοσμο τοπικών χτισμάτων — 

άπό κέντρα γειτονικά η καί άντίθετα, πολύ απομακρυσμένα άπό τήν πε

ριοχή της Γκαντάρα. Ενδιαφέρουσες είναι, στίς περιπτώσεις αυτές, οί πα

ραλλαγές πού παρατηρούνται στίς αρχικές μορφές καί θέματα και πού, 

προφανώς, αντανακλούν μιά προσπάθεια προσαρμογής τους σέ νέα δεδο

μένα καί παραδόσεις. Αυτό φαίνεται π.χ. σέ μορφές ινδοποιημένων νηριί- 

δων (ναγκίνι) άπό τή δυτική Σιντζιάνγκ, πού ή στάση τους θυμίζει τόν τύ

πο της Venus Pudica，η σέ κάποιες μορφές μέ σκυθικές η άλλες ενδυμασίες, 

άπό τήν ανατολική Σιντζιάνγκ, πού μεταφέρουν στούς ώμους τους γιρλά

ντες, σαν ελληνορωμαϊκοί έρωτιδεις. Σέ μερικά άπό αυτά τά εργα, τοιχο

γραφίες άλλά καί φορητά άντικείμενα, σώζονται και τά όνόματα τών 

Ελλήνων η εξελληνισμένων δημιουργών τους3.

Άπό τήν αλλη πλευρά, ή διαπιστωμένη παρουσία κινεζικών έργων τέ

χνης στήν περιοχή τής Γκαντάρα, δπως δείχνουν π.χ. λάκες τοϋ 1ου αί.

3. Βλ. F. Η. Andrews. Wall-Painting from Ancient Shrines in Central Asia (Oxford 1948) 

πίν. XXXII, Βελισσαρόπουλο, δ.π., τόμ. A . σελ. 489-490. Harald Ingholt, Gandharan art in 

Pakistan (New York 1957) κ.ά.
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μ.Χ. πού έχουν ερθει στό φώς στή Βακτριανή4, μαζί μέ γυάλινα αντικείμε

να πιθανότατα Αλεξανδρινής προέλευσης, θυμίζει δτι καί ή κινεζική καλ

λιτεχνική παράδοση γινόταν αισθητή στά δυτικοασιατικά κέντρα του Δρό

μου τοΰ Μεταξιού — καί δχι μόνον μέ τά περιζήτητα κινεζικά μεταξωτά, 

πού ή ποιότητα και τά περίτεχνα μοτίβα τους ασφαλώς θά εντυπώσιαζαν. 

Τό ενδεχόμενο κινεζικών επιδράσεων στά δυτικοασιατικά κέντρα δέν εχει 

μελετηθεί έπαρκώς, δσο γνωρίζω, μολονότι αναφέρεται δτι Κινέζοι αύτο- 

κρατορικοί απεσταλμένοι είχαν έπισκεφθεΐ περιοχές του Πακιστάν, της 

Βακτρίας καί τής Παρθίας άπό τόν 2ο αί. π.Χ.5. Ίσως μπορούμε νά δοΰμε 

εναν απόηχο τής κινεζικής καλλιτεχνικής παράδοσης στό χειρισμό κάποι

ων πραγματικών η φανταστικών δντων τοΰ ελληνιστικού θεματολογίου, 

πού κοσμούν γκανταρικά εργα — π.χ. σέ ίπποκάμπους, πού είκονίζονται 

ώς παραπληρωματικά μοτίβα σέ πινάκια άπό τή Βακτριανή6 και πού ή 

απόδοσή τους θυμίζει σχήματα δρακόντων τής κινέζικης τέχνης τών Χάν 

(206 π.Χ.-220 μ.Χ.) και πρωιμότερα.

"Αλλα ευρήματα, πού χρονολογούνται σέ διαφορετικές εποχές και προ

έρχονται άπό κεντροασιατικές πολιτιστικές εστίες, πιστοποιούν δτι, έκτος 

άπό τόν παγανισμό καί τόν βουδδισμό, ό ινδουισμός, ό ζωροαστρισμός, ό 

μανιχαϊσμός, ό νεατοριανισμός καί άλλες θρησκείες καί διδαχές είσέδυσαν 

κατά καιρούς άπό τόν Δρόμο του Μεταξιού, άπό δυτικά πρός άνατολικά 

κέντρα. Μερικά ευρήματα θυμίζουν, μέ άμεσες η και μέ απώτατες απηχή

σεις, τήν παγανιστική κληρονομιά της Γκαντάρα σέ συνάρτηση μέ κάποια 

άπό τά αλλα θρησκευτικά ρεύματα, δπως π.χ. δυό φημισμένες λειψα

νοθήκες άπό τό Πακιστάν καί τή Σιντζιάνγκ πού είκονίζουν, στήν ελληνι

στική καί τήν κεντροασιατική παράδοση αντίστοιχα, η πρώτη συνδυασμέ

να παγανιστικά, βουδδιστικά καί ίνδουιατικά θέματα καί ή δεύτερη, γυ

μνούς έρωτιδείς σέ έλληνοπερσικά πλαίσια καί χορευτικές τελετουργίες， 

πιθανώς σαμανιστικές, πού αποδίδονται μέ τήν κινεζική τεχνική της λά

κας7.

4. Βλ. Louis Dupree κ.ά.. The National Museum of Afganistan, an Illustrated Guide (γ, 

εκδ. Kabul 1974) σελ. 37，ή Odette Monod, Le Musee Guirnet, I  (Paris 1966) σελ. 324.

5. Γιά τό θέμα τών γενικότερων σχέσεων τών Κινέζων μέ τό Δυτικό κόσμο στήν αρχαι

ότητα, βλ. Michael S. Kordosis. China and the Greek world, an introduction to Greek-Chinese 

Studies with special reference to the Chinese Sources. I: Hellenistic-Roman-Early Byzantine 

Period (2nd c. B.C.-6th c. A.D.)，Ίοτορικογεωγραφικά, τόμ. Γ (Γιάννενα-Θεσσαλονίκη 1991), 

σελ. 143-253.

6. Βλ. π.χ. Κ. V. Trever, Monuments of Greco-Bactrian art (Academy of Science of USSR. 

Moscow-Leningrad 1949), πίν. I και II.

7. Ή  πρώτη λειψανοθήκη βρίσκεται στό μουσείο τής Peshawar (βλ. αναλυτική περιγραφή



Ή  παραγωγή τέτοιων έργων έκλεκτικοΰ χαρακτήρα ευνοήθηκε κυρίως 

άπό ηγεμόνες ξένων, και μάλιστα νομαδικής προέλευσης λαών, πού βρέ

θηκαν κυρίαρχοι περιοχών μέ μεγάλο πολιτισμό καί πού ευνόησαν επίσης 

τήν έξάπλωση τοΰ βουδδισμοΰ, σέ μιά προσπάθεια θεμελίωσης δίκης τους 

πολιτιστικής παράδοσης. Αυτό εξηγεί, ώς ένα βαθμό, γιατί ή βουδδιστική 

τέχνη &νθισε στήν Γκαντάρα τήν έποχή τών Κουσάνων, η στήν Κίνα —— 

άνάμεσα στόν 4ο καί τόν 6ο αί.— ιδιαίτερα, στίς περιοχές πού κατείχαν οι 

βόρειοι Ούέι (Wei). Στό μητροπολιτικό έδαφος της Κίνας δημιουργουνται 

τότε, μεταξύ άλλων, μεγάλα συγκροτήματα βουδδιατικών βραχοναών, ανά

λογα μέ τών ινδικών και κεντροασιατικών, πού κοσμούνται μέ αγάλματα 

και τοιχογραφίες. Αυξάνει κατά πολύ ό αριθμός τών φορητών βουδδι- 

στικών έργων πού γνωρίζουμε, ιδιαίτερα στήν πλαστική καί τή μεταλλοτε

χνία, καί εμφανίζονται μορφολογικά χαρακτηριστικά και είκονογραφικά 

θέματα, πολλά άπό τά όποια θά άναδειχθουν στή συνέχεια, στήν τέχνη τών 

δυναστειών Σουέι η Σούι (581-618) καί Τάνγκ (618-907). Παράλληλα, άπό 

τόν 6ο και 7ο αι., ή βουδδιστική διδασκαλία καί ή συναρτημένη μέ αυτήν 

εικονογραφία, πού τρεις αιώνες νωρίτερα είχαν είσδύσει άπό τήν Κίνα 

στήν Κορέα, διαδίδονται καί στήν Ιαπωνία.

Ή  διαμόρφωση καί άνάδειξη της βουδδιστικης εικονογραφίας είναι ό 

τομέας στόν όποιο αναγνωρίζεται, γενικά, ή μεγαλύτερη συμβολή της τέ

χνης της Γκαντάρα. Τά είκονογραφικά θέματα πού θεμελιώνει ή τέχνη αυτή 

συνυφοάνοντοα, κατά κύριο λόγο, αφενός μέ τήν προσωπικότητα τοϋ 

ιδρυτή τοΰ βουδδισμοΰ καί τις μορφές τών ακολούθων του, Bodhisattva 

(μποντισάττβα, βοδισάττβα) και άλλων και αφετέρου, μέ παραστάσεις πού 

αναφέρονται στή ζωή τοΰ ιστορικού Βούδδα Sakyamuni (Σακυαμούνι) και 

σέ θαυματουργές πράξεις πού έπιτέλεσε σέ προηγούμενες ζωές του.

Ό  Ιδρυτής τοΰ βουδδιαμοΰ, ό Σιντάρτα Γκαουτάμα, ό πρίγκιπας της γε

νιάς τών Σάκυα, πού θυσίασε τήν ανακτορική ζωή καί τήν υλική του ευμά

ρεια στήν επίπονη πνευματική αναζήτηση πού τόν οδήγησε στό νά γίνει 

Βούδδας (Φωτισμένος), είναι ή κύρια μορφή ~ καί, στήν παλαιότερη βουδ- 

διστική σχολή τοΰ Μικροΰ ’Οχήματος η Χιναγιάνα, ή αποκλειστική σχεδόν 

μορφή— στήν όποια επικεντρώνεται τό βουδδιστικό καλλιτεχνικό πάνθεο. 

Συνήθως είκονίζεται ορθός η καθισμένος σέ βάθρο η θρόνο, μέ φωτοστέ

φανο πού περιβάλλει τό κεφάλι η και ολόκληρο τό σώμα του, μέ τά χέρια

καί απεικόνιση άπό τόν Βελισσαρόπουλο. ο.π., τόμ. Α ', σελ. 438-442) και ή δεύτερη στό 

Εθνικό Αρχαιολογικό Μουσείο τοΰ Τόκυο (βλ. Εθνικό Μουσείο, Τόκιο, εκδ. Mondadori- 

Φυτράκη, Αθήνα 1970，είκ. σελ. 27).
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απλωμένα η ενωμένα σέ κάποια συμβολική κίνηση (μούντρα), μέ τά πόδια 

σταυρωτά στή γνωστή «στάση του διαλογισμού», η σέ κάποια αλλη άπό τΙς 

στάσεις πού καθιερώθηκαν βαθμιαία.

Πρώιμες άπεικονίσεις τοΰ Βούδδα διασώζονται σέ νομίσματα, έλάχι

στα σέ τοιχογραφίες και συχνά σέ γλυπτά, κατασκευασμένα στό διαθέσιμο 

σέ κάθε περιοχή υλικό: σχιστόλιθο, ασβεστόλιθο, πηλό, ξύλο κτλ. καί, ιδι

αίτερα, επιχρυσωμένο μπρούντζο. Σέ αυτό τό τελευταίο υλικό κατασκευά

ζονταν, κατά κανόνα, τά άγαλμάτια πού οί προσκυνητές καί οι ιεραπό

στολοι μετέφεραν στόν Δρόμο τοΰ Μεταξιού, διαδίδοντας τή μορφή καί 

μαζί τή διδασκαλία τοΰ Βούδδα στόν άπωανατολικό χώρο.

Πολλοί μελετητές αποδίδουν στήν τέχνη της Γκαντάρα, δχι μόνο τήν 

καλλιτεχνική διάπλαση της μορφής τοΰ Βούδδα άλλά καί τήν επινόηση της 

παράστασής του — δεδομένου δτι, ατά πρώτα στάδια τοΰ βουδδιαμοΰ 

(δπως συνέβη καί μέ τόν χριστιανισμό), ή μορφή του Δασκάλου αποδιδό

ταν δχι μέ ανθρώπινο σχήμα άλλά μέ σύμβολα: τά ίχνη τών πελμάτων του， 

τό «κύπελλο της επαιτείας», δηλωτικό της ενδειας πού προτίμησε άντί τών 

υλικών αγαθών, τήν παράσταση τοΰ θρόνου του κτλ. "Αλλοι μελετητές, πά

λι, αναζητούν τήν αφετηρία τής βουδδικης εικόνας στή σχολή της Ματού- 

ρα. "Αν καί τό θέμα δέν άνήκει στά πλαίσια αυτής τής μελέτης, αξίζει νά 

έπισημανθοΰν κάποιες νεότερες ερευνες, πού δίνουν τό προβάδισμα στήν 

τέχνη της Γκαντάρα8. Οί σχετικές δημοσιεύσεις άναφέρονται σέ καθήμενο 

άγαλμάτιο τοΰ Βούδδα άπό τήν Κίνα, χρονολογημένο στό 36 π.Χ.，πού πε- 

ριγράφετοα ώς γκανταρικοϋ τύπου. Ή  παρουσία του στόν άπωανατολικό 

χώρο τόν Ιο αί. π.Χ., σχεδόν στούς ίδιους χρόνους πού οί ιστορικές μαρ

τυρίες πιστοποιούν τήν είσοδο τοΰ βουδδισμοϋ στήν Κίνα, ανάγει αυτο

μάτως τήν διαμόρφωση της γκανταρικης τέχνης στήν κοιτίδα της σέ πε

ρίοδο πολύ πρωιμότερη άπό τό τέλος της προχριατιανικής και τήν άρχή 

της μεταχριατιανικής εποχής, πού της αποδίδεται συνήθως.

"Οπως και αν εχει τό πράγμα, ή τέχνη της Γκαντάρα διαμορφώνει τή 

μορφή τοΰ Βούδδα επάνω σέ πρότυπα πού άποκαλοϋνται συχνά «άπολ- 

λώνεια». Σέ αυτά περιλαμβάνονται, ή όνομαστή κυματοειδής κόμμωση, 

πού απολήγει σέ κρωβύλο καί συμβολίζει η καλύπτει τήν Ushnisha (κρα

νιακό εξόγκωμα, δηλωτικό της ίερης υπόστασης της μορφής), τό ένδυμα μέ 

τις νατουραλιστικές πτυχώσεις (άλλά κλειστό στό λαιμό, μέ καλυμμένους

8. Βλ. Υ. Krishan, «The Emergence of the Buddha Image. Gandhara versus Mathura», 

Oriental Art XXXIV 4 (Χειμώνας 1988-89)，σελ. 255-274. Ό  συγγραφέας στηρίζεται σέ προ

γενέστερη δημοσίευση τοΰ J. C. Huntington (βλ. σελ. 274, σημ. 33α).



ώμους), ή νατουραλιατική άπόδοση τοΰ σώματος καί μιά άρχικά κλασική 

κατατομή ^ πού τά χαρακτηριστικά της ίνδοποιοΰνται βαθμιαία, ενώ ή 

έκφρασή τους κλιμακώνεται, άπό τήν στοχαστικότητα καί τήν έξ ιδανίκευ

ση τών περισσότερων πρώιμων γλυπτών ώς τις εξαϋλωμένες αποδόσεις 

της Hadda (εικ. 1).

Ή  μορφή τοϋ Βούδδα εχει και αλλα ιερά γνωρίσματα, δπως ενα στίγ

μα στό μέτωπο (Uma), αυτιά μέ ύπερμεγέθεις λοβούς，τροχούς τοΰ βουδ- 

δικοΰ νόμου χαραγμένους σέ παλάμες καί πέλματα κτλ. "Ολα ή τά περισ

σότερα άπό αυτά τά γνωρίσματα τά ξαναβρίσκουμε στις κινεζικές άπει- 

κονίσεις τής θεότητας (είκ. 2)，στις οποίες παρατηρούμε, παράλληλα, μιά 

τάση άπλουστευμένης μορφολογικης προσέγγισης, πού συνοδεύεται καί 

άπό σινοποίηση τών κλασικών η ινδοποιημένων φυσιογνωμικών χαρα

κτηριστικών. Παρατηρούμε επίσης παραλλαγές, πού μπορεί νά οφείλονται 

σέ άλλες καλλι/τεχνικές επιδράσεις, η σέ λανθασμένη έρμηνεία κάποιων 

θρησκευτικών στοιχείων, η σέ επικράτηση τοπικών συνηθειών καί προτι

μήσεων. "Ετσι, ή στάση τοϋ διαλογισμού μπορεί νά άποδιδεται μέ τά χέ

ρια ενωμένα δχι μόνον οριζόντια άλλά καί κάθετα, ή κόμμωση μπορεί νά 

διαμορφώνεται σέ σπείρες, η σέ έιαφάνειες γυμνές πού επιστέφονται άπό 

ενα είδος κοχλία' τό ένδυμα μπορεί νά άφήνει γυμνό τόν δεξιό ώμο κ.ο.κ. 

Όρισμένα άπό αυτά τά χαρακτηριστικά περιγράφονται ώς επιδράσεις της 

τέχνης της Ματούρα, μέ τό επιχείρημα δτι εμφανίζονται μόνο μεταγενέ

στερα σέ γκανταρικά εργα. ’Αλλά τό επιχείρημα δέν είναι αποφασιστικό, 

άν λάβουμε υπόψη, πόσο φτωχές παραμένουν οί γνώσεις μας σχετικά μέ 

τή χρονολόγηση τών έργων της Γκαντάρα. "Αλλωστε, οΰτε χαρακτηρι

στικά δπως ή σπειροειδής κόμμωση ή ό άκάλυπτος δεξιός ώμος είναι 

άγνωστα στήν έλληνική καλλιτεχνική παράδοση, οΰτε μπορούμε νά άπο- 

κλείσουμε τό ενδεχόμενο επαφής και της τέχνης της Ματούρα μέ αύτή τήν 

παράδοση.

Έκτος άπό τόν ορθό η καθήμενο τύπο τοΰ Βούδδα, πού είναι οί πιό συ

νηθισμένοι, ορισμένοι άλλοι τύποι της θεότητας γίνονται δημοφιλείς στόν 

άνατολικό άσιατικό χώρο, αν και δχι πάντοτε τό σινοϊαπωνικό. Γιά πα

ράδειγμα, ό «βαδίζων Βούδδας» ~ ό Βούδδας πού είκονίζεται νά ερχεται 

η νά φεύγει, σέ ανάγλυφες παραστάσεις της Γκαντάρα— άναδειχνεται εν

τυπωσιακά, αν και πολύ μεταγενέστερα, ώς αυτόνομο καλλιτεχνικό θέμα 

καί μέ διαφορετικά μορφολογικά χαρακτηριστικά, στήν περίοπτη πλαστική 

της Ταϋλάνδης. Στό σινοΐαπωλακό χώρο, πάλι, δπως και στή νότια ασια

τική περιοχή, εχουμε ενδιαφέρουσες παραστάσεις τοϋ 《άνακεκλιμένου 

Βούδδα», ενός τύπου πού δημιουργείται άπό τούς τεχνίτες της Γκαντάρα 

σέ συσχετισμό μέ τή σκηνή τοΰ θανάτου τοΰ Ιστορικού Βούδδα. Δημοφιλής

Γκανταρική και Σινοϊαπωνική βουδδιστική τέχνη: Παραλληλισμοί και συγκρίσεις 65



66 Κλαίρη Β. Παπαπαύλου

γίνεται, ιδιαίτερα στό σινοϊαπωνικό χώρο, καί ή εικόνα τοΰ «σκελετωμέ- 

νου Βούδδα», πού τόν παρουσιάζει σέ ατελείωτες παραλλαγές, κυρίως ζω

γραφικές, στήν έξασθενημένη κατάσταση στήν οποία περιήλθε μετά άπό τή 

μακρόχρονη καί έξουθενωτική νηστεία του. Πρόκειται γιά μιά άπό τις πιο 

εντυπωσιακές δημιουργίες πού έχουν τήν άφετηρία τους στήν εικονογρα

φία της Γκαντάρα (εικ. 3)，μέ ρίζες δχι στήν κλασική παράδοση άλλά στόν 

ρεαλισμό καί τό πάθος πού προσιδιάζουν στήν ελληνιστική γλυπτική.

Ό  Βούδδας είκονίζεται άλλοτε μόνος και άλλοτε μαζί μέ άκολούθους 

και οπαδούς — μποντισάττβα η βοδισάττβες, μαθητές, μοναχούς κτλ. Οί 

βοδισάττβες, πού βρίσκονται στήν άνώτατη ιεραρχική βαθμίδα άλλά δέν 

έχουν προχωρήσει άκόμη στό στάδιο της υπέρτατης λύτρωσης (νιρβάνα) 

γιά νά μπορούν νά λειτουργοΰν ώς ενδιάμεσες θεότητες στήν επικοινωνία 

τοΰ Βούδδα μέ τούς θνητούς, αντιπροσωπεύουν τή σημαντικότερη μετά τό 

Δάσκαλο κατηγορία μορφών στό βουδδιστικό πάνθεο καί τήν αντίστοιχη 

εικονογραφία. Άπό θρησκευτικής πλευράς, η άνάδειξη τους συνδέεται μέ 

τήν ανάπτυξη της βουδδιστικης σχολής τοϋ Μεγάλου Όχήματος (Μαχα- 

γιάνα) καί μέ τΙς άλλες βουδδιστικές σχολές πού άκολούθησαν τήν αρχική 

Χιναγιάνα. Άπό καλλιτεχνικής πλευράς αποκτούν τεράστια σημασία, τό

σο γιατί ή παρουσία τους πλουτίζει καίρια τό θεματολόγιο της βουδδι- 

ατικής εικονογραφίας δσο καί γιατί η διττή τους υπόσταση, πού τούς το

ποθετεί άνάμεσα στούς θνητούς καί στήν υπέρτατη θεότητα, τούς προσδί

δει εναν πιο «απτό» καί προσιτό χαρακτήρα πού άναδείχνει, μερικούς του

λάχιστον άπό αυτούς, σέ μορφές-αύμβολα εξαιρετικά δημοφιλή.

Καταταγμένοι σέ πάρα πολλές κατηγορίες, συναρτημένες μέ τις ιδιότη

τες και λειτουργίες τους καθώς και μέ τις υποστάσεις τοΰ Βούδδα πού 

ύπηρετοΰν, οί βοδισάττβες εικονίζονται συχνότερα όρθοι καί επάνω σέ άν

θη λωτοΰ, νά πλαισιώνουν τήν ενθρονη η ίστάμενη θεότητα. Συνήθως κά

θονται, δταν εικονίζονται μεμονωμένα η δταν άποτελοϋν οί ίδιοι τόν πυ

ρήνα θρησκευτικών συνθέσεων, πού συμπληρώνονται μέ άλλες μορφές 

άκολούθων. Οι στάσεις, τά εμβλήματα καί τά θρησκευτικά σύμβολά τους 

ποικίλλουν, ανάλογα μέ τις ιδιότητες καί τόν χαρακτήρα καθεμιάς μορφής, 

ένώ ή γήινη πλευρά τής υπόστασής τους υποδηλώνεται μέ τή χρήση κοσμη

μάτων, πού καλύπτουν τούς βοστρύχους, τούς βραχίονες, τό συνήθως γυ

μνό επάνω μέρος τοΰ σώματος η καί ολόκληρη τήν ενδυμασία τους. Χα

ρακτηριστικά δηλωτικά ιερότητας, δπως ή Uma η οί έπιμηκυσμένοι λωβοι 

τών αυτιών, μπορούν νά συνυπάρχουν, καθώς καί συμβολικά άντικείμενα 

στά χέρια η αλλα γνωρίσματα, διακριτικά της έκφανσης τοϋ κάθε βοδι

σάττβα.
Ή  εικόνα τοϋ βοδισάττβα θεωρείται και αυτή δημιούργημα της τέχνης



της Γκαντάρα, αν καί, δπως συμβαίνει και μέ τις απεικονίσεις τοϋ Βούδ

δα, στά γκανταρικά εργα παρακολουθούμε περισσότερο τόν μηχανισμό 

διάπλασης τών μορφών καί λιγότερο τις παραλλαγές τών θρησκευτικών 

τύπων (οι τελευταίοι καθιερώνονται βαθμιαία, μέ τή διάδοση της Μαχα- 

γιάνα καί τών μεταγενέστερων βουδδιστικών σχολών). Έτσι π.χ. εχουμε， 

στήν τέχνη της Γκαντάρα, δχι μόνον έξιδανικευμένες άλλά καί ρεαλιστικές 

παραστάσεις Βούδδα μυστακοφόρου, δπως καί μποντισάττβα (εικ. 4, 5). 

Οί μποντισάττβα, μάλιστα, μπορεί νά συνδυάζουν ελληνιστικού τύπου κο

σμήματα και άπολλώνεια χαρακτηριστικά μέ γνωρίσματα δπως τουρμπά

νια κτλ., πού αποπνέουν ενα τοπικό χρώμα. Στό σύνολό της, ή μεγαλό

πρεπη και επιβλητική μορφή τοΰ γκανταρικοϋ βοδισάττβα εικάζεται δτι 

προέκυψε άπό μορφές πριγκίπων καί άξιωματούχων, πού θεοποιήθηκαν 

ώς εύγενεΐς δωρητές η μέ κάποια αλλη ιδιότητα9.

Ανάλογη μέ τών μποντισάττβα είναι καί η άπόδοση μιάς άλλης χαρα

κτηριστικής μορφής, τοΰ φρουροϋ Vajrapani，πού ταυτίζεται μέ τόν άρει- 

ανό θεό "Ιντρα άλλά καί μέ τόν Δία, καί στίς γκανταρικές παραστάσεις συ

νοδεύει συνήθως τό Βούδδα, κρατώντας κεραυνό. Ό  γκανταρικός Vaj- ra- 

pani μπορεί νά συνδυάζει τό ένδυμα τοΰ Ρωμαίου στρατιώτη μέ τά μακριά 

κυματιστά μαλλιά και γένια πού μάς είναι περισσότερο οικεία άπό ελλη

νιστικά πορτραΐτα φιλοσόφων. Ποικιλόμορφη είναι ή άπεικόνιση άλλων 

προσώπων συνοδών τοϋ Βούδδα πού，ανάλογα μέ τά θέματα τών παρα

στάσεων, μπορεί νά είναι μέλη της οίκογενείας του, βραχμάνοι ιερείς, 

βουδδιστές μοναχοί, εύγενεΐς της περιοχής κτλ. καί, ενδεχομένως, οί άνα- 

θέτες τών έργων. Οί κοσμικές μορφές εικονίζονται κατά κανόνα μέ τοπικές 

ενδυμασίες και μέ τις παλάμες ενωμένες στό στήθος, στή «στάση της λα

τρείας», ενώ στίς ενδυμασίες άλλων μορφών επιβιώνουν καί σχήματα πού 

θυμίζουν ελληνορωμαϊκούς τύπους.

Στή σινοϊαπωνική περιοχή, ή μορφή του μποντισάττβα διαδίδεται μέ 

φορητά άγαλμάτια (είκ. 6)，πού μπορεί νά αντιπροσωπεύουν εργα εισηγ

μένα ή αρχικά αδέξιες απομιμήσεις. Οί γκανταρικοι τύποι φαίνονται νά 

συνυπάρχουν μέ άλλες παραλλαγές, άντιπροσωπευτικές της επίδρασης 

διαφόρων καλλιτεχνικών ρευμάτων, πού άντικατοπτρίζονται και σέ συν

θέσεις μεγάλου μεγέθους και άργότερα συγκλίνουν στήν αφομοίωση της τέ

χνης τών Γκούπτα. Ή  ποικιλομορφία τών πρώιμων τύπων είναι ίσως πε
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ρισσότερο εμφανής στήν Ιαπωνία, πού ερχεται σέ επαφή μέ τό βουδδισμό 

πολύ άργότερα άπό τήν Κίνα και επιπρόσθετα, δέχεται τά άρχικά θεματικά 

και μορφολογικά πρότυπα μέσα άπό τή βουδδιστική τέχνη της Κορέας.

Στή σινοϊαπωνική θρησκευτική εικονογραφία, ή μορφή του μποντιαάτ- 

τβα άναδειχνεται ώς ή πιό προσφιλής πηγή εμπνευσης. Κάτω άπό τήν επί

δραση τών μεταγενέστερων βουδδιατικών σχολών, ό άδιαφοροποίητος 

γκανταρικός τύπος διευρύνεται και οί μποντιαάττβα είκονίζονται σέ ποι

κίλες εκφάνσεις καί σέ συνθέσεις οργανωμένες πιό ιερατικά. Συγχρόνως, 

επέρχονται παραλλαγές πρός τήν κατεύθυνση της σινοποίησης καί της ια- 

πωνοποίησης, πράγμα πού συμβαίνει και μέ τή μορφή τοΰ Vajrapani. Ό  τε

λευταίος, στις άπωανατολικές απεικονίσεις του, αποκτά τή στρατιωτική 

ενδυμασία καί τήν αγριωπή έκφραση πού προσιδιάζουν συνήθως σέ μορ- 

φές-φρουρούς τοϋ βουδδισμοΰ. Τά λαϊκά πρόσωπα, πάλι, διατηρούν τόν 

έντονα ρεαλιστικό φυσιογνωμικό χαρακτήρα τους, άλλά μέ κεντροασια- 

τικές καί άπωανατολικές απηχήσεις.

Τις πιό σημαντικές παραλλαγές γνωρίζει ό δημοφιλέστατος μποντιαάτ- 

τβα ’Αβοιλοκι/τεσβάρα，προσωποποίηση τοϋ ελέους καί έκφανση τοΰ Βούδ

δα της ευσπλαχνίας, τοΰ Άμιτάμπα, πού εδρεύει στό Δυτικό Παράδεισο. 

Ή  κεντροασιατική μυστακοφόρος μορφή τοΰ μποντισάττβα, προέκταση 

τοΰ γενικευμένου γκανταρικοΰ προτύπου, υιοθετεί, στόν άπωανατολικό 

χώρο, τά χαρακτηριστικά μιας καθαρά γυναικείας θεότητας, της Γκουάν- 

γιν (Κουάν-γιν) ή Κάννον, πού οί Σινοϊάπωνες τήν έβρισκαν ίσως πιό ται

ριαστή μέ τήν ιδιότητα της ευσπλαχνίας. Γνώρισμα ιδιαίτερα άντιπροσω- 

πευτικό της ιαπωνικής Κάννον γίνεται, επίσης, μιά μικρή μορφή τοΰ Βούδ

δα Άμιτάμπα πού επιστέφει τήν κόμμωσή της (πρβλ. είκ. 5 καί 7).

Ή  τέχνη τής Γκαντάρα αφηγείται τά περιστατικά τά σχετικά μέ τή ζωή 

τοϋ ιστορικού Βούδδα καί μέ τις προηγούμενες ζωές του σέ άνάγλυφες 

συνθέσεις πού διαμορφώνονται, εμπλουτίζονται και συστηματοποιοϋνται 

σέ είκονογραφικούς κύκλους. Έχουμε, εται, παραστάσεις πού συνδέονται 

μέ τόν κύκλο τής γέννησης του Βούδδα: τή σύλληψή του, μέ μορφή λευκου 

ελέφαντα πού ή μητέρα του, ή Μάγια, ονειρεύεται δτι μπαίνει ατό πλευρό 

της. τή γέννησή του άπό τό πλευρό της Μάγια, ενώ εκείνη στέκεται κάτω 

άπό ενα δέντρο, στό δάσος Lumbini· τό πρώτο του λουτρό, τά πρώτα του 

βήματα, τήν εξέταση τοΰ ώροσκοπίου του, τή γέννηση τών άλλων δντων 

της φύσης μαζί του κτλ. νΑλλοι κύκλοι καί παραστάσεις συνδέονται μέ τήν 

κοσμική ζωή του Βούδδα καί μέ τούς προβληματισμούς του, πού απολή

γουν στήν εγκατάλειψη τών άγαπημένων του προσώπων και τοΰ ανακτο

ρικού περιβάλλοντος («μεγάλη αναχώρηση») γιά χάρη της αναζήτησης μιας



άνώτερης αλήθειας, ικανής νά κατανικήσει τήν ανθρώπινη μιζέρια, τόν πό

νο, τήν άρρώστια καί τό θάνατο. Παρακολουθούμε, άκόμη, τήν απόπειρα 

μαθητείας τοΰ Βούδδα κοντά σέ σοφούς βραχμάνους· τή μακρόχρονη πε

ρίοδο νηστείας καί ασκητισμού πού, δπως άναφέρθηκε πιο πάνω, εμπνέει 

μιά άπό τις έκφραστικότερες καλλιτεχνικές απεικονίσεις του* τόν αγώνα 

του γιά τήν κατανίκηση τών ταραγμένων σκέψεών του, σε στιγμές αδυνα

μίας («πειρασμοί τοΰ δαίμονα Μάρα»)· τή μεγάλη στιγμή της άποκάλυψης, 

κάτω άπό τό ιερό «δέντρο του φωτισμού»· τή στιγμή τοΰ «πρώτου κηρύγ- 

ματος» στό πάρκο τών έλαφιών της Σαρνάτ, δπου, μέ μιά συμβολική κί

νηση τών χεριών, «θέτει σέ κίνηση τόν τροχό τοΰ βουδδικοΰ νόμου»* πα

ραστάσεις σχετικές μέ ηρωικές και θαυματουργές πράξεις πού έπιτέλεσε, 

προκειμένου νά βοηθήσει τούς άνθρώπους η νά διαβιβάσει κάποιο μήνυ

μα* και τή σκηνή του θανάτου του, η μάλλον της Κοίμησής του — τοΰ τερ

ματισμού της υπόστασής του ώς ιστορικού Βούδδα, πού σηματοδοτεί και 

τήν είσοδό του στή νιρβάνα.

Πολλά άπό τά παραπάνω επεισόδια περνούν στή σινοϊαπωνική εικο

νογραφία (πρβ. είκ. 8 καί 9) στήν οποία, ώστόσο，τό θεματολόγιο πλουτί

ζεται καί μέ νέες συνθέσεις, σχετικές μέ τή μεταγενέστερη θεοποιηαη του 

Βούδδα. Έτσι π.χ. άφθονοΰν οί σκηνές τών βουδδικών παραδείσων, πού 

ύποκαθιστοϋν σέ δημοτικότητα τις παλαιότερα δημοφιλείς απεικονίσεις 

θαυματουργών πράξεων του Βούδδα, πού έπιτελέστηκαν σέ προηγούμενες 

ζωές του. Οί άφηγηματικές παραστάσεις άπαντοΰν κυρίως σέ τοιχογρα

φίες, άλλά και ώς γλυπτός διάκοσμος σέ παγόδες, ναούς και ιερά. Άπα

ντοΰν επίσης σέ φορητά αντικείμενα, αναθηματικά λάβαρα, εικονογραφη

μένα θρησκευτικά χειρόγραφα (σοΰτρες) πού άναφέρονται στή ζωή καί τις 

διδαχές τοΰ Βούδδα, καθώς καί σέ ενα μεγάλο άριθμό κάθετων καί οριζό

ντιων ζωγραφικών κυλίνδρων.

Σέ πολλές άφηγηματικές σινοϊαπωνικές παραστάσεις ξαναβρίσκουμε 

τεχνικές πού χρησιμοποιεί ή εικονογραφία της Γκαντάρα, δπως τήν επα

ναλαμβανόμενη παρουσία τοϋ κεντρικού ηρώα σέ σειρά ενοποιημένων 

άφηγήσεων, μέθοδο πού διασφαλίζει στά είκονιζόμενα επεισόδια ενότητα 

χρόνου καί χώρου· η αντίθετα, εχουμε διαχωρισμό τών προσώπων μέ αρχι

τεκτονικά μοτίβα，πού στίς σινοϊαπωνικές συνθέσεις μπορεί νά αντικαθί

στανται καί μέ φυτικά. Ξαναβρίσκουμε άκόμη τήν έμφαση σέ ψυχολογικές 

αντιθέσεις, πού ευνοεί ή γκανταρική αισθητική, π.χ. σέ σκηνές της Κοίμη

σης τοϋ Βούδδα, δπου οί μαθητές καί οί άλλοι θνητοί πού θρηνουν τόν 

αποχωρισμό τους άπό τό Δάσκαλο εικονίζονται μέ υπερτονισμένο ρεαλι

σμό, σέ άντίθεση μέ τή στοχαστική έκφραση καί τήν υπερκόσμια γαλήνη 

τών μποντισάττβα (είκ. 10). Άπό άλλες πλευρές, ώστόσο, οι μορφές άπη-
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χοΰν τή σινοϊαπωνική αισθητική αντίληψη. Έτσι ή Μάγια, ή μητέρα τοΰ 

Βούδδα, πού σέ γκανταρικές παραστάσεις της γέννησής του εικονίζεται 

σαν Έλληνορωμαία δέσποινα, μεταμορφώνεται έδώ σέ μιά λεπτεπίλεπτη 

σιλουέτα —— πού εμφανίζεται και σέ σκηνές τής Κοίμησης, νά κατεβαίνει 

άπό τόν ουρανό η νά κάθεται κοντά στό γιό της.

Οι μορφές στά γκανταρικά άνάγλυφα άποδίδονται μέ ευκρίνεια περι

γραμμάτων, πού τήν τονίζει άκόμη πιο πολύ τό γυμνό φόντο της εικονο

γραφημένης επιφάνειας, καί σέ παραλλαγές στάσεων πού σχηματίζουν με

ταξύ τους αρμονικούς συνδυασμούς, κατά τά πρότυπα τών κλασικών ζω

φόρων. Ά ν καί, σέ μεταγενέστερα έργα της Γκαντάρα, δέν απουσιάζουν οί 

πολυπληθείς καί συγκεχυμένες σκηνές πού άπηχοΰν τήν ινδική καί τήν 

παρθική παράδοση, ούτε τά ήμικυκλικά άνάγλυφα πού προέρχονται άπό 

διάκοσμο ινδικών βουδδιστικών μνημείων (Stupas), οί τυπικές αφηγημα

τικές γκανταρικές παραστάσεις άπαντοΰν σέ ανάγλυφες πλάκες ορθογω

νίου σχήματος καί σέ οριζόντια διάταξη. Τήν ίδια διάταξη, σέ γυμνό φό

ντο καί συχνά σέ επάλληλες σειρές，συναντάμε σέ κινεζικά βουδδιστικά 

άνάγλυφα, δπου δμως είναι ενδεχόμενο νά συναρτάται μέ άνάλογη παλαι

ότερη παράδοση διακόσμου κτιαμάτων τών Χάν (206 π.Χ.-220 μ.Χ.)·

01 αφηγηματικές παραστάσεις τών γκανταρικών άναγλύφων συμπλη

ρώνονται μέ αρχιτεκτονικά καί αλλα στοιχεία, πού πλαισιώνουν τις μορ

φές η υποδηλώνουν τό μέρος δπου λαβαίνει χώρα ή είκονιζόμενη σκηνή. 

Οί αρχιτεκτονικές άπεικονίσεις μπορεί νά απομιμούνται τοπικά χτίσματα, 

άλλά συχνότερα άπηχοΰν τήν ελληνική άρχιτεκτονική παράδοση, σέ συν

θέσεις μέ διακοσμημένα γείσα, πεσσούς και κιονίσκους, κορινθιακά η κο- 

ρινθιάζοντα κιονόκρανα, επίκρανα κτλ. Τά στοιχεία αυτά δέν έχουν ρόλο 

απλώς συμβολικό ~ δπως μπορεί νά συμβαίνει σέ πρώιμα ινδικά βουδδι- 

στικά άνάγλυφα, στά όποια π.χ. ή Κοίμηση τοΰ Βούδδα υποδηλώνεται 

άνεικονικά，μέ τήν παρουσία μιας στούπας— άλλά έπιτελοΰν μιά οργανική 

λειτουργία, πού συγκεκριμενοποιεί καί διαφοροποιεί τόν χαρακτήρα τών 

έπιμέρους σκηνών. Πρόκειται γιά μιά προσέγγιση πού ήταν οικεία άπό τήν 

προγενέστερη ελληνική πλαστική καί ειδικότερα, τήν μακριά παράδοση 

τών επιτύμβιων καί αναθηματικών άναγλύφων.

Οικεία ήταν，ιδιαίτερα άπό τήν ελληνιστική καί μεταγενέστερη παράδο

ση, καί ή ανάδειξη της ανθρώπινης μορφής μέσα άπό αρχιτεκτονικά καί 

φυτικά μοτίβα, πού επίσης ευνοεί ή τέχνη της Γκαντάρα, δπως δείχνουν 

π.χ. τά πρόσωπα της «ζωφόρου τοϋ Άϊρτάμ»10 ή οι εικόνες τοϋ Βούδδα,

10. Τμήματα τής ζωφόρου αυτής βρέθηκαν τό 1932-33 κοντά στόν ποταμό ,Αμού Ντάρια 

(ΤΩξο). Είκονίζουν άνδρικές καί γυναικείες μορφές μέσα σέ φύλλα άκανθου, πού παίζουν
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πού προβάλλουν μέσα άπό φύλλα ακάνθουΠ. Αντίστοιχα, σέ σινοΐαπω- 

νικές παραστάσεις βουδδιστικών παραδείσων βλέπουμε μικρούς μποντι

σάττβα, μουσικούς καί άλλες ουράνιες μορφές, νά αναδύονται μέσα άπό 

φύλλα λωτοΰ. Συνηθέστατη είναι και ή υποδήλωση τών άρχιτεκτονικών 

χώρων στις σινοϊαπωνικές βουδδιατικές παραστάσεις, άλλά μέ στοιχεία 

παρμένα άπό τήν τοπική παράδοση (εικ. 11). Θά μπορούσαμε νά πούμε δτι 

ό αρχιτεκτονικός προσανατολισμός τών αναγλύφων της Γκαντάρα συνα

ντά στήν άπωανατολική περιοχή μιά πρόθυμη άντιστοιχία, πού στήν Κίνα 

ένισχύεται άπό παλαιότερη παράδοση της τέχνης τών Χάν και στήν Ιαπω

νία, μεταγενέστερα, εκφράζεται μέ μιά διευρυμένη αξιοποίηση τών άρχιτε- 

τονικών στοιχείων καί σέ κοσμικής εμπνευσης αφηγηματικές συνθέσεις.

Διαφορετικός χειρισμός παρατηρειται στήν άπόδοση τοΰ φυσικοΰ χώ

ρου. Στά άνάγλυφα της Γκαντάρα ή παρουσία της φύσης, αν καί μπορεί νά 

άναχθεΐ σέ ελληνιστική κληρονομιά, είναι περιορισμένη καί μάλλον συμ

βατική. Ένα ή δύο κλαδιά, γιά παράδειγμα, άρκοΰν γιά νά υποδηλώσουν 

τά μέρη δπου έλαβαν χώρα ή γέννηση και ή κοίμηση τοΰ ιστορικού Βούδ

δα. Αντίθετα, ol σινοϊαπωνικές άπεικονίσεις αυτών καί άλλων θεμάτων 

δίνουν έμφαση στό φυσικό περιβάλλον, δπου διαδραματίζονται τά είκονι- 

ζόμενα. "Ετσι π.χ. σέ παραστάσεις της Κοίμησης τοΰ Βούδδα, ή ξαπλωμέ

νη μορφή τοΰ Δασκάλου περιβάλλεται άπό δέντρα τοποθετημένα στις γω

νίες ενός νοερού ρόμβου, πού δίνουν βάθος στή σύνθεση και διαμορφώ

νουν τόν πυρήνα ενός εκτεταμένου φυσικοΰ χώρου12. Αύτοΰ τοΰ τύπου η 

προσέγγιση εναρμονίζεται, προφανώς, μέ τή γενικότερη άπωανατολική φι

λοσοφική και αισθητική άντίληψη, πού άποδίδει ιδιαίτερη σημασία στή φύ

ση, σέ σχέση μέ τόν άνθρωπο και μέσα στήν τέχνη.

Άπό τήν αλλη πλευρά, πολλά άπό τά αρχιτεκτονικά καί φυτικά μοτίβα 

πού χρησιμοποιούνται στήν κλασική καί τήν ελληνιστική άρχιτεκτονική, τά 

ξαναβρίσκουμε στήν τέχνη της Γκαντάρα ώς πλαίσια αφηγηματικών σκη-

μουσικά δργανα η κρατούν άνθη, καί πιστεύεται δτι κοσμούσαν βουδδιστικό ναό τής κου- 

σανικής περιόδου. Βλ. μία άπεικόνιση άπό τόν Monga'it. δ.π” σελ. 275.

11. Συνήθως, οί παραστάσεις αύτές είκονίζουν τό Βούδδα σέ κιονόκρανα εμπνευσμένα 

άπό τόν κορινθιακό ρυθμό. Βλ. Monod, δ.π., σελ. 344，γιά ενα δείγμα στό μουσείο Guimet. 

Ό  Βούδδας πού κάθεται, δίπλα η μέσα σέ κληματίδες καί φυλλώματα, άποτελεΐ διαδεδομέ

νη παράσταση καί στήν κεντροασιατική τέχνη, π.χ. σέ τοιχογραφίες Ιερών της Σιντζιάνγκ η 

στή θιβετιανή ξυλογλυπτική.

12. Ωστόσο, ή ρίζα καί αύτοΰ τοΰ μοτίβου μπορεί νά άναζητηθεΐ σέ γκανταρικές άνά

γλυφες παραστάσεις τής Κοίμησης τοΰ Βούδδα, στις όποιες δύο δέντρα σέ οριζόντια διά

ταξη πλαισιώνουν συχνά τήν ξαπλωμένη μορφή τοΰ Σιντάρτα.
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νών, ή στό διάκοσμο μορφών, αντικειμένων και χώρων και στή συνέχεια, 

άξιοποιημένα σέ άντίστοιχες βουδδιστικές άπεικονίσεις της κεντροασια- 

τικης καί της αινοϊαπωνικης περιοχής. ’Οβολοί，ώά και βέλη, σχήματα πού 

θυμίζουν ιωνικά κιονόκρανα, κληματίδες, φύλλα κισσού, είναι μερικά άπό 

τά μοτίβα πού συναντάμε σέ κανόπες, βάθρα, υπέρθυρα, γείσα, παραστά- 

δες，πλαίσια τοιχογραφιών, εσωτερικούς και εξωτερικούς τοίχους ναών 

mX. (εικ. 12).

Ή  έπφίωση αυτών τών μοτιβων μπορεί νά οφείλεται στό είδος της λει

τουργίας πού έπιτελοΰν: προσαρμόζονται εύκολα στις βουδδιστικές συν

θέσεις και τις άναδειχνουν καλαισθητικά, χωρίς καθόλου νά έγγίζουν — 

πολύ περισσότερο, νά επηρεάζουν— τό θρησκευτικό η συμβολικό περιεχό

μενό τους. Ή  επιβίωση，ώστόσο，μπορεί νά δφείλεται καί σέ άλλους λό

γους: Τά μοτίβα αύτοϋ τοΰ τύπου στηρίζονται κατεξοχήν στήν αξιοποίηση 

της γραμμής και του σχήματος, στοιχείων πού άσκησαν καίρια ελξη στήν 

παραδοσιακή σινοϊαπωνική αισθητική (σέ αντίθεση μέ τήν ινδική αισθητι

κή, πού άξιοποίησε ατό έπακρο τις πλαστικές επιφάνειες και τούς όγκους).

Ή  ελξη πρός τά γραμμικά σχήματα, σέ συνδυασμό και μέ τΙς επίπεδες 

χρωματικές έπιφάνειες, εξηγεί τήν παραδοσιακή σινοϊαπωνική προτίμηση 

πρός τις ζωγραφικές προσεγγίσεις — πού στήν προκείμενη περίπτωση 

εκφράζεται, δπως ήδη άναφέρθηκε, μέ τήν εύρεία αξιοποίηση τών βουδδι- 

στικών θεμάτων σέ ζωγραφικούς κυλίνδρους και τοιχογραφίες. Στήν Κί

να, επιπρόσθετα, ή άξιοποίηση τοΰ αφηγηματικού στοιχείου σέ άνάγλυφες 

παραστάσεις, γνωστή άπό τήν άνάπτυξη τοΰ ιστορικού αναγλύφου στήν τέ

χνη τών Χάν και άπό τήν παλαιότερη παράδοση της κινεζικής μεταλλοτε

χνίας, στηρίζεται σέ μιά σχεδόν έπιπεδόγλυφη τεχνική, πού άναδειχνει τις 

μορφές και τά αντικείμενα περισσότερο σαν ζωγραφικά σχήματα.

Τά παραπάνω σημαίνουν δτι ή σινοϊαπωνική βουδδιστική γλυπτική, 

στό βαθμό πού στρέφεται πρός τήν άξιοποίηση της πλαστικότητας και τών 

δγκων, σύμφωνα μέ τις γκανταρικές καί μεταγενέστερες ινδικές καταβολές 

της, αντιπροσωπεύει ενα ιδιαίτερο κεφάλαιο, κάτι σάν εξαίρεση, θά ελεγε 

κανείς, μέσα στήν ιστορία της εθνικής παραδοσιακής αίσθητικης. Αυτό εξη

γεί ώς ενα βαθμό γιατί, δίπλα στίς σινοϊαπωνικές βουδδιστικές μορφές 

πού συγγενεύουν μέ τήν έλληνοϊνδική παράδοση, άπαντοΰν καί άλλες, 

άντιπροσωπευτικές μιας διαφορετικής αντίληψης, π.χ. μέ στενόμακρα 

πρόσωπα και γωνιώδη χαρακτηριστικά, μέ σώματα πού άλλοτε διαμορ

φώνονται μέ λεπτεπίλεπτα περιγράμματα καί ανάερες πτυχώσεις ενδυμά

των καί άλλοτε μέ ογκώδεις επιφάνειες καί αυστηρά γραμμικά, σχεδόν γε

ωμετρικά σχήματα. Άκόμη καί σέ μορφές πού αντανακλούν άπώτατες γκα

νταρικές απηχήσεις στό σινοιαπωνικό χώρο (εικ. 2)，διακρίνεται μιά τάση



πρός τήν κατεύθυνση της γραμμικότητας — οί δγκοι μετριάζονται, οί βό

στρυχοι τών μαλλιών άποδίδουν τήν άπολλώνεια αίσθηση μέσα άπό 

άπλουστευμένες εγχαράξεις. Οι πτυχώσεις τών ενδυμάτων προσελκύουν 

καί μπορεί νά γίνονται αντικείμενο μιας επιδέξιας επεξεργασίας, ώστόσο 

άξιοποιοϋνται λιγότερο ώς πλαστικοί δγκοι καί περισσότερο ώς εκφρα

στικές παραλλαγές της γραμμής, γι，αυτό και ό έναρμονισμός τους μέ τις 

σωματικές επιφάνειες πού καλύπτουν δέν θεωρείται πάντοτε άναγκαΐος.

Αξίζει νά ύπομνηστει δτι καί ή ίδια ή τέχνη της Γκαντάρα, σέ μεταγε

νέστερα εργα καί ιδιαίτερα στήν άπόδοση τών πτυχώσεων τών ενδυμασιών 

τών μορφών, άκολουθει μιά πολύ πιο γραμμική τεχνική, σέ σχέση μέ τήν 

προγενέστερη ελληνιστική παράδοση. "Ισως νά είναι και αυτός, ενας λόγος 

πού ευνόησε τή διάδοση τών γκανταρικών προτύπων στόν άνατολικότερο 

άαιατικό χώρο. "Ενας άλλος λόγος, πιο ουσιαστικός, πρέπει νά ήταν ό συ

γκερασμός της ρεαλιστικής και της έξιδανικευμένης προσέγγισης, πού ανα

δύεται άπό τις καλύτερες δημιουργίες τής Γκαντάρα. Στά μεταγενέστερα 

εργα τών Γκούπτα，τουλάχιστον στά πιο άντιπροσωπευτικά, αυτός ό συ

γκερασμός εξαφανίζεται - διαλύεται, θά ελεγε κανείς, μέσα στήν υπερκό

σμια έκφραση μορφών δοσμένων ολοκληρωτικά στό υπερβατικό στοιχείο. 

Κατά συνέπεια, η αφομοίωση τών επιτεύξεων της Γκαντάρα, μέσα στήν 

αισθητική τών Γκούπτα，παίρνει μιά διαφορετική ~ τυπικά ινδική— κα

τεύθυνση.

Ή  Κίνα, δμως, στή συνάντησή της μέ τόν βουδδιαμό, συνεισφέρει μιά 

ήθικοφιλοσοφική κληρονομιά μέ πρακτικούς προσανατολισμούς και μιά 

βασικά ρεαλιστική καλλιτεχνική άντίληψη, περασμένη άπό τό φίλτρο μιας 

πνευματικής προσέγγισης. Στό βαθμό πού αυτή ή τοποθέτηση συμπίπτει, η 

συγγενεύει, μέ τις καταβολές και τόν έξιδανικευμένο ρεαλισμό της τέχνης 

της Γκαντάρα, μπορούμε νά υποθέσουμε δτι ή επαφή μέ γκανταρικοΰ τύ

που εργα δημιουργούσε, στόν κινεζικό χώρο, τήν ανάμικτη αίσθηση τοϋ 

διαφορετικοί) καί τοϋ οικείου, πού θά έπαιξε καί αυτή τό ρόλο της, στήν 

υιοθέτηση στοιχείων της γκανταρικης τέχνης άπό τήν κινεζική.

Μπορούμε επίσης νά υποθέσουμε δτι, μέσα άπό τήν προσέγγιση μέ τήν 

τέχνη της Γκαντάρα，προετοιμάστηκε τό έδαφος γιά νά γίνει στή συνέχεια 

άποδεκτή και άξιοποιήαιμη, πάντοτε μέσα στά πλαίσια της κινέζικης 

αισθητικής αντίληψης, καί ή (άκόμη πιο διαφορετική άπό τήν κινεζική) τέ

χνη τών Γκούπτα — μέσα άπό τήν οποία και ή γκανταρική κληρονομιά 

διοχετεύτηκε ευρύτερα στό σινοϊαπωνικό χώρο.
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Κεφαλή Βούδδα γκανταρικής τέχνης. 
^Αρχαιολογικό Μουσείο της Καμπούλ, 'Αφγανιστάν.
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2. Βούδδας κινεζικής τέχνης Τάνγκ (8ος αί. μ.Χ.). 
Μουσείο Τέχνης Fogg, ΗΠΑ.
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Μουσείο Λαχώρης, Πακιστάν.
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Μουσείο Peshawar, Πακιστάν.
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9. Ή  Κοίμηση τοϋ Βούδδα (1086 μ.Χ.). 
Κογιασάν, Ιαπωνία.
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12. Τοιχογραφία άπό τούς βραχοναούς τοϋ Bazaklik 
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ΚΛΑΙΡΗΣ Β. ΠΑΠΑΠΑΥΛΟΥ

Ο ΣΙΝΟΪΑΠΩΝΙΚΟΣ ΚΟΣΜΟΣ ΚΑΙ Η ΔΥΣΗ 

ΤΟΝ ΔΕΚΑΤΟ ΕΚΤΟ ΑΙΩΝΑ: 

Πλευρές μιας πολιτιστικής επικοινωνίας

"Αν καί ή μελέτη αυτή άναφέρεται γενικά στή σινοϊαπωνική περιοχή, ή 

χρονική περίοδος πού εξετάζεται άντιπροσωπεύει, ειδικότερα, μιά καμπή 

στίς σχέσεις της Ιαπωνίας μέ τήν Ευρώπη, γιατί, ol δύο αυτοί κόσμοι 

έρχονται άποδεδειγμένα σέ άμεση έπαφή άπό τις μέσες δεκαετίες τοΰ 16ου 

αίΛ 'Αρχαίες ρίζες έχουν, αντίθετα, οί σχέσεις καί επαφές τών Κινέζων μέ 

τούς Ευρωπαίους, πού είναι γνωστές άπό τούς ελληνορωμαϊκούς χρόνους2 

— η, τούς χρόνους της κινέζικης δυναστείας τών Χάν (206 π.Χ.-220 μ.Χ). 

Στήν ιδια περίοδο τοποθετείται καί ή ανάπτυξη τής εμπορικής επικοινω

νίας άνάμεσα στή μεσογειακή καί τήν άνατολική ασιατική περιοχή πού, 

άνάλογα μέ τις εποχές, λάβαινε χώρα άπό τούς δρόμους τής θάλασσας 

(Μεσόγειο-Ίνδικό ώκεανό) και της ήπειρατακίΐς ’Ασίας.

Ήδη πριν άπό τόν 16ο αί” ή επικοινωνία τοΰ δυτικοασιατικοΰ και τοΰ 

εύρωπαϊκοϋ κόσμου μέ τόν ανατολικό άαιατικό είχε διαγράψει μιά μακριά 

ιστορία, βασισμένη πρωταρχικά στή δίψα τών Δυτικών γιά άγαθά δπως τό 

μετάξι καί τά μπαχαρικά. Ό  ηπειρωτικός «Δρόμος τοΰ Μεταξιού», δπως 

έπικράτησε νά ονομάζεται (πολύ άργότερα) ή μεγάλη αρτηρία πού καθι

στούσε δυνατό τό εμπόριο μέσα άπό τήν κεντροασιατική περιοχή, ξεκι

νούσε άπό τά μεσογειακά λιμάνια καί κατέληγε στό κινεζικό μητροπολι- 

τικό έδαφος, περνώντας άπό τό σοβιετικό Τουρκεστάν καί τήν σημερινή

1. 01 πρωιμότερες πληροφορίες γιά τήν Ιαπωνία, πού περιλαμβάνονται στά ταξιδιωτικά 

άπομνημονεύματα τοΰ Μάρκο Πόλο, πιστεύεται δτι βασίζονται σέ δ,τι ακούσε ό συγγραφέ

ας δταν βρισκόταν στήν Κίνα, δχι σέ ταξίδι του στή Χώρα τοΰ Άνατέλλοντος Ήλιου.

2. Γιά μιά εξονυχιστική ερευνά τοΰ θέματος, βλ. Μ. Kordosis, China and the Greek World, 

an Introduction to Greek-Chinese Studies with special Reference to the Chinese Sources. I： 

Hellenistic-Roman-Early Byzantine Period (Studies C. B.C. - 6th C. A.D.}, Ίστορικογεωγρα- 

φικά, τόμ. Γ (Γιάννενα-Θεσσαλονίκη 1991)，σελ. 143-253.
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αυτόνομη περιοχή Σιντζιάνγκ τής Κίνας. Ή  διέλευση τών καραβανιών άπό 

τήν κεντροασιατική οδό ήταν μακρόχρονη καί επίπονη καί ή ζωή τών οικι

στικών κέντρων, πού συνδέονταν μέ τό εμπόριο τοϋ μεταξιού, γνώριζε δια

κυμάνσεις ανάλογα μέ τή γενικότερη πολιτική κατάσταση. Άπό τήν αλλη 

πλευρά, ή εμπορική επικοινωνία συντελοΰοε καίρια στήν κυκλοφορία καί 

διάδοση πνευματικών αξιών καί πολιτιστικών επιδράσεων, άπό τόν δυτί- 

κοασιατικό χώρο στήν απω Ανατολή και άντίστροφα. Μαρτυρίες γι' αυτό, 

στό καλλιτεχνικό πεδίο, άποτελοΰν π.χ. περσικές επιδράσεις πού παρατη

ρούνται στήν κινεζική κεραμική τής εποχής τών Τάνγκ (618-907). ή τό γε

γονός δτι, αντικείμενα άπό τόν δυτικοασιατικό καί τόν μεσογειακό χώρο 

απαντούν στήν Ιαπωνική αύτοκρατορική συλλογή τοϋ Sh5so-in, πού είχε 

δημιουργηθεΐ τόν 8ο αί., στήν τότε πρωτεύουσα της Ιαπωνίας, τή Νάρα. 

，Αν καί ή μαρτυρία τοΰ Shoso-in πιστοποιεί δχι τήν άμεση συμμετοχή τής 

Ιαπωνίας στό εμπόριο μέ τή Δύση άλλά τήν έμμεση άνάμειξή της σέ αυτό, 

μέσα άπό τις επαφές της μέ τήν Κίνα, ή μοναδική σημασία της συλλογής 

οδηγεί κάποιους μελετητές στό νά θεωρούν τό Shoso-in άπώτατη άνατολική 

κατάληξη τοϋ «Δρόμου τοϋ Μεταξιού»3.

Μιά αλλη σημαντική φάση στήν επικοινωνία τοϋ δυτικοϋ καί τοϋ άπω- 

ανατολικοΰ κόσμου, πριν άπό τόν 16ο αί” άντιπροσωπεύει ή περίοδος πού 

άκολουθει τις μογγολικές επιδρομές στήν Άσία καί σέ τμήμα τοϋ εύρω- 

παϊκοΰ χώρου. Πέρα άπό τήν καταστρεπτική της πλευρά，ή κατάσταση πού 

διαμορφώνεται τότε συντελεί στήν ανάμειξη τών Μογγόλων στά ευρω

παϊκά πράγματα καί στήν αναβίωση τοϋ ενδιαφέροντος τών Εύρωποάων 

γιά τήν Άσία. Σε δ,τι έχει σχέση μέ τόν σινοϊαπωνικό χώρο, η φάση αύτή 

αφορά ειδικότερα στήν Κίνα, στήν όποια οί Μογγόλοι κυριαρχοΰν ώς δυ

ναστεία Γιουέν η Γιουάν (1271-1368)4，καί δχι στήν Ιαπωνία τήν οποία δέν 

μπόρεσαν νά κατακτήσουν, παρά τις έπανειλημμένες άπόπεψες πού έκα

ναν.

Ή  ενέργεια τοΰ ιδρυτή της δυναστείας Γιουέν, τοΰ Kublai η Kubilai 

Khan, νά μεταφέρει τήν πρωτεύουσα τοϋ κράτους του άπό τό Karakorum 

στό Khanbalik (κατά τόν Μάρκο Πόλο, Cambaluc), δηλαδή στήν ττεριοχή 

τοϋ σημερινού Πεκίνου, επιβεβαιώνει ενα γεγονός πού σημειώθηκε έπανει-

3. Βλ. R. Hayashi, The Silk Road and the Shdso-in, New York & Tokyo, 1975.

4. Βλ. Κλ. Παπαπαύλου, «Γιουέν» (1279-1368), Εκπαιδευτική Ελληνική Εγκυκλοπαί

δεια Εκδοτικής Αθηνών, τ. 3，σελ. 55-56, καί Κλ. Παπαπαύλου-'ΌΘ. Τσουνάκου, «Κίνα». 

Παγκόσμια Ιστορία Εκδοτικής Αθηνών, τ. Β ' , σελ. 44-45.
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λημμένα στήν κινεζική ιστορία — δτι δηλαδή, οί καταχτητές είχαν κατα

κτηθεί άπό τόν πολιτισμό τών Κινέζων. Βέβαια, αληθεύει εξίσου δτι οί 

Μογγόλοι εντυπωσιάστηκαν καί άπό τά Δυτικά επιτεύγματα, δπως φαίνε

ται, μεταξύ άλλων, άπό τόν μεγάλο άριθμό τών Εύρωπαίων τεχνιτών πού 

υποχρεώθηκαν νά εργαστούν στήν αυλή τους5. Στόν θρησκευτικό τομέα, 

επίσης, ή φιλική στάση τοϋ Kublai απέναντι στούς χριστιανούς (νεστορια

νούς), πού ταξίδευαν ή ζοϋσαν στά εδάφη της αυτοκρατορίας του, θυμίζει 

τήν πρώιμη φάση της πολιτικής τών Τάνγκ, πού είχαν επιτρέψει και τήν 

ίδρυση χριστιανικής εκκλησίας στήν πρωτεύουσά τους, τήν Changan.

Είναι άκόμη γνωστό δτι οί Μογγόλοι επιζήτησαν τή συμβολή τών 

Ευρωπαίων γιά νά άποσπάσουν τήν 'Ιερουσαλήμ άπό τούς "Αραβες. Ό  

άπεσταλμένος τους，πού ταξίδεψε στήν Ευρώπη τό 1287 γιά τό σκοπό αυτό 

(άπό τήν Περσία，δπου βρισκόταν τότε), ήταν ό νεστοριανός μοναχός 

Rabban Sauma (1225-1294), Ούιγοΰρος γεννημένος στό Πεκίνο6. Οί περι

γραφές πού &φησε αύτός ό "Ασιάτης γιά τις επαφές του μέ τούς ήγεμόνες 

τοΰ Βυζαντίου καί της Ευρώπης (στή Γαλλία, στήν ’Αγγλία, στή Ρώμη) 

μπορούν νά θεωρηθούν δτι αντισταθμίζουν ώς ενα βαθμό τις πληροφορίες 

πού άφησε, γιά τή μογγολική Κίνα, ό Βενετός Μάρκο Πόλο πού ζοΰσε, τήν 

ϊδια περίπου εποχή, στήν αυλή τοΰ Kublai στό Πεκίνο.

Ανταλλαγή επιστολών καί δώρων τών Μογγόλων δυναστών μέ Ευρω

παίους ήγεμόνες, δπως καί μέ τό Βατικανό, άναφέρονται συνήθως σάν 

ενδείξεις τών καλών σχέσεων πού επικρατούσαν αμοιβαία. Ωστόσο στό 

εσωτερικό της Κίνας, παρ’ δλη τήν προσπάθεια τών Μογγόλων νά αφο

μοιωθούν μέ τόν ντόπιο πολιτισμό, η δυσαρέσκεια κατά της ξένης δυνα

στείας ^κα ι σέ επέκταση, γιά δ,τι αύτή υποστήριζε— μεγάλωνε διαρκώς. 

Έτσι, δταν οί καταχτητές άνατράπηκαν καί ή εθνική κυριαρχία άποκατα- 

στάθηκε, οι Μίνγκ (1368-1644)，σέ σύντομο διάστημα, εθεσαν τέρμα στήν 

επικοινωνία μέ τή Δύση, πού είχε προηγουμένως ευνοηθεί. Τό 1433 έπανέ- 

φεραν σέ ισχύ εναν παλαιότερο κώδικα, πού άπαγόρευε τά ταξίδια τών Κι

νέζων ατό εξωτερικό. Ακολούθησε, στίς πρώτες δεκαετίες τοϋ 16ου αί.

5. Ώς χαρακτηριστικό δείγμα ευρωπαϊκής καλλιτεχνικής συμβολής στή μογγολική αυλή 

άναφέρεται ενα ασημένιο συντριβάνι στό Karakorum, σέ σχήμα δέντρου πού άπό τά κλωνιά 

του άνάβλυζαν γάλα, κρασί καί διάφορα ποτά, δταν ό άγγελος πού είχε τοποθετηθεί στήν 

κορυφή εδινε τό άνάλογο σήμα, μέ τήν κίνηση ατόμου κρυμμένου στό δέντρο. Βλ. Ο. Impey, 

Chinoiserie: The impact of oriental styles on Western art and decoration. New York 1977, σελ. 

175.

6. Βλ. μεταξύ άλλων, R. Grousset, The Rise and Splendor of the Chinese Empire, Berkeley, 

Los Angeles & London, 1970，σελ. 246-247.
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(1521/2), ή επίσημη απαγόρευση κάθε συναλλαγής μέ Ευρωπαίους.

Οι Ευρωπαίοι πού ανέπτυσσαν δραστηριότητα στόν ανατολικό ασια

τικό χώρο άπό τις άρχές τοϋ 16ου αί. ήταν οί Πορτογάλοι. Ή  Όλλανδια 

καί ή Αγγλία δέν είχαν άκόμη άναδειχθει σέ υπολογίσιμες δυνάμεις σέ 

αυτό τό χώρο, ένώ οί Ισπανοί (πού ήταν ισχυροί στή Λατινική Αμερική 

καί δέν επαψαν νά ανταγωνίζονται τούς Πορτογάλους, άκόμη και μετά τήν 

τυπική ένωση της Ίβηρίας κάτω άπό τό ίδιο στέμμα, στά τέλη τοϋ αιώνα), 

έμελλαν νά εμφανιστούν σύντομα στήν άπωανατολική περιοχή, άλλά άπό 

τήν πλευρά τοΰ Ειρηνικού. Ώστόσο οί Πορτογάλοι, ηδη άπό τά τέλη τοΰ 

15ου αί” είχαν δημιουργήσει δίοδο πρός τήν άνατολική ’Ασία，μέ επιτεύγ

ματα δπως ή διέλευση τοΰ νοτιότατου άκρου της Αφρικής άπό τόν Diaz, 

τό 1487-88, καί ή πρόσβαση στόν Ινδικό ώκεανό άπό τόν da Gama, δέκα 

χρόνια άργότερα.

’Αξίζει νά ύπομνηστει έδώ δτι, σέ αυτές τΙς θαλάσσιες δραστηριότητες， 

οί Κινέζοι προηγήθηκαν γιά ενα διάστημα άπό τούς Πορτογάλους. "Ηδη 

άπό τις αρχές τοϋ 15ου αι., οί αποστολές τους κινούνταν ανάμεσα σέ 

χώρες της Νότιας ’Ασίας καί τοΰ Ίνδικοϋ, φθάνοντας έως τις άνατολικές 

ακτές της Αφρικής7. Τοΰτο είναι γνωστό άπό κείμενο αναθηματικής στή

λης. πού άπαριθμεϊ επτά τέτοιες αποστολές τών Μίνγκ, άνάμεσα στά ετη 

1405 καί 1433. Μπορεί νά θεωρήσει κανείς τις εξερευνήσεις αυτές ώς επι

στέγασμα μιας μακριάς παράδοσης θαλάσσιων δραστηριοτήτων, πού άνα- 

πτύχθηκαν στήν έποχή τών Χάν, παράλληλα μέ τις άποστολές στόν ηπει

ρωτικό άαιατικό χώρο, και διευρύνθηκαν στήν έποχή τών Τάνγκ και τών 

Νότιων Σόνγκ η Σούνγκ (1127-1279), μέ τήν ανταγωνιστική κινεζική συμ

μετοχή στό εμπόριο στόν Ινδικό. Ώστόσο οί Κινέζοι δέν προχώρησαν, επι

χειρώντας αυτές τις θαλάσσιες εξερευνήσεις, οΰτε σέ μόνιμες εγκαταστά

σεις ούτε σέ ουσιαστικότερη σχέση μέ τήν ευρωπαϊκή Δύση* καί υστέρα, 

τήν εποχή πού οί Πορτογάλοι έφθαναν στόν Ινδικό, οί δικές τους δρα

στηριότητες δέν συνεχίζονταν πιά.

Οί πρώτες άμεσες επαφές τών Πορτογάλων μέ τούς Κινέζους δέν είχαν 

πολύ αίσια έκβαση. Ξεκίνησαν σέ εμπορικό επίπεδο, άπό τή χερσόνησο της 

Μαλαισίας —■άπό τήν πόλη της Μαλάκκας, πού είχε χρησιμέψει στούς 

Μίνγκ ώς ορμητήριο στίς θαλάσσιες εξερευνήσεις τους— καί συνεχίστηκαν 

σέ κινεζικό έδαφος. Ώστόσο, οί διαπραγματεύσεις πού επιχείρησε νά κά

7. Βλ. καί Κλ. Παπαπαύλου, «Μινγκ» (1368-1644). Εκπαιδευτική Ελληνική Εγκυκλο

παίδεια Εκδοτικής 'Αθηνών, τ. 6, σελ. 195.
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νει ό Fernao d1 Andrade άπό τήν Καντώνα，τό 1517, στέλνοντας τόν έκπρό- 

σωπό του Tome Pires ατό Πεκίνο, άπέτυχαν στό στόχο τους. Σύμφωνα μέ 

σύγχρονη μαρτυρία, οί Κινέζοι ανακάλυψαν άνακρίβεια (η μάλλον, δια

φορά ΰφους) άνάμεσα στή μετάφραση τοϋ βασιλικού χαιρετισμού, πού 

εφερνε μαζί του ό Tome Pires, και στόν υπέρμετρα υπερήφανο τόνο τοϋ 

πρωτοτύπου και διέταξαν τήν αποπομπή τών απεσταλμένων8. Τό γεγονός 

αυτό, μαζί μέ κάποια άλλα πού ελαβαν χώρα στήν Καντώνα, είχε ώς απο

τέλεσμα τή σύλληψη τών μελών τής αποστολής Pires.

Συνακόλουθα, καί ενώ οί "Ισπανοί έρχονταν νά προσθέσουν τή δική 

τους παρουσία στήν άνατολική ασιατική περιοχή μέ τήν άφιξη τοϋ Μαγελ- 

λάνου στις Φιλιππίνες (1521), ή κινεζική κυβέρνηση επαιρνε τήν απόφαση, 

πού άναφέρθηκε πιό πάνω, νά διακόψει τις εμπορικές επαφές μέ τή Δύση. 

Ήταν μιά απόφαση ποΰ δέν εμελλε νά καταργηθεϊ παρά πολύ άργότερα: 

πρώτα, μέ τή σιωπηρή αποδοχή της εγκατάστασης τών Πορτογάλων στό 

Μακάο, ατά μέσα της δεκαετίας τοϋ 1550 καί στή συνέχεια, επίσημα, μέ τήν 

ανανέωση της άδειας στούς κατοίκους της Κίνας νά ταξιδεύουν στό εξω

τερικό (1567).

Στό μεσοδιάστημα, αλλα γεγονότα λάβαιναν χώρα στόν περίγυρο της 

Κίνας. Ή  κινεζική πολιτική τοΰ αύτοαποκλειαμοϋ και τό παράνομο εμπό

ριο πού άνέπτυξαν，σέ αντιδιαστολή, οί Πορτογάλοι στις νότιες σινικές 

ακτές, σέ συνεργασία μέ ντόπιους εμπόρους, υπήρξαν, μαζί μέ ενα τυχαίο 

περιστατικό, ή αφορμή πού όδήγησε τούς Ευρωπαίους σέ μιά χώρα πού ώς 

τότε τήν είχαν μόνον ακουστά: τήν Ιαπωνία. Αυτό συνέβη τό 1542 ή 1543, 

δταν ενα κινεζικό πειρατικό, πού τό πλήρωμά του περιλάμβανε καί Πορ

τογάλους, ναυάγησε στό νησάκι της Tanegashima, στις νότιες άκτές τής 

Kyushu, ενός άπό τά τέσσερα κύρια νησιά της ιαπωνικής περιοχής.

Οί επαφές πού ακολούθησαν αύτή τήν πρώτη επικοινωνία ^ά π ό  τήν 

οποία οί Πορτογάλοι ώφελοΰνταν, ώς άνεπίσημοι μεσολαβητές στό σινοϊ- 

απωνικό έμιπόριο— πλουτίστηκαν γρήγορα μέ τήν εμφάνιση ενός νέου πα

ράγοντα: Πορτογάλοι ιεραπόστολοι τοΰ τάγματος τών Ιησουιτών ήρθαν 

νά εγκατασταθούν στήν Ιαπωνία καί，λίγο άργότερα, τούς ακολούθησαν 

"Ισπανοί μοναχοί. Ή  άρχή εγινε τό 1549 μέ τήν άφιξη, στήν πόλη Kago

shima της KyushO, τοΰ περίφημου Ιησουίτη Francis Xavier, πού μέσα σέ 

μιά τριετία έθεσε τά θεμέλια καί χάραξε τόν δρόμο καί τόν τρόπο διδα

σκαλίας πού θά άκολουθοΰσε ή Ίησουιτική άποστολή ατά επόμενα χρόνια. 

Ό  ερχομός τοΰ Xavier στήν ’Ιαπωνία εγκαινίασε, στήν ιστορία τής χώρας

8. Βλ. D. Lach, Asia in the making of Europe，Vol. I, Chicago & London, 1965，σελ. 735.
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αύτης, μιά πλούσια καί δραματική φάση, πού συνήθως προσδιορίζεται ώς 

ό «χριστιανικός αιώνας» της (1549-1638)9.

Στή συνέχεια ——υστέρα άπό μιά σειρά ταραχών πού πήγασαν άπό τις 

εσωτερικές διαμάχες τών "Ισπανών καί Πορτογάλων μοναχών, καθώς καί 

άπό τις προστριβές πού ή τακτική τοΰ προσηλυτισμοϋ δημιούργησε βαθ

μιαία—— ό ιαπωνικός «χριστιανικός αιώνας» κατέληξε σέ τραγικούς διωγ

μούς πού τερματίστηκαν τό 1638, μέ τό επίσημο κλείσιμο της Ιαπωνίας στό 

Δυτικό κόσμο γιά περισσότερο άπό δύο αιώνες10. Οι μόνοι Ευρωπαίοι πού 

ξέψυγαν τότε άπό αυτόν τόν αποκλεισμό ήταν οι 'Ολλανδοί (διάδοχοι των 

Πορτογάλων καί Ισπανών, τόν 17ο αί” στήν ανατολική Άσία), πού τούς 

δόθηκε αδεια, δπως καί ατούς Κινέζους, νά παραμείνουν καί νά συνεχί- 

σουν τις συναλλαγές, σέ μιά νησίδα εξω άπό τό Ναγκασάκι. Τό γεγονός 

αυτό σηματοδότησε καί τήν άνοδο της Όλλανδικης επιρροής στήν Ιαπω

νία, στά χρόνια πού άκολούθησαν.

Οί ευρωπαϊκές και σινοϊαπωνικές πολιτιστικές σχέσεις πού άναπτύα- 

σονται τόν 16ο αι., μέσα ατό περίγραμμα πού σκιαγραφήθηκε, θά μπο

ρούσαν νά εξεταστούν άπό πολλές πλευρές καί σέ διάφορα επίπεδα. Ή  θε

ώρηση πού άκολουθεΐ στρέφεται, αφενός στή σινοϊαπωνική πολιτιστική 

παρουσία στήν Ευρώπη αυτής της περιόδου καί αφετέρου, στήν αντίστοι

χη ευρωπαϊκή παρουσία στό σινοιαπωνικό χώρο. Τό επίκεντρο είναι οί 

κύριες πνευματικές και καλλιτεχνικές δραστηριότητες πού συνόδεψαν τήν 

εμπορική επικοινωνία, καθώς καί οί φορείς τών δραστηριοτήτων, ή τών 

ενδεχόμενων αλληλεπιδράσεων, δηλαδή οί άνθρωποι καί τά πράγματα.

Ό  ανθρώπινος φορέας αντιπροσωπεύεται άπό ατομα πού ταξίδευαν η 

βρίσκονταν, άπό συγκυρίες η γιά κάποιο συγκεκριμένο σκοπό，σέ δυτικά ή 

άπωανατολικά κέντρα. Τά ατομα αυτά ανήκαν σέ ποικίλες κατηγορίες — 

επίσημοι καί άνεπίσημοι απεσταλμένοι, κήρυκες τοϋ Θείου Λόγου, προ

σκυνητές, έμποροι, ναυαγοί, αιχμάλωτοι. Μέ τρόπους άμεσους η έμμεσους 

καί περισσότερο ή λιγότερο σημαντικούς, δλοι συνετέλεσαν στήν άλληλο- 

γνωριμια τών δύο κόσμων, είτε μέ τήν συμπεριφορά τους, τις παρατηρή

σεις, συζητήσεις, επεξηγήσεις ή διαμάχες τους, ειτε μέ τις μαρτυρίες τους, 

πού βασίζονταν κατά κανόνα σέ προσωπικές εμπειρίες ή έρευνες. Ή  προ

σφορά τους μπορεί νά περιλαμβάνει συλλογή και μελέτη νέου ύλικοϋ, ή

9. Βλ. Ch. R. Boxer, The Christian Century in Japan (1549-1650), Berkeley 1967.

10. Βλ. μεταξύ άλλων, G. B. Sansom, Japan, a short cultural history, New York, άναθ. Ικδ. 

1952，σελ. 420-425.
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διαβίβαση πληροφοριών γύρω άπό ένα θέμα* γράμματα καί βιβλία πού 

έγραψαν, όιέσωσαν η τύπωσαν* εργα τέχνης καί είδη καθημερινής χρήσης, 

πού μετέφεραν ώς δώρα ή γιά άλλους σκοπούς* καί εργα πού, μερικές φο

ρές, δημιουργοΰααν οί ίδιοι.

’Ανάμεσα σέ δλους αυτούς τούς φορείς，οι ιεραπόστολοι διαδραμάτι

σαν ρόλο ιδιαίτερα σημαντικό γιά τή διάδοση τοΰ άπωανατολικοΰ πολιτι

σμού ατόν ευρωπαϊκό χώρο, μέ τις επιστολές καί τις άναφορές τους. Ή  

μόρφωσή τους，κατά κανόνα υψηλή, τούς έπέτρεπε νά προβαίνουν σέ πα

ρατηρήσεις καί περιγραφές πολύ εμπεριστατωμένες, σχετικές δχι μόνο μέ 

τά θρησκευτικά θέματα άλλά και μέ τή γεωγραφία, τήν οίκονομία, τή διοί

κηση, τή φιλοσοφική καί καλλιτεχνική έκφραση, τή γλώσσα καί τις καθη

μερινές συνήθειες τών κατοίκων τών περιοχών δπου διέμεναν. Μερικοί Ιε

ραπόστολοι, δπως ό Luis Frois (1532-1597), ό Alessandro Valignano (1539- 

1606)，ό Joao Rodrigues (1561-1634) καί φυσικά ό Xavier, άφησαν επι

στολές καί συγγράμματα πού θεωροΰντοα μνημειακά στό είδος τους11, τό

σο ώς πρώιμες πληροφοριακές πηγές δσο και γιά τις οξυδερκείς παρατη

ρήσεις πού εκφράζουν π.χ. γιά τή ζωή καί τήν ψυχοσύνθεση τών Ιαπώνων. 

Ώστόσο, σημαντικές μαρτυρίες έχουν άφησε ι και έξωθρησκευτικοί φορείς 

—— δπως ό έμπορος Jorge Alvares，στόν όποιο οφείλεται ή πρωιμότερη γνω

στή περιγραφή της Ιαπωνίας πού βασίζεται σέ επιτόπια παρατήρηση καί 

πού γράφτηκε υστέρα άπό παράκληση τοΰ Xavier, γιά νά τόν προετοιμά

σει γιά τό ταξίδι του σέ αυτή τή χώρα.

Οί ιεραποστολικές ή άλλες μαρτυρίες δέν είναι βέβαια δλες ατόν ίδιο 

βαθμό αξιόπιστες. Μπορεί νά συγκρούονται μεταξύ τους, ένώ σέ ορισμέ

νες περιπτώσεις, ό υπέρμετρος θρησκευτικός ζήλος η οί προκαταλήψεις 

ενός συγγραφέα τόν εμποδίζουν νά φθάσει στή σφαιρική θεώρηση πού θά 

εκανε τή συμβολή του αποτελεσματική. Θά πρέπει επίσης νά ύπομνηστει 

δτι, τά ιεραποστολικά κείμενα πού στέλνονταν στήν Ευρώπη άπό αυτές τις 

μακρινές περιοχές περνούσαν πρώτα άπό τόν ελεγχο τής θρησκευτικής 

ηγεσίας, μέ άποτέλεσμα νά μή γίνονται πάντοτε ευρύτερα γνωστά, η νά δη

μοσιεύονται αποσπασματικά τι καί πολύ μεταγενέστερα. Άπό τήν αλλη 

πλευρά, άπαντοΰν και εργα πού δημιουργοΰνταν μέ τή συμπαράσταση της 

θρησκευτικής ηγεσίας, δπως π.χ. μιά ιστορία της Κίνας πού δημοσιεύτηκε 

τό 1585 στή Ρώμη，γραμμένη άπό μοναχό τοΰ τάγματος τοΰ Άγιου Αυγου

στίνου, τόν Juan Gonzalez de Mendoza, μέ εντολή τοΰ Πάπα Γρηγορίου

11. Γιά ανθολογημένα κείμενα, βλ. Μ. Cooper S. J” They came to Japan，Berkeley & Los 

Angeles, 1965.
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XIII —— βιβλίο πού άσκησε τεράστια επίδραση, τόσο μέ τή μετάφρασή του 

σέ πολλές εύρωπαΐκές γλώσσες δσο και ώς πηγή πληροφοριών γιά ανάλο

γα μεταγενέστερα κείμενα.

Μερικές φορές, οί εντυπώσεις καί πληροφορίες τών Δυτικών ταξι

διωτών γίνονται πολύτιμες, γιατί γράφτηκαν η διασώθηκαν κάτω άπό 

αντίξοες συνθήκες. Τέτοια ήταν ή περίπτωση τών Ίησουιτικών επιστολών 

πού στάλθηκαν στήν Ευρώπη άπό τήν Ιαπωνία στή δραματική δεκαετία 

1587-97，μιά δεκαετία πού εγκαινιάστηκε μέ διάταγμα αποπομπής τών Ιη

σουιτών, υπογραμμένο άπό τόν στρατιωτικό ηγεμόνα Τογιοτόμι Χιντεγιό- 

οι (Toyotomi Hideyoshi, 1536-1598), καί εκλεισε μέ τόν μεγάλο θρησκευ

τικό διωγμό τριάντα χιλιάδων ατόμων στό Ναγκασάκι. Τέτοιες ήταν καί οί 

περιπτώσεις τών επιστολών πού προέρχονταν άπό αιχμαλώτους, π.χ. 

αυτών πού κατόρθωσαν νά στείλουν στήν Ευρώπη, τό 1524, μέλη της απο

στολής Pires πού, δπως άναφέρθηκε, είχαν συλληφθεΐ στήν Καντώνα.

Άπό τήν πλευρά τους οί Άπωασιάτες, ταξιδιώτες και άλλοι, χρησί

μευαν συχνά ώς πληροφοριοδότες σέ Δυτικούς συγγραφείς, μιλώντας μα

ζί τους σέ ευρωπαϊκό η άσιατικό έδαφος καί παρέχοντας στοιχεία γιά τις 

χώρες τους, δπως οί ϊδιοι οί συγγραφείς αναφέρουν. Στήν κατηγορία αύτή 

συγκαταλέγονται πρόσωπα επώνυμα, δπως οί εκχριστιανισμένοι Ιάπωνες 

Paulo Yoho καί Vicente Hoin, πού μετέφρασαν στή γλώσσα τους αρκετά 

άπό τά βιβλία πού κυκλοφορούσαν οί Ιησουίτες στήν Ιαπωνία* καί πρό

σωπα ανώνυμα άλλά εξίσου σημαντικά, δπως ενας Κινέζος υπηρέτης πού 

μετέφραζε τά κινεζικά βιβλία τοϋ Joao Barros στή Λιασαβώνα γιά νά χρη

σιμοποιηθούν, δπως πιστεύεται, στις περιγραφές πού &φησε ό συγγραφέ

ας γιά τήν Κίνα.

Σύμφωνα μέ δσα άναφέρθηκαν γιά τις άντιλήψεις τών Μίνγκ, σχετικά 

μέ τήν εξωτερική πολιτική της αυτοκρατορίας τους, δέν θά περίμενε κα

νείς νά συγκαταλέγονται Κινέζοι άνάμεσα στά πρόσωπα πού έρχονταν 

στήν Ευρώπη αύτή τήν εποχή. Υπάρχουν ώστόσο μαρτυρίες, πού μιλοϋν 

γιά σποραδική παρουσία Κινέζων στήν Πορτογαλία καί 'Ισπανία12. Στήν 

τελευταία, μάλιστα, λέγεται δτι εφθασαν τό 1585 άπό τό Μεξικό.

Όπωσδήποτε, γιά τήν Ευρώπη τοΰ 1585，τό σημαντικό γεγονός δέν τιταν 

ή κινεζική άλλά ή ιαπωνική παρουσία στά εδάφη της: Τέσσερις νεαροί Ιά 

πωνες εύγενεΐς πού είχαν άσπαοτεϊ τόν χριστιανισμό περιόδευσαν στή Δύ

ση, τή χρονιά αύτή και μέρος τής επόμενης. "Εγιναν δεκτοί άπό τόν Φί

λιππο στήν Πορτογαλία καί "Ισπανία, άπό τούς Μέδικους στή Φλωρεντία,

12. Lach, δ.π., σελ. 742. σημ. 48.
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άπό τούς Δόγηδες στή Γένουα καί τή Βενετία, άπό τόν Πάπα Γρηγόριο XIII 

στή Ρώμη, δπου μάλιστα παρακολούθησαν άργότερα καί τήν εκλογή τοΰ 

διαδόχου του. Λέγετοα δτι οί νεαροί ξένοι έντυπωσί^κταν μέ τις περίεργες 

ενδυμασίες τους, τήν αξιοπρεπή εμφάνισή τους καί τήν άψογη συμπεριφο

ρά τους. καί δτι ή επίσκεψή τους είχε ώς επακόλουθο μακρόχρονες φιλικές 

άλληλογραφίες καί δεκάδες δημοσιεύσεων.

Είναι αυτονόητο δτι, οί έπικοινωνίες αύτοΰ τοϋ τύπου δέν μπορούσαν 

παρά νά έξυπηρετοϋν και γενικότερους θρησκευτικούς καί πολιτικούς στό

χους. Στήν προκείμενη περίπτωση, οί θρησκευτικοί στόχοι είναι γνωστοί 

άπό επιστολή τοΰ Valignano, πού είχε καί τήν πρωτοβουλία της όργάνω- 

σης τοϋ ταξιδιο13 τών Ιαπώνων: Οί ξένοι θά γνώριζαν άπό κοντά τό με

γαλείο τών ευρωπαϊκών αυλών και της χριστιανικής θρησκείας και οί κα

θολικές χώρες, διαπιστώνοντας «ίδίοις δμμασι» τά επιτεύγματα τών 

Ιησουιτών, θά τούς παρείχαν άκόμη μεγαλύτερη υποστήριξη. Όσο γιά τις 

πολιτικές σκοπιμότητες, φαίνεται πώς ήταν άμοιβαιες καί πώς επικεντρώ

νονταν στό νά συνειδητοποιήσει ή κάθε πλευρά τή δύναμη τής άλλης. Έτσι 

π.χ. οί Ιάπωνες προσέφεραν στόν Πάπα παραβάν πού εικόνιζαν τό πανί

σχυρο κάστρο-άνάκτορο τοϋ τότε ηγεμόνα τους, τοΰ Όντα Νομπουνάγκα 

(Oda Nobunaga, 1534-1582) στό Azuchi，καί ό Φίλιππος φρόντισε νά πα

ρακολουθήσουν οι ξένοι τις προετοιμασίες της《άήττητης αρμάδας» του， 

πού θά άντιμετώπιζε σέ λίγο τούς Βρεταννούς.

Πέρα άπό τις παραπάνω σκοπιμότητες, ή παρουσία τών ’Ιαπώνων στόν 

ευρωπαϊκό χώρο προκάλεσε μιά ιδιαίτερη καλλιτεχνική δραστηριότητα. Οί 

επισκέπτες έγιναν θέμα ζωγραφικών συνθέσεων, χαλκογραφιών και τοιχο

γραφιών, ενώ ό αρχηγός τους, ό Mancio Ito, άπαθανατίστηκε άπό τό πινέ

λο τοϋ Gacopo Tintoretto (1518-1594). ’Ακόμη, άντικείμενα άπό εξωτικό 

ξύλο καί ιαπωνικού τύπου σπαθιά καί άλλα δώρα, πού οί ξένοι έφεραν μα- 

ζίτους, πλούτισαν τις Δυτικές συλλογές μέ κομψοτεχνήματα, ποΰ άνάλογά 

τους ήταν ηδη οικεία και περιζήτητα στις εμπορικές αγορές. Παρόμοια 

άντικείμενα, μαζί μέ τις περίφημες κινεζικές πορσελάνες, εμελλαν νά οδη

γήσουν σέ μιά κορύφωση τοΰ ενδιαφέροντος γιά καθετί ασιατικό, γεγονός 

πού εκφράζεται μέ τήν άρχικά άδιαφοροποίητη μόδα τοϋ εξωτισμοί) καί 

στή συνέχεια, μέ τό ρεϋμα της σινολατρείας (Chinoiserie) και τής ίαπωνο- 

λατρείας (Japonaiserie), πού θά εκδηλωθούν σταδιακά στήν Ευρώπη σέ με
ταγενέστερους αιώνες.

Ήδη, τήν έποχή αύτή, πληθαίνουν οί συλλογές ποικίλου περιεχομένου, 

τά γνωστά Cabinets de Curiosites, πού περιλαμβάνουν πλήθος άπό «άξι>ο 

περίεργα» πράγματα: όστρακα, αυγά στρουθοκαμήλου, παπαγάλους, υφά

σματα καί κοσμήματα μέ εξωτικά σχέδια κτλ. Συγχρόνως, ή εμφάνιση έξω-
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τικων μορφών και μοτίβων σέ ευρωπαϊκά εργα τέχνης γίνεται ή πιό συνη

θισμένη περίπτωση άπωανατολικής καλλιτεχνικής επίδρασης. Τό ρεΰμα 

τοΰ άσιατιαμο13, άπό τόν σινοϊαπωνικό χώρο άλλά και ευρύτερα, προσελ

κύει καί κάποιους διάσημους καλλιτέχνες. Έτσι, ό Rafaello Sanzio (1483- 

1520) καί ό Dlirer (1471-1528) απεικονίζουν, σέ σχέδια ζωγραφικά καί χα

ρακτικά αντίστοιχα, εναν ινδικό ελέφαντα και ενα ρινόκερο πού είχαν 

προσφερθει ώς δώρα σέ Ευρωπαίους ηγεμόνες. "Αλλοι καλλιτέχνες, δπως 

ό Bellini (1431-1516) καί ό Tiziano (περ. 1487/90-1576), άξιοποιοϋν ώς ζω

γραφικά μοτίβα σέ συνθέσεις τους τις κινεζικές πορσελάνες, ιδιαίτερα τις 

μπλε καί λευκές, πού γνωρίζουν τεράστια δημοτικότητα καί στήν κυκλο

φορία τους και εμπνέουν, γιά ενα διάστημα, προσπάθεια άπομίμηαής τους 

σέ φλωρεντινά εργαστήρια.

Λιγότερο σαφείς καί οπωσδήποτε λιγότερο μελετημένες, είναι οί ενδε

χόμενες απηχήσεις χαρακτηριστικών τής κινέζικης ζωγραφικής σέ ευρω

παϊκά εργα αυτών τών χρόνων, αν καί θεωρείται βέβαιο δτι κινεζικές ζω

γραφικές συνθέσεις ήταν γνωστές στή Δύση，ηδη άπό προηγούμενες πε

ριόδους. Ή  παρουσία τους στόν ευρωπαϊκό χώρο, αυτή τήν έποχή, μνη

μονεύεται σέ επιστολές και σέ συγκεκριμένες μαρτυρίες — γίνεται λόγος 

π.χ. γιά κινεζικά ζωγραφικά έργα πού ό Andrade εδειξε στό βασιλιά της 

Πορτογαλίας, έπιατρέφοντας άπό τήν άποστολή του στήν Κίνα.

Στό κινεζικό έδαφος, ή ευρωπαϊκή παρουσία είχε γίνει αισθητή τουλά

χιστον άπό τήν έποχή τής δυναστείας Γιουέν，δταν σημειώθηκαν και πρώ

ιμες προσπάθειες τών Ευρωπαίων γιά τόν προσηλυτισμό τών Κινέζων ατό 

χριστιανισμό. Ή  πιο σημαντική περίπτωση ήταν αυτή τοϋ μονάχου Ιωάν

νη τοϋ Monte Corvino13, απεσταλμένου τοϋ Πάπα Νικολάου IV (1289), πού 

εζησε στήν Κίνα γιά τέσσερις περίπου δεκαετίες: Λέγεται δτι θεμελίωσε μιά 

χριστιανική εκκλησία, δτι άνακηρύχτηκε άπό τόν Πάπα «επίσκοπος τοϋ 

Cambaluc» καί δτι άφησε ικανό άριθμό χριστιανών οπαδών. Στήν πρώιμη 

φάση της δυναστείας τών Μίνγκ, ώστόσο，ή επικοινωνία της Κίνας μέ τή 

Δύση γνώρισε τις διακυμάνσεις πού μνημονεύτηκαν καί αυτό είχε αντί

κτυπο, τόσο στόν θρησκευτικό δσο καί στόν πολιτιστικό τομέα.

Το 1552, ό Xavier, έπιστρέφοντας άπό τήν Ιαπωνία, στάθμευσε σέ ενα 

νησί κοντά στήν Καντώνα γιά νά ζητήσει αδεια εισόδου ατό εσωτερικό τής 

Κίνας. Πέθανε, πριν προφθάσει νά πραγματοποιήσει τό στόχο του. Στή συ

13. Γιά ενα κατάλογο τών Δυτικών επισκεπτών τής Κίνας στόν 13ο καί 14ο αί., βλ. Ε. 

Ο. Reischauer & J. Κ. Fairbank, East Asia, the Great Tradition. Boston 1958，σελ. 283.
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νέχεια καί γιά τριάντα περίπου χρόνια, δλες οί προσπάθειες πού έγιναν 

άπό τούς Δυτικούς γιά μιά στενότερη προσέγγιση μέ τούς Κινέζους άπέ- 

τυχαν. Πορτογάλοι καί Ισπανοί, Ιησουίτες, Φραγκισκανοί, Δομηνικανοί, 

μοναχοί τοϋ τάγματος τοϋ "Αγίου Αυγουστίνου, άπεσταλμένοι άπό τήν 

Ινδία καί τις Φιλιππίνες η καί κατευθείαν άπό τή Λισσαβώνα καί τή Ρώ

μη, δέν μπόρεσαν νά προχωρήσουν πιο πέρα άπό τό Μακάο καί τήν Κα

ντώνα —— τά μέρη άπό δπου διεξάγονταν καί οί συναλλαγές μέ τή Δύση.

Χαρακτηριστικό της επίμονης τών Ευρωπαίων γιά στενότερη επικοι

νωνία, άλλά και τών Κινέζων στήν άρνησή τους, είναι δτι ό Ιησουίτης Juan 

Bautista Ribera, πού εφθασε άπό τήν Ιταλία στό Μακάο τό 1567, χρειά

στηκε νά μεταμφιεστεί δύο φορές γιά νά μπορέσει νά εισχωρήσει στήν Κα

ντώνα14. Ό  κλοιός της απομόνωσης άρχισε νά χαλαρώνει μόνο γύρω στό 

1580，γιά νά σπάσει τελικά τρία χρόνια άργότερα, μέ τήν αδεια πού δόθη

κε στόν Ιταλό Matteo Ricci νά έγκαταστήσει μιά μόνιμη αποστολή σέ πε

ριοχή της κεντρικής Κίνας. Άλλά καί αυτός ό διάσημος Ιησουίτης θά υπο

χρεωθεί νά περιμένει άλλα δεκαοχτώ χρόνια, ώσπου νά τοϋ έπιτραπεΐ ή 

επίσκεψη στό Πεκίνο. "Ετσι, μόνον άπό τόν 17ο αί. και περισσότερο άπό 

τούς χρόνους τών Τσινγκ, μπορεί νά γίνει λόγος γιά άμεαότερη (κάθε αλλο 

παρά αδιατάραχτη) θρησκευτική καί πολιτιστική προσέγγιση Κινέζων καί 

Δυτικών στό χώρο τής Κίνας.

Στήν Ιαπωνία, πού μπαίνει στό προσκήνιο κυρίως στήν ΰστερη φάση 

της περιόδου πού εξετάζεται, ή αρχική εικόνα της επικοινωνίας μέ τούς 

Ευρωπαίους εμφανίζεται τελείως διαφορετική καί πολύ θετική15. Πρόσω

πα καί πράγματα άπό τή Δύση μπορούσαν νά κυκλοφοροϋν έκει μέ αξιο

σημείωτη ελευθερία, ιδιαίτερα, ατά χρόνια της κυριαρχίας τοϋ Όντα Νο- 

μπουνάγκα. Κατά τόν Luis Frois. πού είχε γίνει δεκτός άπό τόν Νο- 

μπουνάγκα, ό ηγεμόνας περιβαλλόταν καί άπό αντικείμενα δυτικής προέ

λευσης στά ανάκτορά του. Ό  ίδιος· πάλι, περιέβαλλε τούς Ιεραποστόλους 

καί τις δραστηριότητές τους μέ τή φιλία και τήν υποστήριξή του. Μολο

νότι, πίσω άπό τήν τακτική αύτή, κρυβόταν ή επιθυμία τοΰ Νομπουνάγκα 

νά εξουδετερώσει τήν επιρροή τών βουδδιστών μοναχών πού τοϋ δημι

ουργούσαν προβλήματα，είναι βέβαιο πώς ή πολιτική του συνετέλεσε，δχι 

μόνο στή διάδοση της χριστιανικής διδασκαλίας στήν Ιαπωνία άλλά και 

στή δημιουργία μιας νέας τέχνης, πού βασιζόταν σέ δυτικά θέματα καί τε

14. Lach, δ.π.. σελ. 798.

15. Βλ. καί Κλ. Παπαπαύλου - Όθ. Τσουνάκου. «Ιαπωνία», Παγκόσμια Ιστορία Εκδο

τικής ’Αθηνών, τόμ. Α ' , σελ. 352-353.
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χνικές, ή τά συνδύαζε μέ την ντόπια καλλιτεχνική παράδοση.

Ή  νέα τέχνη βρήκε τήν έκφρασή της σέ διάφορους τομείς (γλυπτική, χα

ρακτική, λάκα, άκόμα καί άρχιτεκτονική), άλλά εκδηλώνεται ιδιαίτερα 

άντιπροσωπευτικά στή ζωγραφική. Τά θέματα πού προσελκύουν τούς ζω

γράφους μπορεί νά είναι εμπνευσμένα, ειτε άπό έργα πού έφθαναν άπό τή 

Δύση ειτε καί άπό τό τοπικό περιβάλλον. Τά εργα πού έφθαναν άπό τή Δύ

ση ήταν δυνατό νά προέρχονται άπό τό εμπόριο, άπό τούς ιεραποστόλους, 

η άπό Ευρωπαίους ήγεμόνες· Στά πιό γνωστά δείγματα της τελευταίας κα

τηγορίας συγκαταλέγεται μιά Βρεφοκρατοϋσα Θεοτόκος, πού είχε σταλεί 

άπό τήν Αικατερίνη της Πορτογαλίας τό 1561 καί επίσης, μιά χαλκογρα

φία τοΰ 1583 μέ τή μορφή τοΰ Χρίστου, αντίγραφο σύνθεσης τοΰ Φλα- 

μανδοΰ ζωγράφου Quentin Matsys.

Τά δυτικής εμπνευσης εργα πού δημιουργοΰνταν στήν Ιαπωνία μπο

ρούσαν νά έχουν τήν πηγή τους καί σέ εικόνες η μοτίβα άπό είσαγόμενα 

βιβλία. Σέ αυτά, οί καλλιτέχνες εβλεπαν θέματα πού προκαλοϋσαν τό 

ενδιαφέρον τους και πού δέν ήταν μόνο θρησκευτικά άλλά καί κοσμικά. 

Σώζονται π.χ. κάποιες εικόνες ηγεμόνων της Δύσης σέ παραβάν, καθώς καί 

μιά σειρά άλλων παραβάν, πού οί ζωγραφικές συνθέσεις τους περιλαμβά

νουν άπό ιστορικά γεγονότα έως σκηνές άπό τήν κοινωνική ζωή τών 

Ευρωπαίων της εποχής. Ή  τεχνική αυτών τών έργων ακολουθεί δυτικές 

μεθόδους, πού οί ενδιαφερόμενοι τις διδάσκονταν στήν «Ακαδημία τοϋ 

''Αγίου Λουκα»，ίδρυμα δημιουργημένο άπό τόν Ιταλό Giovanni Niccolo η 

Nicolao στό Ναγκασάκι (1585). Ή  ακαδημία αύτή εκλεισε στις άρχές τοΰ 

επόμενου αιώνα καί ό ιδρυτής της άναγκάστηκε νά έπιστρέψει στό Μακάο. 

Άλλά, στό μεταξύ, μερικοί άπό τούς μαθητές τής ακαδημίας είχαν εξελι

χθεί σέ αξιόλογους ζωγράφους καί κάποιος άπό αυτούς ταξίδεψε και στήν 

Κίνα, γιά νά διδάξει έκεΐ Δυτικές τεχνικές καί τεχνοτροπίες.

Μιά ένδειξη της ελευθερίας μέ τήν οποία χειρίστηκαν οί Ιάπωνες καλ

λιτέχνες τις δυτικές τεχνικές είναι δτι επεξεργάστηκαν μέ αύτές, τόσο θέ

ματα τής χριστιανικής δσο και της δικής τους θρησκευτικής παράδοσης. 

Χαρακτηριστικά παραδείγματα άποτελοΰν κάποιες πραγματικές η φαντα

στικές απεικονίσεις τοΰ αποστόλου τοϋ χριστιανισμού Xavier και τοΰ 

αποστόλου τοϋ βουδδισμοΰ Bodhidarma (δασκάλου της βουδδιατικης θρη

σκείας στήν Κίνα), πού αποδίδονται, καί στις δύο περιπτώσεις, σέ ελαιο

γραφίες. ’Αντίστροφα, σκηνές δυτικοϋ τύπου μπορούσαν νά αποδίδονται 

σέ παραδοσιακές ιαπωνικές εικαστικές επιφάνειες καί τεχνικές. Τό τελευ

ταίο αληθεύει ιδιαίτερα γιά τό δημοφιλέστατο θέμα της πρώτης εμφάνισης 

τών Ευρωπαίων στήν Ιαπωνία. Έδώ，οί ζωγράφοι άξιοποιοϋν ιδιομορ

φίες της ιαπωνικής τεχνικής, καθώς καί τήν προσωπική τους όξύτατη πα
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ρατηρητικότητα γιά νά άποδώαουν, μέ μοναδική έπιδεξιότητα καί χιούμορ, 

τούς περίεργους άνθρώπους πού είχαν φθάσει στίς ακτές τους ώς ναυαγοί 

καί συνωθοϋνταν άκόμη γύρω τους. Δημιουργειται, έτσι, μιά σειρά άπό 

παραβάν πάνω στά όποια βλέπουμε τά ξένα πλοία στά Ιαπωνικά λιμάνια* 

τούς Εύρωπαίους (Πορτογάλους αρχικά, Όλλανδούς άργότερα) μέ τά 

φουσκωτά πανταλόνια, τις μακριές μύτες καί τά συνήθως κοκκινωπά μαλ

λιά* τούς μελαψούς σκλάβους, πού μεταφέρουν τά αμάξια η τις ομπρέλες 

των κυρίων τους' τούς αυστηρούς Ιεραποστόλους, πού τό θρησκευτικό πά

θος ή ή δογματική ακαμψία καθρεφτίζονται, θά έλεγε κανείς, στίς μακριές 

μαϋρες σιλουέτες τους* τούς ντόπιους, γύρω, πού κρυφοκοιτάζουν μέ πε

ριέργεια άπό τις μισάνοιχτες θύρες τών απιτιών* τις παράξενες εκκλησίες 

μέ τις άνασηκωμένες σάν κινέζικες στέγες, πού μέσα τους λατρευόταν ενας 

πρωτόγνωρος θεός. Αυτή ή πλούσια σειρά άπό παραβάν, πού ή παραγωγή 

τους κορυφώνεται στις δύο πρώτες δεκαετίες τοϋ επόμενου αιώνα, είναι 

γνωστή μέ τή συλλογική ονομασία «παραβάν τών βαρβάρων τοΰ νότου» 

(είκ. 1). Τά θέματά τους τά ξαναβρίσκουμε, χαραγμένα ή σκαλισμένα, σέ 

πλήθος μικρών αντικειμένων καί διαφορετικών υλικών.

Έκτος άπό τις εικαστικές καί εφαρμοσμένες τέχνες, ή Δυτική παρουσία 

στήν Ιαπωνία γίνεται αισθητή καί σέ άλλους τομείς. Αξιοσημείωτο είναι 

π.χ. τό ενδιαφέρον τών Ιαπώνων μαθητών, άλλά και τών ηγεμόνων, γιά 

τήν ευρωπαϊκή μουσική. Όταν ό Όντα Νομπουνάγκα έπισκέφτηκε ξαφ

νικά τό σχολείο πού είχαν δημιουργήσει οί Ιησουίτες στό Azuchi, τό 1581， 

λέγεται δτι ζήτησε άπό εναν μαθητή νά τοϋ παίξει αρπα. Το ίδιο ζήτησε και 

ό διάδοχος τοϋ Νομπουνάγκα, ό Χιντεγιόσι, άπό τά μέλη τής ιαπωνικής 

άποστολης πού είχαν ταξιδέψει τό 1585 στήν Ευρώπη, δταν τόν έπισκέ- 

φτηκαν μερικά χρόνια άργότερα, στό Κυότο. Σχετική είναι καί ή πληρο

φορία otl, δύο άπό τά μέλη της αποστολής αύτης είχαν παίξει δργανο, 

κατά τή διάρκεια τοΰ ταξιδιού τους, μαζί μέ Ευρωπαίους, στόν καθεδρικό 

ναό της Έβόρας, στήν Πορτογαλία.

Τό ενδιαφέρον τών Ιαπώνων γιά τις Δυτικές επιστήμες είναι επίσης 

διαπιστωμένο, άπό εργα καί μαρτυρίες. Τό ιδιαίτερο ενδιαφέρον τους γιά 

τις νέες γεωγραφικές γνώσεις, μαζί μέ τήν παραδοσιακή τάση τους γιά τήν 

καλλιτεχνική ερμηνεία δλων τών πραγμάτων, αντανακλώνται σέ μία αλλη 

σειρά ζωγραφικών συνθέσεων έκτελεσμένων σέ παραβάν, πού έχουν ώς θέ

ματα γεωγραφικούς χάρτες χαι τις «σημαντικότερες πόλεις τοΰ κόσμου» 

(είκ. 2). Τέτοια θέματα προέρχονταν συνήθως άπό βιβλία, ενδεχομένως άπό 

όνομαστές δημοσιεύσεις δπως τό Teatrum Orbis Terrarum τοΰ Ortelius, πού 

είχε έκδοθεΐ στήν Αμβέρσα τό 1579 καί πού οί Ιεραπόστολοι είχαν φέρει 

στήν Ιαπωνία. Μεταγενέστερες μαρτυρίες άναφέρονται άκόμη σέ ενα όμοί-
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ωμα τοϋ πλανήτη, πού οί ’Ιησουίτες είχαν στήν εκκλησία τους και πού προ

κάλεσε τό ενδιαφέρον της αύτοκρατορκης αύλης καί τοΰ Χιντεγιόσι, 

καθώς καί σέ μία 5Ακαδημία μαθηματικών, πού στίς αρχές τοϋ 17ου αί. λει

τουργούσε στό Κυότο και άργότερα μεταφέρθηκε στο Ναγκασάκι.

Σχετική μέ τήν επιστημονική δραστηριότητα είναι καί ή πληροφορία δτι, 

στά διακόσια περίπου σχολεία πού ίδρυσαν οι Ιησουίτες μέσα στίς τρεις 

πρώτες δεκαετίες τής εγκατάστασής τους στήν Ιαπωνία, περιλαμβάνονταν 

καί κολλέγια στά όποια οί μαθητές διδάσκονταν, μαζί μέ θεολογικά μαθή

ματα, φιλολογία καί γλώσσες (ιαπωνική καί λατινική). Επίσης, δταν τό 

1590 ό Valignano εφερε ενα μικρό τυπογραφείο στό Ναγκασάκι, γιά νά 

άνταποκριθεϊ ή άποατολή στίς αυξημένες βιβλιογραφικές ανάγκες της, άπό 

τά πρώτα κείμενα πού τυπώθηκαν, μαζί μέ τά θεολογ ικά, ήταν λεξικά καί 

βιβλία γραμματικής. Έργα δπως τό τρίγλωσσο Λεξικό Ιαπωνίκής-Λατι- 

νικης-Πορτογαλικής (1595), τό Λεξικό κινεζικών χαραχτήρων (1598)16 καί 

αλλα, που κυκλοφορούσαν νωρίτερα σέ χειρόγραφα，άποτέλεσαν, στή συ

νέχεια, τις βάσεις γιά παρεμφερείς δημοσιεύσεις στήν Ευρώπη.

Είναι γεγονός δτι, τό μικρό τυπογραφείο τοϋ Ναγκασάκι ——πού γνώρι

σε αρκετές ταλαιπωρίες καί μετακινήσεις, ώς τήν τελική μεταφορά του στό 

Μακάο，τό 1614— έδωσε τις περισσότερες σημαντικές εκδόσεις του στίς 

αρχές τοΰ επόμενου αιώνα. Σέ αυτές συγκαταλέγονται, μεταξύ άλλων, ένα 

όνομαστό λεξικό τής ιαπωνικής γλώσσας άπό τόν Valignano (1604) καί ή 

εξίσου όνομαστή «Τεχνική τής Ιαπωνικής Γλώσσας» (1608) άπό τόν Ro

drigues, πού άναφέρεται σέ θέματα γραμματικής καί σύνταξης.

Ώστόσο, άπό τήν τελευταία δεκαετία τοϋ 16ου αί. καί, πιο συγκεκριμέ

να, άπό τό 1593, χρονολογείται μιά έκδοση πού εχει ιδιαίτερο ενδιαφέρον 

γιά μας: Πρόκειται γιά μιά επιλογή τών Μύθων τοϋ Αισώπου σέ Ιαπωνική 

μετάφραση，συνδυασμένη μέ μιά επιλογή άφορισμών, κυρίως κομφουκια- 

νικών, καί μέ μιά συντομευμένη παρουσίαση τοϋ περίφημου ιαπωνικού 

έπους «Ή  ιστορία τών Χέικε». Έτσι, μπορούμε νά ποΰμε δτι, ηδη άπό 

αύτή τήν εποχή，μιά πλευρά τοϋ άρχαιου μας πνεύματος άπαντά ενωμένη 

μέ τή σινοϊαπωνική κλασική παράδοση.

Άνακεφαλαιώνοντας τις πλευρές τής πολιτιστικής επικοινωνίας πού

16. Τά λεξικά κινεζικών χαραχτήρων ήταν (είναι) απαραίτητα στή μελέτη τής ιαπωνικής, 

δεδομένου δτι οί ’Ιάπωνες δημιούργησαν τή γραφή τους χρησιμοποιώντας τά κινεζικά ιδε

ογράμματα, τά οποία συνδύασαν στή συνέχεια μέ συλλαβικά αλφάβητα δικής τους επινόη

σης (πού έχουν δμως και αυτά τήν άφετηρία τους σέ κινεζικούς χαρακτήρες πού απλοποιή

θηκαν).
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εξετάστηκαν, στό σινοϊαπωνικό και τόν ευρωπαϊκό χώρο, μπορούμε νά 

παρατηρήσουμε δτι οί δραστηριότητες πού σημειώνονται άνάμεσα στούς 

δύο κόσμους，αύτή τήν έποχή, έχουν υπόβαθρο δμοιο και συγχρόνως δια

φορετικό. Ή  κύρια όμοιότητα εγχειται στό αμοιβαίο ενδιαφέρον γιά τις 

εμπορικές συναλλαγές, τά νέα είδη καί κέρδη πού διασφαλίζονταν· καί 

άκόμη, στήν περισσότερο η λιγότερο φανερή επιθυμία πού διακατείχε τήν 

κάθε πλευρά, νά μάθει δσο γινόταν περισσότερα πράγματα γιά τήν αλλη. 

Ωστόσο άπό τήν πλευρά τής Ευρώπης, κατά καιρούς τουλάχιστον, ή διά

θεση γιά εμπορική και πολιτιστική επικοινωνία χρωματιζόταν μέ τάσεις 

επιβολής θρησκευτικού προσηλυτισμού —— και μέ μιά στάση ύπεροχης, πού 

δμως προσέκρουε ισχυρά στήν αντίστοιχη στάση της Κίνας.

Όπως παρατηρεί ό Sansom, στόν τομέα των ευρωπαϊκών και(οινοϊα- 

πωνικών συναλλαγών, ή πλάστιγγα της άνάγκης έκλινε βαρύτερα πρός τό 

μέρος της Ευρώπης. Μιά απόδειξη γι’ αυτό είναι δτι ή Κίνα και ή Ιαπω

νία, σέ κάποια στιγμή, δέν δίστασαν νά βάλουν φραγμό στις σχέσεις μαζί 

της, αν καί γιά διαφορετικούς λόγους: ή Κίνα, μόλις ύπέπεσε στήν αντί

ληψή της δτι οί Ευρωπαίοι δέν ζητούσαν τήν επικοινωνία μέ τή μορφή 

«απόδοσης τιμών» στό Πεκίνο· ή Ιαπωνία, μόλις συνειδητοποίησε otl ή 

έξάπλωαη της ξένης θρησκείας, πού άρχικά τήν είχε δεχτεί άπό πνευματική 

περιέργεια καί σάν ενα άντιστάθμισμα στις εσωτερικές της θρησκευτικές 

διενέξεις, άρχιζε νά γίνεται εστία αναταραχής στήν κρατική μηχανή.

Ή  στάση της Κίνας, συνακόλουθη μέ τή συναίσθηση τής δικής της πα- 

νάρχαιας παράδοσης καί τής αίγλης πού άσκοΰσε σέ άλλους ασιατικούς 

λαούς, προδίκαζε, ώς ενα βαθμό, και τήν τύχη πού θά είχαν οί ευρωπαϊκές 

προσπάθειες προσηλυτισμοί) της στόν χριστιανισμό* καί ίσως οί ιεραπό

στολοι νά μήν είχαν στρέψει τόσο έντονα τις προσπάθειές τους στόν προ

σηλυτισμό της Κίνας, άν, δπως παρατηρεί ό Lach, οί Ιάπωνες θαυμαστές 

τοϋ σινικού πολιτιομοϋ δέν επικαλούνταν διαρκώς τις κινεζικές άντιδρά- 

σεις, σάν απόδειξη γιά τήν αμφισβητούμενη ορθότητα τών δυτικών θρη- 

σκευτ ικών απόψεων. 一

Στήν έπικοινωνία τής Ευρώπης μέ τήν Ιαπωνία, οί εμπορικές και θρη

σκευτικές δραστηριότητες συνυφάνθηκαν στενά μέ τις πολιτιστικές, άλλά 

ό χαρακτήρας τών πολιτιστικών επαφών διαφαίνετοα σέ κάθε περίπτωση 

διαφορετικός. Παρατηρούμε π.χ. δτι, στις ανταλλαγές δώρων μεταξύ ηγε

μόνων, οί Εύρωπαιοι φροντίζουν νά προσφέρουν στούς Ιάπωνες έργα μέ 

περιεχόμενο θρησκευτικό* και δταν Δυτικοί καλλιτέχνες έκτελοΰν ζωγρα

φικές συνθέσεις ποΰ άπηχοΰν σινοϊαπωνικές επιδράσεις, οί τελευταίες πε

ριορίζονται, είτε σέ δευτερεύοντα θεματικά στοιχεία (άντικείμενα, μοτίβα), 

είτε σέ έξυπηρέτηση κάποιας θρησκευτικής fi πολίτικης σκοπιμότητας,
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δπως συνέβη μέ τά εργα πού είχαν ώς θέμα τους τήν επίσκεψη της Ιαπω- 

νικης αποστολής στήν Ευρώπη, τό 1585. Όλα αυτά υποδηλώνουν δτι οί 

Ευρωπαίοι ——τόσο οί ταξιδιώτες πού συγκέντρωναν υλικό στήν Άσία δσο 

καί οί λάτρεις τοΰ εξωτισμού, πού άδημονοϋσαν νά κοσμήσουν μέ τό υλικό 

αυτό τις βιβλιοθήκες καί τις συλλογές τους—— άκολουθοϋσαν μιά προκα

θορισμένη καί μάλλον περιορισμένη πολιτιστική προσέγγιση. Δέν φαίνο

νται π.χ. νά ένδιαφέρθηκαν ιδιαίτερα γιά δ,τι οί Άπωασιάτες, παραδοσια

κά, θεωρούν κορυφαία καλλιτεχνική έκφρασή τους, δηλαδή τά εργα της 

ζωγραφικής καί της καλλιγραφίας τους. Οί Ευρωπαίοι προοελκύονταν 

μάλλον άπό τά έμπορεύσιμα ειδη καί άπό τά αντικείμενα καθημερινής χρή

σης, άφενός γιατί σέ όρισμένα άπό αυτά δέν είχαν δική τους παράδοση 

(δπως π.χ. στίς πορσελάνες) καί άφετέρου, γιατί ήταν καί αυτά κομψοτε

χνήματα στό είδος τους.

Στήν Ιαπωνία, άπό τήν άλλη πλευρά, ή καλλιτεχνική παρουσία της Δύ

σης άξιοποιήθηκε ευρύτατα, ίδιοάτερα στή ζωγραφική. Ευρωπαϊκές τε

χνικές καί θέματα έγιναν αφορμές γιά τή δημιουργία μιας καινούριας καί 

πλούσιας τέχνης, πού εκφράστηκε δχι μόνο σέ θρησκευτικά πλαίσια άλλά 

καί πέρα άπό αυτά. Ενδεικτικό της σημασίας πού είχε ή τέχνη γιά τήν ια

πωνική αντίληψη είναι καί τό γεγονός δτι, κατά τή διάρκεια της επίσκεψης 

τής αποστολής τοΰ 1585 στήν Ευρώπη, τό δώρο πού διαλέχτηκε γιά τόν 

άνώτατο θρησκευτικό εκπρόσωπο στό Βατικανό ήταν ενα εργο ζωγρα

φικής — ενα παραβάν, πού μάλιστα λέγεται δτι είχε φιλοτεχνηθεϊ άπό τόν 

διασημότερο Ιάπωνα καλλιτέχνη της εποχής, τόν Κανό Έϊτόκου (Kano 

Eitoku, 1543-1590).

Πέρα άπό τόν καλλιτεχνικό τομέα, ή απήχηση πού είχαν στήν Ιαπωνία 

τά Δυτικά επιστημονικά καί άλλα βιβλία ~φερμένα άπό τό εξωτερικό, ή 

τυπωμένα στό τοπικό ίησουιτικό τυπογραφείο—— επιβεβαιώνουν κάτι πού 

είναι γνωστό και άπό άλλες πηγές καί περιόδους της ιαπωνικής ιστορίας, 

δηλαδή, τό ιδιαίτερο ενδιαφέρον τών Ιαπώνων γιά τά πνευματικά επι

τεύγματα της Δύσης. Άπό τήν πλευρά τους οί Ιησουίτες, στίς επιστολές 

πού έστελναν στήν Ευρώπη, δέν παρέλειπαν νά τονίζουν τήν άνάγκη νά 

έχουν κοντά τους δσο γινόταν πιο μορφωμένα στελέχη. Ή  σημασία της 

επικοινωνίας μέσα άπό διάλογο άνώτερου πνευματικοΰ επιπέδου είχε γί

νει γρήγορα άντιληπτή — καί έπιαημάνθηκε μέ ιδιαίτερη έμφαση άπό τόν 

Valignano. Είχε γίνει επίσης αντιληπτό καί τό γεγονός δτι ή ευρωπαϊκή πα

ρουσία, στόν σινοϊαπωνικό χώρο ευρύτερα, δέν θά αποκτούσε ποτέ αξιό

λογες ρίζες, αν δέν προσπαθούσε νά συνδυάσει τήν πνευματική της προ

βολή μέ τήν άνάλογη γνώση, κατανόηση καί, ώς ενα βαθμό, αποδοχή τοΰ 

ξένου πολιτισμού καί τών αξιών του.
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Αύτή ή αλήθεια εκφράστηκε επανειλημμένα καί άπό τήν κινεζική πλευ

ρά, π.χ. μέ τή σύσταση νά μελετηθεί πρώτα ή ντόπια γλώσσα, άπό τά μέλη 

τών αποστολών πού ζητούσαν εγκατάσταση στό Πεκίνο. Έτσι, προϋποθέ

σεις δπως ή γνώση της κινεζικής καί της Ιαπωνικής, ή υιοθέτηση κάποιων 

ντόπιων συνηθειών καί ή οικοδόμηση τών χριστιανικών εκκλησιών σύμ

φωνα μέ παραδοσιακές μορφές της τοπικής αρχιτεκτονικής, θεωρούνταν 

αυτονόητες καί άπό τούς σημαντικότερους Ιεραποστόλους πού δροΰσαν 

ατόν σινοιαπωνικό χώρο. Βέβαια, μέ τήν υιοθέτηση μιας τέτοιας στάσης 

καί τρόπου ζωής, αυτοί οί θρησκευτικοί άνδρες καί ισχυροί φορείς τοΰ 

ευρωπαϊκοί) πνεύματος γίνονταν, παράλληλα, και ισχυροί δέκτες της άκτι- 

νοβολίας τών πολιτισμών πού τούς περιέβαλλαν. Ά ν καί τό γεγονός αυτό 

προκάλεσε ζωηρές άντιδράσεις, άκόμη και μέσα στούς κύκλους τών ίδιων 

τών ιεραποστόλων, ώστόσο άποτέλεσε καί ενα κανάλι, μέσα άπό τό όποιο, 

ή Ευρώπη τοϋ 16ου αί. μπόρεσε νά προσεγγίσει καλύτερα μερικές καίριες 

όψεις τοϋ αινοϊαπωνικοΰ πολιτισμού —— άκριβέατερα, τις περισσότερες 

άπό τις βασικές πλευρές του, δπως μάς είναι γνωστές έως σήμερα.
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ZHANG XUSHAN

REVIEW ON STUDY OF LI-KAN AND TA-CHIN

The study of Li-kan and Ta-chin was and still is one of the most important 

and fascinating subjects for many scholars. Since the end of 19th century，many 

sinologists, including Chinese，Japanese and Western, have devoted a large 

amount of energy and time to deal with this subject, and have put forward some 

illuminating theories and opinions. Generally speaking, however, the main diffi

cult problems in this subject remain debated, and are a long way from a final 

and complete solution. In this article, we will hardly be able to do more than 

introducing briefly the various theories and opinions and making possible com

ments and analyses on them, for any breakthrough can hardly expected to be 

made in any respect concerning the study before new sources are found.

I. L i-kan Problem

1- Origin of the Li-kan Problem

The Chinese knowledge of western territory started from the Han dynasty 

(202 BC-9 AD) by which China's communication with the western territory was 

established. After the foundation of the Han dynasty, North China was often 

invaded and plundered by the powerful nomadic Xong-nu (Hsioung-nu), which 

formed a serious threat to Han China and made the latter suffer heavy loses. At 

the beginning, Han court, being not powerful enough to wage the active war to 

prevent the Xong-nu from invading, had to make compromises by handing over 

a large amount of wealth, i.e., silk etc., as bribes to the Xong-nu. A few decades 

later, however, the famous Emperor Wu came to the throne (140 BC - 87 BC) 

China had already had power to carry on an offensive war to relieve China of 

the threat of the old enemy. In order to deal a heavier blow to the Xong-nu, 

the Emperor Wu sent Zhang Qian (Ch'ang Chien) as an envoy to the western 

region to make alliance with western countries to fight the common enemy, 

especially with Ta-yue-chih, who had been oppressed by Xong-nu for long time 

and had deep hatred for the latter.
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Ta-yue-chih, who originally stayed in the area «between Tung-huang and Qi- 

lian Mountain» (now in Gan-su province), had suffered heavy blow from the 

Xong-nu. They immigrated to the Yi-li (I-Ii) River of Chinese Turkestan and 

then moved to the west and «established a capital north to Kui-shui (Oxus)» after 

crossing the Jaxartes. Zhang Qian started in 139 on his mission for Ta-yue-chih, 

unfortunately was caught on the way by the Xong-nu and was detained for ten 

years. Escaping from the Xong-nu, Zhang Qian personally visited in 128-127 BC 

Ta-Yiian, Ta-hsia, Kang-Chli and Ta-yue-chih, and from those countries, he ga

thered reports on «five or six other large states in the neighbourhood», namely 

Wu-sun, Yen-tsai, An-hsi, Tiao-chih, Li-kan and Shen-du (India). By information 

brought back by Zhang Qian, the famous historian Si-ma Quian (145-87 BC) in 

his masterpiece work Shih-chih, mentioned for the first time1 the country Li-kan 

in the account about An-hsi as following: «To the western there is Tiao-chih; to 

the north Yen-tsai and Li-hsuan, Tiao-chih lay thousand li west of An-hsi and 

borders the Western sea». Li-hsuan here is Li-kan in the problem.

In addition, Li-huan (Li-xuan) was mentioned two more times, the first 

among them in the account of China's communication with the western region: 

《The Han court began to establish its administration beyond Ling-chu(Ling- 

ju), and set up a new prefecture, Chiu-chuan (Jiu-qian), to communicate with 

the north-western countries. From there embassies were dispatched to An-hsi, 

Yen-tsai (Yan-cai), Li-huan (Li-xuan), Tiao-chih (Tiao-zhi) and Shien-du (India). 

«Actually, Han embassies did not arrive in Li-huan country». In the description 

of diplomatic relation of An-hsi with China, Li-kan was mentioned again: 

«When Han embassies first arrived in An-hsi, the king of An-hsi, ordered (a 

general) to take a force of 20,000 cavalry to welcome them at the eastern 

border, ... when Han embassies returned (the king of An-hsi) sent out his own 

embassies to accompany the Han embassies to China, and to see the extent and 

greatness of the Han empire. They brought as present to the Han court skilful 

conjurors from Li-huan and big birds' eggs (ostrich eggs)». This record provides 

a noticeable characteristic of Li-huan people: their skill of conjuring.

Those passages mentioned above are all accounts about Li-huan from Shih- 

chih. Another dynastic history Han-shu, written by Ban Gu(Pan Ku, 32-96AD) 

in 82AD, covering the period 206BC-23AD, provided different information 

about Li-huan, in which firstly, Li-hsuan in Shih-chih was written differently as 

Li-chien (Li~qian), and secondly, instead of north to An-hsi, Li-chien was placed 

west to An-hsi. Following is the account:

1. Some scholars doubt the priority of Shih-chih to Han-shu. See D.D. Leslie and K.HJ. 

Gardiner: Chinese knowledge of western Asia during the Han, Toung Pao, LXVIII (1982), p. 265.
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«Wu-i-shan-Ii(Wu-yi-shan-li)... on the east is bounded by Chi-pin(Ji-bin), on 

the north by P'u-t'ao, on the west by Li-chien and Tiao-chih».

Wu-i-shan-li is located in Seistan in central Asia, Chi-pin west of Pamir, P'u- 

tao in Greek Bactria, and Tiao-chih in the basin of the low Tigris and Euphrates. 

Those identifications were basically accepted by scholars. Only the identifica

tion of Li-chien remains a controversial problem.

Among Chinese texts about Li-kan. Shih-chih and Han-shu are most detailed. 

Li-kan was continually found in some other later dynastic histories, but in diffe

rent forms. In Han-shu and Jin-shu it was written as Li-jian; in Wei-shu and Bei- 

shi, Li-hsuan, in Weilio, Li-qian. Those various written forms it cannot be 

denied that they apply to the same country. From 2nd century on, Li-kan was 

regarded as same country with Ta-chin, and claimed that Ta-chin was also 

named Li-kan. Connecting Ta-chin with Li-kan together made the problem 

more complicated.

2. Rekam Theory

The Li-kan problem embraces two main respects. One is its phonetic trans

cription. The other is its identification. These are connected so close that it's 

impossible to separate one from another.

With regard to the phonetic transcription of Li-kan, Edkins suggested that 

it should be Regnum and Hellenikon; Taintor identified it with Legiones; 

Pauthier with Lycia, other scholars with the Greek word Βασιλικήν (royal city), 

or with Hyrkania (a region south to the Caspian sea)2. These opinions, based 

primarily on the phonetic similarities, are less convincing.

On the Li-kan study, German scholar F. Hirth is among the most important 

and influential ones who put forward independent theories. In his well-known 

work China and Roman Orient, published in 1885, Hirth collected almost all the 

Chinese accounts on Li-kan and Ta-chin, and made a thorough examination and 

careful identifications. China and Roman Orient was once regarded as a 

landmark work to put an end to all debated questions on Li-kan and Ta-chin. 

However, as time goes on, the authority of Hirth's work has been more and 

more challenged.

In Hirth's theory, Li-kan in Shih-chih and Han-shu signified the Seleucid 

Empire. Its transcription should be Rekem or Rekam, which was the old name 

of the capital city, Petra, of the Nabathaean Kingdom. In the first two centuries 

AD, Petra was a commercial center, whereabouts the goods of China and India

2. 3. 5. F. Hirth. China and the Roman Orient. Leipsic-Munich, Shang-Hongkong 1885, p i70.

pl70, note. pl61.
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were bound. The Chinese explorers, such as Zhang Qian and Kan Ying, would 

surely know, by the information given by local Parthians, that Petra was the 

place where Chinese silk was carried to. When the Chinese explorers in Hira 

on Parthian side of Euphrates asked where the Chinese silk was for, they would 

be told that it was for «Rekem». Therefore, Rekem should be the transcription 

of Li-kan in Chinese records.

The weaknesses in Hirth's theory are obvious. Firstly, the last word «hsuan» 

of Li-hsuan in Shih-chih, according to the ancient Chinese pronunciation, should 

be read as «gian», and is identical to the last word of «Li-qian» in Han-shu. It 

is uncertain whether the «m» in Rekam can be read as «η». Hirth explained it: 

«the first syllable of Rekam could have only been represented by Li in Chinese; 

the substitution, in Chinese sound, of a final n for m, must be explained by the 

fact that the Chinese, who first wrote the name down, did not hear it on the 

spot, but probably through the medium of an informant speaking a dialect of 

the Aramaean language differing from that spoken at Petra». But Hirth did not 

provide further proof to support his point. His explanation, therefore, seems 

not to be solidly grounded. Secondly, it was at the end of the second century 

that Zhang Qian obtained the report about Li-kan. Did Petra flourish so early 

that it could be known by Zhang Qian? It is believed that the prosperity of 

Petra as a commercial center was due to its trade and commercial connection 

with Charax, and its importance in trade and commerce had not appeared until 

the 1st century BC.4 Hirth quoted Burchardi's words: «under the auspices of 

Rome, Petra rose, along with her dependencies, to an incredible opulence», so, 

the prosperity of Petra is too late to be responsible for the appearance of the 

name Li-kan in Chinese texts. Thirdly, Hirth's new punctuation of Shih-chih to 

conform to his opinion, is disagreed by other scholars6. Hirth, finding the Rekam 

theory unsound enough，gave it up himself in 1917.

3. Seleucia / Antioch theory

Some other scholars followed Hirth, accepting his new punctuation of the 

account in Shih-chih, which eliminates the contradiction between Shih-chih and 

Han-shu in direction, and his suggestion that Li-kan and Tiao-chih was a single 

entity. Otto Franke made his identifications on both historical and linguistic 

grounds. He took Li-kan phonetically as Seleucia, and Tiao-chih phonetically as 

Antiochia (either Antioch on Oronte，or Antioch-Charax on the mouth of the

4. D. D. Leslie and Κ. H. J. Gardiner, ibid, p296.

6. K. Shiratori. Chinese ideas reflected in the Ta-chin accounts. Memoirs of the Research

Department of the Toyo Bunko, Tokyo 1950, p. 195.
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Tigris). He suggests that Li-kan may refer not only to the city of Seleucia，but 

also to the Babylonian satrapy of the Parthian Empire; Tiao-chih may refer to 

the whole lower Tigris area or even to the whole Seleucian Empire, not merely 

to the city of Antiochia. With regard to transcription, Franke suggested that Li- 

kan / Tiao-chih, [whose ancient pronunciation approximate lior-gian/tiog-tsic], 

is / are derived from the Seleucia/Antiochia, perhaps referring to the two capital 

cities，possibly to the Seleucia-Antioch，or to the country of Seleucus and Antio- 

chus，possibly to the Seleucid-Antioch, even to the one city Seleucia/Antioch on 

the Tigris. Another scholar, G. Haloun, suggested an ancient pronunciation 

slieh-gian for Li-kan, reading it as Seleucian Empire. But this opinion was 

rejected by Dutch scholar J. J. L. Duyvendak. He was of the opinion that the 

formula invented by Franke and Haloun, i. e. Ta-chin (Tasfan in medieval 

Persian) = Ktesiphon and Li-kan = Seleucia in Tigris, «is very interesting and 

subtle, but I am not satisfied with it»7. It is worth noting that the Seleucia theory 

has been expounded in recent years.

In «Chinese knowledge of western Asia during the Han, published in 1982， 

the authors D.D. Leslie and Κ. H. J. Gardiner reinforced this theory. First of all， 

the authors accepted and confirmed Hirth's punctuation of the account in Shih- 

chih. which reads：

«To the west lies Tiao-chih and to the north An-tsai. Li-hsuan (i. e. Likan)

/ Tiao-chih is situated several thousand li west of An-hsi and borders on the

West Sea».

The authors asserted that «almost all later scholars，Chinese, Japanese and 

Western, have been blinded by the erroneous punctuation of Ku Chien-kang 

(Gu Jie-gang) and Takigawa. «and read it as» to the north An-hsi and Li-hsuan», 

and have been drawn away from the right way.

Gardiner and Leslie, following Hirth and Franke, suggested «in both Shih- 

chih and Han-shu, Li-kan / Tiao-chih (we would accept also Li-kan and Tiao- 

chih) is a single entity, one single state, surely the seleucid Empire or the two 

successor states to the Seleucids，linked together by the Chinese authors, and 

possibly by their Parthian informants, as a twin entity, as we talk of Austro- 

Hungarian Empire or of the “Medes and Persians"». By the time of the later 

Han, Rome and Parthia divided up most of the defunct Seleucid Empire, and 

the Hou-han-shu and later texts put a seal on this, the earlier «Li-kan» being 

separated from Tiao-chih by the Chinese texts, and equated it with the new 

power in the area — Ta-chin, the Roman Orient. Li-kan / Tiao-chih has thus

7. J. Duyvendak. China's discovery of Africa, Beijing 1983, p. 5-6.



112 Zhang Xushan

ceased to exist. As a rump state in Mesopotamia, Tiao-chih was subjected to 

Parthia. As to the transcription of Li-kan / Tiao-chih, the authors suggested it 

was derived from Seleucia-Antiochia, reading Seleucian-tioch, taking the «η» of 

Li-kan as borrowed from the missing «an» of Antioch in Tiao-chih. The Seleucid 

theory hitherto seems to prevail8.

4. Alexandria Theory

30 years after the publication of Hirth，s work China and Roman Orient, the 

French scholar P. Pelliot put forward a new theory in 19159, suggesting that, 

instead of Petra (Rekem), Alexandria in Egypt should be identified with Li-kan. 

Pelliot argued it was inconceivable to suppose that Bactrians in central Asia, 

from whom Zhang Qian gathered his report about Li-kan, attributed the name 

of this city to the whole eastern Mediterranean. For the people of the Hellenistic 

state of Bactria in the 2nd century, only the fabulous city of Alexander in Egypt 

was eligible enough to represent the whole region east of Mediterranean. 

Linguistically, k, x and ks could be exchanged with each other. He supported his 

view by quoting a passage in Pali version of Milindapanha: «the king said, “I 

was born in the country of Ta-chin, the country is named A-li-san’’》. A-li-san in 

Chinese version was a transcription of Alexandria. In Shih-chih and Han-shu, it 

was mentioned that the king of An-hsi, offered skilful conjurors from Li-kan as 

a present to Han court. Alexandria was well-known for its conjurors. Hou-han- 

shu also recorded the arrival of Li-kan conjurors in China by India. By the end 

of the 1st century AD., the Chinese began to apply the new name Ta-chin to 

Orient Syria because of their direct contact with Syrians.

Simultaneously, a Japanese scholar, Kurakichi Shiratori, proposed the same 

theory10. Alexandria theory, being more convincing than Rekam theory, has 

been accepted by some scholars11. The problem is whether, after Alexander the 

Great's expedition numerous Alexandrias were established, Li-kan can 

necessarily be attributed to Alexandria in Egypt.

5. Other theories and opinions

Another Japanese scholar，Fujita, suggested that Li-kan was a transcription 

of Ragha, which, to the south of the Caspian sea, in the northern section of the

8. M. Kordosis, China and the Greek world, Historico-geographica, vol.3. 1989-1990, p. 207.

9. P. Pelliot. Autre nom de Ta-chin, Toung Pao 1915. p. 690-691.

10. K. Shiratori, The geography of the Western Region studied on the basis of the Ta-chin 

accounts, ibid, p. 73-155.

11. X Duyvendak. ibid. ; Η. H. Dubs. A Roman city in ancient China, Greece and Rome 1957, 

2; Sun Yu-tang. China and Egypt in Han dynasty. China History Study 1979. 2.
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territory of Parthia (a district of Teheran now), formed the headquarters of the 

Magi, a religious community which arose very early in Media to constitute later 

a privileged class throughout the land of Persia. Politically speaking, Ragha was 

nothing more than a province, whether under the Syrian Kingdom or under the 

Parthian Empire, but as the seat of Magi, there was a fair chance that the 

Chinese traveller Zhang Qian mistook it for an independent country. Fujita， 

mentioned Li-kan to the transcription of Ragha. The people of Li-kan were 

noticed in the Han period for their skill in juggling, which made them 

comparable to the Magi12.

Fujita’s theory met vigorous objection from Shiratori. The latter listed seve

ral reasons for this. Firstly, when Zhang Qian travelled west，Ragha was a mere 

province of Parthia. Thus, it is not very reasonable to suppose that, mentioning 

the northern neighbours of An-hsi，he should name Ragha on a par with Yen-tsai; 

The fact that Ragha, lying within its boundaries, did not form the northernmost 

section of Parthia which stretched still further Northeast and Northwest, makes 

it harder to regard Ragha as lying north of An-hsi, as Li-kan is stated to have 

done. Secondly, there is no sufficient ground to recognize the phonetic tran

scription of Ragha as Li-kan, the proper form of Ragha was Rhaga, or Rhagae, 

or Rhages. Thirdly, the Magi’s practice of the mystical arts will not go far to 

identify the community with the people of Li-kan, celebrated in history for their 

skill in conjuring. Tricks of similar nature may be practised by sorcerer classes 

of an old religious order, and certainly the Magi were not so unique in this respect 

as to guarantee their identity with Li-kan13. It is worth pointing out that Fujita’s 

identification of Li-kan with Ragha, in conformity to the account of Shih-chih in 

direction, is not in accordance with the account of Han-shu in direction.

Chinese scholar Zhang Xing-Iang suggested that Li-hsuan (or Li-qian) was 

transcription of Rome14. Professor Qi Si-he accepted it15. In «The collected 

materials on intercourse between China and West», Zhang wrote: «the original 

pronunciation of Li-qian, in my opinion, was derived from Rome, ...many words 

spoken by the native people in Fu-jan and Guang-dong (Canton) provinces 

inherited their genuine ancient pronunciations. The “qian” of Li-qian is read by 

Guang-dong native people as “gam” or “ham”； the quick-reading of Li-qian in

12. T. Fujita. Li-kan and Ta-chin, Memoirs of the Faculty of Literature and Politiks, Taihoku 

imperial university, vol. 1，no. 1, p. 51-71.

13. K. Shiratori. The geography of Western region, ibid. p.44.

14. Zhang Xing~Iangf The collected materials on intercourse between China and West, Beijing 

1977, vol. 1 p. 9.

15. Qi Si-he, The relation between China and the Byzantine Empire, Shanghai, p. 4.
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local pronunciation bears a similarity with Rome or Rum in Persian. «But no 

hints are found to reveal that the earliest knowledge about Li-kan came from Fu- 

jan and Guang-dong, that Si-ma Qiam wrote down the name according to these 

local pronunciations; no texts in Chinese history demonstrate that Rome was 

already known by the Chinese in the Han period. Li-kan, therefore, has little 

chance to be expected to derive from Rome. Zhang’s opinion was rejected by 

Professor Cen Zhongmian16. Cen argued, «qian» in Li-qian is not a common 

word in Chinese, Guang-dong people could only read it by the dictionary in their 

own local pronunciation. Consequently, Rome should be read as «lin» in local 

word. Cen proposed that the name Li-kan, which appeared in history two hun

dred years earlier than Ta-chin, was probably introduced into China from west 

of Chinese Turkestan (now Xin-jiang); «right» (i.e. west) in Sanskrit was «dak- 

sina», which was written as «dakkhina» in Indian vernacular, «Dakkhina» with 

drop of the last «a» was very close to «dakhan» in pronunciation. In Central Asi

an vernacular, «d» was commonly read as «]»■ If we are testified in supposition 

that «west» in central Asian vernacular signified the Roman world, «dakhan» 

should be read as «Lakhan», which is very close to Li-kan. Cen suggested that 

Li-kan, Hai-hsi-kuo (the country west of the sea), and Ta-chin came from the 

same source, namely，from the Sanskrit word «west»; Li-kan was a transcription, 

Hai-hsi-kuo was an interpretation, and Ta-chin was a combination of the 

transcription and the interpretation. Li-kan was an Indian name learnt by Zhang 

Qian in the 2nd century BC from an Indian-spoken region; Ta-chin was a 

Persian name obtained by Ban Yong in the 1st century AD from Persian-spoken 

region. Cell’s opinion, based phonetically, seems on less historical ground.

All those theories and opinions mentioned above are identical in considering 

Li-kan in Chinese accounts as one place or one country, or identifying it with 

one place north of An-hsi, or locating it west of An-hsi, or, based on inference 

from the text of Han-shu, and rejecting that of Shih-chih in terms of direction, or 

changing the punctuation of the text of Shih-chih to keep it in line with that of 

Han-shu. Professor Shen Fu-wei differenciated hiuiself from those scholars in 

terms of the identification of Li-kan17. In his newly-published work «China and 

Africa», Shen proposed that Li-kan in Shih-chih and Han-shu applied to different 

regions under the same name. Li-kan in Shih-chih referred to Traxiane, which was 

located in north-west of Herat; at the end of the 1st century BC, as Wu-i-shan-li 

road (the road along south Iran to the Persian Gulf) became accessible, Li-kan in

16. Cen Zhong-mian, Semantics and limits of Li-kan. Ta-chin, and Fu-lin, The additions and 

identifications of the Western Turkey accounts, Beijing 1958, p. 223-224.

17. Shen Fu-wei, China and Africa, Beijing 1990, p. 30-37.
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Han-shu represented Alexandria in the mouth of the Persian Gulf, which was a 

trade and commercial center at that time. After the rise of Roman Empire, Li- 

kan turned to become another name of Ta-chin. Accordingly, Li-kan in Wei-lio 

and Hou-han-shu referred to the metropolis centered in Alexandria in Egypt. The 

contradiction existing in direction between Shih-chih and Han-shu is eliminated 

in Shen's opinion, but no fact was given to illustrate that Traxiane was so 

powerful and famous at that time that Zhang Qian should regard it as one of «the 

five or six large states»; it also lacks solid ground to suppose that the conjurors 

came from Traxiane. Professor Shen's opinion seems to be open to discussion.

It thus appears that the Li-kan study will remain a controversial problem. 

None of these theories, seems to have solved all questions satisfactorily. The 

final solution of the Li-kan problem will, to a large extent, depend on the finding 

of new data in Chinese and western sources in the future.

I I  Ta-chin Problem

From the 1st century AD on, the mysterious country Ta-chin was mentioned 

constantly and was claimed to be the earlier country Li-kan in preceding texts. 

It is generally accepted that Ta-chin referred to the Roman Empire. What is to 

be discussed here, is the origin of the name of Ta-chin.

Among the ancient Chinese texts, the mention of China's earliest relations 

with Ta-chin was made i n 《Bie-kuo-dong-ming-zhi» (The notes of foreign 

interesting things) written by a high official named Guo Xian of the later Han 

dynasty. As the author himself said in the preface, «those things neglected by 

official histories were recorded in this book». The Ta-chin tribute to the former 

Han court in the reign of the Empire Wu (140-87 BC) was noted, which reads:

«In the third year of the Yuan-feng period (108 BC) the country of Ta-chin 

offered tribute of Hua-ti-niu (a bull with flower-shaped hoofs). The animal is six 

chi high, of motley colour, with a long tail around its body, wattle on the end 

of its horns, and flower-shaped hoofs, being a quick and strong walker...».

Professor Zhang Xing-lang suggested that the establishment of Chinese domi

nance in the Western region, in the former Han, facilitated the communication 

between China and western countries and the frequent visits of Han embassies to 

western countries stimulated those countries to establish relation with China. The 

possibility that Ta-chin envoys followed the Han embassies to come to China to 

offer tribute, should not been easily excluded; the record, therefore, «sounds to 

be fantastic, but not necessarily a pure invention without any reality»18. However,

18. Zhang Xing-lang，Ibid. vol. 1, p. 16-17.
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the fact that such a record is the only one concerning the historic event, make it 

hard to accept its genuineness without any reservation. By the end of the 2nd 

century BC, distance had made the Roman Republic unlikely to have made itself 

known to the Chinese, or the Chinese to the Romans. China's political influence 

did not reach beyond the western border of Parthia, in the period of the Wu 

Empire. When the envoys sent by the Emperor Wu returned, the Parthian king 

sent his own envoys to follow the Han envoys to China and to come to know 

the extent and greatness of the Han Empire19. Consequently, it is unreasonable 

to suppose that the Roman Republic could pay a tribute to the Han court. The 

Roman conquest of the eastern territory of the Mediterranean had not finished 

until the foundation of Roman Empire, although they began to subjugate the 

region as early as the 2nd century BC. The arrival of Romans to China occured 

much later, in the middle of the 2nd century AD. If the event of tribute really 

happened in history, this «Ta-chin» in question should be applied to another 

country rather than Rome20. Finally (this event was recorded in the later Han 

period) it is uncertain whether the later name Ta-chin was attached to an earlier 

event. It is unreliable to conclude the establishment of communication between 

the two countries in the former Han period.

The «Western region account» of Hou-han-shu was the earliest one which 

attributed Ta-chin to the Roman Empire and whose description bears resem

blance to the Roman Empire:

«The country of Ta-chin is also called Li-kan, and also, as being situated on 

the west of the sea, Hai-hsi-kuo (the country of Hai-hsi, i.e.，the country on the 

west of the sea). Its territory amounts to several thousand square li, with over 

four hundred cities and several tens of small states subject to it. The walls of the 

cities are made of stone, the postal stations on the roads are covered with 

plaster».

Hou-han-shu was written by Fan Yie in the 5th century, but its Western 

region account was taken from the records of Ban Yong21, who wrote some 

years before 125 AD. As a son of the famous general Ban Chao, he gathered

19. Si-ma Qian, Shih-chih, 123.

20. Professor Shen Fu-wei was inclined to accept the genuineness of the story, suggesing that 

the flower-shaped hooves were from Ethiopia, and carried from Adulis (at the south end of Red 

sea) or Aden to China. If Shen is to be believed, Ta-chin here should be the applied to Ptolemic 

dynasty in Egypt. (China and Africa, p. 71).

21. It must be pointed out that some facts were probably not noted by Ban Yong, for 

example.the arrival of the so-called envoy in 166AD. sent by the king An-tun (Aurelius Antoninus) 

was too late to be written by Ban Yong.



information from his father. Ban Chao stayed as Du-hu (Governor-general) in 

the Western region for thirty years (73-102 AD)· During the period of his 

administration，he drove the Xiong-nu out of the Western region by uniting the 

oases states' forces and re-established China's dominance by crushing down the 

rebellions of Shu-le (Kashgar 74 AD) and Ku-mo (Aqsu 78 AD), defeating Ta- 

yue-chih (90 AD) and Yan-shi (94 AD) and pressing fifty states in the Western 

region to pledge their allegiance to the Han court: «Among them there were 

Tiao-chih, An-hsi, and so forth, stretch away to the seashore, as far as 40,000 

li; all of them offered tribute by sending embassies who arrived in China by 

company of repeated interpreters». F. Richtofen suggested that it was during 

Ban Chao's stay in the western region that a considerable quantity of Chinese 

goods, i. e, silk, iron and fur were transported to the Roman Empire22. In this 

period China and the Roman Empire came to get more familiar to each other. 

In 97AD, Ban Chao attempted to establish direct diplomatic relation with Ta- 

chin by dispatching his subordinate Kan Ying as an embassy to this western 

country. This event was clearly noted by Hou-han-shu:

«In the 9th year of the Yong-yuan period of the Emperor Ho, the Du-hu 

(Governor-general) Ban Chao sent Kan Ying as an embassy to Ta-chin. When 

Kan Ying arrived in Tiao-chih on the coast of the great sea, and was about to 

cross the sea, the sailor, of the western frontier of An-hsi told him： “the sea is 

vast and great, with favourable wind, a traveller can cross it within three 

months, but, if slow wind is met, it may take two years to cross it. It is for this 

reason that those who go to sea all take on board three years” provisions. Life 

at sea is apt to make man homesick, and some passengers have thus lost their 

lives”. Hearing those words, Kan Ying gave up».

Kan Ying failed to reach his destination because of lack of encouragement, 

but he surely obtained some information about the Roman Empire from the 

local Persians, at least knowing that from the western border of An-hsi «going 

to south by sea, one can reach Ta-chin. It was at this time (perhaps a little later) 

that the Chinese name of Ta-chin began to be applied to the Roman Empire23.

Why did the Chinese call the Roman Empire Ta-chin? Japanese scholar K. 

Shiratori was of the opinion that Ta-chin was of pure Chinese origin. He argued
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22. F. Richtofen. China, vol. 1, p. 503.

23. K. Shiratori suggested that the Chinese use of the name Ta-chin was at 91-97 AD. See, The 

geography of the Western region, ibid.. p. 95-96. We think it is likely that the Chinese had acquired 

already more knowledge about the Roman Empire before 97 AD, but the Chinese had not used 

Ta-chin for the Roman Empire until 97 AD. The reasons will be given in the following pages.
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that the Chinese in the Han dynasty were so self-conceited and arrogant that 

they could not allow themselves to think of the existence of any country supe

rior to their own in any respect. When, however, the increasing communication 

with western region acquainted them with the existence of one country which 

paralleled their own in wealth and power, they could not do anything else but 

recognize this fact. But they found a means in this case of reconciling 

themselves to the painful reality by regarding the people of that thriving 

country as descendants of China and giving the country their own name «Chin»; 

at same time，believing traditionally in the existence of a blessed land in the 

extreme east and the paradise of «Hsi-wang-mu» (Royal mother of western 

king) in extreme west, the Chinese associated this country with «Hsi-wang-mu》· 

On account of its supposed proximity to the latter, and of its prosperity and 

advanced civilizition and since they supposed its people must be tall and large 

in build, the Chinese crowned the adjective «Ta» (great) to the name «Chin» to 

forme «Ta-chin». Accordingly the Chinese described the institutions and 

customs of Ta-chin in the idealized models of their own. Shiratori claimed «the 

way in which the name originated, therefore, illustrates two features of the 

Chinese — their racial vanity and their faith in the existence of an earthly 

paradise»24.

Nevertheless, we think Shiratori is not justified in denying totally the value 

of the Ta-chin accounts of the Chinese classical authorities because of the 

fictitious elements in them. The exaggerated and utopian description of a 

remote country, due to large distances and ignorance, existed not only in the 

Chinese texts, but also in western classical accounts25. Other scholars 

demonstrated by careful examination that the Ta-chin accounts in the Chinese 

classical authorities are far from being completely utopian26. Furthermore, if 

Shiratori is to be believed, is the denotation of Ta-chin, which impresses 

seemingly that China claimed herself to be small (or little) «Chin», contradicted 

by the Chinese racial vanity that Shiratori proposed. Another fact we must 

point out, is that after the fall of the short-lived Chin dynasty (221-206 BC), the 

name «Chin» was used in most cases in negative terms as a synonym for 

«savage», «despotic» and «barbarian» in Chinese literature. If «Chin» of Ta-chin

24. K. Shiratori, Chinese ideas reflected in the Ta-chin accounts, ibid. p. 48.

25. As early as 4th century BC, the Greek writer Ctesias mentioned Seres and India as people 

of portentous stature and longevity: «it is said that the Seres and Indians are so tall, that one meets 

13 cubits high; they live more than 200 years. In a certain part of the river Guitros there are men 

like beasts, having a skin similar to that of the hippopotami and consequently impenetrable to 

arrows. See H. Yule, Cathay and the way thither, London 1905, p. 14.

26. M. Kordosis, China and the Greek world, ibid.
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was employed in the same sense as that referring to the Chin Empire, the 

country of Ta-chin would not be described in terms of prosperity, civilization 

and democracy, but rather in the opposite way.

Virtually, the name «Chin» started its existence very early in Chinese litera

ture. «Da-huang-dong-jing» in «Shan-hai-jing» has this account:

«East of Kun-lun are the Ta-chin people, who are as tall as ten zhang，and 

who wear silk one and all. Ten thousand li east of their country, one may reach 

the people of Zhong-chin-kuo (the Middle-chin men) whose stature is one 
zhang》.

It is obviously pure fiction. From the early Han dynasty, however, «Chin» 

was endowed politically with a new connotation. «Gao-Zu-ben-ji» (the 

Biography of the Emperor Gao Zu) in Shih-chih recorded: when the Emperor 

Gao Zu took the scent that the Duke Han Xin was plotting a rebellion, he ca

ptured the Duke by trap and held the officials to celebrate the victory. One of 

the officials called the Emperor to pay attention to the situation and importance 

of Qi prefecture by describing it as «Eastern Chin «in parallel with the «Western 

Chin». The «Western Chin» referred to the state which was located in western 

China, primitive in culture, remote and close in geography, but finally establi

shed the united Empire by annexing other six states. We have reason to believe, 

therefore, that from the Han period on, the name «Chin» was endowed politi

cally with connotation of super power. As to the adjective «Ta» in Ta-chin, it 

would imply «remote» or «far away» rather than tallness in stature. Ta-chin, 

accordingly, should have been understood as «remote powerful country». If we 

take into consideration the fact that the dominant position of the Roman 

Empire in the West in power and civilization paralleled the leading role of the 

Han Empire in the East, we see how subtle and colourful the name is!

This, however, does not mean that we are in favour of the pure Chinese 

origin of Ta-chin. We rather suggest its phonetic background of western 

language. According to the traditional rule followed by ancient translators, most 

Chinese translations of foreign places have their corresponding phonetic 

background. This rule is true, even to the traditional Chinese names borrowed 

as the translations of foreign ones. One example is given here:

Da-xia (Ta-hsia)，a very old name of pure Chinese origin, appeared many 

times in the literature before the Han dynasty. Modem scholars identified it 

with the region in Lanzhou (Lan-chou) and Ho-zhou in Gan-su (Kan-su) 

province27. But Si-ma Qian recorded in his Shih-chih another Da-xia, whose

27. Huang Wen-bi, Identification of Da-xia in ancient China; The location of the ancient Da- 

xia and its migration. Essays on historic-archaeology by Huang Wen-bi. Beijing 1989, p. 74-81.
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location was limited as following:

«The country of Da-xia is situated over 2,000 li south of Ta-yuan, south of 

Kui-shui (Oxus), their customs like that of the native. There are cities in their 

territory. They show the same manners of life as Ta-yuan. They have no king, 

usually with small chieftains in cities. They are weak in military force，and afraid 

of war. Ta-yue-chih moved westward and defeated them and made them their 

vassals》28.

The country of Da-xia, as noted by Si-ma Qian, was the one visited perso

nally by Zhang Qian, where the satrapy of Bactria was established by Alexander 

the Great. According to the «Geography» of Strabo, four tribes, Asioi, Pasianoi, 

Tokhara and Sakaraule moved southward in 166 BC from behind the Jaxartes 

and invaded Bactria. The country of Da-xia, visited by Zhang Qian, was Bactria 

in upper Amu-daria (Oxus), inhabited by Tokhara. Da-xia (Ta-hsia) is a 

transcription of Tokhara29. We infer from this example that Ta-chin derived its 

name same way as Da-xia did.

The phonetic background of Ta-chin, however, has definitely no link with 

Rome. It is from the report of Tokhara provided by Zhang Qian, while visiting 

Bactria, personally, heard that the local people called their country Tokhara. Si

ma Qian wrote down the transcription of Tokhara as Da-xia. The first mention 

of Ta-chin was made in the report supplied by Kan Ying, who, arrived merely 

at the western border of An-hsi and, discouraged by the horrible descriptions 

from the local sailors about the voyage on the sea，failed to reach the Roman 

Empire. There is no chance for Kan Ying to know how the Romans called their 

country. It must be therefore from the local informants that he got the 

knowledge about Roman Empire and its Persian appellation. In other words, 

the phonetic background of Ta-chin should be sought in the Persian language.

We incline to accept the Persian origin of Ta-chin proposed by Fujita. He 

suggested that Ta-chin was an equivalent of «dasina», an old Persian word 

denoting both' left1 and’ west1. He based his inference on the Wei-lio accounts 

of Ta-chin: «it is to the west of the great sea lying west of An-hsi and Tiao- 

chih», «this country is to the west of the sea, whence it is commonly called Hai- 

hsi (west of the sea)». Fujita was right in suggesting that Kan Ying heard of the 

country from some Persians he met there，and Persians in those times probably 

called Rome and its eastern provinces by the name Dasina, i.e., “west”，which

28. 5i-ma Qian, Shih-chih, 12̂ .

.29. Fang Hao suggested that the first syllable of «Da-xia» in ancient Chinese probably was 

pronounced as «Ta», and the second one as «ha». See, The communication history between China 

and West. Yue-lu-shu-she, 1987 p. 143.
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the Chinese may well have transcribed with the characters Ta-chin30.

K. Shiratori rejected strongly Fujita's theory by arguing that «with reference 

to Fujita's theory, we must remember that there is no historical evidence to 

show that either people (Arabian and Persian) ever called the Roman Empire 

Dasina or “west”》31. We think, nevertheless, that no negative historical evidence 

has been found to support Shiratori’s objection. Shiratori’s theory is nothing 

more than an opinion. We believe that Hirth was fully justified in suggesting: 

«Kan Ying ...has certainly had the best opportunity for collecting information 

regarding the object of his mission. But apart from this, it is very likely that at 

the Court of Parthia... information regarding Ta-chin could be easily obtained»32. 

However, we can not accept without any reservation Fujita's opinion that Ta- 

chin was as entire transcription of Dasina, which seems to overlook the very 

existence of Ta-chin in the literature before the Han period. We are of the 

opinion that Ta-chin with Dasina as its phonetic background, heard of by Kan 

Ying, was written by Ban Yong the same way Da-xia with Tokhara as its 

phonetic background, heard by Zhang Qian, was written by Si-ma Qian.

The foregoing is our brief examination of a few popular theories on the 

origin of the name of Ta-chin in the past decades. Attention should be paid to 

the new development of the study. We would like, here, to make a short 

comment on an opinion put forward recently by the Greek scholar Michael 

Kordosis, whose newly-published monograph «China and the Greek world» 

represents roughly the latest result on the study of Ta-chin. As to the origin of 

the name Ta-chin, Kordosis made a new explanation from a novel angle which 

was neglected in the past. He started the study from the Sanskrit word Yavana 

and its connection with the Chinese name of Ta-chin. The Sanskrit word 

Yavana came from the Persian word Yaunas, which was used by the ancient 

Persian for Ionian of Asia Minor and later for the whole Greek world. From 

Asoka (268-231 BC), the Indians attributed the name Yavana to the Greeks in 

Bactria and Northwest India. The comparison of the Pali version of 

Milindapanha (Questions of Milinda) and its Chinese translation in the 4th 

century, illustrates that the Chinese equated Ta-chin with Yavana.

The Greco-indian kingdom came to Chinese knowledge after Zhang Qian's 

arrival in central Asia. Kordosis agreed with Tam in the latter's suggestion that 

the name «chin» in Shih-chih signified the Bactrian kingdom and the «man from

30. Fujita, Li-hsuan and Ta-chin, ibid.

31. K. Shiratori, Chinese ideas reflected in the Ta-chin accounts, ibid.

32. R. Hirth，China and Roman Orient, p. 13.
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Chin» was a Greek. Until the end of the 1st century AD, namely when Kan Ying 

arrived on the shores of the Western sea, the Chinese had not yet a clear idea 

about the relations between the Greco-indian kingdom in Bactria and the Seleu- 

cid Empire in the east Mediterranean, which appeared in Chinese literature with 

the name of Li-kan. Henceforth, as a result of the enlargement of the countries 

and their racial relation, Ta-chin was applied to the east Mediterranean, and 

later the name Ta-chin was spread to all the areas of the world where the eastern 

Mediterraneans lived.

Undoubtedly, a great progress was made on the origin of Ta-chin in Kordo- 

sis’s study, but, needless to say，some questions need re-study. First of all, the 

acceptance of Tam's equitation of «Chin» in Shih-chih with «Greek» seems not 

to be sufficiently solidly grounded. «Man from Chin» appeared in Han literature 

for three times, one is in Shih-chih and two in Han-shu33. The «Man from Chin» 

in the latter two times obviously indicates the Chinese. What people does the 

«Man from Chin» in Shih-chih refer to it is not certain. Secondly, even suppose 

the «Man from Chin» in Shih-chih did refer to the Greeks, another question will 

arise: why did the Chinese call Indo-bactria Chin? Kordosis and other scholars 

proposed that Chin came from Sanskrit Cina which was applied to a region 

located Northwest of India, but as other scholars showed, almost in all cases the 

Sanskrit Cina was connected with silk and referred to China, which produced 

and exported silk to India34. The identification of Cina itself is an open question.

However, the different opinions on the origin of the name of Ta-chin did not 

prevent the scholars from coming to a common conclusion, that the arrival of 

Kan Ying to the shores of the Western sea was the landmark for Chinese know

ledge of Ta-chin. Thereafter, the Chinese obtained a more clear and precise pi

cture about the Roman Empire, Ta-chin finally was applied to the Roman Empi- 

re. As to the various explanations for the origin of the name Ta-chin in the 

Chinese classical authorities, the limited space does not allow us to discuss here. 

Another article will be specialized in it.

Many thanks are given to Mrs Norma Murdoch-Simou, who helped me to 

correct the mistakes in English.

33. P· Peliot, L'origine du nom de Chine, Toung Pao 13(1912). See. Feng Cheng-jun. 

Translations of identifications on history and geography of Western region and South sea, Beijing, 

1962, Vol. l，p. 36-48.

34. Ji Xian-lin, The primary study on the introduction to India of Chinese sericulture and silk. 

Essays on the cultural intercourse between China and India, Beijing 1982，p. 51-96.
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01 ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 

ΓΙΑ TO TA-TS ΊΝ ΣΤΙΣ ΚΙΝΕΖΙΚΕΣ ΠΗΓΕΣ

(ΠΕΡΙΛΗΨΗ)

Το όνομα του Ρωμαϊχού-Βυζαντινού κράτους στις κινεζικές πηγές εί

ναι Ta-ts'in και αργότερα Fu-lin. Αυτό το όνομα προξένησε πολλές συζη

τήσεις ανάμεσα στους ερευνητές, που πιστεύουν ότι οι κινεζικές πηγές της 

μεγάλης περιόδου από τον Β π.Χ. αιώνα μέχρι το δέκατο ένατο μ.Χ. αιώ

να μας παρέχουν πληροφορίες για μια υπαρκτή περιοχή. Αυτοί οι ερευνη

τές ταυτίζουν σήμερα το Ta-ts'in με το ανατολικό τμήμα του Ρωμαϊκού 

κράτους, την Συρία, την Ιουδοάα，την Αρμενία, την Μ. Ασία, την Αίγυπτο, 

κ.λ.π·，δηλ. με όλες τις περιοχές που βρίσκονται όυτικά της Περσίας και 

της Ινδίας. Γι' αυτές τις ταυτίσεις, η επικρατέστερη θεωρία，ακόμη και σή

μερα, είνοα η άποψη του F. Hirth, που είναι ο γνωστότερος Γερμανός σι

νολόγος και γεωγράφος. Ο Hirth είχε ταυτίσει το όνομα με την Συρία πρώ

τα και διόρθωσε την ταύτισή του αυτή αργότερα αφού συζήτησε με τον 

Allen, ένα γνωστό γεωγράφο και σύγχρονο του Hirth, που πιστεύει ότι το 

όνομα ταυτίζεται με το Ρωμαϊκό κράτος' δηλ. ο Hirth ταύτισε το όνομα με 

το ανατολικό τμήμα της Ρωμαϊκής αυτοκρατορίας, χρησιμοποιώντας αρ

κετά ισχυρά επιχειρήματα. Η άποψη του F.Hirth έχει προξενήσει συζητή

σεις, και πολλοί ερευνητές θεωρούν ότι υπάρχουν πολλές αδυναμίες στη 

θεωρία του, σπουδαιότερες των οποίων είναι η πορεία προς το Ta-ts'in, 

που χαράχτηκε από τον Hirth με το παράξενο ταξίδι γύρω από την Αρα

βική χερσόνησο, η ταύτιση μιας παράξενης εναέριας γέφυρας, με την αρ

χαιότερη γέφυρα κοντά στην πόλη Zeugma, καθώς και η μετάφραση και η 

ερμηνεία των κινεζικών πηγών, που έκανε ο Hirth, κ·λ.π.

Τόσο η θεωρία του Hirth όσο και οι απόψεις των άλλων ερευνητών που 

αρνούνται την θεωρία του, νομίζω ότι παρουσιάζουν πολλά μειονεκτήμα

τα. Από αυτά τα μειονεκτήματα, το σημαντικότερο είναι ότι δεν καταλα

βαίνουν ακριβώς τι σημαίνει το όνομα αυτό (Ta-ts'in) σε κάθε κινεζική πη

γή και δίνουν μεγαλύτερη έμφαση από όσο έπρεπε στις πληροφορίες των
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Δυτικών, για να γίνει έτσι αποδεκτή η άποψή τους. Οι κινεζικές πηγές πα

ρουσιάζουν πολύ μεγάλα προβλήματα, η λύση τους φαίνεται δύσκολη και 

πιστεύω ότι δεν ττρόκειτοα ποτέ να βρεθεί χωρίς νεότερες πληροφορίες. Το 

ίδιο διαπιστώνουμε και σε δυτικές πηγές, συχνά. Αν ακολουθήσουμε την 

ίδια άποψη, βασιζομένοι στις ίδιες πηγές, και αγνοώντας σχεδόν τελείως 

την αντίληψη των κινεζικών πηγών για το Ta-ts'in (ή Fu-lin), θα βρεθούμε 

σε αδιέξοδο. Δεν μπορούμε να πούμε ότι οι Κινέζοι συγγραφείς αυτής της 

τόσο μεγάλης περιόδου περιέγραψαν την ίδιαν πόλη ή περιοχή ως τη Συ

ρία ή την Αίγυπτο, αφού είναι γνωστό ότι οι γεωγραφικές γνώσεις των Κι

νέζων συγγραφέων ήταν τόσο διαφορετικές από τη μία εποχή στην άλλη. 

Σύμφωνα με τα κινεζικά χρονικά, το όνομα του δυτικού αυτού κράτους 

πρέπει να ταυτίζεται με διαφορετικές επαρχίες που ήταν τμήματα της Ρω- 

μα ικής-Βυζαντινής αυτοκρατορίας.

Η πρώτη κινέζικη πηγή που μας παρέχει πληροροφρίες για το Ta-tslin 

είναι «Η Περιγραφή των Βουνών και θαλασσών» (Shan-h'ai-ching) που 

γράφτηκε πρίν από τον Ε’ π.Χ. αιώνα. Το κυριότερο σημείο της αφήγησης 

του βιβλίου αυτού είναι για τους κατοίκους του κράτους Ta-ts'in, που 

έχουν το μεγαλύτερο ύψος, και για την τοποθεσία του ανατολικά του βου

νού Kun-lun, που ήταν το δυτικότερο άκρο της τότε γνωστής οικουμένης 

για τις κινεζικές αντιλήψεις. Το όνομα αυτό έχει σχέση με τη μεγάλη ιστο

ρία της δυναστείας των Ts'in, που πρώτα πρώτα άνθισε στη δυτική περιο

χή της Κίνας. Οι Ts'in αφού αρχικά ισχυροποιήθηκαν και ουσιαστικά έμει

ναν κυρίαρχοι, χωρίς υπολογίσιμο αντίπαλο, μπόρεσαν να πετύχουν 

συνένωση όλων των περιοχών του κράτους, παραμερίζοντας και εκμηδε

νίζοντας τους διάφορους τοπάρχες και σατραπίσκους. Έτσι διαλύθηκαν 

τα τιμάρια και οι σατραπείες και αποκαταστάθηκε, ή μάλλον για πρώτη 

φορά θεμελιώθηκε, η ενότητα της Κίνας.《Η περιγραφή των βουνών και 

θαλασσών» αποδίδει στο όνομα, όπως είπαμε, Ta-ts'in τις δύο σημασίες, εί

τε την σημασία της δυτικότερης χώρας είτε την σημασία του ισχυρότερου 

κράτους. Αυτές οι δύο σημασίες του ονόματος Ta-ts'in διασώθηκαν σχεδόν 

σε όλα τα άλλα κινέζικα παλαιά βιβλία, αν και χρησιμοποιήθηκε το όνομα 

αυτό για διαφορετικές περιοχές.

«Το Χρονικό του Χρονογράφου» (Shi-chi), που γράφτηκε μεταξύ 104 

και 91 π.Χ. και καλύπτει την περίοδο από την παλαιότερη εποχή μέχρι τον 

Ιο π.Χ. αιώνα, μας παρέχει μια πληροφορία για τους ταχυδακτυλουργούς 

από το δυτικό αυτό κράτος. To Shi-chi ονομάζει το κράτος αυτό Li-hslian, 

ενώ στο βιβλίο «Ιστορία της νεότερης δυναστείας των Χαν» το Li-hsiian 

ταυτίζεται με το ίδιο το κράτος Ta-ts'in και τοποθετείται στην περιοχή 

ανατολικά της Περσίας. Πραγματικά, γύρω στο 126 π.Χ. οι Κινέζοι κατέ
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λαβαν το ανατολικό Τουρκεστάν και τις γειτονικές περιοχές και περιόρι

σαν τη δύναμη των Χίονγκ-Νού. Με το άνοιγμα των δρόμων, έπειτα από 

την κατάληψη του Τουρκεστάν, η επικοινωνία προς τη Δύση ήταν πια άνε

τη και η Κίνα μπόρεσε να αποκαταστήσει επαφή με την Περσία, την Ινδια 

κ.α. Η άνω πληροφορία για το κράτος αυτό μεταφέρθηκε από τον πρώτο 

Κινέζο πρέσβυ που είχε σταλθεί οτην Κεντρική Ασία. Νομίζω ότι το «Χρο

νικό του Χρονογράφου» χρησιμοποιεί το όνομα του κράτους αυτού (Li- 

hsiian) για τους κατοίκους που έμεναν στην ίδια εποχή βόρεια της Περσίας, 

πιστεύοντας ότι αυτοί οι κάτοικοι ήταν υποτελείς του δυτικού ισχυρού 

κράτους，με την άγνοια ότι δεν υπήρχε καμμιά γεωγραφική σχέση ανάμε

σα στην περιοχή αυτήν και στο Ρωμαϊκό κράτος. Το ίδιο διαπιστώνουμε 

και από μια άλλη πηγή, το χρονικό μιας κινέζικης δυναστείας, την «Ιστο

ρία της παλαιότερης δυναστείας των Χαν» (Ha'n-Shu), που γράφτηκε πριν 

από το 92 μ.Χ. και καλύπτει την περίοδο 220 π .Χ .^25 μ.Χ. Η μόνη δια

φορά είναι ότι στην ιστορία της παλαιότερης δυναστείας των Χαν το μα

κρινό δυτικό κράτος ετοποθετχίτο τόσο δυτικότερα όσο προχωρούσαν οι 

γεωγραφικές γνώσεις των Κινέζων την εποχή εκείνη.

Οι γεωγραφικές πληροφορίες για το κράτος αυτό που μας παρέχει μια 

άλλη κινέζικη πηγή, η «Ιστορία της νεότερης δυναστείας των Χαν» (H'ou- 

h'an-shu), είναι διαφορετικές από όλες αυτές των προηγούμενων κινεζικών 

χρονικών. Η ιστορία αυτή, που γράφτηκε από το 420 μέχρι το 472 και κα

λύπτει την περίοδο 25-220 μ.Χ, αναφέρει ότι το κράτος αυτό βρίσκεται δυ

τικά της θάλασσας, ονομάζοντας το γι' αυτό «το κράτος δυτικά της θά

λασσας» (H'ai-hsi-Kuo). Για να φθάσει κανείς στο Ta-ts'in πρέπει να 

ταξιδέψει γύρω από τη θάλασσα (δηλαδή να παρακάμψει την Ερυθρά θά

λασσα). Υπάρχουν εμπορικές σχέσεις ανάμεσα στο Ta-ts'in και στην Παρ- 

θία ή την Ινδία, μέσω θαλάσσης. Το συμπέρασμά μου, που βασίζεται στις 

γεωγραφικές πηγές της αφήγησης της ιστορίας αυτής, είναι ότι δεν έχει κα

μιά άμεση γεωγραφική σχέση με τις χώρες της Κεντρικής Ασίας, ούτε με 

την Παρθια ούτε με την Βαβυλωνία (T'iao-chih)* μπορούμε λοιπόν να ταυ

τίσουμε το κράτος αυτό, το Ta-ts'in της ιστορίας της νεότερης δυναστείας 

των Χαν, με την Αίγυπτο, που την εποχή εκείνη ήταν ρωμαϊκή επαρχία. Η 

ταύτιση του Ta-ts'in με το αιγυπτιακό τμήμα του Ρωμαϊκού κράτους, μας 

επιτρέπει, τώρα, να δώσουμε λογική εξήγηση για τοπογραφικές λεπτομέ

ρειες του κράτους αυτού που μας παρέχει το ίδιο το κινεζικό κείμενο. Θα 

μπορούσαμε να ταυτίσουμε την παράξενη «εναέρια γέφυρα», που υποτίθε

ται ότι βρισκόταν στα βόρεια του κράτους αυτού, με τον δρόμο στα βόρεια 

της Αίγυπτου, που ένωνε την εκβολή του Νείλου με την Γάζα, και ο οποί

ος είχε μήκος 230 li (1 li=349.5 m, δηλαδή περίπου 80.4 Km). Μια άλλη
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αναφορά αφορά το «ελαφρύ ύδωρ» (ένα υγρό στο οποίο βυθίζονταν τα πά

ντα, ακόμη και το ξύλο), που θα μπορούσαμε να ταυτίσουμε με την Κρή

νη (πηγή) στην Αίγυπτο, όπου, όπως αναφέρει και ο Ηρόδοτος, επήγαζε το 

«ύδωρ» αυτό. Στην ίδια περιοχή υπήρχαν πολλά λιοντάρια, τα οποία απο

τελούσαν μεγάλο κίνδυνο για τους ταξιδιώτες. Πράγματι την εποχή εκεί

νη υπήρχαν τα φοβερά αφρικανικά λιοντάρια. Επίσης θα μπορούσαμε να 

ταυτίσουμε τ α 《θαλασσινά πρόβατα» με την παράδοση του αιγυπτιακού 

προβάτου.

Σχετικά με τα κινέζικα χρονικά που μας παρέχουν πολύτιμες νέες ει

δήσεις για την τοπογραφία και τα προϊόντα αυτής της χώρας (Ta-ts'in), 

πρέπει να αναφέρουμε, το «Ιστορία του Βασιλείου των Wei》（Wei-Lio)， 

που γράφτηκε πριν από το 280 και καλύπτει την περίοδο 220-264 μ.Χ. Πε

ριλαμβάνει την πιο λεπτομερή αφήγηση του δυτικού αυτού κράτους από 

όλα τα κινεζικά χρονικά. Νομίζω ότι η ιστορία αυτής της κινέζικης δυνα

στείας προηγείται της ιστορίας της νεότερης δυναστείας των Χαν, και ο 

συγγραφέας της δεύτερης αντέγραψε από τον συγγραφέα της πρώτης ή από 

την ίδια πηγή που χρησιμοποιεί ο πρώτος, αφού είναι γνωστό ότι ο απλού- 

ατερος τρόπος γραφής της αφήγησης της ιστορίας της νεότερης δυναστεί

ας των Χαν συμφωνεί με την παράδοση του απλούστερου τρόπου γραφής 

των κινεζικών χρονικών του 5ου αιώνα, και ότι υπάρχουν, στη δεύτερη, 

νεότερες πληροφορίες για την επικοινωνία ανάμεσα στην Κίνα και στο 

κράτος αυτό, κ.λ.π. Σχετικά με τις γεωγραφικές πληροφορίες της χώρας 

αυτής, η ιστορία του βασιλείου των Wei μας αναφέρει ότι αυτό το κράτος 

βρίσκεται δυτικά της Παρθιας και της Βαβυλωνίας, και πέρα από τη με

γάλη θάλασσα. Το ταξίδι προς το Ta-ts'in πρέπει να γίνει μέσω του θα

λασσινού δρόμου, καθώς και από μόνον ένα χερσαίο δρόμο βόρεια του 

κράτους αυτού, μέσω της παράξενης εναέριας γέφυρας για την οποία μι

λήσαμε παραπάνω. Το κινέζικο αυτό χρονικό μας προσφέρει πολλές πλη

ροφορίες, όπως τοπογραφικές λεπτομέρειες για τα μικρά βασίλεια που φέ

ρονται ως υποτελή στο Ta-ts'in, για τα δύο βουνά στη δυτική και ανατολική 

παραλία της θάλασσας του Ta-ts'in, και γι' αυτή την εναέρια γέφυρα που 

βρίσκεται στο βορειοανατολικό σημείο του Ta-ts'in. Βασιζόμενος στις πα

ραπάνω πληροφορίες της ιστορίας αυτής, η άποψή μου είναι ότι αυτό το 

κράτος που μας αναφέρει η ιστορία του Βασιλείου των Wei ταυτίζεται με 

το αιγυπτιακό τμήμα του Ρωμαϊκού κράτους. Την εποχή που γράφτηκε η 

ιστορία του βασιλείου των Wei, οι Κινέζοι είχαν την ιδια γεωγραφική γνώ

ση για την Δύση，με εκείνη που μνημονεύεται στην ιστορία της νεότερης 

δυναστείας των Χαν. Ε δ ώ 《η μεγάλη θάλασσα» και «η θάλασσα του Ta- 

ts'in» μπορούν να ταυτιστούν με την Ερυθρά θάλασσα, και τα βουνά με
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τους λόφους ανατολικά της Αιγύπτου, του Σουδάν και Αβυσαηνίας, και με 

to βουνό Χεδζάζ. Μπορούμε επίσης να ταυτίσουμε με βεβαιότητα την ενα

έρια γέφυρα με τον μακρινό δρόμο γύρω από την θάλασσα, στα βόρεια της 

Αιγύπτου.

Η κινεζική γνώση για το Ta-ts'in προοδεύει στην κυρίως Βυζαντινή επο

χή. Η ιστορία της δυναστείας των Wei, που γράφτηκε το 551-554 μ.Χ. και 

καλύπτει την περίοδο 420-549 μ.Χ., μνημονεύει ότι το κράτος αυτό είναι 

39.400 Π (=13770 km) μακριά από την Κίνα, και το ταξίδι από την Βαβυ

λωνία στο An-tu, πρωτεύουσα του Ta-ts'in, είναι 10.000 li (=3495 km), μέ- 

οω του χερσαίου δρόμου γύρω από τη θάλασσα. Υπάρχει μια θάλασσα που 

μοιάζει πολύ με την κινεζική θάλασσα, Po-hai，την οποία περιβάλλει η στε

ριά. Μετά τις αρχές του Δ 'μ.Χ . αιώνα, η σπουδαιότερη περιοχή είτε της 

διοίκησης και της οικονομίας, είτε της θρησκείας και του πολιτισμού, του 

κράτους αυτού, τοποθετείται στην περιοχή της πρωτεύουσας του και την 

Ανατ. Μεσογείου. Κανένας από του ερευνητές δεν μπορεί να άπορρίψει 

την ταύτιση της πόλη An-tu με την Αντιόχεια. Νομίζω ότι η θάλασσα μέ

σα στο Ta-ts'in που αναφέρουμε παραπάνω είνοα η Ανατ. Μεσόγειος. Τώ

ρα λοιπόν ξέρουμε ότι η απόσταση του ταξιδιού 10.000 Η από τη Βαβυ

λωνία ως την An-tu συμφωνεί με την πραγματική απόσταση μέσω του 

περσικού κόλπου, γύρω από την αραβική χερσόνησο.

Το ίδιο κράτος εμφανίζεται με άλλο όνομα, Fu-lin, στην ιστορία της δυ

ναστείας των Τανγκ, που γράφτηκε μετά το 10ο μ.Χ. αιώνα και καλύπτει 

την περίοδο 618-905. Αυτή η αφήγηση μας πληροφορεί ότι το κράτος Fu- 

lin που είναι το ίδιο με την χώρα Ta-ts'in, βρίσκεται βορειοδυτικά της Περ

σίας. Η πρωτεύουσά του είναι χτισμένη βόρεια της μεγάλης θάλασσας και 

τα τείχη της, φτιαγμένα από πέτρες, είναι πολύ ψηλά. Νομίζω ότι εδώ η 

πρωτεύουσά του, ήταν η Κωνστανηνούπολη，αφού είναι γνωστό ότι υπήρ- 

χε άμεση επικοινωνία ανάμεσα στην Κίνα και στο Βυζάντιο' Η προφορά 

του Fu-lin, στην περίοδο των Τανγκ, ήταν περίπου Που-λίν και μοιάζει με 

το όνομα «Πόλιν», που χρησιμοποιούσαν οι κάτοικοι του Βυζαντίου, για 

την Κωνσταντινούπολη την εποχή εκείνη. Οι τοπογραφικές πληροφορίες 

για το κράτος αυτό, ιδιαίτερα για την πρωτεύουσά του, που μας παρέχει 

η ιστορία των Τάνγκ, συμφωνεί με την πραγματικότητα. Κανείς από μας 

δεν μπορεί να πει ότι ο συγγραφέας αυτής της ιστορίας έκανε λάθος για 

το κράτος αυτό στην αφήγησή του, διότι μνημονεύει ότι οι Άραβες ήταν οι 

νικητές στις πρώτες συγκρούσεις με τους Βυζαντινούς και ότι πολιόρκη

σαν την πρωτεύουσα του Βυζαντινού κράτους, πράγμα που ανταποκρίνε- 

τοα στην ιστορική πραγματικότητα. Η κινέζικη ιδέα του Ta-ts'in ή Fu-lin δεν 

άλλαξε στην εποχή των Σούνγκ (960-1279), αλλά η «Ιστορία της δυναατεί-
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ας των Σούνγκ» παρουσιάζει το πρόβλημα της ταύτισης του Fu-lin, που, 

νομίζω, προέρχεται από τον συγγραφέα της ιστορίας αυτής, ο οποίος ήταν 

ανώτερος υπάλληλος της δυναστείας των Ylian (1280-1368), όταν οι Μογ- 

γόλοι κυβέρνησαν τη Κίνα. Οι τελευταίοι είχαν διαφορετική γνώση για το 

δυτικό κόσμο από τους Κινέζους και φυσικά πολλά διαφορετικά τοπωνύ

μια για διάφορες περιοχές του κόσμου. Η διαφορετικές απόψεις των Μογ- 

γόλων από τους Κινέζους για την γεωγραφία αντανακλώνται στο έργο αυ

τό και προκαλούν την παραπάνω διαφοροποίηση του συγγραφέα της 

«Ιστορίας της δυναστείας των Σούνγκ».

Τώρα μπορούμε，λοιπόν, να πούμε με βεβαιότητα ότι οι κινεζικές γνώ

σεις για το Ta-ts'in ή Fu-lin προχωρούσαν όλο και δυτικότερα, ανάλογα με 

την πρόοδο των γεωγραφικών γνώσεων, που έφθασαν στην Κίνα σε έξι 

στάδια.

1) πριν από το 5ο π.Χ. αιώνα πίστευαν ότι το Ta-ts'in ήταν η περιοχή 

κοντά στο βουνό Kun-lun. η τελευταία άκρη της γης, όπου ζούσε η περί

φημη μυθική θεότητα Hsi-Wang-mu.

2) Πριν από το Ιο π.Χ. αιώνα ανέφεραν ότι αυτό το κράτος με το όνο

μα Li-hsiian, βρισκόταν στην περιοχή βορειοδυτικά της Ινδίας ή πιο κοντά 

στον Περσικό κόλπο.

3) Πριν από το Ιο μ.Χ. αιώνα τοποθετούσαν το κράτος Ta-ts'in στην 

Μεσοποταμία, πέρα από την οποία δεν ήξεραν τίποτα και για την οποία 

μας παρέχουν ύλη τελείως μυθικής υφής.

4) Πριν από το 4ο μ.Χ. αιώνα ταύτισαν το κράτος Ta-ts'in με την Αί

γυπτο και την πρωτεύουσά της Αλεξάνδρεια, δυτικά της οποίας ήταν η μυ

θική περιοχή είτε του δύοντος ηλίου είτε της κατοικίας της θεάς Hsi-wang- 

m u .

5) Πριν από το 5ο μ.Χ. αιώνα πίστευαν ότι το Ta-ts'in ήταν η μεγάλη 

χώρα που συμπεριελάμβανε τις ανατολικές περιοχές της Μεσογείου, όπως 

για παράδειγμα την Συρία, την Παλαιστίνη, την Μικρά Ασία κ.λ.π. Στις 

τότε κινέζικες πηγές δεν υπάρχει καμιά πληροφορία γιχχ τις περιοχές δυ

τικότερα της χώρας αυτής.

6) Πριν από το 10ο μ.Χ. αιώνα το κράτος Fu-lin (ή Ta-ts'in) ταυτίστηκε 

με τη χώρα της οποίας η πρωτεύουσα ήταν η Κωνσταντ ινούπολη.

Ανακεφαλαιώνοντας θα μπορούσαμε να πούμε ότι το Ta-ts'in σήμαινε 

πάντα το δυτικότερο ισχυρότατο κράτος στις κινεζικές αντιλήψεις. Η «δυ

τική θάλασσα» ή «η μεγάλη θάλασσα», σε σχέση πάντα με το κράτος αυτό, 

ταυτίστηκε κατά σειρά με τον Περσικό Κόλπο, την Ερυθρά θάλασσα και 

τέλος την Μεσόγειο θάλασσα.

(Chen Zhi-Qiang, Nankai University, China)
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中文古籍中有关大秦地理资料的分析 

陈志强  中国南开大学历史系

中文古籍中常有大秦之名出现【ι】。这个名字及其多种书写形式实际上是 

指欧亚大陆极西部的一个遥远的国家。它在中文古籍中是被使用较頻繁的外 

国国名之一。如果权从这个名字的读音上看，它似乎与任何西方古代国家无关。 

大秦究竟指何地这一问邇成为困扰学者们的未解之谜。当代地理学家和汉学 

家对之争议极大，这一争议延续了百余年之久，至今仍无定论。本文通过对中 

国古代中世纪文献中有关大秦国家的地理资料的分析，试图说明古代中国人 

对大秦的认识，企望有助于问题的解决。引玉之砖多有不足之处，望同仁指教。

在官修二十四史中范晔的《后汉书》被公认为最早描述这个大秦古国的史 

书。《后汉书》为东汉王軔（ 2 5 - 2 2 0年）史书 [ 2 S 成书于公元 4 2 0年到 4 7 2年。几乎 

同一时期，裴松之注《三国志》中 所 引 鱼 豢 《魏略> 也对该国有详尽的描写。 

《魏略》指出 , 前世谬认为条支在大秦西，今 其 实 在 东 又 说 Λ大秦国一号犁軒， 

在安息条支西，大海之西。”1”鱼豢没有给后人留下有关他本人或其使用史料 

的任何说明， 因此，关于该书的成书时间，也是悬而未决的问题。一嚴认为， 

《魏略》可能成书于公元四世纪以前，其根据一方面是裴松之在五世纪时引用 

该书，另一方面是《后汉书〉中 有 许 多 资 料 似 乎 出 自 该 书 ，而裴、范二人均为 

五世纪的作家。更可信的说法认为《癘略 >成书于三世纪中期[5、因为其中关 

于三国时代魏国（2 2 0 - 2 6 5年）的描述断然止于明帝，其在位时间为公元 2 2 7至 

2 3 9年。令人迷惑不解的是公元 2 8 0至 2 9 7年成书的《三国志》在撰写时并没有采 

用 <毚略》的内容，直到一百三十多年以后，裴松之才加以引用，也许三世纪时 

《魏略 > 尚未成书，或许（三国志》的作者未能见到该书。无论如何，<魏略》很可 

能是史书中最早提到大秦一名的书。

据我所知，在《后汉书》以前，还有两部史书详细描述过大秦国家，一部是 

谢成的《后汉书》，另一部为司马彪的《继汉书》，这两部书成书时间均早于范晔 

的《后汉书》 可惜这两书中有关大秦国家的完整内容已佚，仅在其他书中 

传留片断。另外《后汉书> 以前还有几部书提及大秦国家，但他们或过于简略， 

使我们难以从中进一步了解该国情况，或是使用的名称有异，使我们在确定这 

些名字与大秦关系时还要费一番功夫。如司马迁的《史记》和班固的《汉书 V 7 \  

前者将大秦国称为黎轩，后者称之为犁軒。它们仅提到其名，未作进一步叙述。
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两者提到的名字为同一国家是没有疑问的，因为，它们是在同样句子里叙述同 
一事件时涉及该名，而这两个名字的发音又极为相似[8 ]。黎轩和犁軒可被确 

定为大秦的根据在于《后汉书》大秦传中的叙述[3】。
官修史书之外，尚有其他文献提到大秦，其中有的书成书年代甚至早于 

《魏略》和《后汉书》，首先应提到的是郭宪的《别国洞冥ίέ》, 该书记载“ 大秦 
国贡花蹄牛”一事[i° s 其次应提到公元三世纪康泰的《外国传〉和万震的《南 
洲异物志 >，及张华的《博物志>等，这些书均在叙述外国物产时提及大秦一名， 
査郭宪为后汉时高官，其书写作时问当不晚于公元220年。如果这一推测能够 
成立，那么，我斗胆提出{别国洞冥记》是中国古籍中提及大秦国的第一部文献， 
而这个大秦国即是后来被称作拂荘的拜占廷帝国。

中文古籍中使用大秦一名直到隋唐时期，而后改称拂霖。后一名称也是学 
者们争论不休的难题之一。一般意见认为，成书于公元636年至656年的《隋书》 
最先使用拂茲一名。《隋 书 · 裴矩传》记载隋炀帝时朝廷命官裴矩主管对西方 
各国贸易事物期间成书一册，名为《西域图记》，此书序言中提到拂茲[11】。后 
《唐书》指出拂S 国即大秦国拂荘国一名大秦，在 西 海 之 上 拂 霖 古 大 秦 也 ， 
居西海上，一 曰 海 西 国 但 是 ，目前尚有另外一神意见认为，最先提到拂 
霖一名的不是裴矩，而是其他作家[131. 其根据是公元541年成书的《职贡图》 
中提过这个名字，“西南海岛有西女国，非印度摄，拂廪年别送男夫配焉'同 书  
另一段也记载Λ( 波斯国）北万里即沉廪国〜14]。这里的"拂廪"和“沉廪"截然 
不同于其他史书的记载，使此种意见极不可信。作者可能记述的是另一个与拂 
荘国名称略有相似的国家。另外，同一作者是否会在同一部书中记载同一国家 
时使用两个名字而不加说明，也是值得思考的疑点。但是《十六国春秋》中的一 
段文字倒应引起我们的注意，即"张轨时，西胡致金胡鍺，皆拂蒜（力禁反）作， 
奇状，并人高，二枚。〃[151此书为萧洪及其子作于公元528年至530年间，原书 
已佚，仅存部分于《太平御览》。原文中所用('拂蒜〃虽写法不同他书，但原注中 
标明"蒜”字当读为"霖”。如果《十六国春秋》所记拂霖国确为我们讨论的大秦， 
那么该书应是最早提及拂霖一名的中国古籍。进而，我们有可能据此将拂茲一 
名见于〒J 古书的时间上推一百多年。当然这神假设推论还需其他史料证明， 
至于有关拂荘名称的来源的争论似乎超出本文范围，故不多言11 s ]。

隋以后的中文古籍中有关大秦、拂S 国的资料表明，唐至明请的古书中大 
秦拂荘之名并用，有些古代作家继续使用大秦旧称，而另一些作家则两者兼用。 
例如《通典》在大秦国传中说大秦一名犁軒，……其国在西海之西，亦云海西

- 2 -
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国， 同时又引杜环《行经记》拂霖一节为注[ 。显然《通典》作‘ 杜佑清 
楚地了解大秦即指拂荘。在七世纪中期成书的《拮地志》中也可找到此种例 
证 [13、

通过考察中文古籍，我们可以发现拂蒜一名有不同写法，如《洽闻记》中 
箝 霖 《梁四公记》中拂林，【21]《大唐西域记》中拂懔，t22]《五天竺国传> 

中大、小拂临〃3】，《西使记 >中富浪和《元使 > 中弗林【24】，及《魏书 >中普岚与 
伏卢尼等t2si。某些学者对这些不同写法是否指同一国名尚存疑问，但从内 
容上看，其所记载的为同一国家似乎不存疑问。

《明史》和清代书籍中的拂霖ι大秦肯定录自前朝文献，因为以此名称谓的 
国家实际上早在《明史>成书（ 1645年）以前约二百年时灭亡了。如果读者对此 
问题还有兴趣，可以阅读（明史》中总结性的评述，其中称："拂荘即汉大秦，桓 
帝时始通中国。晋及魏皆曰大秦，常入贡。唐曰拂荘，宋仍之，亦数入贡〜 26 ] 。

与大秦国有关的名字神神，各不相同，如黎轩，犁軒，犁鞯，海西国，拂蒜， 
弗林，拂林，筠茲，拂懔，拂临，普岚，伏卢尼，富浪等，因此学者们难免意见相 
佐争持不下。学者们在大秦、拂荘名称的考订问题上提出种种假设，其意见之 
多使我们难以对这些问题一一作出i具体分析和探讨，而其意见之复杂又令我们 
难以在有限的篇幅中深入探讨其中任何一种意见。也许简略概述即可满足我 
们的要求。总的看来，各家所证大秦、拂荘包拮印度以西的广大地区，如意大 
利、罗马帝国东部地区、叙利亚、塞琉西亚、利甘、约旦、泰西封、亚美尼亚、亚历 
山大、小亚西亚、埃及、西欧、法兰克、阿拉伯半岛、君士坦丁堡、伯利恒、耶路 
撒冷，等等

在各种意见中，夏德的理论最为流行，达百年之久，至今其“罗马东地说〃 
仍盛行不衰。夏德为出色的汉学家和史地学家，他搜集了他所能接触到的中文 
史料，并对这些材料作了认真的翻译和考证，他提出Z 我对这些记载的考察得 
出这样的结论，古代的大秦中世纪称为拂茲的国家并不是以罗马城为首都的 
罗马帝国，而仅仅是其东方部分，即叙利亚，埃及和小亚西亚，主要是指叙利亚。 
如果考之为罗马东地，那么中国人提到的大部分事实得以证明，许多不可解释 
的问题也得以说明。但是，如果考之为整个帝国，或考为意大利，或古罗马的 
任何其他部分，那么，中国人记载中的事情便与事实不符了。〃【28 ] 夏德理论的 
权威性固然是不容置疑的，但是，支持其观点的许多细节却值得推敲。将《魏 
略》和《魏书》中的资料加以对比，我们就发现其理论的缺点。例如在谈及王城 
时，《魏略》写到其王所治城周回百余里，有官曹文书。王有五宫，一宫间相
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去十里。其王平旦之一宫听事，至暮一宿。明日复至一宫，五 日 一 周 23】而《魏 
书》则记载, 其王都城分为五城，各方五里，周六十里，王居中城。”[3<M很明显， 
《魏略》中的王城不同于<魏书〉中的王城，两者在城墙的长度，国王起居的时 
问安排等方面并不一样。如果我们进而将〈唐 书》与上迷两书对比，会发现更多 
的异处。《唐书>所记的城围既不是“百里〃，也非“六十里”，而是“八十里”，同 
时也没有“五宫”的记载，它更多是描述了城门，钟楼等细节，我们不明白，夏德 
根据何种理由坚持把上述王城确定为同一城市，即他考证的安提柯城。

关于发自安息西界至大秦或拂茲之路的记载也使更德的理论难以成说。 
首先涉及道路的方向问题。{后汉书〉记 载 由 此 （于罗）南乘海乃通大秦”[31 

而《魏书》则写道从条支西度海曲一万里”至大秦【32】。此处“条支”按《魏略》 
语当断为安息西界，（魏略>称：“前世又谬认为（条支）强于安息，今更役属之， 

为安息西界”[33】，而《后汉书〉《指明于罗为“安息西界极矣” 。夏德理论中 
力矛盾一目r 然，不言而喻，除非我们不计较记载中的方向，将“西〃解释为“ 西 
每，将“西南”又解释为“西”，或把记载中的方向说成是行程中变幻不定的方向， 
否则就无法说明发自同一地点的不同方向的路程如何会达到同一目的地。

夏德的理论及其有关争论t3<i对涉及这一研究课题的西方学者来说并不 
陌生。但是西方学者对中国学者的意见百潜知之甚微。事实上， 中国学$ 对中 
文古籍的理解较之西方学者更准确和彻底[351，他们的意见更值得尊重。在中 
国学者中首先应提到前北京大学教授齐思和先生，他在张星烺、冯承均等前人 
研究的基础上，通过对中文资料的考证，提出，大秦国，后称拂荘的国家，即是 
罗马帝国及其后继者拜占廷帝国。可惜他并未对其理论作进一步的阐述[ 36〗。 
另一倥学者沈福伟教授在其《中国与非洲》一书中认为，《史记》中的黎轩应是 
捷詹河流域的特莱西纳，而《汉书> 中的犁酐当断为波斯湾北岸的亚历山大， 
《后汉书》中的犁鞯和大秦则是罗马帝国统治下的埃及，其首府为亚历山大城， 
《魏书》及其他书中的拂荘、普岚和大秦可能是被古代中国人错误垲相互混淆， 
应考为拜占廷在亚洲的原属地，如埃及和銳利亚【371。我认为上述由国学者的 
研究方法和思维方法非常可取，尽管他彳Π的观点在许多细节上还 ft—些疑 
点。 福伟观点的主要疑点在于，他还没有ί. \ 到足够的证据支持他λ ·《魏略》 
中大秦即为尼罗河口之亚历山大城的论点更令人生疑的是他把《魏略》中“ 西 
南再度一河，一日乃过，西南又渡一河，一日乃过〃,解释为多次跨越尼罗河的 
行程。他还提出《魏略》作者误将“西北”当作“西南'将南北向流淌的尼罗河说 
成东西向，云云。这样随意解释原始资料实不可取。
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有关大秦或拂茲国家的资料虽然在近两千年的古代中世纪文献中时有发 
现[38 s 但是能够让后人全面了解它的专门记载却廖廖无几。我们所能接触到 
的资料大多不够完整，使得后人提出的每神意见似乎都可以接受，但都不能令 
人信服。事实上，真实的历史资料在到达我们手上之前经历了巨大的变化，这 
不仅是因为历史记载所依据的信息需经过诸如商贾、使节或士兵之类中间传 
播者，以不同的方式将同一事件的不同侧面传达给作者，而且因为不同的作者 
在写作中对资料的选择取舍又有极大差异。<毚略>的作者在选择写作资料时 
显然比《后汉书>的作者更为大胆，而《文献通考》的作者在资料的收取方面也 
比《通典》的作者眼界更广阔。再者，古代书籍在代代相传的抄录过程中也必然 
出现错误，如《魏书 > 中涉及安息至大秦的道里的文字存在很大矛盾，我认为这 
个错误应是传抄者的笔误[37】。

我个人认为前代西方学者的研究和思维方法值得商榷。他们通常仅翻译 
( 且不论这种翻译的准确程度如何）部分有关资料，并将这些资料与极其零散 
的西方资料相对比，而后得出结论。这样就产生了问题：如果他们不能准确地 
把握中文古籍中关于大秦的概念，他们怎么能正确地考证大秦是什么国家呢？ 
如果他们不能了解古代中国人思想中这个多少有些神秘的名字的准确含意， 
他们又如何能找到西方文献中相应的资料以证明自己的观念呢？许多如更德 
先生一样的西方学者总是试图把中文古籍中涉及到的这些名字考证为某个城 
市或地区，这在逻辑上也似乎难以接受。怎么能想象在长达二千年的时间里出 
自数十位作者之手的这些名字是专指某一城市或地区呢？即使我们把时间 
缩短为公元十世纪以前的一千年，认为此间古代作家记载的就是同一城市或 
地区也是不合理的，因为一方面，古代作家对这些遥远的国度所知不多，或所 
知程度有别，另一方面，那里的社会政治和国界版图也时常发生重大变化。事 
实上，认真考察分析中文古籍中有关的地理资料，我们即会发现在这些资料的 
叙述之间有许多不同点。古代作家似乎在同一名下记载不同地方，或者他们对 
大秦作出不同的记述，这就无怪乎现代学者均能从中找到根据以证明各自的 
观点。[4°】例如；王朝史作家对大秦所在方位就有不同记载。《史记》记载此国 
位于安息以北【41]，而《前汉书》则记载它在乌弋山离以西，而乌弋山离又位于 
安息以东，即是说大秦国在安息以东【421。《后汉书》和《魏略》将这个国家置于 
大海之西143s 但是《后汉书》和《魏略》关于赴大秦之路的记载也有微小的区 
别。《后汉书》指出两条道路可通大秦，其一的行进方向先北后西，其二的方向 
先西和西南，后 南 《魏略》则记载此路方向为先北和西，后南145 s 另一段
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涉及道路方向的文字则仅提到向北【4 6 据此，谁能确认上述记载就是指同 
一城市或地区呢？这里，两部书关于大秦所在方位也略有区别，前者指出大秦 
“似在西海' 后者则认为它在“大海之西〃。关于这一点，《旧唐书》似有史明 

确的记载，表明唐以后的有关文字确指同一国家[ - 7】。、
从以上分析可见，中文古籍所提有关大秦的名称并不指同一城市或地区， 

那些坚持考证其为某城市或地区的学者确实忽视了记载中的诸多差异[ 48、
而这些差异也导致学者们把大秦考证为从恒河到意大利，从黑海到印度洋之 
间的许多地点。那么，中国古代作家的大秦概念究竟如何？中文古籍中所叙述 
的大秦究竟在何处？在回答这些问题前，我们最好先认真考察分析古籍中有关 
大秦的地理资料，这些资料是确定大秦国所在的最重要依据。

最先提及后来称为大秦拂茲国家的中文古籍就是《史记》，但是司马迁在 
书中只是提到黎轩一名而未作任何详细说明。《史记》中有三处提到这个名称， 
其中只有一处谈到它位于安息北部，这个安息后来考为帕提亚。公元一、二世 
纪司马迁撰写《史记》时, 帕提亚帝国势力强大，控制广大中亚地区，与康居、奄 
蔡、黎轩、大夏诸国接壤。《史记》对这一政治版图的记载是准确的。它作为第一 
部涉及西方国家的古籍，其资料来源主要取自张骞拓通的见闻。张骞曽游访月 
氏【43 ]等西域国家多年，此间他搜集了许多西域国家的信息。从黎轩一名常与 
条支安息并提这一情况看，该国当与中亚诸国有密切联系，因而有关它的信息 
大概不会出现传误。简而言之，《史记》中提到的黎轩作为极西国家之一，位于 
安息以北。

张骞出使西域后，中国与中亚国家间便有了频繁往来，汉王朝每年均派 
遣 使 节 出 访 他 们 经 陆 道 出 访 的 足 迹 远 达 黒 海 和 阿 拉 伯 海 岸 ，约当东京 
60 °以东地区，这一地区在公元前三到一世纪并立着大宛、康居、大月氏、大夏、 
安 息 和 身 毒 据 《史记》记载，汉朝的使臣商贾每年多达十批，少则五、六 
批，每批人数多则数百，少则一百。他们带往中国的信息就成为王朝史西域传 
的资料来源。应该说，张骞时代中国人对东经6 ύ 以西地区的情况虽不甚了解 
但并不陌生。司马迁所记的黎轩可能不仅闻自张鸯，而 且 有 人 亲 到 过 那 里 。 
我认为这个黎轩应在东经613°以西，北纬4 0 °以北的范围内。有人指它为捷詹 
河上的特莱西纳152 S 有人认为它是亚美尼亚属国或叙利亚153 S 我不打算对 
这些考证作出评价，因为在缺乏资料的情况下，有些问题可能永远无法解决， 
充其量只是推测而已。

《前汉书》将犁軒定为乌弋山离的西部邻国，而不象《史记》那样把它指为
_ 6 ~



Οι γεωγραφικές πληροφορίες για το Ta-Ts'in στις κινεζικές πηγές 135

安息以北。但《前汉书>中的安息与乌弋山离接界，其西与条支接界ΐ5- ] 。由此 
可知，犁軒处于安息与乌弋山离之间，但与安息不接土，又与条支相邻。如果上 
述文字表述的方向没有错误的话，这个犁軒当在乌弋山离以西，安息东南，条 
支以东，即处于波斯湾北岸地区。（前汉书>为班固所作，成于公元92年，略早于 
其弟班超派甘英西使[55]，因此甘英的中亚之游未见于<前汉书》而见于< 后汉 
书》。这里顺便提及，甘英所到的西海可能即为波斯湾，因为当时安息西界以 
此为限。

《前汉书> 涉及西汉王朝数百年历史。此问，中亚政治地图并未发生重大变 
化, 仅贵霜帝国兴起于印度北部。但是值得注意的是著名的”丝绸之路"形成了。 
中国的商人或使臣是否远涉至东京6 0 °以西地区，还没有充足的资料可以证 
明[561。《前汉书>的犁軒对中国人来说可能属于不甚了解的国家。保塞尔曽把 
它考证为幼发拉底河上的塞琉西亚城，夏德则考之为巴勒斯坦地区的利甘城， 
而伯希和认定它为埃及的亚历山大城，爱德金斯认为它是罗马城，意见种种， 
不一而足[571。我认为最好不把它确定为某个城市，因为当时中国人视之为极 
西世界的一个国家。

《后汉书》对大秦有详细描写，列有专门章节。其中有关大秦的地理资料 
一则反映赴大秦之路，一则反映该国所在方位。它首先把大秦置于“海西” ，因 
此，到 大 秦 必 “出海西〃或“乘海” 而去。这个记载似乎表明大秦国与其他中 
亚国家并不临界，这一点与（史记》《汉书》都有区别。《后汉书》关于赴大秦之路 
的记载更明确显示这个大秦与前世史书所记不同。它记载的第一条道路发自 
安息，经陆路沿海岸向北走行，而后折向西，至大秦所在的大海，再经海路到大 
秦。第二条道路也发自安息，先向西走，而后南行，到达安息西部边境，再由此 
地南部出海到大秦。可惜的是《后汉书》并没有提示出海后的航向【5 3 或是向 
西，或是向西北，或是先西后西北，所有这些假设均未能从文献中找到根据，仅 
从现有的文献看，这个大秦肯定倥于欧亚大陆极西部无疑。

《后汉书》写作和涉及的四百余年期间，萨珊波斯控制了从印度河流域到 
幼发拉底河的广大地区。由于波斯人的扩张引起的变化，《后汉书》才将乌弋山 
离置于安息以南，并指出，条支成为安息的附属国[s°】。同时，中国赴西方之路 
出 现 了 远 至 波 斯 湾 以 西 的 分 枝 路 线 就 我 们 所 知 ，在东汉时代，自葱岭向 
西有两条陆路，其一称为波斯北道，其二称为波斯南道，但是两者均阻于波斯。 
在此背景下，大秦似指罗马帝国统治下的埃及。按此书所记大秦国的地理可证 
明这一点，一则它倥于海上，与亚洲各国没有领土联系，且在安息条支以西，二
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则赴其地的道路，既向西又向南，三则又有所谓“飞桥〃将它与其他国家联系 
起来，所有这些使我们确信，此书所记大秦就在尼罗河下游地区。同时当地的 
情况也大体符合《后汉书》的记载[ 62、

V 《魏略>对大秦地理的记载更为详细。此书虽记载了晚于汉朝的魏国历史， 
但成书却早于《后汉书 >。<魏略》首先指出前史的错误，即将大秦置于条支以东。 
这一 “错误〃可在《史记Η 前汉书>中见到。《魏略>关于大秦的地理资料主要 
有以下几点：首先这个国家被置于安息条支以西和大海以西，这一点大体与 
《后汉书》相似。其次，从安谷城至大秦有两道可行。安谷城为何地也是学者们 
争论的热点问题之一【63]，原因是此城为赴大秦之路的起点。赴大秦的陆道， 
根据《魏略>，先向北伸展，而后向西，最后折向南，经过六天的海路到大秦。赴 
大秦的水道则自安谷城出发，经直西航，经两个月到三年的航行方能抵达大秦。 
《魏略》中还有一句提到这条水道，即沿海岸北行到大秦。

《魏略》还有一些补充说明，但是它们或解释不清，或含义不明，以致争议 
颇多。例如在谈到赴大秦之路时，该书记载：“从国下直北至乌丹城，西南又度 
一河，乘船一日乃过，西南又度一河， 一 日乃过这些文 字 确 实 令 读 者 费 解 ， 
难怪学者对它们进行多种解释[η  ]。我倾向于认为《魏略》有脱漏，其不甚完整 
的文字使我们难窥大秦国的全貌。《魏略》关于大秦方倥的记载虽然与《后汉书》 
相似，但对赴大秦之路的描述与《后汉书》有不少区别。《后汉书》记载发自安息 
西界的水路，顺风需时三个月，微风需时两年，“逢善风三月乃得度，若遇迟风 
亦有二岁者〃，《魏略》则记载同一水路“遇风利二月到，风迟或一岁，无风或 
三岁。,，后者所记航程比前者短二分之一到三分之一。这一区别可能是安息西 
界水手对海路困难夸张所致。此外，如前文指出，《魏略》所记道路方向与《后汉 
书》也有区别。这些不同点表明，《魏略》时代的大秦地域广阔，其地理资料因而 

.有较大区别。
关于大秦被置于西海条支以西的描述自东汉以后，各家史书均无大的改 

变。公元551年至554年成书的《魏书》给我们提供了这个极西部国家的新材料。 
该书记述从条支沿海岸向西行进一分里可到达大秦这一记载未见前史。 
萨珊波斯在公元四到六世纪中期控制着中亚大部分地区，给在传统商路上自 
ίίί来往的商旅行贾增加了许多困难，因此，东西方陆路交通的重要地拉逐渐被 
海路所取代。特别是拜占廷人和波斯人之问的长期战事也使有利可图的过境 
贸易越发难以维持，商贾们自然将兴趣转移到海上，即从两河入海口沿阿拉伯 
半岛至安提柯的这段路线，其总长度恰好约一万里。《魏书》记载的这条路线的
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长度与实际里程大体相近并不是偶然的。另外，《魏书》中关于拜占廷在亚洲的 
属地及安提柯附近东地中海地区地貌的描写也大体与实际相符[66 ]。总之，我 
敢说《魏书>中记载的大秦即是拜占廷帝国，而当地人仍自称为罗马帝国。

隋唐以后中国人对大秦改称为拂荘，因而在新、旧< » 书>中有拂荘而无 
大秦专门记述。两部唐书都明白无误地指出，拂荘国也称大秦。这个拂荘无疑 
是指拜占廷，因为两书的地理资料都写明该国在西海之上，在波斯西北，在叙 
利亚以西[67]。《唐书>中所记拂蒜所在方位断然不会使人误以为它是叙利亚 
[681。书中对君士坦丁堡的描写也能为这一推断提供证明，《旧唐书 > 写 道 其  
都城叠石为之，尤绝高峻。凡有十万余户，南临大海。城东面有大门，其高二十 
余丈。自上及下饰以黄金，光辉灿烂，连曜数里。自外至王室，凡有大门三重，列 
异 宝 雕 饰 《新唐书》记载，其 都 城 λ重石为都城，广八十里，东门高二十丈， 
铂以黄金，” 云云。书中还有关于王宫、宫门、钟楼，皇城城墙等细节描写。有 
的学者正确地认为这里描写的就是拜占廷国家首都君士坦丁堡[63】》

在十世纪以前的古代文献中，我们还可发现一些有关大秦或拂荘的地理 
资料，但是其性质仍需进一步论证。例如，三世纪中期成书的《外国传》记载了 
从印度东海岸向西到达大秦的水路[7° ] ,但作者没有留下有关这条水路的其 
它记述，因此，无助于解决大秦所在方位的问题。又如《十六国春秋》权提及拂 
荘为一西方国家，而没有任何其它细节[711。《职贡图》和《梁书》中虽有一些有 
趣的记载，但也存在疑问。前者记载拂荘位于波斯以北一万里之地【7 2 后者 
也有大同小异的文字【73 s 只是两书的作者可能犯了方向上的错误，即将拂荘 
置于波斯以北，而非以西，将印度置于波斯以西，而非以南，或者他们记载的不 
是拂霖，而是别的同名国家。

唐代杜环《经行记》提供了某些新的地理资料，一是拂蒜倥于叙利亚以西 
数千里之处，二是该国西部临西海，南部临南海，北部与土耳其人领地相接。这 
些材料表明中国人对大秦或拂荘的了解并不仅仅来自传闻，而且来自中国人 
亲身的游历。杜环遍游西亚北非时，当地政治地理发生了较大变化。其中最重 
大的变化是拜占廷帝国丧失了其亚洲和非洲属地，波斯帝国衰亡和阿拉伯人 
兴起，控制了西亚和北非广大地区。其间，拜占廷皇帝君士坦丁五世虽然乘阿 
拉伯人内讧之机，夺取了部分原亚洲属地，但是对保加利亚人的战争和帝国内 
部 的 “毁像斗争〃使他无暇进一步扩大巩固战果。在此背景下，杜环作为阿拉 
伯人的战俘能自由远涉，广泛收集大量第一手资料。我认为杜环所记拂蒜就是 
以君士坦丁堡和巴尔干为核心地区的拜占廷国家，这一结论也可在《唐书》中
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得到印证。
唐代以后的古籍，除 < 宋史》t74】外，均可表明中国人对这个国家的概念不 

再存在任何疑点，即中国人对该国的方位和赴其地的道里有正确认识。例如十 
世纪成书的《唐会要》指出，此国在波斯国西北[75 玄奘所撰《大唐西域记 >也 
有相似记载t7si, {文献通考》则在波斯国的叙述中提及拂荘倥于波斯西北 
四千五百里【771。这些例证足以表明唐代以后，中国人对大秦或拂蒜的认识_  

步明确，因此，此后的古代文献不再对该国地理投以更多笔墨，有关的地理资 
料较之前代要少得多。特别是蒙古西征后，东西交往更为便利频繁，中国人对 
包括拂霖在内的西方国家有更进一步的了解。但是十三世纪以后，一度强盛 
的拜占廷国家趋于衰落，其版图大为缩小，以致中国人把注意力转向教皇和其 
他新兴起的强国。自十三世纪以后，中国和欧洲之间的交往也进入了一个新的 
时期。

通过考察我们现有的全部主要地理资料后，我们看到古代中国人对大秦 
或拂霖的认识自公元前一世纪到公元后七、八世纪，经历了长期的发展过程。 
公元一世纪以前，中国人认为大秦位于里海附近，广而言之即黑海与咸海之间。 
这种观念在其后一百年里有所发展，大秦被看作是两河流域，特别是波斯湾北 
部地区的强国。三、四世纪时，中国人认为大秦在地中海沿岸，主要指尼罗河三 
角洲地区。直到六世纪以后，中国人才正确地认识到大秦国位于溥斯普鲁斯海 
峡地区。自此中国人关于大秦国地理的认识没有大的变化。

中国人之大秦概念的发展反映出中国与西方国家的联系也曽经历了不断 
扩大的过程。换言之，中国人对大秦的认识是随着中国商使的活动范围逐步扩 
大而发展的，张骞通使西域给中国人带来了有关这个极西部国家的最初信息， 
甘英通使大秦未成，但足迹己达波斯湾，这使中国人对西方世界的认识有所增 
加，他们心中的世界西部界限也达到幼发拉底河。远西海上贸易的发展，使中 
国人发现了两河流域以西的新世界。“西海” 最初是指阿拉伯海，后又指波斯 
湾，指两河流域，指红海，最后确指地中海。《后汉书》就此写道“ 西域风土之载 
前古未闻也，汉世张骞怀致远之略，班超奋封侯之志，终 能 立 功 西 遐 而 甘 英  
所 抵 “西海” 则 是 λ前世所不至，山经所未详。” [78η 魏略》关 于 “ 又有水道 
通益州永昌〃的记载【731也真实反映了当时远西海上贸易的活跃。该书开章 
明意指出的前史之误实际上反映了中国人对西方世界认识的增长。唐代中国 
与拜占廷之间直接的外交和商业往来【8° ] 则使中国人最终正确地认识了大秦 
国家的地理位置。
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考证分析中文古籍中有关大秦或拂霖的记载给我们的另一深刻印象是， 
一千多年来中国人对大秦的认识有其共同的特点。仅从地理方面的叙述看，中 
国古代作家始终把大秦视为地球上最西部的国家之一。“大秦〃之名本身便反 
映了这样的概念。中国古代第一部地理书<山海经》记载："从昆仑以东得大秦 
人，长十丈，皆衣帛。……从此以东十万里得中秦国人，长 一 丈 这 是 关 于 大  
秦一名的最早记载，这一记载后为《河图玉版》所重复【811。大秦原意即是“ 泰 
西〃极西，源于这样一段历史：统一中国的秦朝原为中国西部的小国之一，兴 
起于黄河以西，其祖先据传为皇帝族摒顼的后人，活动于黄河中游及更西部的 
地区，被称为大秦。“大” 字此处等于泰，意 为 “极〃，西字则引申为秦，秦字 
亦 意 为 “西” 。大秦即指极西部的国家。公元前一世纪以后，罗马势力兴起，称 
雄于地中海世界，以后，罗马帝国更把东部疆界推至两河流域。古代中国人与 
西方商贾的交往中必定听说了这个极西部的大国。但是，这个强国最初对古代 
中国人来说近乎于神话。直到张骞通使西域，这一传说才得到真实的印证，于 
是它便被列入极西部国家之列，如安息、条支、奄蔡、黎轩。但是可以肯定，张骞 
并不清楚它的具体倥置，究竟是在奄蔡以东还是以西。在《前汉书》中，这个国 
家仍是极西部诸国之一，但是它与安息、条支等极西部国家的地理关系仍是中 
国人的未解之迷。直到《后汉书》《魏略》时，极西的观念才出现在名称上。此后， 
中国古籍中谈及大秦的地方无一不将它与极西相联，其所在方位自不待言，赴 
其国的道里方向也皆是向西，此点可参见前文。而有关大秦以西地方的描述则 
大多混杂着神话传说。值得注意的是学者们对《后汉书》中有关“大秦” 一名 
的解释给以多神说明，因为这段解释成为后代史书有关记述的主要依据。但是 
我认为《后汉书》中这段文字只不过是作者范晔对《魏略》有关资料的附会说明， 
一则文中记载的大秦居民与中国人并不相似，难以“秦人”相称，一则《魏略》只 
是记载“其俗人长大平正，似中国人而胡服，自云本中国一别也〃并没有与“ 大 
秦”一名相联系。所以，《后汉书》的这段文字也不能成为现代研究的主要依据。

细读中文古籍中有关大秦的资料还可以看出， 中国古代作家至少是唐以 
. 前的作家将大秦视为西方的大国，甚至最强大的国家。《魏略》中 即 指 出 自 葱  
岭西，此国最大〃 i82i，认为这个国家势力强大，鞭及周邻，“置诸小王甚多〃
“其余小王国甚多” [831。《后汉书》也认识它“有四百余城，小国役属者数十”

[841。直到唐代，《唐书》中提到该国与阿拉伯人的斗争及其势力的衰落，“ 自 
大食强盛，渐陵诸国，乃遣大将军摩拽伐其都城，因约和好，请每岁输之金帛， 
遂臣属大食焉。”
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如果用一句话总结中文古籍中有关大秦的记载，那就是，众多作家所记录
的虽然是不同地区，但都是指同一国家，中文古籍中的大秦观即是极西的大国。
事实上，符合中文记载且处于欧亚古代大陆西部的国家就是罗马帝国及其继
承者拜占廷帝国。

注 释 ：
1 . 西方学者对于大秦这个名字虽然并不陌生，但在将它译为西方文字时却遇 

到了难题，我们所见到的多神拼写方法反映其困难的程度。现代汉语拼音 
是目前在中国最流行和完备的拼音体系，并为几乎所有中文字辞典所通用。 
如果该拼音体系能够被认为是完善的标准体系，那么，大秦一名应被译为 
Da-qin , 而不是Ta-ts' in或Ta-ch' in.

2. “大秦国一名犁鞯，以在海西，亦云海西囯” 《后汉书》卷一一八（西域传》。
3 . 参见<三国志》卷三〇<魏志>。
4 . 我们如对比{后汉书》和《魏略>的资料，会发现两者有许多类似甚至相同的 

描述，如大秦名称极其多种书写形式，其地形和都城，社会生活和民俗，政 
治生活与物产等等。明显的区别则在于《魏略》远比《后汉书》描述详细。我 
们似乎有理由认为《后汉书》取材于《魏略》或者两者取材于同一资料来源。

5 . 张 俊 颜 在 其 《中国与西亚的海上交通〉（北京1939)—书中提出《魏略》成书 
于三世纪中期。而沈福伟则在其《中国与非洲》（北京1990)—书中将该书 
成书时间定为公元23 9年到250年。笔者尚未发现支持这神意见的有力证 
据，因此认为夏德先生的意见更可取，他认为《魏略》成书于公元264年至 
429年之间。

6 . 谢成为三国时吴国作家，他记述大秦国亦称犁靱似在海西。” 司马彪为晋 
代 （ 265-3 1 6)作家，他写道：“大秦国，一 名 犁 靼 鞯 ，似在海西。〃参见沈福 
伟，前揭节，3(1页。

7 . 《史记》作于公元前1Q4年到91年，《汉书》也称《前汉书》成于公元9 2年。
8. 史记》安息传记载：“其西则条枝，北有奄蔡黎轩”《史记》卷一二三《大宛列 

传》。
9- 范 晔 在 其 《后汉书》中为我们提供了有关大秦一名及其不同书写形式的资 

料， 由此，我们对黎轩、犁軒、犁鞛、海西国等名称与大秦一名的关系有 
明确的了解。

10.郭宪记述：“ 元封三年，大秦国贡花蹄牛。〃《别国洞冥记》。
- 1 2  —
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11.《西域图记》序言中仅提到拂荘一次北道从伊吾经蒲类海、铁勒部、突厥 
可汗庭，度北流河水至拂茲国，达于西海。" 《隋书》卷六七《裴矩传>。

12. 二十四史中有唐书两部，其一为《旧唐书》，其二为<新唐书》，前者成书早于 
后者一百年。引文参见《旧唐书》卷一九八《西戎传>，（新唐书>卷二二一上 
<西域传>。

13.许多中国学者致力于从浩繁的中文古籍中搜集资料以说明这种意见，这种 
工作精神可敬可嘉，因为此顼调査并非无用，它有助于彻底整理中文古籍 
中有关大秦资料的工作。至于这神意见可参见陈连庆（公元七世纪以前 
中文史籍中的大秦和拂荘》< 社会科学战线>1982年106-115页。

14.《职贡图》见C法苑珠林>卷三九。
15.据中国历史纪年表，张轨为前梁朝（ 3 14-386)奠基人，死于314年以前。

《十六国春秋》所记载的事件发生于晋愁帝建兴元年，即公元313年。前 
前梁朝统治中国西北地，此处与西域各国有联系，因此，该书所记这一件事 
很可能是真实的。参见{太平御览》卷七五八。

16.张星烺、冯承均是著名的中西关系史地学家。张星烺在"拂》考”，冯承均在 
”大秦考”及希腊学者Μ .高勒多西斯教授在“中国与希腊世界” 中均对有关 
争议作了总结。张文见《中西交通史料汇编》卷一，北京1977年版，冯文见《景 
教碑考》上海1933年版，高氏文见《历史地理》1990年总字第三期。

17.《通典》成书于公元766-801年，为第一部对古代中世纪中文史料进行综合 
研究的书籍，其书旨在调査分析前代史籍，故作者以大秦为题，而未使用拂 
霖。见《通典》卷一九三《边防》。

18.杜环为《通典》作者杜佑族子，曽因参加对阿拉伯人的战争被俘而在西亚北 
非各国游历十余年，回国后成书一册，名为《经行记》。但原书已佚，权存部 
分见于《通典》，该书记拂霖国在苫国西，隔山数千里，亦曰大秦” 出处同 
前。

19.《拮地志》中记小人国：“其耕稼之时，俱鹤所食，大秦卫助之。〃问题是这段 
文字究竟是采自《通典》还是相反，或他们采自同一史料来源。见《拮地志》。

20.《洽闻记》描述拂S 国附近珊瑚海产珊瑚。在中文古籍中珊瑚常与拂茲联系， 
不明了此点就很难理解这里所记箱S 正是拂荘（大秦）。《太平广记》卷四Ο

三，《珊瑚》。
21.《梁四公记》写 道 岛 上 有 大 林 ，林皆宝树，中有万余家，其人皆巧，能造宝 

物，所谓拂林国”这里所说宝石在古代中国也被认为是大秦物产。《太平广
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记》卷八一。
22.(大唐西域记>记：“波剌斯国西北接拂懔国，〃该书卷十一,此处拂懔当为《唐 

书》中拂霖。
23.(五天竺国传>作者法显曽游历留居印度多年，并将其见闻记录成书。
24.元时大秦称弗林或富浪，有人怀疑《西使记》中富浪知非拂祙。实际上，富浪 

一名后来涵意扩大，指欧洲，又写成佛朗。
25.《魏书>中有大秦传，此名当指拂霖无疑。但有一种意见认为（婕书>中 普 岚， 

伏卢尼也指拂芘，因为书中没有前两个名字的记述，可能作者认为此神显 
而易见之处不需赘言，这种意见尚需进一步证明。

26.《明史》卷三二六《外国传七>。
27.H . 阿 仑 大 秦 在 何 处 ？ 皇家亚洲学会华北年刊》1886年，总字21期 89页； 

L . 布尔尼斯：< 丝绸之路》，伦敦，1966年版，31页；张星烺：《中西交通史料 
汇编》第一卷，北京1977年版，79-85页；J . 爱德金斯：“罗马与拜占廷研究，” 

见《中国通报>1 885年，另见北京198 2年 版 3，22，79，90各页；冯承均：《景教 
碑考》上海1 933年版，90-100页；I . 弗 格 森 中 国 与 罗 马 ” 见《罗马世界兴 
衰史与罗马文化研究>1978年，585页；A . 弗尔克：“罗马帝国与大秦，〃见<东 
亚学报》19 27-28，总字14期，48页；F . 夏德《中国与罗马东方》（大秦国全 
录）上海1 885年 版 163页；A .赫尔曼大秦在中国还在远西？” 见《中国备 
忘录》1941年，总字6期，214-215页；同作者“大秦的地理位置'  见《东亚学 
报》1927-28年，总字14期，195页；N . 沙道：“西汉经济社会史”见《剑桥中 
国史》卷1，579页；沈福伟《中国与非洲》北京1990年版；J . 舍利Z 中国与罗 
马鼎盛时期（约公元90-130年）的 丝 绸 贸 易 见 《希腊罗马学刊》1971年，总 
字18期，75页；H .玉 尔 《契丹及通向那里之路》伦敦1915年版，4卜49页,·余 
应 时 汉 朝 对 外 关 系 ，”见《剑桥中国史》卷1，461页。

28.夏德，前揭书，导言，6页。
29.《三国志》卷三〇《魏志》
30.《魏书》卷一〇二《西域传》。
31.《后汉书》卷一一八《西域传》。
32.《魏书》卷一Ο 二《西域传》。
33.《三国志》卷三〇《魏志》。
34.夏德的《中国与罗马东方》一书出版不久便首先受到阿伦博士的挑战，他们 

之间的争论促使夏德进一步明确了其观点的一些细节和考证。夏德理论中
-14-
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最大的疑点在于由波斯湾赴叙利亚首府安提柯的旅客不可能舍易行的近 
路不走，偏取绕阿拉伯半岛的远路而行。

35.夏德所译中国古代文献中存在许多错误和疑点，对此，笔者在拙译注《中文 
古籍中有关希腊罗马世界的资料》中分别指出，读者可以参阅，此处恕不赘
言。

36.齐思和教授的文章后来扩充出版为同名小册子，名为《中国与拜占廷关系 
史>,北京1957年版，但它过于简练而未能论证他的理论。

37.参见沈福伟，前揭书，有关部分》
38.就我所知，至少有六十余部中文古籍谈到过大秦，资料片断总数不下于150 

条。即使如此，我仍然认为有关的调査工作并没有完成。
39.《魏书》先记载：“从条支西渡海曲一万里可至大秦，同段中文记载“ 云从 

安息西界循海曲亦至大秦四万余里。”两句所记相差三万里，实不可能是原 
书作者所误。《北史> 和其他书可证明“渡海四万里”应为“渡海曲一万里〃或 
“回万余里”, 此误应不是作者疏忽。参见《北史》卷九七《西域传>。

40. Μ.高勒多西斯《关于中国至拜占廷之路的中文资料>见 {拜占廷交通》雅典 
1990 年。

41.参见《史记》前引文。
42.《前汉书》记载，乌弋山离国“东与園宾，北与扑桃，西与犁軒条支接，”安息 

‘北与康居，东与乌弋山离，西与条支接。”《前汉书》卷九六上《西域传》。
43.《后汉书》写道, 大秦国一名犁鞯，似在海西，亦云海西国”。 《后汉书》 

卷 一 一 八 《西域传》，《魏略》则记：“大秦国一号犁軒，在安息条支西， 
大海之西。”《三国志》卷三〇《魏书》。

44.《后汉书》关于第一条道路写道："从安息陆道绕海北行出海西至大秦，〃关 
于第二条写道：“自安息西行三千四百里至阿蛮国，从阿蛮西行三千六百里 
至斯宾国，从斯宾南行度河，又西南至于罗国九百六十里，安息西界极矣。 
自此南乘海乃通大秦。”《后汉书》卷一一八《西域传》。

45.《魏略》所记道路为：Λ从安谷城陆道北行之海北，复直西行之海西，复直南 
行经之乌迟散城，周回绕海，凡当渡大海六日，乃到其国。〃《三国志》卷三Ο 

《魏志》。
46.《魏略》又记：“从安息绕海北到其国。”出处同上。
47.《旧唐书》记 拂 荘 国 一 名 大 秦 ，在西海之上，东南与波斯接。〃《旧唐书》卷 

一九八《西戎传》
一15 —
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40.更德认为大秦是作为罗马行省的叙利亚，唐时拂荘是作为阿拉伯省分的叙 
利亚，宋时拂霖则为塞尔柱人省份的叙利亚，（参见其书298页）总而言之， 
大秦即叙利亚，其后，经与阿伦博士的争论，他改变初说，认为大秦可扩大 
指为罗马东方。阿伦认为大秦应为罗马帝国，我同意后者的意见。

49.月氏一名长期被西方学者误读，至今几乎所有西方有关书籍或地图都写为 
yue-zhi , 正确的读音应为Rou-zhi。

50. <史记》记 而 汉 始 筑 令 居 以 西 ，初置酒泉郡以通西北国。因益发使抵安息、 
奄蔡、黎轩、条支、身毒。”（史记>卷一二三《大宛列传>。

51.关于汉与西域各国的交往，（史记>记载, 使者相望于道，诸使外国一辈大 
者数百，少者百余人。”又记汉率一岁中使多者十余，少者五六辈，远者八、 
九岁，近者数岁而返。〃出处同前。

52.沈福伟认为特莱西纳的中文发音与黎轩相似，参见，前揭书，21页》
53.参见高勒多西斯，前引文；夏德，前揭书，298页。
54.《前汉书》有关记载可参见本文注42引文。
55.都护班超于公元9 7年派遣甘英西使，甘英曽远至“西海〃，但为安息水手所 

阻，未能抵大秦。
56.《后汉书》明确记述“ 前世汉使皆自乌弋以还莫有至条支艺也夕《后汉书》卷 

一一八《西域传》。
5 7.保塞尔提出塞疏古一世所建立的国家自公元前三世纪杞.;:盛，公元一世纪 

以前它始终为西亚最强大的国家。而seUuceian中le和c e ia n 两音极易读 
为犁對^ 夏德则认为犁軒就是Rekea的中文写法，这个城市是东地中海岸 
地区的商业中心和交通要冲。伯希和以其卓越的语言天才证明古代中国人 
将亚历山大城的le和xan两音节读为犁軒。因为古音中A字母不发声，Ale- 

xamiria读为犁軒。上述意见给我们极大的启示但仍未能解决问题。
58.《后汉书》开章点明“大 秦 国 一 名 犁 鞯 对 此 ，有的学者认为范晔误将大秦 

称为犁辩，而/S . 弋相斧. 以误传误。# 见 沈 福 前 揭 书 ，34页。我认为 
这 神 意 见 不 完 正 韧 ，如果说两个名字是指同一国家的不同地区则更为正 
确

59.有 关 海 路 的 记 ‘ 要见于安息西界水手劝阻甘英的一段文字海水广大， 
往来者逢善风三;1乃得度。若遇迟风，亦有两岁者，故入海人皆赍三岁粮
我们难以确知这些话在多大程度上反映了真实情况。可以肯定，其地水手 
大大夸张海路的艰难，因为从同一史料中，我们获知“ 安息欲以汉缯绿与之
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交市，故遮阂不得自达。” 《后汉书》卷一一八《西域传》。
60.萨珊波斯兴起于公元224年以后，其时东汉王朝己结束了统治，但是政治地 

理的变化仍然为二百年后成书的《后汉书》所记录。
61.许多学者认为汉时中国人，无论商人或使节，都曽远抵罗马城，其依据是罗 

马史家弗洛鲁斯的记述，参见玉尔，前揭书，18页。但此事在中文记载中却 
找不到证明。假如中国使臣曽到罗马宫廷朝贺，那么中国编年史中必定会 
有记载。

62.夏德在其<中国与罗马东部》一书中提出，所谓“飞桥〃当指倥于安提柯西北 
朱哥玛城的大桥，该桥跨越幼发拉底河，“当然，桥的长度并没有这么多里 
数，甚至也没有这么多视距里。但是我们不得不假定步数被错译为里数。” 

参见，前揭书，164页和19 2页。沈福伟教授对此有更合理的解释，他认为“ 飞 
桥”当指从加沙到尼罗河三角洲的沿海长堤，其长度恰恰相当230里，人们 
从埃及沿此“飞桥〃可到北方各国，这一点也符合文献记载。参见，前揭书，4 

4页。显然更德以改变文献原意的方法说明自己观点是不可取的。《后汉书J 

关于大秦都城分“五宫”的记载也与埃及亚历山大城的情况相合。
63.安谷城被考证为幼发拉底河上的奥赫埃（即今瓦尔卡），或临地中海的安提 

柯，由于对这个赴大秦之路的起点考订不一，所以在赴大秦之路的问题上 
意见颇多。

64.夏德提出的假设是从安谷城出发，经阿拉伯半岛和红海沿岸，再折回东地 
中海沿岸，至安提柯，这种舍近求远的行进路线很久以来就受到其他学者 
的怀疑。沈福伟认为“从国下直北”一句可解释为“从该国向南行，而后向北 
行，w这里“下〃字被说成是“南行”也难成立。

65.有人认为《魏书》中大秦传抄自《北史》，我不同意这种看法，因为前者成书 
于公元551至554年，而后者则为七世纪以后唐代作家李延寿所撰。《魏书》 
卷一Ο 二《西域传》记 大 秦 国 一 名 黎 轩 ’ 都安都城，从条支西渡海曲一 
万里。”

66.这里仅举该书关于地貌的描述中一节以说明问题其海傍出，犹渤海也， 
而东西与渤海相望，盖自然之理。地方六千里，居两海之问。”参见前揭书。 
中国东部的渤海大部为陆地所围绕，权在东面与黄海相接，其地理形态与 
安提柯附近东地中海相似，这在任何一张世界地图上均可轻易看出。

67.《旧唐书》记 载 拂 荘 国 一 名 大 秦 ，在西海之上，东南与波斯接。〃卷一九八 
《西戎传》。《新唐书》则 写 道 拂 荘 古 大 秦 也 ，居西海上，一曰海西国。去京
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师四万里，在苫西，北直突厥可萨部。"卷二二一下《西域传》。阿拉伯人其时 
称叙利亚为cham，发音与中文苫字相仿。

68.夏德认为它是叙利亚，理由是《唐书》中有关当地人的服饰和宗教习俗的文 
字可能与穆斯林有联系。事实上“锦绪衣' “衣绪”或“锦巾” 不独为阿拉伯 
人穿戴，而“君臣七日一休”等语也不仅限于伊斯兰教。细心读此段文字，其 
关于宗教习俗的记载并不是涉及拂荘的内容，而是涉及磨邻国的内容。参 
见夏德，前揭书，有关各节。

69. P.施利尼尔：“中文史料关于七世纪君士坦丁堡的记载”，见{伊 斯坦布尔通 
报单行本》第39卷，1989年，493-5G5页。

70.康泰《吴时外国传 >称：“从迦那调洲西南入大湾，可七、八百里，乃到枝扈利 
江口，渡江经西行，极大秦也。〃另一段则记载从加那调洲乘大舶，船张七 
帆，时风一月余日乃入大秦国也。〃分别见《水经注》卷一，《太平御览》卷七 
七一。

71.参见本文注15。
72.参见本文注14。
73.《梁书》记载：《( 波斯）国东与滑国，西及南俱与婆罗门，北与汛慄国接。” 此 

处“汛慄”或可认为“汛懔” 《梁书》卷五四《外国传》。
T4.《宋史》中拂蒜传的内容与其他史籍有很大出入，这一点早就引起后代史家 

的质疑，认为《宋史》所记拂蒜可能収仅是名称偶然相同的另外一个国家， 
参见《文献通考》卷三三九。《四裔考》。但是更德认为《宋史》的记载恰恰证 
明阿拉伯征服后叙利亚地区的阿拉伯化。我认为《宋史》作者元脱脱将元代 
关于拜占廷国家和西亚国家的斩的地理概念混杂于史书撰写之中，造成某 
种混乱。《宋史》拂茲传开篇明确指明拂霖在小亚细亚和叙利亚西北处，但 
叙述文中又说该国“历代未朝贡”显然是把当时据有该地（釵利亚）的马里 
克沙当成了拂茲，而这支正在兴起的塞尔柱突厥人确实没有与中国人发生 
过接触。有关这点疑问我将另文详述。

75.《唐会要》卷九九记：“拂芘国一名大秦，在西海之国北，东南与波斯接。”

76. :大唐西域记》卷一一记波剌斯国西北接拂懔国。”

77.《文献通考》记波斯国“西北去拂芘四千五百里。〃卷三三九《四裔考》。
78.《后汉书》卷一一八《西域传》。
79·《三国志》卷三、0 《魏志》。
8ϋ·:史籍所记有唐一代大秦国使臣到中国朝贡之事至少有六次。对此学者们颇
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多争议，集中于使臣的身份，拂或负有朝廷使命为朝廷所遣，或从事贸易活 
动的商贾。

81.《河图玉版》称：“大秦国人长十丈，中秦国人长一丈。”见（博物志>卷二。
82.《三国志》卷 三0 <魏志>。
83.同注82。
84.《后汉书>卷一一八（西域传〉。
85.《旧唐书>卷一九八（西戎传>。





CHEN ZHI-QIANG

O夏 ΧΕΡΣΑΙΟΙ ΛΡΟΜΟ夏 ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ ΜΕΤΑΞΥ 
ΤΗΣ ΚΙΝΑΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΒΥΖΑΝΤΙΟΥ*

Πριν από το 2ο π.Χ. αιώνα δεν υπάρχει καθόλου επίσημη επικοινωνία 

ανάμεσα στην Κίνα και στο Ρωμαϊκό κράτος, και ο χερσαίος δρόμος από 

την Κίνα ως τις χώρες της δυτικής Ασίας δεν έχει ακόμη ανοίξει1. Η χερ

σαία επικοινωνία μεταξύ της Κίνας και του Δυτικού κόσμου ξεκίνησε, σύμ

φωνα με Κινεζικές πηγές, από το 138 π.Χ·，κατά το οποίο ο αύτοκράτορας 

Ου-τι (140 - 87 π.Χ.)，της δυναστείας των Χαν, έστειλε έναν ανώτερο υπάλ

ληλο, τον Τσανγκ Τσιαν, που πιστεύεται ότι υπήρξε ο πρώτος Κινέζος πρε

σβευτής στην Κεντρική Ασία2. Κάποιος ερευνητής έχει μελετήσει το θέμα για 

το θαλάσσιο δρόμο από το Βυζάντιο στην Κίνα3. Εδώ θα εξετάσουμε τους 

χερσαίους δρόμους επικοινωνίας από την Κίνα ως το Ρωμαϊκό κράτος και

* Αποσπάσματα από την ατύπωτη διατριβή του σ.. Μελέτη της ιστορίας τωνβνζαντινοκι- 

νεζικών σχέσεων, Θεσσαλονίκη 1994.

1. Ως τώρα, επίσημη αναφορά και επίσημα έγγραφα για την επικοινωνία της Κίνας με τις 

χώρες πέρα από το Τουρκεστάν, μέχρι το 2ο π.Χ. αιώνα, δεν κατέστη δυνατόν να βρεθούν. Τε

λευταία, κάποια αρχαιολογικά ευρήματα που ανακαλύφθηκαν στην Κίνα ή σε άλλες χώρες, 

όπως στην Αίγυπτο και στο Βιετνάμ, μας δίνουν τις αποδείξεις της εμπορικής σχέσης της Κί

νας με τις δυτικές χώρες, πριν από τον 3ο π.Χ. αιώνα, αλλά η επικοινωνία αυτή γινόταν πε

ρισσότερο μέσω του θαλασσίου δρόμου. Η επίσημη μνεία, που για πρώτη φορά αναφέρει την 

ύπαρξη διπλωματικής επικοινωνίας ανάμεσά τους. είναι ένα Κινεζικό χρονικό, το Σιχ-Κι, που 

γράφτηκε στα τέλη του 2ου και στην αρχή του 1ου π.Χ. αιώνα. Το γεγονός αυτό, που μας πα

ρέχει το «Χρονικό του χρονογράφου», έγινε το 138 π.Χ. Βλ. Σι-μα Τσίαν，Σιχ-κι (Το Χρονι

κό του Ιστορικού, γράφτηκε το 104-91 π.Χ.), στο Ssi-ku-chuan-shu (Corpus of Royal Library), 

(1st ed. Peking 1773-1782), Taipei 1972 (εξ_ CRL), vol. 292-295, κεφ. 123 - Παν Κού, Χαν-σουχ 

(ή Τισιάν-χαν-σουχ, Η Ιστορία της Παλαιάς Δυναστείας των Χαν, γράφτηκε το ‘?-92 π.Χ.), 

CRL, vol. 249-251, κεφ. 62.

2. Βλ. J. Ε· Vollmer, Ε. J. Keal, Ε. Nagai-Berthrong, Silk Roads - China Ships, Toronto 1983, 

26-29.
3. Βλ. Γιάννης Ρούσκας, Βυζάντιο και Κίνα, ο θαλάσσιος δρόμος του μεταξιού, Αρχαιο

λογία, 38 (1991), 58-69.
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τη Βυζαντινή αυτοκρατορία. Αυτοί οι χερσαίοι δρόμοι είναι ένα σημαντικό 

ιστορικό κληροδότημα από τον αρχαίο κόσμο, πριν από τον 4ο μ.Χ. αιώνα, 

και θεωρούνται, χωρίς αμφιβολία, ως ένα από τα σπουδαιότερα στοιχεία, 

που συνέβαλαν αποτελεσματικά στην ανάπτυξη των σχέσεων μεταξύ αυτών 

των δύο χωρών. Πράγματι, αυτοί οι δρόμοι από την αρχή έπαιξαν έναν 

σπουδαίο ρόλο για να καταστήσουν δυνατή την ανταλλαγή ιδεών, προϊό- 

ντων και διπλωματικών επικοινωνιών μεταξύ τους.

Γενικά, οι δρόμοι διαιρούνται σε τρία κύρια συμπλέγματα, που είναι: α) 

οι θαλάσσιοι δρόμοι, β) οι χερσαίοι δρόμοι και γ) οι μικτοί θαλαασιοχερ- 

σαίοι δρόμοι. Οι θαλάσσιοι δρόμοι από τη Δύση ως την Ανατολή χρησιμο

ποιήθηκαν νωρίτερα από τους χερσαίους δρόμους. Πληροφορούμαστε από 

τις Κινεζικές πηγές ότι οι χερσαίοι δρόμοι άρχισαν να χρησιμοποιούνται 

από το 138 π·Χ·，ενώ οι θαλάσσιοι δρόμοι στην εποχή του αύτοκράτορα Ου- 

τι (140 - 87 π.Χ.) των παλαιών Χαν (206 π.Χ. - 8 μ.Χ.), από την Κίνα μέ

χρι την περιοχή της βόρειας Ινδίας, χρησιμοποιήθηκαν συχνά4· Και ο βασι

λιάς του Kancipura (σημερινό Kandhipuram, Καμπότζη) έστειλε έναν πρε

σβευτή στην αυλή των Χαν. Αυτό το γεγονός αποδεικνύει ότι η αρχή της 

χρήσης του θαλάσσιου δρόμου ανάγεται στην περίοδο πριν από το 140 π.Χ. 

Από τη βόρεια Ινδία έμποροι μετέφεραν τα ανατολικά εμπορεύματα στη λε

κάνη της Μεσογείου θάλασσας. Ωστόσο, εξ αιτίας του ότι στο δυτικό και

4. Βλ. Σι-μα Τσίαν, ό.π. κεφ. 123 - Παν Κού, ό.π. κεφ. 62. Μερικοί ερευνητές πιστεύουν ότι 

οι θαλάσσιοι δρόμοι άνοιξαν νωρίτερα απ' ό,τι οι χερσαίοι δρόμοι, γύρω στον 3ο αιώνα π.Χ. 

Τρεις κυρίως λόγοι με ωθούν να επικροτήσω αυτή την άποψη. Πρώτον, το 1991, Κινέζοι αρ

χαιολόγοι ανακάλυψαν πολλά δοχεία και καθρέφτες από μπρούντζο, τα οποία χρονολογούνται 

από τη δυναστεία των Τσιν (221 π.Χ. - 207 π.Χ.), στο νότιο μέρος της θάλασσας της Κίνας. 

Αυτή η ανακάλυψη δείχνει ότι τα Κινεζικά πλοία περνούσαν συχνά από την περιοχή, από την 

εποχή ακόμη της δυναστείας των Τσιν, καθόσον κάθε θαλάσσιος δρόμος από την Κίνα στην 

Ινδία, τη δυτική Ασία και την ανατολική Αφριχή πρέπει να διέλθει από αυτή την περωχή. Βλ. 

το άρθρο του Μα Μπάο-τζου, «Αναφορές ενός αρχαιολόγου για τη θάλασσα της Κίνας», στην 

εφημερίδα Κουάνγχ-μινγκ-ρι-μπάο. της 31.10.1992, σελ. V. Δεύτερον, πολλά πέτρινα αγάλμα

τα στο «Μεγάλο ανάκτορο του βασιλιά» στην Ταϋλάνδη, ταυτίστηκαν πρόσφατα με το έρμα 

(σαβούρα), που χρησιμοποιούσαν τα Κινεζικά εμπορικά πλοία της περιόδου των Τσιν. Βλ. Γου 

Καν, «Το "Μεγάλο ΠαλάτΓ της Μπανγκ-κονγκ», Cultural Exchange Between China and Foreign 

Countries (εξ. CEBCFC), II (1992), 30. Αυτή η ταύτιση αποδεικνύει ότι οι Κινέζοι ναυτικοί ήταν 

τόσο δραστήριοι, ώστε ίδρυσαν εμπορικούς σταθμούς κατά μήκος των θαλασσίων αυτών οδών. 

Τρίτον, μερικά Κινεζικά ιστορικά απομεινάρια, που βρέθηκαν στην Αίγυπτο, θεωρούνται ως 

προϊόντα της δυναστείας των Τσιν. Εάν η χρονολογία της μεταφοράς τους από την Κίνα στην 

Αίγυπτο μπορεί να αποδειχθει ότι είναι τόσο νωρίς όσο η ίδια η δυναστεία, η άποψή μου, πά

νω στο θέμα, ισχυροποιείται ακόμη περισσότερο. Βλ. Sen Fu-wei, China and Africa: The history 

of relations between China and Africa during the period of 2000 years, Peking 1990, 8-10.
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στον ανατολικό κόσμο η ανάγκη για τα ξένα εμπορεύματα δεν ήταν τόσο με

γάλη και τόσο δυνατή, (όσο και όπως διαμορφώθηκε έναν αιώνα αργότερα) 

και η ναυτική τέχνη δεν ήταν τόσο ανεπτυγμένη, ιδίως για τα ταξίδια στον 

ωκεανό ή για τα μακρινά ταξίδια, είχε ως αποτέλεσμα η επικοινωνία δια μέ

σου των θαλασσίων δρόμων να παραμείνει καθηλωμένη σε μικρή κλίμακα 

και τα ταξίδια να πραγματοποιούνται κύρια κατά μήκος των παραλίων5. Η 

κατάσταση αυτή συνεχίζεται ως τον Ιο μ.Χ. αιώνα, οπότε πραγματοποιεί

ται μεγάλη ανάπτυξη των θαλασσίων μεταφορών και δικαιολογημένα η πε

ρίοδος αυτή (του 1ου μ.Χ. αιώνα) θεωρείται ως η χρυσή εποχή της χρήσης 

των θαλάσσιων δρόμων και των θαλάσσιων μεταφορών6.

Οι χερσαίοι δρόμοι, μετά το 138 π.Χ., αναπτύχθηκαν γρήγορα. Ο περί

φημος «δρόμος του μεταξιού»7, στην ξηρά, δείχνει την εντυπωσιακή αύξηση 

και πρόοδο της επικοινωνίας. Η αύξηση και η επέκταση της εξουσίας του 

Ρωμαϊκού κράτους στη Μεσόγειο θάλασσα άλλαξε βαθειά τις εμπορικές και 

πολιτικές σχέσεις ανάμεσα στη Δύση και στην Ανατολή. Ο σχηματισμός και 

η ανάπτυξη του «δρόμου του μεταξιού» είχε στενή σχέση με αυτήν την αλ

λαγή. Γενικά, αυτός ο δρόμος μπορεί να διαιρεθεί στο ανατολικό, στο κε

ντρικό και στο δυτικό τμήμα.

Το ανατολικό τμήμα του «δρόμου του μεταξιού» αρχίζει από τις πόλεις 

Λοου-γιανγκ και Τσανγκ-αν (τη σημερινή Σι-άν), παλαιές πρωτεύουσες της 

Κίνας και σπουδαία εμπορικά κέντρα, χτισμένες στις όχθες του Κίτρινου 

ποταμού (Χουάνγκ-Χο), στις οποίες οι εμπορικές αποστολές μετέφεραν με

τάξι, κοσμήματα και άλλους θησαυρούς. Στην εποχή των Χαν (παλαιοί, 206 

π.Χ. - 8 μ.Χ., νεότεροι, 25-220), ο Κινεζικός στρατός επέκτεινε την κυριαρ

χία τους δυτικά και ήλεγχε την περιοχή της ζώνης του Κίτρινου ποταμού 

και τους δρόμους μέχρι το Παμίρ. Έτσι διασφάλισε την επικοινωνία του 

ανατολικού τμήματος των δρόμων του μεταξιού. Ο δρόμος διασχίζει τη ζώ

5. Ο A. Lewis πιστεύει: «we might best begin by emphasizing that in general during this 

period (the 14-16th centuries) no basic changes took place in the major coastal and monsoon 

maritime routes which mariners followed in the Indian Ocean...». A Lewis. The Sea and Medieval 

Civilization, London 1978, 241.

6. Βλ. Tsan Kun-yan, The Communication by Sea between China and Western Asia and 

Northern Africa, Peking 1986，1-10.

7. Η έκφραση «Δρόμος του Μεταξιού» χρησιμοποιήθηκε για πρώτη φορά από τον Γερμα

νό γεωγράφο του 19ου αιώνα F. von Richthofen, ο οποίος πιστεύει ότι το μετάξι ήταν το πο

λυτιμότερο προϊόν από όλα εκείνα που μεταφέρονταν κατά το επικίνδυνο ταξίδι από την Κί

να στη Δύση. Βλ. Ferdinand Freiheren von Richtofen, China. Ergehnisse eigener Reisen under 

darauf gegrundeler Studien, Berlin 1877，103-112.
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νη κατά μήκος του Κίτρινου ποταμού (Χουάνγκ-Χο) και φθάνει στην Αν-σι 

(ή Αν-ξι, την αρχαία πρωτεύουσα μιας επαρχίας στην τότε δυτική Κίνα, η 

οποία βρίσκεται στη σημερινή κεντρική Κίνα, δυτικά από την έρημο Γκόμπι 

και βόρεια από την οροσειρά Ναν-Σαν, λίγο πιο πέρα από το δυτικό άκρο 

του Σινικού Τείχους). Από εκεί ο δρόμος διαιρείται σε τρεις βραχίονες8.

Ο πρώτος δρόμος ήταν ο βορειότερος από τους άλλους δύο* περνούσε 

από τη Hami (Χάμι), πόλη που βρίσκεται στο ανατολικό τμήμα της επαρχίας 

Σιν-Κιανγκ, την Turfan, την Urumchi (Ουρούμτσι, την πρωτεύουσα της σημε

ρινής επαρχίας Σιν-Κιανγκ), την Kulja (πόλη της δυτικής Κίνας στην επαρ

χία Σιν-Κιάνγκ, κοντά στα σύνορα με το Καζακστάν) και την Tokmak, ως 

την Τασκένδη (την πρωτεύουσα του σημερινού Ουζμπεκιστάν), που βρίσκε

ται στη λεκάνη του ποταμού άνω Ιαξάρτη (Jaxartes, του σημερινού Συρ-Ντά- 

ρια). Σήμερα μπορούμε να έχουμε μία εικόνα αυτού του δρόμου, αν ακο

λουθήσουμε τη σύγχρονη οδό που συνδέει την Ουρούμτσι (της Κίνας) με την 

Τασκένδη (του Ουζμπεκιστάν). Ο δρόμος αυτός ξεκινά από την Ουρούμτσι, 

περνάει τα σύνορα Κίνας-Καζακστάν, διέρχεται από τη σημερινή πρωτεύου

σα του Καζακστάν, την Άλμα-Άτα, συνεχίζει δυτικά，διερχόμενος για λίγο 

από την Κιργιζια (Κιργιστάν), περνά από τα σύνορα Καζακστάν - Ουζμπε

κιστάν, για να καταλήξει στην πρωτεύουσα του τελευταίου, την Τασκένδη9.

Ο δεύτερος δρόμος, ο οποίος βρίσκεται ολόκληρος μέσα στα όρια της ση

μερινής Κίνας, ξεκινούσε από την Tunhuang (αρχαία πόλη που σήμερα έχει 

εξαφανιστεί από την επέκταση της ερήμου Γκόμπι, μια και βρισκόταν στο 

ανατολικό άκρο της) και συνέχιζε δυτικά, περνώντας από τη Λοπ-Νορ (Lop 

Nor, μια αρχαία λίμνη που σήμερα έχει αποξηρανθεί), διέσχιζε τη βόρεια πε

ριοχή της λεκάνης του ποταμού Ταρίμ (Tarim), την έρημο Τακλά-Μακάν 

(Takla makan) και έφθανε ως την Κασγκάρ (Kashgar, μια πόλη στα δυτικά 

όρια της Κίνας με την ΚΛργνζία (Κιρ7ΐστάν) και το Τατζικιατάν). Στη συνέ

χεια ο δρόμος αυτός διέσχιζε τα όρη του Παμίρ και συνέχιζε στο Τατζικι- 

στάν και στο Αφγανιστάν. Αυτός ήταν ο πιο σπουδαίος και φημισμένος δρό

8. Βλ. Ουέι Τζενγκ, Σουιχ-σουχ (Η Ιστορία της Δυναστείας των 2ουίχ, γράφτηκε στα 636- 

656), CRL, vol. 264, κεφ. 67 - Παν Κου, ό·π+, κεφ. 128. - Φαν Γιε, Χο-χαν-σουχ (Η Ιστορία της 

Νεότερης Δυναστείας των Χαν, γράφτηκε το 420-472 μ.Χ.), CRL, vol. 252-253, κε. 92. - J. Innes 

Miller, The Spice Trade of the Roman Empire, 29 B.C. to A.D. 641, Oxford 1969, 119-126. - E.

H. Warmington, The Commerce between the Roman Empire and India, London 1974, 10-42 -

H. Miyakawa - Zawa, and A. Kollautz, Ein Dokument zum Femhandel zwischen Byzanz und 

China zur Zeit Theophylakts, στο Byzantinische Zeitschrift 77 (1984), 6-19.

9. Βλ. Ονέι Τζενγκ, ό.π.，κεφ. 67 - J. I. Miller, ό.π., 122 Map. 2,127, Map. 3 - Η. Miyakawa 
-Zama, ό.π., BZ 77 (1984) 12.
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μος, σε σχέση με τους άλλους δύο («δρόμος του μεταξιού»)10.

Ο τρίτος δρόμος άρχιζε επίσης από την Τουνγκ-Χουάν (Tunhuang), περ

νούσε βόρεια από τα όρη Altun (σημερινά Τσι-λιεν-τσεν, Tsi-lien-san) και συ

νέχιζε δυτικά, στην περιοχή νότια της λεκάνης του ποταμού Ταρίμ (Tarim) 

και βόρεια της οροσειράς Κουέν-Λουν (Kunlun), περνώντας από την Khotan 

(αρχαία πόλη, που επίσης κάλυψε η έρημος. Η σημερινή Χοτάν, που βρί

σκεται στις όχθες ενός παραπόταμου του Ταρίμ, μας δείχνει πού περίπου 

βρισκόταν η αρχαία πόλη) και την Υαρκέντ (Yarkand, αρχαία πόλη, αλλά 

και σύγχρονη, χτισμένη στις πηγές του ποταμού Ταρίμ, κοντά στα σύνορα 

της Κίνας με το Τατζικιστάν), ως την Tashkurgan (αρχαία πόλη κοντά στα 

σημερινά δυτικά σύνορα της Κίνας). Η συνέχεια του δρόμου ήταν η ίδια με 

αυτήν του δεύτερου, διότι υπάρχει μόνο ένα πέρασμα ανάμεσα στα όρη του 

Παμίρ, το οποίο χρησιμοποιείται από τα αρχαία χρόνια ως ης μέρες μας11.

Από την Tashkurgan ή από την Kashgar οι δρόμοι συνέχιζαν δυτικά περ

νώντας από το Παμίρ (συγκεκριμένα πάνω από τα όρη του Παμίρ που βρί

σκονται σήμερα εν γένει στο Αφγανιστάν, στην Κίνα, την Ινδία, το Πακι

στάν, την Κιργιζία (Κιργιστάν) και το Τατζικιστάν). Θα πρέπει επίσης να 

προστεθεί ότι το Παμίρ ήταν το μέσον του «δρόμου του μεταξιού», δηλαδή 

όσο ήταν το τμήμα του δρόμου που διέσχιζε την Κίνα, τόσο ήταν και το υπό

λοιπο, μέχρι την Αντιόχεια. Κατά την ιδια περίοδο, η αυτοκρατορία του 

Κουησουάνγκ (Κουσάνα) κατέλαβε μια μεγάλη περιοχή στα βόρεια της 

Ινδίας12, και επίσης ήλεγχε το «δρόμο του μεταξιού» στην περιοχή, ενώ πα

ράλληλα διασφάλιζε τη διακίνηση των εμπορευμάτων δια μέσου αυτών των 

δρόμων, γι' αυτό και οι δρόμοι αυτοί, υπό τη διακυβέρνηση της αυτοκρατο

ρίας του Κουησουάνγκ, έπαιξαν ένα πολύ σπουδαίο ρόλο. Στην πόλη Βά

κτρα της βόρειας Ινδίας (που σήμερα βρίσκεται στο βόρειο Αφγανιστάν, κο

ντά στα σύνορα με το Τατζικιστάν) και στην πόλη Merv (πόλη της Περσίας 

κοντά στη σημερινή Μεσχέντ), το ανατολικό τμήμα των δρόμων αυτών τε

10. Βλ. L. Boulnois, The Silk. Road, Engl. tr. by D. Chamberlin, London 1966, passim. - H. 

Miyakawa - Zamaf ό.π., BZ 77 (1984), 12.

11. Βλ. Ονέι Τζενγκ, Σουιχ-σουχ (Η Ιστορία της Δυναστείας των Σουίχ, γράφτηκε στα 636- 

656), CRL, vol. 264, κε. 67 - J. I. Miller, ό.π.，127, Map. 3 - Η. Miyakawa - Zama, Dokument, 

BZ 77 (1984) 12.

12. Όταν αναφερόμαατε στην αρχαία Ινδία εννοούμε μία περιοχή η οποία περιλαμβάνει 

τα ακόλουθα σημερινά κράτη και περιοχές: Ινδία，Πακιστάν, Μπαγκλαντές, Αφγανιστάν, Νε

πάλ, Τατζικιστάν, Παμίρ, Κασμιρ, η δε βόρεια Ινδία, που μας απασχολεί εδώ, περιλαμβάνει 

τη γεωγραφική περιοχή νότια και δυτικά των Ιμαλαΐων και δυτικά των ορέων του Παμίρ, μέ

χρι τα υψίπεδα της Περσίας.
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λείωνε. Σύμφωνα με τα Κινεζικά χρονικά, η απόσταση από τη Λόου-γιανγκ 

ως τη Merv ήταν περίπου 20.000 λι.13

Το κεντρικό τμήμα του «δρόμου του μεταξιού» άρχιζε από τα Βάκτρα 

και τη Merv14. Αυτό το τμήμα περιλαμβάνει όλους τους δρόμους στην κε

ντρική Ασία, δηλαδή από το Παμιρ ως τη λεκάνη του Τίγρη και του Ευ

φράτη. Το ταξίδι αυτό γίνονταν από τρεις κύριους δρόμους. Ο ένας περ

νούσε από τη Maracanda και τη Bagae (πόλεις του Ουζμπεκιστάν), επί του 

ποταμού Ώξου (Oxus, του σημερινού Αμού-Ντάρια), διέσχιζε κατά μήκος 

τη λεκάνη του ίδιου ποταμού (διέσχιζε τα σημερινά σύνορα Ουζμπεκιστάν- 

Τουρκμενιστάν), στη συνέχεια περνούσε από την Khiva (πόλη του Τουρκμε

νιστάν) και την Krasnovodsk (πόλη του Τουρκμενιστάν στις όχθες της Κα- 

σπίας), από την οποία περνούσε την Κασπία θάλασσα, έφθανε στο σημερι

νό Μπακού (ή Βακού) του Αζερμπαϊτζάν, στη συνέχεια ακολουθούσε τον 

ποταμό Αράξη (στο βόρειο Ιράν, περνώντας βόρεια από την πόλη Ταυρίδα), 

διέσχιζε την περιοχή της νότιας Αρμενίας και, συνεχίζοντας στην ανατολι

κή Τουρκία, έφθανε στον Πόντο και την Τραπεζούντα, ως την Κωνσταντι

νούπολη (στο Βυζάντιο), ακολουθώντας τα νότια παράλια του Ευξείνου 

Πόντου (της Μαύρης θάλασσας)15.

Ο δεύτερος, που ήταν ο σπουδαιότερος από τους άλλους δύο που επι

κοινωνούσε σε πολλά σημεία με δευτερεύοντες δρόμους με τους δύο άλλους 

(το τμήμα του δρόμου που αναφέρεται παραπάνω και το δρόμο που ανα- 

φέρεται στη συνέχεια), επειδή ήταν ανάμεσα τους, περνούσε από την περί

φημη αρχαία πόλη Βάκτρα (στο σημερινό βόρειο Αφγανιστάν) και τη Merv16, 

από την οποία οδηγούσε βέβαια στην Εκατόμπυλο, την πρωτεύουσα της χώ

13. 1 λι = 0.3375 χλμ., 20.000 λι = 6.750 χλμ. Βλ. J. I. Miller, ό.π., 119-120 - Ε. Η. 

Warmington, ό.π., 15-21 - W. Η. Schoff %αι Η. Wilfred. Parthian Stations by Isidore of Charax. 

and account of the overland trade route between the Levant and India in the first century B. C.. 

Chicago 1976. 268-302.

14. Βλ. J. I. Miller, ό.π., 125-140 - Ε. H. Warmington, ό.π., 185-202 - W. H. Schoff, ό.π., 

272-300 - M. P. Charlesworth, Trade Routes and Commerce of the Roman Empire, Hildesheim 

1961, 98-106 - L. Friedlander, Roman Life and Manners, τόμ. I, 268-280 - J. Thorley, The Silk 

Trade between China and the Roman Empire at its Height time (circa A.D. 90-130)，στο Greece 

and Rome, 18 (1971), 71-80.

15. Βλ. W. M. Ramsay, The Historical Geography of Asia Minor, (1st ed. London 1890) Am

sterdam 1962,51-62, 164-179.

16. Αυτή η πόλη μνημονεύεται πολλές φορές από τα κινεζικά χρονικά και θεωρείται ως 

το ανατολικότερο όριο της χώρας Αν-σι (Παρθια). Βλ. Φαν Γιέ, ό.π.. κεφ. 118. Επίσης ο Πλί- 

νιος αναφέρει ότι η ίδια πόλη έχει το γεωγραφικό πλεονέκτημα της μοναδικότητας και της με

γάλης ασφάλειας σ' αυτή την αμμώδη έρημο περιοχή. Ιδρύθηκε από το Μέγα Αλέξανδρο και
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ρας αυτής. Στη συνέχεια περνούσε από την Τεχεράνη και τα αρχαία Εκβά- 

τανα (αρχαίες πόλεις που βρίσκονται στο σημερινό Ιράν), από τα οποία κα

τέληγε στην Κτησιφώντα, στον Τίγρη ή το Zeugma, στον Ευφράτη ποταμό 

(στο σημερινό Ιράκ)17.

Ο τρίτος ήταν ο μακρύτερος του ταξιδιού και περνούσε από την πόλη 

Taxila (βόρεια Ινδία), που ήταν στη λεκάνη του Ινδού ποταμού και η οποία 

συνδεόταν με την πόλη Khotan, μέσω των περασμάτων των ορέων του Κα- 

ρακορούμ, καθώς επίσης και με την πόλη Muttra στη λεκάνη του Γάγγη. Στη 

συνέχεια ο δρόμος περνούσε από την Καμπούλ (Kabul, πρωτεύουσα του ση

μερινού Αφγανιστάν), την Κάνταχαρ (Kandahar, πόλη στα νότια του σημε

ρινού Αφγανιστάν) και την Phra (πόλεις που την εποχή εκείνη εθεωρούντο 

ότι ανήκουν στην περωχή της βόρειας Ινδίας), την Kerman (που βρίσκεται 

στο ανατολικό Ιράν) και κατέληγε στην πόλη Χάραξ (Charax, κοντά στην 

αρχαία Περσέπολη στο σημερινό Ιράν). Από εκεί ο δρόμος συνέχιζε βορειο

δυτικά και έφθανε στη Βαβυλώνα18.

Για μεγάλο χρονικό διάστημα, από τον Ιο μ.Χ. αιώνα και μέχρι τα τέλη 

του 6ου μ.Χ. αιώνα, αυτοί οι δρόμοι ελέγχονταν από τους Πέρσες，δηλαδή 

από την Παρθία μέχρι το 224 μ.Χ. και στη συνέχεια από τη δυναστεία των 

Σαασανιδών της Περσίας. Την περίοδο της παλαιότερης δυναστείας των 

Χαν (206 π.Χ. - 8 μ.Χ.), οι Κινέζοι έμποροι και οι Πέρσες ταξιδευτές συνή

θως χρησιμοποιούσαν τους δρόμους στην περιοχή βόρεια του Ιράν, με αφε

τηρία τα Βάκτρα και την Merv. Μετά την κατάληψη της δυτικής Ασίας από 

τους Ρωμαίους ξεκινά μια περίοδος πολέμων ανάμεσα στη Ρωμαϊκή αυτο

κρατορία και τους Πέρσες, που διήρκεσαν με μικρά διαλείμματα ειρήνης για 

μερικούς αιώνες και οι οποίοι συνεχίστηκαν ανάμεσα στους Βυζαντινούς 

και τους Πέρσες, πόλεμοι και αναστατώσεις, που είχαν δυσμενείς επιπτώ

σεις στο εμπόριο και τις μεταφορές. Οι Πέρσες έγιναν ένα ισχυρό εμπόδιο 

για το ρωμαϊκό εξωτερικό εμπόριο με την Κίνα. Η Ιστορία της νεότερης δυ-

στην αρχή πήρε το όνομά του, ανοικοδομήθηκε δε στη συνέχεια από τον Αντίοχο. πολλά χρό

νια μετά την καταστροφή της από τους βαρβάρους. Βλ. Πλίνιος, Natural History, έκδ. Loeb, 

London 1969，VI, XVIII, 46,48 - Στράβων，Geography, ed. with Engl, transl. J. C. Jones, London. 

1928, c. 510.

17. To έργο «Parthian Stations» του Ισίδωρου (Isidore of Charax) αναφέρει το δρόμο του 

μεταξιού, μεταξύ του Ζεύγματος και της Βακτριανής. Ο Charlesworth πιστεύει ότι η σημασία 

του Ζεύγματος οφείλεται στο ότι υπάρχει εκεί διάβαση του Ευφράτη. Βλ. J. I. Miller, ό.π., 145, 

Map. 5 - Μ· R  Charlesworth, ό.π., 98-99 - IL. Friedlander, ό.π., τομ. I，307-311 - J. Thorley, ό.π., 

74, Map. 1.

18. Βλ. /  I. Miller, ό.π.，124-126 - Μ. P. Charlesworth, ό.π., 98-99 - L. Friedlander, ό.π.，τομ. 

I，307-311 - J. Thorley, ό.π., 74，Map. 1.
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ναστείας των Χαν αναφέρει καθαρά ότι οι βασιλείς του Τά-τσιν επιθυμού

σαν πάντοτε να στείλουν πρεσβευτές στην Κίνα, αλλά οι Πάρθοι, που ήθε

λαν να εμπορεύονται οι ίδιοι το μετάξι, τους εμπόδιζαν. Τότε οι Ρωμαίοι 

έμποροι προσπάθησαν να αναπτύξουν την επικοινωνία μέσω των θαλάσσιων 

δρόμων και των δρόμων πάνω από τη βόρεια Περσία. Παράλληλα η νεότερη 

δυναστεία των Χαν (25-220 μ.Χ.) έκανε την ίδια περίοδο σύντονες προσπά

θειες να επικοινωνήσει με τη χώρα του Τά-τσιν. Το 97 μ.Χ., ο Καν Γινγκ (Kan 

Ying), ένας Κινέζος πρεσβευτής από τη δυναστεία των Χαν, στάλθηκε για να 

επισκεφθεί τον βασιλιά του Τά-τσιν και εφθασε στον Περσικό Κόλπο, αλλά 

οι ναυτικοί του δυτικού τμήματος της Παρθίας τον απεθάρρυναν λέγοντάς 

του ότι η θάλασσα είναι πολύ μεγάλη και ότι για να την περάσει κανείς χρει

άζεται από τρεις μήνες ως δύο χρόνια' έτσι ο Καν Γινγκ σταμάτησε19.

Η ιστορία του εμπορίου του μεταξιού από την Κίνα στις δυτικές χώρες 

είναι πολύ μεγάλη και πολύ παλιά, αλλά φθάνει στο ύψιστο σημείο της με

τά την εποχή του αύτοκράτορα Οκταβιανού Αυγούστου (27 π.Χ. - 14 μ.Χ.), 

όταν το εμπόριο του μεταξιού αναπτύχθηκε πολύ. Για μισό αιώνα, από την 

τελευταία δεκαετία του 1ου μ.Χ. αιώνα, έως περίπου τα μέσα του 2ου μ.Χ. 

αιώνα, ο «δρόμος του μεταξιού» ήταν ανοιχτός και χωρίς εμπόδια και το 

εμπόριο του μεταξιού ανθούσε. Εν τούτοις, τα κέρδη από το εμπόριο πή

γαιναν κατά το μεγαλύτερο μέρος στους Πέρσες εμπόρους20. Κατά τη διάρ

κεια της άνθησης των σχέσεων της Κίνας με τη Ρωμαϊκή Αυτοκρατορία, όχι 

μόνον η Παρθική Αυτοκρατορία αλλά και η Κουσανική Αυτοκρατορία 

(Kouisan Empire) έπαιξαν μεγάλο ρόλο στη διεξαγωγή του εμπορίου του με

19. Αυτό το γεγονός αποδεικνύει το ρόλο που έπαιξαν οι Πέρσες στην επικοινωνία μετα

ξύ των δύο κόσμων. Έτσι ξέρουμε από την αναφορά αυτή, ότι υπήρχε ανάγκη ν' ανοιχτούν 

άλλοι δρόμοι για τη μεταξύ τους επικοινωνία, ανάγκη που ήταν πολύ επείγουσα. Βλ. Φαν Γιε, 

ό.π., κεφ. 118 - Γουί Χονάν, Ουεί-λιο (Η Ιστορία του βασιλείου των Ουεί, γράφτηκε τον 3ο 

αιώνα), στο Σαν-κουό-τζιχ, CRL, vol. 254，κεφ. 30.

20. Εδώ θα πρέπει να διευκρινιστεί ότι το μετάξι ήταν πολύ φθηνό στην Κίνα και ότι δεν 

υπήρχε κανένας περιορισμός στην παραγωγή του, ή απαγόρευση στην εξαγωγή του. Η σχετι

κή φημολογία για απαγόρευση εξαγωγής μεταξιού από την Κίνα προήλθε από τους Πέρσες, 

οι οποίοι με αυτόν τον τρόπο πέτυχαν πολύ υψηλές τιμές πώλησης. Διατηρώντας τη σχετική 

φημολογία, πέτυχαν να κρατήσουν για αιώνες πολύ υψηλά την τιμή του μεταξιού στις δυτι

κές αγορές. Βλ. Φαν Πε，ό.π., κεφ. 118 - Γουί Χουάν, ό.π. - Φανγκ Σονάν-λινγκ, Κιν-σουχ (Η 

Ιστορία της Δυναστείας των Τσιν, γράφτηκε το 644-646 μ.Χ.), CRL, τόμ. 255-256, κεφ. 97 - Μ. 

P. Charlesworth, ό.π., 105-106 - L. Friedlander, ό.π., τομ. I，305-306 - J. Thorley，ό.π., 75 - F. 

Hirth, China and the Roman Orient: Researches into their ancient and mediaeval relations as 

represented in old Chinese records, Chicago 1975, (1st ed. Shanghai-Hongkong 1885), 173-177 - 

Ψ. M. Ramsay, ό.π., 74-82. 164-179, 197-220.
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ταξιού και των ανταλλαγών των προϊόντων και οι έμποροι αυτών των δύο 

αυτοκρατοριών (Πάρθων και Κουσάνων) λάμβαναν ενεργό μέρος στη διε

ξαγωγή του εμπορίου του μεταξιού, κάτω από την προστασία της μονοπω

λιακής πολιτικής των κυβερνήσεών τους. Οι Κινέζοι και οι δυτικοί συγγρα

φείς συμφωνούν στις αναφορές τους γι' αυτήν την κατάσταση21. Αυτός είναι 

ένας σπουδαίος λόγος, που εξηγεί την υψηλή τιμή του μεταξιού και των με

ταξωτών ενδυμάτων στη Ρωμαϊκή Αυτοκρατορία, μια και το μετάξι ήταν τό

σο ακριβό όσο και ο χρυσός. Μία λίβρα (μονάδα βάρους) μεταξιού άξιζε όσο 

μια λίβρα χρυσού22.

Το δυτικό τμήμα του «δρόμου του μεταξιού», απετελείτο από όλους τους 

δρόμους που ένωναν όλες τις μεγάλες πόλεις στη λεκάνη του Ευφράτη, 

όπως τα Σαμόσατα, το Ζεύγμα, τη Σελεύκεια, τη Βαβυλώνα，τη Volagesia, 

την Apologos, κ.ά·，με τις σπουδαιότερες πόλεις της λεκάνης της Μεσογεί

ου, όπως την Αντιόχεια, τη Δαμασκό, την Παλμύρα, την Πέτρα, και την Αλε

ξάνδρεια, από τις οποίες η Τύρος και η Αντιόχεια ήταν επίσης σπουδαία κέ

ντρα παραγωγής και κατασκευής ενδυμάτων και άλλων προϊόντων23. Σύμ

φωνα με τις κινεζικές πηγές, οι δρόμοι του δυτικού τμήματος，αυτή την επο

χή, οδηγούσαν κυρίως στην περιοχή του Νείλου ποταμού, δηλαδή από την 

Κτησιφώντα, δυτική πόλη της Παρθίας, κοντά στη σημερινή Βαγδάτη, στην 

Αλεξάνδρεια του Αίγύπτου, μέσω της Βαβυλώνας ή της Πέτρας24. Ωστόσο, 

ο Ισίδωρος μας αναφέρει ότι η πόλη Αντιόχεια, η πρωτεύουσα της Συρίας, 

ήταν πάρα πολύ σημαντική για την επικοινωνία ανάμεσα στη Μεσοποταμία 

και στη Μεσόγειο θάλασσα. Από την Αντιόχεια25, οι δρόμοι κατευθύνονταν 

ανατολικά και περνώντας από τη Δαμασκό, από τις γέφυρες πάνω από τον 

Ευφράτη, τη συνέδεαν με τις άλλες πόλεις, στις οποίες κατέληγε το κεντρι

κό τμήμα του «δρόμου του μεταξιού», όπως η Σελεύκεια, το Ζεύγμα, η Κτη

σιφώντα, κ.α. Φυσικά η Αντιόχεια συνδεόταν με πολύ καλό οδικό δίκτυο με 

όλες τις μεγάλες πόλεις της Αυτοκρατορίας, όπως την Αλεξάνδρεια (στα νό

τια), την Κωνσταντινούπολη (στα βορειοδυτικά), ή μέσω της Μεσογείου με 

τις δυτικές πόλεις (Ρώμη，Κόρινθο, Ραβέννα κλπ.), με τους θαλάσσιους δρό

μους. Ο Στράβων αναφέρει επίσης αυτούς τους δρόμους για το εμπόριο

21. Βλ. Φεν Γιε, ό.π., κεφ. 118 * Γονί Χουάν. ό.π. - R. Ε· Μ. Wheeler, Rome Beyond the 

Imperial Frontiers, London 1954, 191-195.

22. Βλ. J. P. V. D. Balsdon. Roman Women, Their History and Habits, Toronto 1968, 253.

23. Βλ. Στράβων, ό.π” XVI, 747-749 - Πλίνιος, ό.π., V, 86-88, 79 VI, 124 - J. I. Miller, ό.π.

132-139 - Μ. P. Charlesworth, ό.π., 98-102.

24. Βλ. Φαν Γιε, ό.π” κεφ. 118 - Γουί Χουάν, ό.π.

25. Βλ. W. Η. Schoff, ό.π., 38-43.
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στην Ασία και μας παρέχει πλήθος πληροφοριών σχετικά με τις σπουδαιό

τερες πόλεις, που χρησιμοποιούνταν ως εμπορικοί σταθμοί, όπως η Σελεύ

κεια26, η Δαμασκός27, η Πέτρα28 η Γέρρα29 κλπ. Δεν είναι αναγκαίο νομίζω να 

επεκταθώ περισσότερο λεπτομερειακά στο θέμα αυτό. Στα μάτια των δυτι

κών κατοίκων η Αντιόχεια ήταν το παραδοσιακό τέρμα ή ο τελευταίος σταθ

μός του «δρόμου του μεταξιού»30.

Αν συγκρίνουμε τα τμήματα της οδού μεταξύ τους, διαπιστώνουμε ότι το 

ανατολικό τμήμα ήταν το ασφαλέστερο μετά την επέκταση της δυναστείας 

των Χαν (206 π.Χ. - 220 μ.Χ.) στα εδάφη αυτά, που αύξησε τον έλεγχο στην 

περιοχή πέρα από τη λεκάνη του ποταμού Ταρίμ (Tarim). Ωστόσο, το κε

ντρικό τμήμα αντιμετώπιζε πολλούς κινδύνους όχι μόνο από τα στοιχεία 

της φύσης αλλά και από τους ληστές και από διάφορες βαρβαρικές φυλές ή 

άπληστους ηγεμόνες μικρών κρατιδίων, οι οποίοι επιτίθεντο στα καραβάνια 

των εμπόρων，καθώς επίσης και από τους άλλους ανταγωνιστές εμπόρους. 

Γι' αυτό το λόγο, οι δρόμοι στην περιοχή της βόρειας Ινδίας με την πάροδο 

του χρόνου έπαιζαν έναν όλο και σπουδαιότερο ρόλο για το εμπόριο του 

μεταξιού ανάμεσα στην Ανατολή και στη Δύση. Παράλληλα η κυβέρνηση της 

Κουσανικής αυτοκρατορίας, που διατηρούσε στενές σχέσεις με την Κίνα και 

με τη Ρωμαϊκή αυτοκρατορία, διασφάλισε τα ταξίδια στην περιοχή της31, δη

26. Βλ. Στράβων, ό.π., XVI. 748.

27. Βλ. Στράβων, ό.π., XVI, 756.

28. Βλ. Στράβων, ό.π., XVI, 759.

29. Βλ. Στράβων, ό.π.. XVI. 766.

30. Βλ. W. Η. Schoff. ό.π.、40-43. Όσον αφορά τους δρόμους στην περιοχή της δυτικής 

Ασίας, ο Ισίδωρος περιγράφει με λεπτομέρειες ότι υπάρχουν τρεις δρόμοι για να περάσει κά- 

ποως τις «πύλες της Κιλικίας» (Cilician Gates, δηλαδή τα στενά στα όρια της Κιλικίας) και 

να πάει στην πόλη Ζεύγμα, όπου μπορούν οι ταξιδιώτες να περάσουν τον Ευφράτη από τη 

γέφυρα που υπάρχει εκεί. Ο πρώτος δρόμος, ο οποίος είναι ο βορειότερος, κατευθύνεται από 

τα παράλια της Κιλικίας στις όχθες του παραπόταμου του Πύραμη έως την περιοχή Pylae 

Amani και στη συνέχεια ανατολικά, στην πόλη Ζεύγμα. Ο δεύτερος, ο οποίος βρίσκεται ανά

μεσα στους δύο άλλους, πηγαίνει κατά μήκος των ακτών, περνά από τη Μυρίανδρο. και στη 

συνέχεια διασχίζει την ορεινή περιοχή και την περιοχή της Συρίας (Pylae Syriae) ως το Ζεύγ

μα. Ο τρίτος, που είναι ο νοτιότερος, πρώτα φθάνει στην πόλη Σελεύκεια, έπειτα στην Αντιό

χεια, δια μέσου του ποταμού Ορόντη, και από εκεί κατευθύνεται ανατολικά προς το Ζεύγμα. 

Υπάρχουν επίσης δρόμοι οι οποίοι διασχίζουν την έρημο και φθάνουν στην Παλμύρα ή στην 

Κτησιφώντα. Από το Ζεύγμα στην Κτησιφώντα. οι ταξιδιώτες μπορούν να πάνε δια μέσου 

του ποταμού στην (πόλη) Vologessia. όπου υπάρχει αγορά για το διεθνές εμπόριο ή δια μέσου 

του χερσαίου δρόμου να κατευθυνθούν προς τα υψίπεδα του Ιράν ή τη βόρεια Ινδία.

31. Κάποια αρχαιολογικά ευρήματα, όπως για παράδειγμα κινεζικά μπρούντζινα αγγεία, 

που ανακαλύφθηκαν στην Ιταλία και σε άλλες Ευρωπαϊκές χώρες, μας προσφέρουν τις απο

δείξεις για τις έμμεσες σχέσεις της Κίνας με τη Ρωμαϊκή αυτοκρατορία, τον Ιο μ.Χ. αιώνα.
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λαδή υπήρχε ασφάλεια στις οδικές μεταφορές και στη διακίνηση των εμυτο- 

ρευμάτων. Το δυτικό τμήμα του δρόμου του μεταξιού επηρεάστηκε από το 

μακροχρόνιο πόλεμο της Περσίας με το Ρωμαϊκό κράτος στη δυτική Ασία. 

Μερικές πόλεις στην περιοχή αυτή καταστράφηκαν πολλές φορές από τον 

πόλεμο, όπως για παράδειγμα η Αντιόχεια της Συρίας, η οποία καταλαμ

βάνεται από τους Πέρσες και καταστρέφεται το 260 μ.Χ. Ακριβώς εξ αιτίας 

αυτής της ανασφάλειας στις περιοχές της κεντρικής και της δυτικής Ασίας, 

ο «θαλάσσιος δρόμος του μεταξιού και του πιπεριού» άρχιζε να παίζει έναν 

όλο και περισσότερο σπουδαίο ρόλο.

Οι δρόμοι από την Κίνα ως το Βυζάντιο τον 7ο μ.Χ. αιώνα άλλαξαν. Οι 

παραδοσιακοί δρόμοι εξ αιτίας της αραβικής επέκτασης στην κεντρική και 

δυτική Ασία πέρασαν στον έλεγχο των Αράβων. Η δυναστεία των Τανγκ 

(618-907) είχε καλές σχέσεις με το Χαλιφάτο της Βαγδάτης, αλλά η στενή 

επικοινωνία μεταξύ τους διακόπηκε πολλές φορές από τους Τούρκους, που 

κατέλαβαν το Θιβέτ και τη γύρω περιοχή32. Τότε οι θαλάσσιοι δρόμοι έγιναν 

σπουδαιότεροι από τους χερσαίους δρόμους.

Οι χερσαίοι δρόμοι από την άλλη πλευρά άλλαξαν κάπως επίσης από τον 

7ο αιώνα και εξής. Η επικοινωνία από την Κίνα στη Μεσόγειο θάλασσα γι

νόταν κύρια από τους παραδοσιακούς χερσαίους δρόμους. Ωστόσο ανοί

χτηκε ένας καινούργιος δρόμος, που πέρασε από την περιοχή βόρεια των 

Ουρανίων ορέων (Τιαν-σαν, στη βορειοδυτική Κίνα), δηλαδή από την Αν-σι 

(Anhsi)，τη Χαμί (Hami), την Τουρφάν (Turfan), την Ουρούμτσι (Urumchi, 

πρωτεύουσα της επαρχίας Σιν Κιανγκ), την Κούλχα (Kul'ja, πριν από τα σύ

νορα με το Καζακστάν), μέχρι την Τασκένδη (Tashkent, την πρωτεύουσα του 

Ουζμπεκιστάν). Μέχρις εδώ, ο νέος δρόμος χρησιμοποιεί το ίδιο τμήμα του 

παλιού ανατολικού τμήματος του «δρόμου του μεταξιού». Στη συνέχεια, 

από εκεί ο δρόμος κατευθυνόταν στις περιοχές βόρεια της Κασπίας θάλασ

σας, περνούσε βόρεια από τον Καύκασο και κατέληγε στα βόρεια παράλια 

του Εύξεινου Πόντου. Ο τελευταίος σταθμός του ταξιδιού ήταν οι μεγάλες 

πόλεις γύρω από τη Μεσόγειο, όπως η Κωνσταντινούπολη και Θεσσαλονί

κη. Την ίδια περίοδο, τον 8ο και 9ο αιώνα, η Βαγδάτη αναπτύχθηκε και έγι

νε η μεγαλύτερη πόλη στη δυτική Ασία* παράλληλα κατέστη το πρώτο πολι

τιστικό και εμπορικό κέντρο από το οποίο ξεκινούσαν οι δρόμοι, που την 

ένωναν με άλλες σπουδαίες πόλεις. Η Βαγδάτη επικοινωνούσε δια μέσου

Βλ. Λχμάντ Χασάν Ντανί. Δρόμοι του Μεταξιού, δρόμοι γνωριμίας, Courrier II (Μάιος 1989), 

4-10.

32. Βλ. Wolfran Eberhard. A History of China, London 1977, 152-167.



160 Chen Zhi-qiang

των παραδοσιακών δρόμων (το δρόμο του μεταξιού) με την Κίνα και ονομα

ζόταν από τους Κινέζους Μπού-τα33. Νομίζω ότι η επικοινωνία ανάμεσα 

στην Κίνα και στο Βυζάντιο γινόταν μέσω των δρόμων που έχουν προανα- 

φερθεί, δηλαδή τόσο του καινούριου όσο και των «παραδοσιακών». Για τη 

διάρκεια του ταξιδιού από την Κίνα στο Βυζάντιο, ή αντίστροφα, θα πρέ

πει να πούμε ότι ήταν αρκετά μεγάλη. Το ταξίδι διαρκούσε περισσότερο από 

τρία χρόνια, αφού είναι γνωστό ότι οι έμποροι που ταξίδευαν ξόδευαν πο

λύ χρόνο στα διάφορα διεθνή παζάρια και τις αγορές，τα οποία είχαν δημι- 

ουργηθεί στους μεγάλους σταθμούς των καραβανιών, δηλαδή στις πόλεις 

που ήταν οδικοί κόμβοι χερσαίων εμπορικών δρόμων34. Μάλιστα μερικές 

φορές ήταν αναγκασμένοι να περιμένουν σ' ένα μέρος, διότι οι εμπορικές 

αυτές συναντήσεις (παζάρια, πανηγύρια, εκθέσεις, αγορές, είναι μερικά από 

τα ονόματα που χρησιμοποιούμε για τις εκδηλώσεις αυτού του τύπου) ελάμ- 

βαναν χώρα σε συγκεκριμένες χρονικές περιόδους κάθε χρόνο, και οι έμπο

ροι φυσικά έπρεπε να περιμένουν μέχρι το χρόνο τέλεσης των εμπορικών 

αυτών εκδηλώσεων για να πωλήσουν τα εμπορεύματα τους ή μέρος αυτών, 

ώστε να έχουν τη δυνατότητα να συνεχίσουν το ταξίδι τους35.

Η επικοινωνία και οι σχέσεις μεταξύ του Βυζαντίου και της Κίνας μετά 

το 10ο αιώνα αρχίζουν να παρακμάζουν, σε αντίθεση με τα ταξίδια που εξε

λίσσονται και προοδεύουν, αφού τώρα έχουν σημαντικά συντομευθεί. Από 

τις προόδους，η σπουδαιότερη ήταν το άνοιγμα του καινούριου θαλάσσιου 

δρόμου. Οι χερσαίοι δρόμοι δεν υπέστησαν μεγάλες αλλαγές μετά το 10ο αι

ώνα, αλλά η μετακίνηση του οικονομικού, πολιτικού και πολιτιστικού κέ-' 

ντρου της δυναστείας των Σουνγκ από την κεντρική στη νοτιοανατολική Κί

να, η αύξηση της δύναμης των νομαδικών λαών βόρεια της Κίνας, η απο

σύνθεση του Αραβικού Χαλιφάτου, οι σταυροφορίες στη δυτική Ασία κ.ά. 

επέδρασαν στην επικοινωνία ανάμεσα στην Ανατολή και στη Δύση μέσω των 

χερσαίων δρόμων. Γενικά η ανασφάλεια των ταξιδιωτών στους χερσαίους 

δρόμους ήταν μεγαλύτερη από εκείνη στους θαλάσσιους δρόμους και έτσι η 

σπουδαιότητα των χερσαίων δρόμων μειώθηκε και πέρασαν σε δεύτερη θέ

ση, σε σχέση με τους θαλάσσιους. Από τότε και μέχρι το 13ο αιώνα οι πα

ραδοσιακοί δρόμοι στην ξηρά δεν άλλαξαν.

33. Βλ. Ο-γιανγκ Σίου, Σιν-τανγκ-σουχ (Η Νεότερη Ιστορία της Δυναστείας των Τάνγκ, 

γράφτηκε στα 1044-1060), CRL, vol. 272-276, κεφ. 30.

34. Βλ. Λ. Η, Μ. Jones, The Later Roman Empire, 842-483 - G. Ferrand, I.e.. 134 - W. M. 

Ramsay, ό.π.，129.

35. Βλ. J. Thorley, ό.π.，73 - A. Η. M. Jones, The Later Roman Empire, 85 - L. Friedlander, 

ό.π.，285，289-292, 304-307.
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Η επικράτηση των Μογγόλων από την Κίνα μέχρι την ανατολική Ευρώ

πη, μολονότι κατέστρεψε πολιτισμούς στην περιοχή αυτή με τη στρατιωτική 

βία, βελτίωσε την επικοινωνία της Κίνας με τις δυτικές χώρες, δια μέσου των 

χερσαίων δρόμων. Η κεντρική κυβέρνηση των Μογγόλων ίδρυσε και φρόντι

σε με μεγάλη προσοχή ένα πλήρες και πολυσύνθετο σύστημα σταθμών καθ' 

οδόν προς αλλαγή των ίππων του ταχυδρομείου, που χρησιμοποιούνταν για 

να μαθαίνονται γρήγορα οι αλλαγές στην κατάσταση των συνόρων και επίσης 

για να μεταβιβάζονται οι εντολές και τα παράσημα, από το κέντρο προς την 

περιφέρεια. Το σύστημα της μογγολικής δυναστείας των Γιουάν (1271-1368) 

για τα ταχυδρομεία είνοα το καλύτερο από όλα τα προηγούμενα συστήματα. 

Έτσι οι πρεσβευτές από τις άλλες χώρες, που θέλουν να επισκεφτούν την αυ

λή των Γιουάν, μπορούν να μένουν στους σταθμούς του ταχυδρομείου και να 

πληρώνουν τα φαγητά, δηλαδή οι σταθμοί του ταχυδρομείου προσέφεραν στέ

γη και τροφή, έναντι αμοιβής σε όσους το επιθυμούσαν, αξιωματούχους, πρε- 

σβευτές，ταξιδιώτες, εμπόρους, κ.ά.36. Ο Μάρκο Πόλο (Marco Polo) επίσης 

ανέφερε ότι υπήρχαν πολλοί δρόμοι από το Τα-του (σημερινό Πεκίνο, που 

ιδρύεται την εποχή αυτή), την πρωτεύουσα της δυναστείας των Γιουάν, προς 

τις επαρχίες και πολλοί σταθμοί, σε 40 ή 50 χιλιόμετρα ο ένας από τον άλλο, 

σε κάθε δρόμο, σύμφωνα με τις θέσεις των πόλεων, με αποτέλεσμα τα ταξί

δια των πρεσβευτών και των ταχυδρόμων να διευκολύνονται σε μεγάλο βαθ

μό37. Ο Ιταλός έμπορος Francesco Balducci Pegolotti, στα μέσα του 14ου αιώ

να, αναφέρει ότι για τους εμπόρους που κατευθύνονταν προς την Κίνα, όλα 

τα ταξίδια ήταν ασφαλή, είτε γίνονταν στη διάρκεια της ημέρας είτε στη διάρ

κεια της νύχτας38. Μπορούμε να πούμε ότι η επικοινωνία της Κίνας με τις ευ

ρωπαϊκές χώρες το 13ο αιώνα εφθασε σε μεγάλη ακμή και αυτή η ανάπτυξή 

της έχει προφανώς στενή σχέση με την πρόοδο στον τομέα των επικοινωνιών 

και των ταχυδρομείων κατά την εποχή των Γιουάν (1271-1368). Είναι πράγ

ματι ατυχές το γεγονός ότι τότε η ε兀lxolv⑴νία ανάμεσα στην Κίνα και στο 

Βυζάντιο μειώθηκε πολύ, διότι μεσολάβησε η πτώση της Κωνσταντινούπολης 

το 1204 στους Σταυροφόρους και έτσι η δυναστεία των Γιουάν έστρεψε το εν

διαφέρον της προς τα άλλα κράτη της Ευρώπης και τον Πάπα39.

36. Βλ. Σονγκ Λίάν. Γουάν-σιχ (Η Ιστορία της Δυναστείας των Γιουάν, γράφτηκε στα 

1369-1370), CRL, τόμ. 292-295. κεφ. 85.

37. Βλ. Marco Polo, The Description of the World, ed. by A.C. Moule and P. Pelliot, London 

1958, part I; H. Yule, Book of Sir Marco Polo, London 1871 (1875, 1903), Part I, 50-65.

38. Bl. H. Yule, Cathay and the Way Thither: Being a collection of medieval notices of China, 

London 1915，τομ. I，3, 152.

39. Ol στενές σχέσεις της δυναστείας των Γιουάν με τον Ποντίφηκα μπορούν να αποδει-
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Σύμφωνα με τις αναφορές του Κοσμά του Ινδικοπλεύστη (6ος αιώνας), 

το ταξίδι από την Κίνα στην Ευρώπη χρειάζεται 42 μήνες, δηλαδή τρισήμι- 

συ (3,5) χρόνια40. Όσον αφορά στο χρόνο της διεξαγωγής του ταξιδιού από 

την Κίνα στην περιοχή της ανατολικής Μεσογείου, ο Πτολεμαίος πιστεύει 

ότι χρειάζονται περίπου 28 μήνες, διάστημα που αντιστοιχεί σε απόσταση 

περίπου 70.900 σταδίων. Αυτό μας δίνει, αν υπολογισθεί, έναν μέσο όρο 

2.585 σταδίων κάθε μήνα41. Ο Κοσμάς ο Ινδικοπλεύστης πιστεύει ότι είναι 

απαραίτητος περισσότερος χρόνος απ' ό,τι διατείνεται ο Πτολεμοάος. Ανα

φέρει μάλιστα ότι η απόσταση από την Κίνα στη Δύση σε ευθεία γραμμή εί

ναι 107.267 στάδια, η οποία αντιστοιχεί σε 19.308 χλμ. (1 στάδιο = 180 μέ

τρα περίπου), ενώ ο Πτολεμαίος υπολογίζει την ιδια απόσταση σε 70.900 

στάδια (12.762 χλμ.). Από τα παραπάνω συμπεραίνουμε ότι η διαδρομή του 

ταξιδιού του Κοσμά είναι μεγαλύτερη από αυτήν του Πτολεμαίου και όχι 

χρειάζεται περίπου 37 μήνες42. Σύμφωνα με τη σύγχρονη γεωγραφία, οι αρ

χαίες γεωγραφικές γνώσεις, όπως του Πτολεμαίου και του Κοσμά, δεν είναι 

ακριβείς και η απόσταση μεταξύ της Σι-αν της Κίνας και της Κωνσταντι

νούπολης στη Βυζαντινή αυτοκρατορία είναι περίπου 7.000 χλμ. σε ευθεία 

γραμμή. Επειδή όμως οι δρόμοι είναι ελικοειδείς, η παραπάνω απόσταση 

υπολογίζεται σε 10.000 χλμ.

Εδώ θα πρέπει να τονίσουμε ότι παρόλο που η απόσταση μεταξύ των δύο 

κόσμων που αναφέρεται από κλασσικούς συγγραφείς της αρχαιότητας και 

από συγγραφείς του Μεσαίωνα δεν είναι ακριβής, οι αναφορές τους για το 

ταξίδι από τη Δύση στη Κίνα ή αντίστροφα συμφωνούν με την πραγματι

κότητα. Σχεδόν όλοι αναφέρουν τις στάσεις ή τους σταθμούς, που οι ταξι

διώτες ήταν αναγκασμένοι να κάνουν κατά τη διάρκεια του ταξιδιού τους 

για πολλούς και διάφορους λόγους, όπως ο καιρός, ή για ανάπαυση. Ο Πτο

λεμαίος χρησιμοποιεί τις αναφορές του Μαρίνου, ο οποίος ταξιδευσε από 

τη Δύση στην Ανατολή για εμπορικούς λόγους και ο οποίος αναφέρει ότι το 

ταξίδι του προς την Κίνα διακόπηκε πολλές φορές από καταιγίδες43. Ο Abul- 

Faradji Muhammad Bin Ishak, Άραβας συγγραφέας του 10ου αιώνα, αναφέ-

χθούν από τα ταξίδια του Odoricda Pordenone και του Giovanni de Marignolli, δύο Ιταλών ιε

ραποστόλων, οι οποίοι εστάλησαν ως πρεσβευτές του Ποντίφηκα, έγραψαν δε βιβλία για τα 

ταξίδια των στην Κίνα. Βλ. Η. Yule, ό.π., τομ. II, 336, 64, 70; τομ. III, 213-214.

40. Βλ. Κοσμάς Ινδικοπλεύστης, Topographie Chretienne, Patrol, grecque, ed. Migne, Paris, 

1860. I (137).

41. Βλ. Πτολεμαίος, Geographia, ed. C. Nobbe, Hildescheim 1966, Leipzig 1845, I, 12.

42. Βλ. Κοσμάς Ινδικοπλεύστης, ό.π·. I, (137).

43. Βλ. Πτολεμαίος，ό.π., I. 11, 4.
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ρει ότι κάθε ταξίδι προς την Κίνα ή από την Κίνα διακόπτεται πάνω από 

εκατό φορές. Παρόλο που δεν αναφέρει τους λόγους των στάσεων, οι εκα

τό στάσεις μπορούν να εξηγήσουν το γιατί το ταξίδι ήταν τόσο μακρύ. Εάν 

ένας ταξιδιώτης μένει τρεις μέρες σε κάθε στάση，όπως αναφέρει, θα χρεια

στεί σχεδόν ένα χρόνο για τις εκατό αυτές στάσεις, κατά τη διάρκεια του τα

ξιδιού του44. Ο ίδιος συγγραφέας επίσης αφηγείται μια ιστορία σχετικά μ1 

έναν χριστιανό ιεραπόστολο στην Κίνα. Το ταξίδι του προς και από την Κί

να διήρκεσε σχεδόν επτά έτη45. Μερικοί σύγχρονοι ερευνητές, όπως ο Ε. 

Gibbon, υπολογίζουν τη διάρκεια του ταξιδιού ακολουθώντας θεωρητικούς 

υπολογισμούς επί χάρτου και όχι ρεαλιστικά, σύμφωνα με την πραγματικό

τητα εκ πείρας. Έτσι ο χρόνος που υπολογίζουν είναι κατά πολύ βραχύτε

ρος από αυτόν που μνημονεύουν οι αρχαίες αναφορές46.

Μπορούμε τώρα λοιπόν να συμπεράνουμε ότι η επικοινωνία ανάμεσα 

στην Κίνα και στο Βυζάντιο αναπτύχθηκε με την πρόοδο και την εξέλιξη 

των χερσαίων μέσων επικοινωνίας. Η επικοινωνία αυτή επηρεάστηκε κυ

ρίως από την κατάσταση των δρόμων και ο χρόνος των χερσαίων ταξιδιών 

ήταν πάντα μεγαλύτερος από το χρόνο του ναυτικού ταξιδιού. Υποθέτουμε, 

με μεγάλη πιθανότητα προσέγγισης της αλήθειας, ότι ο χρόνος του χερσαί

ου ταξιδιού από την Κίνα στο Βυζάντιο ήταν μάλλον περισσότερο από τρία 

χρόνια, αφού είναι γνωστό ότι τα ταξίδια των δύο Ιταλών ιεραποστόλων εί

χαν διάρκεια τρία χρόνια και η εποχή που έγιναν ήταν και η ευκολότερη για 

το ταξίδι από όλες τις προηγούμενες, όταν για το ίδιο ταξίδι έπρεπε να χά

σει κανείς περισσότερο χρόνο47.

44. Βλ. G, Ferrand, ό.π., 134.

45. Βλ. G. Ferrand, ό.π., 129.

46. Ο Ε. Gibbon πιστεύει ότι για το ταξίδι από την Κίνα στη Συρία, χρειάζεται κάποιος 

μόνο 243 ημέρες, πράγμα μάλλον απίθανο και αδύνατο για τους χρόνους των Ρωμαίων και 

των Βυζαντινών. Βλ. Ε. Gibbon, The Decline and Fall of the Roman Empire，ed. J.B. Bury, 

London 1925, IV, 245-247.

47. Βλ. H. Yule, ό.π., τομ. II，336, 64, 70，τομ. Ill, 213-214 - G. Ferrand, ό.π., 129 - L. 

Friedlander, ό.π., 260-277, 280-287 - A. Η. M. Jones, The Later Roman Empire, 842-843.
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ΑΠΟ ΤΗΝ ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΗ ΖΩΗ ΤΩΝ ΒΥΖΑΝΤΙΝΩΝ 

ΚΑΙ ΑΡΑΒΩΝ: ΟΙ ΓΙΑΤΡΟΙ*

Ο πατριάρχης Νικόλαος Μυστικός (10ος αι.) γράφοντας στον χαλίφη 

της Βαγδάτης τόνισε χαρακτηριστικά ότι οι δύο σπουδαιότερες δυνάμεις 

τον 10ο αιώνα στον τότε γνωστό κόσμο ήταν οι Βυζαντινοί και 

Άραβες:《δτι δύο κυριότητες πάσης τής έν γη κυριότητος η τε τών Σαρα- 

κηνών καί ή τών Ρωμαίων, ύπερανέχουσι καί διαλάμπουσιν ώσπερ αί δύο 

μεγάλοι έν τω ατερεώματι φωστήρες»1.

Παρά τις διαφορές τους, οι πολιτισμοί αυτοί παρουσιάζουν πολλά κοι

νά σημεία που δεν οφείλονται αναγκαστικά σε αλληλοεπιδράσεις, αλλά 

στην παράλληλη ανάπτυξή τους. Έτσι την εποχή που η Δυτική Ευρώπη 

βρισκόταν ακόμη στο σκοτεινό Μεσαίωνα, η ιατρική επιστήμη τόσο στο 

Βυζάντιο όσο και στον αραβικό κόσμο ανθούσε.

Τόσο οι Βυζαντινοί, όσο και οι Άραβες αντλούσαν από μια κοινή πη

γή, την αρχαία ελληνική και ελληνιστική ιατρική παράδοση. Είναι χαρα

κτηριστικό ότι ο όρκος του Ιπποκράτη ήταν αναγκαστικός για τους Βυζα

ντινούς και τους Άραβες. Ενώ είναι φυσιολογική για τους Βυζαντινούς η 

μελέτη της αρχαίας ελληνικής παράδοσης, είναι εντυπωσιακό ότι οι Άρα

βες επέδειξαν ιδιαίτερο ζήλο στη μετάφραση των ελληνιστικών ιατρικών 

συγγραμμάτων και, όπως είναι γνωστό, μερικά ιατρικά έργα, όπως του Γα

ληνού, διασώθηκαν μόνο σε αραβικές μεταφράσεις2.

Σκοπός της εργασίας μου αυτής δεν είναι να εξετάσω την αραβική και 

βυζαντινή ιατρική, αλλά να παρουσιάσω ορισμένες πληροφορίες που 队谈

* Ευχαριστίες οφείλω στους καθηγ. Β. Χρηστίδη και Β. Κατσαρό για τις χρήσιμες υπο- 

δείξεις τους.

1. R. Jenkins και L.G. Westerink, Nicolas I  Patriarch of Constantinople Letters, 

Washington 1973, 3.

2. Βλ. την παρατήρηση του Μ. Ulmann, Islamic Medicine, Edinburgh 1978，31: «Galen's 

works are handed down chiefly in late manuscripts of the fifteenth century... the Arabic versions 

are of the greatest importance».
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φέρονται στους γιατρούς στο Βυζάντιο και τον αραβικό κόσμο. Το υλικό 

των βυζαντινών πηγών έχει συγκεντρωθεί ιδιαίτερα από τους Φ. Κουκου- 

λέ και Stanley Samuel Harakas3. Μνεία πρέπει να γινει στις εργασίες των: 

Ιωάννου Παπαγεωργίου, Κ. Μπουρδάρα και Ε. Kislinger4. Όσον αφορά τις 

αραβικές πηγές δεν υπάρχει διεξοδική εργασία που να τις έχει συγκεντρώ

σει επιαταμένα. Έτσι βασίσθηκα σε ορισμένα γενικά εγχειρίδια, όπως το 

MaWm al-Qurba του Muhammad b. Muhammad b. Ahmad, που αναφέρε- 

ται σ' όλα τα επαγγέλματα, τις πληροφορίες που αντλούμε από τις ιστο

ρικές πηγές, και τα εβραϊκά έγγραφα, γνωστά ως Geniza5 . Φυσικά το θέμα 

δεν εξαντλείται στην εργασία αυτή.

Συντεχνίες-Παραϊατρικά επαγγέλματα

Τόσο στο Βυζάντιο όσο και στον αραβικό κόσμο οι γιατροί ανήκαν σε 

ιδιαίτερες συντεχνίες. Εδώ πρέπει να τονισθεί ότι οι αραβικές και βυζα

ντινές συντεχνίες δεν διακρινονται για την αποκλειστικότητα και αυστη

ρότητα που παρατηρούμε στις μεταγενέστερες συντεχνίες της ΔυτικήςΕυ- 

ρώπης.

Στο Βυζάνιο οι συντεχνίες υπήρχαν βασικά για να διευκολύνεται ο 

Έπαρχος, όπως φαίνεται στο βιβλίο Περί Επάρχον, στον έλεγχο του ερ

3. Φ. Κουκουλές, Βυζαντινών Βίος καί Πολιτισμός, τ. 6 Αθήνα 1955, 9-35. S. Samuel 

Harakas, Health and Medicine in the Eastern Orthodox Tradition, New York 1990. Ο H. J. 

Magoulias εξέτασε αναλυτικά του βίους αγίων ως πηγή για τη μελέτη της ιατρικής στο Βυ

ζάντιο, στο άρθρο του «The Lives of the Saints as Sources of Data for the History of Byzantine 

Medicine in the Sixth and Seventh Centuries» BZ 57 (1964). 127-150. O D. Constantelos, στο 

άρθρο του «The Interface of Medicine and religion in the Greek and Christian Orthodox 

Tradition», The Greek Orthodox Theological Review 1(1988), 1-17. εξετάζει τις σχέσεις μετα

ξύ θρησκείας και ιατρικής στο Βυζάντιο.

4. Βλ. Ι.Α. Παπαγεωργίου, «Από την βυζαντινή ιατρική (Γιατροί-σιτ/γραφείς-νοσοκο- 

μεία)». Βυζαντινός Δόμος 4 (1990), 53-64. Δυστυχώς δεν υπάρχουν παραπομπές στη σημα

ντική αυτή εργασία. Βλ. ακόμη, Αριστ. Χρ. Ευτυχιάδου, Η άσκησις της βυζαντινής ιατρικής 

επιστήμης και κοινωνικαί εφαρμογαί αυτής κατά σχετικός διατάξεις, Αθήνα ι 1983. Κ. 

Μπουρδάρα, Η άσκηση τον ιατρικού επαγγέλματος από την γυναίκα στο Βυζάντιο και η νο

μική της κατοχύρωση, Πρακτικά Α' Διεθνούς Συμποσίου. «Η καθημερινή ζωή στο Βυζά

ντιο», Αθήνα 1989, σ. 121-134 και Ε. Kislinger, Η γυναικολογία στην καθημερινή ζωή τον 

Βυζαντίου, ό.π.. σ. 135-145, όπου και σχετική βιβλιογραφία.

5. Ibn al-Ukhuwwa, The Muslim al-Qurba ed. R, Levy, London 1938. Ο συγγραφέας αυ

τού του εγχειριδίου, Ibn al-Ukhuwwa, έζησε στις αρχές του Μου αιώνα, αλλά η εργασία του 

περιέχει υλικό πολύ παλαιότερο.
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γαζόμενου κόσμου και της οικονομικής ζωής της Κωνσταντινούπολης6. Λί- 

γότερο οργανωμένες ήταν οι συντεχνίες (asnaf) στον αραβικό κόσμο, όπου 

επικρατούσε το σύστημα της ελεύθερης αγοράς (free market) κοα ο νόμος 

της προσφοράς και ζήτησης7. Ο Goitein μάλιστα υποστηρίζει ότι στην ου

σία δεν πρόκειται περί συντεχνιών, αλλά απλών ομάδων που μόνο μετά 

τον 13ο αιώνα οργανώνονται πραγματικά8.

Η συντεχνία των ιατρών στο Βυζάντιο και στον αραβικό κόσμο είναι η 

πιο απαιτητική κοα επιβάλλει αυστηρές προδιαγραφές. Στον αραβικό κό

σμο, όπως προειπώθηκε, ο όρκος του Ιπποκράτη είναι απαραίτητος' έτσι 

δηλώνεται κατηγορηματικά στο MaWm al-Qurba:9 «Ο Mubtasib (ανάλογος 

τίτλος με τον Έπαρχο) πρέπει να επιβάλλει τον όρκο του Ιπποκράτη σ' 

όλους τους γιατρούς». Οι Αραβες γιατροί ορκίζονται ότι δεν θα χρησιμο

ποιούν βλαβερά φάρμακα, ότι δεν θα προσέχουν τα γυμνά μέρη του γυ

ναικείου σώματος και ότι θα χρησιμοποιούν τα σωστά ιατρικά εργαλεία10. 

Εδώ πρέπει να τονισθεί ότι οι Άραβες εφεύραν ή τελειοποίησαν πολλά ια

τρικά εργαλεία που απεικονίζονται σε πολλές μικρογραφίες11.

Κατά το MaWm al-Qurba οι γιατροί των οστών δεν έχουν το δικαίω

μα να εξασκούν επάγγελμα πριν διαβάσουν το έκτο κεφάλαιο του θησαυ

ρού του Παύλου Αλεξανδρείας12. Οι χειρουργοί απαιτείται να έχουν δια

βάσει το βιβλίο του Γαληνού Κατά Γένοςχ\

To MaWm al-Qurba αναφέρει ότι πρέπει να υπάρχει πάντοτε ένας αρ

χηγός στη συντεχνία και προσθέτει ότι οι Έλληνες συνήθιζαν να έχουν σε 

κάθε πόλη ένα διάσημο γιατρό κοα ότι αυτός εξέταζε τις ικανότητες των 

νέων γιατρών. Δεν αναφέρει όμως αν οι Άραβες ακολουθούσαν παρόμοια

6. Τ. Talbot Rice,Ο Δημόσιος και ιδιωτικός βίος των Βυζαντινών, μτφρ. Δ. Κ. Βώρου, 

Αθήνα 1986. 160.

7. Για τις αραβικές συντεχνίες βλ. Β. Lewis, «The Islamic Guilds», Economic History 

Review 8 (1937). 20-37.

8. S.D. Goitein. Studies in Islamic History and Institutions. Leiden 1966, ανατ. 1968. 267

κ.ε.

9. Ibn al-Ukhuwwa. The Ma Ttlim al~Qurba, ed. R. Levy, London 1938, 167: «'Alayhum 

‘Ahd apuqrat».

10. Ο.π.
11. Βλ. M. Ullmann, Islamic Medicine, Edinburgh 1978, εικ. 5.

12. Ma'iilim al-Qurba. 169. To έργο του Παύλου ήταν μεταφρασμένο στα αραβικά με τον 

τίτλο Kunnnsh fi'l Jibb.
13. Ο.π. To Maalim al-Qurba καθορίζει λεπτομερειακά τα εργαλεία που επιβάλλεται να 

έχει ο χειρουργός και τα αντιαιμορραγιακά φάρμακα.
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εξέταση14. Πάντως η εξάσκηση πριν την άσκηση του ιατρικού επαγγέλμα

τος πρέπει να ήταν σκληρή, γιατί, σ' ένα Geniza έγγραφο, ένας νεαρός μα- 

θητευόμενος της ιατρικής παραπονειται ότι δεν έχει καιρό να πάει στην 

καθιερωμένη προσευχή της Παρασκευής15. Επίσης από τα Geniza πάλι έγ

γραφα πληροφορούμεθα ότι πριν την εξάσκηση του ιατρικού επαγγέλμα

τος ήταν απαραίτητη η εξασφάλιση ενός ειδικού διπλώματος16.

Στο Βυζάντιο, όπως φαίνεται από τις πληροφορίες που συνέλεξε ο Ι.Α. 

Παπαγεωργίου, οι νομικοί κώδικες ρυθμίζουν τον τρόπο απόκτησης του 

ιατρικού διπλώματος, «το σύμβολον της επικρίσεως», και παράλληλα στις 

πόλεις συνεχίζεται η ελληνορωμαϊκή παράδοση ——που αναφέρουν και οι 

Άραβες—— γενικής εποπτείας του ιατρικού επαγγέλματος από έναν γενικό 

αρχίατρο17.

Είναι φυσικό, την εποχή του Βυζαντίου να μην είχε εξαφανισθεί η πί

στη στη μαγεία σαν υποκατάστατο της ιατρικής και το ίδιο συνέβαινε και 

στον αραβικό κόσμο. Παράλληλα δεν ε〔χε καταργηθεί ο θεσμός των πρα

κτικών γιατρών18 ιδιαίτερα σε πολλά χωριά του Βυζαντίου και του αρα- 

βοϊσλαμικού κόσμου19. Πρακτικοί γιατροί, συχνά γυναίκες που ήταν και 

μαμές, αντικαθιστούσαν τους γιατρούς. Συνήθως οι γυναίκες αυτές ανή

καν στην κατώτερη κοινωνική τάξη. Τέτοιοι πρακτικοί γιατροί αναφέρο- 

νται και στις πόλεις. Έτσι στην Κωνσταντινούπολη υπήρχαν αρκετοί τέ

τοιοι Άραβες και Πέρσες20.

Στο M'alim al-Qurba εφιστάτοα η προσοχή του κοινού να αποφεύγει τέ

τοιους γιατρούς, ιδιαίτερα οφθαλμίατρους, γιατί μπορεί να προκαλέσουν 

βλάβες21.

Ενώ οι πρακτικοί γιατροί κατείχαν κατώτερη θέση, τόσο στο Βυζάντιο 

όσο και στον αραβικό κόσμο, είναι αξιοσημείωτο ότι και οι καλοί Άραβες 

και Βυζαντινοί γιατροί χρησιμοποιούσαν συχνά μέσα απαράδεκτα για τη

14. Ma'iVim al-Qurba, 166-67.

15. S.D. Goitein, Studies in Islamic History and Institutions. 269.

16. Ο.π. Βλ επίσης του ίδιου, «The Medical Progression in the Light of the Gairo Geniza 

Documents» Hebrew Union College Annual M (1963), 177-194.

17. Ι.Α. Παπαγεωργίου, ο.π., 55,62: «Οι κρατικοί γιατροί ανά 5 σε κάθε πόλη έχουν επι

κεφαλής έναν «αρχίατρο» και όλοι μαζί πάλι οι αρχίατροι αποτελούσαν ένα «κολλέγιο», 

που ήταν το ανώτερο ιατρικό όργανο...».

18. Για τους πρακτικούς γιατρούς στο Βυζάντιο, βλ. Φ. Κουκουλέ, ο.π., σημ. 3.

19. S.B. Goitein, Λ Mediterranean Society I, Berkeley-Los Angeles-London 1967, 128.

20. T. Tallbot Rice, ο.π. 181.

21. Ma'Blim al-Qurba, ο.π., 168: «Μην εμπιστεύεστε τους οφθαλμίατρους του ποδαρι

ού.... Είναι ανέντιμοι, δεν έχουν ιδέα από αρρώστιες...».
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σύγχρονη εποχή. Ανακάτευαν την ιατρική με την αστρολογία και πίστευαν 

ότι τα άστρα επηρεάζουν τη ζωή και την υγεία των ανθρώπων22.

Είναι αξιοσημείωτο ότι στον αραβοϊσλαμικό κόσμο ένα παραϊατρικό 

επάγγελμα είναι αυτό που ασχολειτο με το κόψιμο αρτηριών που προκα- 

λούσαν αιμορραγία, όταν θεωρείτο χρήσιμο (al-Facfdadun). Στο Ma'alim al- 

Qurba συνιστάται οι ειδικοί αυτοί να μην κάνουν τίποτα χωρίς να συμ

βουλεύονται το γιατρό' έπρεπε επίσης να έχουν τέλεια γνώση ανατομίας 

και ανθρωπολογίας23.

Κοινωνική και οικονομική θέση των γιατρών

Δεν υπάρχει αμφιβολία ότι η κοινωνική και οικονομική θέση των για

τρών ήταν υψηλού επιπέδου. Από τα έγγραφα Geniza πληροφορούμεθα ότι 

το επάγγελμα του γιατρού θεωρείτο ανώτερου επιπέδου και οι γιατροί συ

νήθως προήρχοντο από πλούσιες οικογένειες. Εντυπωσιακό πάντως είναι 

το γεγονός ότι η πηγή αυτή αναφέρεται συχνά σε γιατρούς που ασχολού- 

ντο παράλληλα με το εμπόριο και αποκτούσαν μεγάλα κέρδη24. Παρά την 

υψηλή κοινωνική τους θέση, οι γιατροί στον αραβικό κόσμο ανήκαν στην 

τάξη των Ahl al-Dhimma (προστατευομένοι λαοί), δηλαδή ήσαν Εβραίοι 

και Χριστιανοί.

Οι Βυζαντινοί γιατροί συνήθως ήσαν μέλη πλούσιων οικογενειών, ενώ 

η κανονική αμοιβή τους στα νοσοκομεία ήταν μέτρια26. Παράλληλα όμως 

με την αμοιβή αυτή είχαν το δικαίωμα να εξασκούν το επάγγελμα ιδιωτι

κά και έτσι να συμπληρώνουν σημαντικά το εισόδημά τους27.

Πρέπει επίσης να σημειωθεί ότι Εβραίοι γιατροί αναφέρονται στα έγ

γραφα Geniza να υπηρετούν στον στρατό ξηράς και θαλάσσης28. Ο Β. Χρη- 

ατίδης έχει δείξει πως στα αραβικά ναυτικά πολεμικά πλοία υπηρετούσαν 

πάντα γιατροί29.

22. Μ. Ullmann, ο.π. 111 κ.ε.

23. Ma 'Alim al-Qurba, 159-60.

24. Ο.π” 126.

25. Coitein, A Mediterranean Society. 252. o Goitein παρουσιάζει παραδείγματα γιατρών 

που ασχολούνται με εμπόριο ζάχαρης' αναφέρεται ακόμα και σε γιατρούς που ήταν εφο

πλιστές.

26. I. Α. Παπαγεωργίου. ο.π., 56.

27. Ο.π., 57.,

28. Goitein, .： ^diterranean Society, 73.

29. V. Christides, «Naval Warfare in the Eastern Mediterranean (6th - 14th centuries): An
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Οι αραβικές πηγές μας αναφέρουν συχνά πως οι χαλίφες πρόσφεραν 

χρήματα, τιμές και αξιώματα στους γιατρούς. Έτσι αναφέρει ο Ibn Abl 

Usaybia' ότι ο χαλίφης Mansur πρόσφερε πολλά χρήματα και τίμησε ιδιαί

τερα τον προσωπικό του γιατρό, που ήταν ελληνικής καταγωγής και λεγό

ταν Γεώργιος30.

Τελειώνοντας, πρέπει να προσθέσω ότι μια κατηγορία νοσοκομείων δεν 

υπήρχε στον αραβοϊσλαμικό κόσμο, τα νοσοκομεία των μοναστηριών (και 

οι γιατροί που ήσαν μοναχοί). Έτσι π.χ. στο περίφημο μοναστήρι του Οσί

ου Λουκά，ένας μεγάλος αριθμός μοναχών ασχολειτο με την περίθαλψη 

ασθενών. Πολλοί ασθενείς διανυκτέρευαν στο μοναστήρι χωρίς να πλη

ρώνουν αποζημίωση31.

Τέλος, ένας τομέας που ακόμη δεν έχει ερευνηθεί είναι η θέση των δού

λων γιατρών στην αραβική και βυζαντινή κοινωνία. Ο I. Καραγιαννόπου- 

λος αναφέρει ότι η τιμή των δούλων γιατρών ήταν υψηλή, εξήντα χρυσά 

νομίσματα (δια τους ανειδίκευτους εργάτες ήταν μόνο είκοσι νομίσματα)32. 

Δεν έχει όμως ακόμη γίνει έρευνα για την κοινωνική θέση αυτών των για

τρών και αν η ιατρική τους ικανότητα μπορούσε να αποζημιωθεί με απε

λευθέρωση. Στον αραβικό κόσμο οι δούλοι ανελάμβαναν συχνά καθήκοντα 

υπεύθυνα, όπως εμπορικού αντιπροσώπου, πλοιάρχου, κλπ.33 Θα άξιζε να 

ερευνηθεί και η προσφορά τους ως γιατροί.

Arabic Translation of Leo Vi's Naumachicâ >, Graeco-Arabica 3 (1984). 143. Βλ. επίσης του 

ίδιου, «The Transmission of Chinese Maritime Technology by the Arabs to Europe», The 

American Neptune 52 (1992), 38. Για τα νοσοκομεία στο Βυζάντιο, βλ. Τ. S. Miller, The Birth 

of the Hospital in the Byzantine Empire, Baltimore - London 1985. Επίσης, Αφ. Γ. Μουτζά- 

λη· Νοσοκομεία και κοινωφελή Ιδρύματα στο Βυζάντιο, Αθήναι 1990 (ανάτ. από το περιοδ. 

«Βυζαντιναί Μελέται» τόμ. Β ' . Αθήναι 1990.

30. Ibn Abl Usaybiar. 丁abaqiit al-Atbfi. Beirut, n.d. 184 κ.ε.

31. Βλ. C. L. Connor, Art and Miracles in Medieval Byzantium, Princeton 1991. 102, κ.ε. 

Για τη βυζαντινή φιλανθρωπία γενικά βλ. D. Constantelos, Byzantine Philanthropy and Social 

Welfare, NewBrunswick, 1968.
32.1. Καραγιαννόπουλος, Ιστορία Βυζαντινού Κράτους, A ', Θεσσαλονίκη 1978, 715.

33. Ε. Tyan, Histoire de I' organisation judiciaire en pays d' Islam, Leiden 1960. 227 κ.ε.



MICHAEL KORDOSIS

THE NAME FU-LIN (= ROMANS)

Ta-Ch'in was a peculiar designation given by the Chinese of the first 

centuries A. D. to the Roman state (especially, the Roman Orient)1. After the 

sixth century, historians make mention of the country Fou-lin, whose location, 

according to the Chinese chronicles, corresponded with the one recorded of the 

old Ta-Ch’in2. It appears that these two names were interchangeable.

Scholars began at an early date to take interest in the identification of Ta- 

Ch'in3 and Fu-lin and in the interpretation of their names. Especially the Fu-lin 

question was for many decades «an unsolved mystery»4 and, I think, it remains 

unsolved until now. Most of the scholars, based on the idea of phonetic simi

litude, tried to identify Fu-lin with the names Bethleem, Polin (i.e. Constanti

nople), Rome and Franks.

1. Bethleem theory, was put forward by F. Hirth. Hirth argued that the

1. F. Hirth, China and the Roman Orient: Researches into their ancient and medieval 

relations, Leipzic-Munich 1885, p. 137 ff. Twenty five years later. Hirth writes, in his article. 

The mystery of Fu-lin: «Journal of the American Oriental Society» 30(1909-10)1: «Ta-ts'in is the 

Roman empire with all its grandeur emanating from Rome, its capital; but the detail placed on 

record in the contemporaneous Chinese textes is confined to its Asiatic provinces, for which 

reason not Rome, but Antioch is described as the capital city». I think Hirth is wright; see M  

Kordosis, China and the Greek world. An introduction to Greek-Chinese studies with special 

reference to the Chinese sources I. Hellenistic-Roman-Early Byzantine period (2nd c. B.C. - 6th 

c. A.D.), «Ίστορικογεωγραφικά» 3(1989-90)，160-161: «...However, the identification of the 

Western sea, ... the sea through which passengers travelled in order to go to Ta-Ch'in, with the 

Persian gulf, weakens his theory, given that the trip around the arabian peninsula is very long».

2. F. Hirth, China, p. 51，56: «Fu-lin is the ancient Ta-ts'in». Also, p. 83.

3. They identify it not only with the Roman empire or its eastern part but also with Syria, 

Judea, the region of Ctesiphon, Armenia, Italy, Asia minor. Egypt, etc (M. Kordosis, China, p. 

160. K. Shiratori, The geography of the Western region studied on the basis of the Ta-ch'in 

accounts, «Memoirs of the Research Department of the Toyo Bunko», Tokyo 15(1956) 97ff.

4. P. Y. SaekL The nestorian monument in China，London 1916, p. 78.
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original pronunciation of the characters composing the name Fu-lin may be 

assumed to have been But-lim (But-lam, But-lum) and safely traced Fu-lin to 

Bethleem, the birthplace of Christ5. He thinks that Nestorian pioneers brought 

to China the accounts of Fu-lin, which coincided with the ancient Ta-Ch'in: 

«The name Ta-ts'in had, as a matter of prudence, been revived by these 

missionaries who were perfectly correct in stating that the Ta-ts'in so well 

known amongst the Chinese from the accounts of their classical histories was 

the country they came from; they were further correct in stating that the 

founder of their religion was bom in Ta-ts'in; Fu-lin was merely another name 

for Ta-ts'in introduced by the Nestorians»6.…

…《Moreover, the fact would be in perfect analogy with the buddhistic usage 

according to which the name Magadha, originally the birth place of Buddha, 

was applied to the whole of India during the T'ang dynasty»7...

So Hirth concludes that the kings of Fu-lin, mentioned in the Chinese chro

nicles must be nestorian patriarchs and Fu-lin must be identified with Syria and 

the neighbouring areas (the ancient Ta-Ch'in), with the famous city of Antioch 

as its capital. Hirth says that scholars who don't accept his theory overlook the 

fact that Fu-lin, according to Chiu-T'ang-Shu, was not only conquered，but «in 

the sequel became subject to the Arabs»7", who, according to another passage 

of the same chronicle, «defeated Po-ss'i (Persia) and Fu-lin»7il. He also thinks 

that another reason for regarding these relations, «as more of an ecclesiastical 

than a political character» is the delegation, by the king of Fu-lin, to China of 

«a priest of great virtue»7、mentioned again by Chiu-T'ang'-shu7d. So the 

identification of Fu-lin with the region of the Eastern Mediterranean by F. 

Hirth is the result of a combination of the origin of a name and of some 

information which the Chinese chronicles provide. Hirth also thinks that the 

mention of this country in Chinese chronicles, previous to the appearance of 

the nestorians in China, does not argue against his theory1.

5. Few scholars identify Fu-lin with the names Ei-Hira，Philistine, Persia and Huan-lin 

(Hellen). See K. Shiratori. A new attempt at the solution of the Fu-lin problem, «Memoirs of 

the Research Department of the Toyo Bunko (Tokyo), 15(1956) 186.

6. F. Hirth. China, p. 286.

7. F. Hirth, China, p. 290.

7a. F. Hirth, China, p. 56 (See. also, p. 60, according to Hsih-T'ang-shu).

7β. F. Hirth, Mystery, p. 16: Ta-shY, i.e. the Arabs, «in the beginning of the Lung-so period 

(661-664 A.D.) on having defeated Poss.i (Persia) and Fu-lin, began to be in the possession of 

rice and bread stuff».

7c. F. Hirth, Mystery, p. 15.

Id. F. Hirth, China, p. 56.

8. F. Hirth, Mystery, p. 5.
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2. Polin theory, Started by Jaquet8a, was further pursued by Pauthier and 

Yule, who pointed out that the Greeks used to call Constantinople as Bolin, of 

which Fu-lin was a phonetic corruption. This theory has found a great support 

in M. Chavannes, with many arguments9, and became the more widely 

accepted10.

3. Rome theory. Pelliot was the scholar who pointed out that «in the 

Armenian language Rom passed in the Hrom (or Horom) and in the pahlavi 

into Hrom;» and as it was usual in the Iranian dialects of the Parthian type to 

substitute the h sound for the f sound in a Persian word, he thought it 

presumable that «the Armenian term Hrdm was apt to change to From in the 

Kharizmian and Sogdian languages»11. This type From (or Frim, as Laufer 

believes)12 was the immediate original of Fu-lin. Rome theory has found a great 

support by K. Shiratori and been accepted by many scholars13.

4. Franks theory, started by Deguignes and backed by Bretschneider, who 

pointed out that the archaic sound of the name was not, in most probability,

8a. E. Jaquet, Origine de Γ un des noms sous lesquels 1，Empire romain a ete connu a la 

Chine. «Journal Asiatique». 2 ser.. 9(1832) 456 κ.ε.

9. E. Chavannes. Notes additionelles sur les Tou-kiue (Turcs) occidentaux. «T'oung Pao», 

ser. II. vol. 5(1904) 37-39, n. 3.

10. A. Forke. Ta-ts'in. Das Romische Reich, «Ostasiatische Zeitschrift 14(1927-28) 60, H. 

Yule, Cathay and the way thither. Beeing a collection of mediaeval notices of China, vol. I， 

London 1915. p. 44. C. R. Beazley. The down of modem geography. A history of exploration 

and geographical science from the conversion of the Roman empire to A.D. 900, vol. I, London 

1897, p. 473. R. Henning, Die Einfiihrung der Seideraupenzucht in Byzantinerreich, «Byzant. 

Zeitschrift 33(1933) 312. P. Sykes, A history of exploration from the earliest times to the 

present day, London 1935, p. 46. Chen Zhi-Qiang. Μελέτη τής Ιστορίας τών βυζαντινοκινε- 

ζικών σχέσεων, (Thesis), Θεσσαλονίκη 1994. p. 27. Qi Si-ho, The relations of China with the 

Byzantine empire, Shanghai (in Chinese).

11. P. Pelliot Sur 1' origine du nom Fu-lin, «Journal Asiatique» 1914, p. 498-499. K, 

Shiratori. New attempt, p. 189-190. E. Blochet, Notes de Geographie et d' histoire d' Extreme 

Orient: «Revue de Γ Orient Chretien» 3(1908), 2 ser., 363.

12. B. Laufer. Sino-Iranica. Chinese contribution to the history of civilization in ancient 

Iran, Chicago 1919, p. 436.

13. C. M. Moule, Christians in China before the year 1550, London 1930. p. 35, n. 12. G. 

F. Hudson, Europe and China. A survival of their relations from earliest times to 1800, London 

1931. p. 128. S. Levi Alexandre et Alexandrie dans les documents indiens, «Memorial Sylvain 

Levi». Paris 1937, p‘ 421. L. Boulnois, The silk road (transl. from French, D. Chamberlin). 

London 1966. p. 159. n. 2. J. Needham, Science and civilisation in China, vol. 5, part 7, Military 

Technology: The Gu叩awder epic. London 1986, p. 442. S. N. C. Lieu, Manichaeism in the 

Later Roman empire and medieval China. A historical survey, Manchester 1984, p. 48.
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Fu-lin but Fu-Ian，a reproduction of Frank14. This theory has been accepted by 

few scholars143.

I think that a fifth theory is that expressed by Saeki and completed by 

Moule. In the well known nestorian stone of Sian-fu, amongst the 75 names of 

the list, written in both, Chinese and Syriac, there is a name written in Chinese 

Fu-lin and in Syriac Ephraim. Saeki notes, rightly, that «Fu-lin» is simply the 

«Chinese phonetization of the sound Ephraim» and that this «is quite plain 

from the Chinese characters for E-fu-lin»15. This notice is very interesting, 

because it is now certain that the Chinese characters corresponded to the word 

From or Fnm, but Saeki's opinion that the country indicated by the word Fu- 

lin, in the texts of the seventh century, should be interpreted as《the Country 

of Ephraim» is not comprehensible. Moule is the author who connects Fu-lin 

with Israel, because, as he writes, Ephraim was in earlier days a common 

synonym for Israel16. So，it should be accepted that «Ephraim theory» coincides 

with Bethleem theory.

«Franks theory» is not possible to be accepted, because, as Hirth notices, 

the name Fu-lin occurs in Chinese writings at a time when the Franks cannot 

have been known in the east17.

The theory of the origin of Fu-lin from the word Polin is very attractive, 

since the Chinese would be the first to name this country Byzantium! But, as 

mentioned before, it becomes obvious, through Chinese sources, that Fu-lin is 

a phonetic rendering of the word Ephraim (From or Frim). In this way，it is 

not possible that Fu-lin originates either from Polin or Bethleem. Conse

quently, the word From which remains, could mean Romans, but (taking into 

account that the name Ephraim meant Israel in the early years) could also 

mean Judea (and, in a wider sense, as Hirth believes, the region of Middle East, 

having Antioch as centre; that is the ancient Ta-ch'in).

14. K. Shiratori. New attempt, p. 187: «thus originally pronounced fu-Ian, was no less 

adequate reproduction of Frank than the form Fo-lang used in the Ylian-shih and other records».

14a. Among them the Chinese scholar Zhang Xing-lang, The collection of materials on 

intercourse between China and the west (in Chinese), vol. I, Pei-jing 1977, 79 ff.

15. P. Y. Saeki, Nest. Monument, p. 78 (where the vocal sound E is also represented).

16. A. C. Moule, Nestorians in China. Some corrections and additions, London 1940，p. 

22: «...but whether it survived in the East in that sense and in plain prose as late as the seventh 

century I cannot at present say».

17. F. Hirth, China, p. 288, note.
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Certain Chinese translations of nestorian passages, made by missionaries in 

China, are proved to be very important for the solution to the problem：

A. «Just about that time, the One (Person) was bom in the city of Wu-li- 

shih-lien (i.e. Jerusalem) in the country of Fu-lin18· When He was bom as the 

Mi-shih-ho (i.e. Messiah)»...

Β. «Α point of space in the world of tangibility, for instance, is like the 

point between this place and Persia or that point between Persia and Fu-lin»19.

C. «...This man is not the Messiah. He is an imposter. We want to arrest 

this man... On that account He himself went to Fu-liif°. And it was then in the 

reign of Chi-hsi21. Even if Chi-hsi had not arrested him...»22.

D. «Now this (country of) Shih-hu (Judea) is no other than (that of) Fu-lin»2\

E. «All the kings and the people have come to dwell in harmony with one 

another. But, both in Fu-lin and Persia the laws were made against those people 

who hold this doctrine, and by which laws they were searched out to be marty

red. All who raised their voice against (these laws) were martyred... How then， 

could there have been any one to serve the Messiah within the boundaries of 

these countries? ... Whoever went to Fu-lin and whoever went to Persia were 

all martyred on account of the wicked laws that existed there»24.

F. «But, for that very reason, all the people of Fu-lin have now come to 

worship the Lord of the Universe. There are still a small number of people in 

Persia who, being led astray, are co-operating with the devil-demons in their 

wicked dees. They are the people who worship the images made of earth. But

18. P. Y. SaekL The nestorian documents and reliks in China. Tokyo 1937, p. 141 (HsU- 

Ting of Mesiah Sdtra-Jesus-Messiah Sfitra).

19. P. Y. SaekL Nest. Documents，p. 166 (A discourse on Monotheism).

20. P. Y. Saekl Nest. Documents, p. 241: «This verse will correspond to John XI. 53-54:

«Then from that day forth they took counsel together for to put him death. Jesus therefore 

walked no more openly among the Jews; but went thence unto a country near to the wilderness, 

into a city called Ephraim, and there continued with his disciples».

21. According to Saeki, «Caesar». See A. C. Mouie, Nestorians, p. 18: «...Caiaphas. 1 must 

confess, is a shameless and uncertain guess, based on the supposed context. The text is Kjie1 
siet. Saeki's Caesar is phonetically not much better and intrinsically improbable *>. I think it is 

about the governor of the region.

22. P. Y. Saeki，Nest. Documents，p. 212 (The lord of the Universes. Discours on alms 

giving).
23. P. Y. Saeki, Nest. Documents，p. 223.

24. P. Y. Saeki, Nest. Documents, p. 225.
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the rest of the people (of Persia) all worship the Lord of the Universe and are 

united in declaring that I-shu is the Messiah!... Though it is only 641 years since 

the time of the birth of the Messiah, ... yet (his name) is known in all parts of 

the world»25.

Comparing the above passages we conclude that: In the passage A we are 

given the impression that Iudea (Shih-shu) and Fu-lin are identical. But in 

passages B and E, Fu-lin is mentioned together with Persia as states with laws 

and frontiers. Having in mind the era, we must conclude that they mean 

Byzantium and Persia before the arabian conquest. Besides, the persecution of 

the Christians was into force throughout the Roman empire and not only in 

Syria. In passage C, Fu-lin is the name of the city Ephraim of Israel and not the 

name of Judea itself，which was mentioned as Shih-hu previously. In fact, Saeki 

is right when he writes that Shih-hu are the Jews («Dju-hud» or «Yu-hud»);26 

some other translated passages confirm it27. Finally in passage F，the informa

tion: «All the people of Fu-lin have now come to worship the Lord of 

universe» can be attributed to Byzantium and not to Israel or generally to 

Syria and to the neighbouring areas of Eastern Mediterranean.

It is, reasonable therefore to conclude that Fu-lin originates from the word 

Romaioi. Its identification with the city Ephraim of Israel just coincided, 

because the phonetic rendering of both of the words in Chinese is the same. As 

regards the name of Ephraim, it must be considered certain that it has never 

existed as name of Iudea in China (where Nestorians used the name Shih-hu). 

Apart from that, the appearance of the name Fu-lin in Chinese literature pre

vious to the coming of the Nestorians in China argues against the identification 

of Fu-lin with Ephraim. The Chinese started calling the Byzantines Fu-lin, 

which means Romans, since the middle of the sixth century (or earlier) while 

until then, they called them Ta-Ch'in, which means Greeks. No matter how 

curious this may seem to be, Ta-Ch'in is nothing more than an adoption of the

25. P. Y. Saeki, Nest. Documents, p. 226.

26. P. Y. Saeki. Nest. Documents, p. 238.

27. P. Y. Saeki, Nest. Documents, p. 21 Iff n. 66, 71，119，132, 133, 137 («Some of the Shi- 

hu men, also very early in the morning of the third day, came to the tomb and wanted to make 

sure concerning Him»), 191. 193, 194. 196 («Besides, the people of Shih-hu were ail killed, and 

afterwards all the rest of the inhabitants (of that country) were either plundered or carried away 

into captivity»).
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names that were used by the peoples of central and Western Asia28, such as 

Armenians. The latter had been calling Romans and Byzantines as Yoyn 

(Yauna, Yonaka = "Ιωνες, namely Greeks) until the end of Byzantium, while 

the word Horom (= Ρωμαίοι, from which the word From, and subsequently, 

the Fu-lin originate) also appears in the beginning of the Armenian literature, 

in the 5th century29. And so，we can be certain that Ta-ch'in has a relation with 

Yonaka and, on the other hand, we can explain why it has remained in the 

Chinese sources until so late.

After all that has been said above, it is indispensable to conclude that the 

name Fu-lin derives from «Ρωμαίοι»; Pelliot and Shiratori were right. It

28. This correspondence between the Chinese name Ta-Ch'in and the Indian name Yavana 

(Yona, Yonaka), as far as the regions of the mediterranean east, the Greek Indobactrian 

kingdom and some other areas are concerned, can not be accidental; M. Kordosis. China., p. 

195, ff. «The name Yavana or Yona comes from the persian word «Yaunas». which... signified 

the Ionians of Asia Minor (IaFones) and later the whole Greek world... (In the buddhist work 

«Milindapanha») the word Yonaka... is replaced by the name Ta-Ch'in... The Chinese authors 

used the name Ta-Ch'in in place of the Indian name Yavana (Yona-Yonaka)... It seems that 

the name Ta-Ch'in is very old, since it has the same meaning as the name Yavana...». Also. p. 

205: At this point, after all that has been said about the meaning of the names Ta-Ch'in and 

Yavana (Yona or Yonaka), it is very interesting to mention the view of J. Edkins, who believes 

that the two words also have an etymological relationship. He says that «the contemporary 

pronunciation in China of the character Ch'in was probably Dzan... A Hindoo coming to China 

fourteen centuries ago would speak of the Roman Empire as Djawan». Peliot, Laufer, and 

Maspero also think that the word Ch'in had a similar pronunciation (dzin or Dzien) but they 

don't connect it with «Yavanas».

29. X. Μπαρτικιάν, Όνοματοόοσίες λαών στις άρμενικές μεσαιωνικές πηγές, «Ή επι

κοινωνία στό Βυζάντιο» ΚΒΕ/ΕΙΕ, Αθήνα 1993 (Πρακτικά Β* Διεθνούς Συμποσίου, 4-6 

Όκτ. 1990) 731 ff: «Ή γνωστή σέ μάς Βυζαντινή αυτοκρατορία... ώς καί οι Ρωμαΐοι-Βυζα- 

ντινοί, γιά τούς Αρμενίους είναι πάντοτε Yoyn, δηλαδή "Ελληνες, ή δέ Βυζαντινή αυτο

κρατορία βασίλειο τών Ελλήνων... Άν καί υπάρχουν συγγραφείς πού ξέρουν τόν καθεαυ- 

τοΰ τίτλο τών βυζαντινών αύιοκρατόρων δχι αύτοκράτωρ (Kaisr) τών Yoyn. άλλά ιών 

Hrovmayec'ik. δηλαδή τών Ρωμαίων. ’Αλλά άκόμη άπό τήν άρχή τής αρμένικης λογοτεχνίας, 

δηλαδή άπό τόν Ε' αιώνα, παρουσιάζεται καί ενας νέος δρος. πού σημαίνει "Ελλην, ό 

Horom, πού δέν είναι τίποτε αλλο παρά τό ίδιο τό «Ρωμαίος», πού θά πάρει στό εξής πά- 

μπολλες, μεταξύ αυτών καί απίθανες σημασίες. ΣτΙς πηγές τό Yoyn καί Horom παρουσιά

ζονται ώς συνώνυμα... Όταν τόν ΣΤ' αίώνα αρχισαν oi δογματικές έριδες τών διφυσιτών 

Ελλήνων καί μονοφυσιτών Αρμενίων, τό έθνικό Horom άρχισε νά σημαίνει διφυσιτης/Χαλ- 

κηόονίτης... Οί καθεαυχοΰ Ρωμαίοι, δηλαδή οί Λατίνοι, ...όνομάζονται HroCvjmayec'ik, πού 

δέν είναι τίποτε άλλο, παρά τό έλληνικό Ρωμαίος, δπου ή έλληνική λήγουσα - o l , εχει πα

ρουσιαστεί με τήν άρμενική -ec'i...».
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neither derives from Bethleem, nor does it mean the old name of Israel, 

Ephraem. Consequently it refers to Byzantium, and the kings of Fu-lin were 

the emperors of this state and not the patriarchs of Antioch. After all, this is 

reasonable, since Fu-lin is referred as a state (sometimes with other neighbou

ring states) and not as a part of a small, or large, area. Neither a patriarch can 

act as a king, nor an area which belongs to his authority can be regarded as a 

state. Besides, Antioch was not the see of the nestorian patriarch. Hirth paid 

much more attention to the Nestorians than he should do.
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«ΣΑΓΑΛΑ Η ΚΑΙ ΕΥΘΥΜΗΔΙΑ»

Τά Σάγαλα，ή μεγάλη ινδική πόλη της Πενταποταμίας, έχει συνδεθεί μέ 

τήν προέλαση τοΰ Μ. 1 Αλεξάνδρου ώς τόν "Υφασι, καθώς καί μέ τό δνο

μα τοϋ Μενάνδρου, τοϋ μεγαλύτερου Έλληνα βασιλιά τής Ινδίας, πού τήν 

είχε όρΐσει ώς πρωτεύουσά του. Νομισματικά δεδομένα μάς πείθουν δτι τά 

Σάγαλα άποτέλεσαν, επίσης, τμήμα επικράτειας καί άλλων Ελλήνων βα

σιλέων μετά τό Μένανδρο1. Στή μελέτη αυτή θά επιχειρήσουμε νά δώσου

με απάντηση στό ερώτημα αν τά Σάγαλα είχαν σχέση μέ Έλληνες βασιλείς 

της Βακτρίας πριν άπό τό Μένανδρο καί, κυρίως, σέ ποιο σημείο της Πε

νταποταμίας βρίσκονταν.

Όπως είναι γνωστό, γύρω στό 250 π.Χ. η λίγο άργότερα, ό διοικητής 

της Βακτρίας και Σογδιανης Διόδοτος άπέσπασε τήν περιοχή πού οί Σε- 

λευκίδες τοϋ είχαν έμπιατευθεΐ άπό τό κράτος τής Συρίας. Τά γεγονότα 

άναφέρονται άπό τόν Ιουστίνο (στήν επιτομή Τρόγου), δπου ό Διόδοτος 

μνημονεύεται ώς Θεόδοτος2. Τήν ίδια περίπου εποχή, ό Άρσάκης εισέβαλε 

στήν Παρθία καί άκολούθησε τό παράδειγμα τοϋ Διοδότου, άποσπώντας 

την άπό τήν κεντρική εξουσία. Λίγα χρόνια άργότερα οι Πάρθοι κατόρθω

σαν νά νικήσουν τό στρατό τοϋ Σελεύκου, διευκολυνόμενοι άπό τή συμ

μαχία πού είχαν συνάψει μέ τό Διόδοτο Β \ 6 οποίος είχε διαδεχτεί τόν 

πατέρα του στό θρόνο της Βακτρίας. Ή  ενέργεια αυτή τοΰ Διοδότου Β ' 

Ισως ήταν ή αιτία τοϋ θανάτου του. Σύμφωνα μέ τόν Πολύβιο3, δολοφο

νήθηκε άπό τόν Εύθύδημο, ό οποίος πήρε τις τύχες τής Βακτρίας στά χέ

ρια του.

1. Michael Mitchiner, Indo-Greek and Indo-Scythian coinage, τόμ. B', London 1975, o. 

153 κ.έ. Osmund Bopearachchi, Monnaies Greco-bactriennes et Indo-Grecques, Catalogue 

raisonne, Paris 1991, σ. 79 κ.έ.

2. M  Juviani Iustini. Epitoma Historiarum Philippicarum Pompei Trogi. Accedunt prologi 

in Pompeium Trogum，εκδ., O. Seel, Studgardiae (Teubneri) 1972, XLI, 3, 4.

3. Πολυβίου, Ιστορία, εκδ. L. Dindorfius, τομ. Ill, Lipsiae 1867, XI, 34, 1-3.
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Ό  Εύθύδημος ήταν ικανός βασιλιάς. Σ’ αυτόν οφείλεται ή επέκταση τοϋ 

κράτους του πρός δυσμάς και Ισως πρός νότο, καθώς καί ή αντιμετώπιση 

τοΰ Σελευκιδη Άντιόχου Γ Λ, ό όποιος, τό 209, αποφάσισε νά επαναφέρει 

υπό τήν εξουσία του τις άποσπασθεισες επαρχίες τής Ανατολής4. Τό ιππι

κό τοϋ Εύθυδήμου νικήθηκε άπό τόν Άντίοχο, στόν "Αριο ποταμό, ή διετής 

δμως πολιορκία τών Βάκτρων καί ή άμφιρροπη έκβαση τοΰ πολέμου ανά

γκασε τούς αντιπάλους νά έρθουν σέ συμφωνία, πού έκλεισε ό γιος τοΰ 

Εύθυδήμου, Δημήτριος, γιά τόν οποίο ό Πολύβιος έκφράζεται πολύ κολα

κευτικά. Ό  Εύθύδημος διατήρησε τόν τίτλο τοϋ βασιλιά, μολονότι πρέπει 

νά τοϋ επιβλήθηκε κάποια μορφή ύποτέλειας, και παραχώρησε στόν ’Αντί- 

οχο δσους ελέφαντες είχε στή διάθεσή του5. Ό  "Αντιοχος, άφοΰ πέρασε τόν 

Ινδικό Καύκασο και ανανέωσε τή φιλία μέ τόν Ίνδό βασιλιά Σοφαγασήνο, 

έπέστρεψε στή Συρία, μέσω Άραχωσίας, Δραγγιανης καί Καρμανίας.

Δέν είναι γνωστό πότε οί "Ελληνες τής Βακτρίας εισχώρησαν στήν πε

ριοχή πού μάς ενδιαφέρει, τήν Πενταποταμια. Υπάρχει διχογνωμία μεταξύ 

τών ερευνητών άν ό καταχτητής ήταν ό Δημήτριος, γιος τοϋ Εύθυδήμου, η 

ό Μένανδρος, γιά τόν όποιο γνωρίζουμε μέ βεβοαότητα δτι ήταν κύριος της 

περιοχής, άλλά, νομίζω, δέν πρέπει νά αποκλειστεί τελείως καί ή εκδοχή ή 

κατάχτηση περιοχών πέραν τοΰ Ίνδοΰ νά έγινε άκόμη νωρίτερα, έπί Εύθυ

δήμου. "Αν ό Διόδοτος ήταν τό πρόσωπο πού έθεσε τά θεμέλια τοϋ ανε

ξάρτητου κράτους τής Βακτρίας, ό Εύθύδημος είναι ό βασιλιάς εκείνος 

πού αύξησε τή δύναμή της, κυριεύοντας νέες περιοχές καί ετοιμάζοντας 

έτσι τήν εξόρμηση στήν Ινδία πού θά πραγματοποιηθεί μέ τόν γιό του Δη- 

μήτριο και τόν Μένανδρο. Οί δυο τελευταίοι, σύμφωνα μέ τόν Στράβωνα, 

κατέλαβαν τεράστια τμήματα ίνδικοΰ εδάφους.

Είναι πολύ δύσκολο νά χαράξει κανείς τά δρια τοϋ κράτους τής Βα

κτρίας τήν εποχή τοϋ Εύθυδήμου, επειδή δέν υπάρχουν συγκεκριμένες πλη

ροφορίες η, δσον άφορά στή Γεωγραφία τοΰ Στράβωνα, υπάρχουν αόρι

στες πληροφορίες γιά κατάχτηση εδαφών，χωρίς νά διευκρινίζεται έπι 

τίνος βασιλέως6· Νότια ή Βακτρία εφθανε ώς τόν Ινδικό Καύκασο άλλά

4. Πολυβίου. Ιστορία, X. 49, 1-15.

5. Πολυβίου, Ιστορία XI, 34, 10: «δεύτερον δέ συνεχώρησε τω πατρι τό τής βασιλείας 

δνομα. Περί δέ τών λοιπών έγγράπτους ποιησάμενος όμολογίας καί συμμαχίαν ένορκον, 

άνέζευξε σιτομετρίσας δαψιΛώς τήν όύναμιν, προσλαβών καί τούς υπάρχοντας ελέφαντας 

τοΐς περί τόν Εύθύδημον».

6. Στράβωνος, Γεωγραφικά, εκδ. A. Meineke. Lipsiae 1866. ΙΑ, 11, 1: «τοσοΰτον δέ ισχυ- 

σαν οί άποστήσαντες Έλληνες αυτήν διά τήν άρετήν τής χώρας ώστε τής τε Άριανής έπε- 

κράτουν και τών Ινδών, ώς φησιν Απολλόδωρος Άρταμιτηνός. καί πλείω εθνη κατεστρέ-
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δέν μπορεί νά είμαστε βέβαιοι δτι δέν είχαν καταληφθεί και οί Παροπαμι- 

σάδες. Ή  άποψη δτι οί Παροπαμισάδες ανήκαν στόν Σοφαγασηνο καί επο

μένως δέν κατελήφθησαν7, άφοΰ ό Ινδός βασιλιάς είχε συνάψει συνθήκη μέ 

τόν Άντίοχο Γ ' ，δέ στηρίζεται σέ καμία πηγή. Μετά τήν άναχώρηση τοΰ 

Άντιοχου, οπωσδήποτε ό Εύθύδημος ήταν ελεύθερος νά δράσει, άφοΰ ό 

μεγαλύτερος κίνδυνος γιά τό κράτος του είχε άπομακρυνθεΐ. Ή  άποψη δτι 

κατευθύνθηκε πρώτα βορειοανατολικά πρός τούς Σηρες είναι λογική8, 

άλλά πρέπει νά σημειώσουμε δτι νομίσματα άπό νίκελ, υλικό πού εφθανε 

άπό αύτή τήν κατεύθυνση, κόπηκαν άργότερα στις βασιλείες τοΰ Εύθυδή

μου Β ' ，τοΰ Πανταλέοντος καί τοϋ Άγαθοκλέους9.

Ά ν ληφθεΐ υπόψη δτι ό Στράβων άναφέρει πώς άργότερα, επί Εύκρα

τίδου, οί Πάρθοι άφαίρεααν άπό τή Βακτρία «τήν τε Άσπιώνου καί τήν 

Ταπυρίαν»10, και δτι, δπως είπαμε, ό Εύθύδημος αντιμετώπισε τόν Άντίο- 

χο στις δχθες τοϋ ’Αρίου，φαίνεται δτι ό τελευταίος είχε καταλάβει και τήν 

περιοχή άνατολικά τοΰ ποταμού (Ταπουρία καί Τραξιανή), ενώ κατείχε 

ήδη τήν Άρία καί Μαργιανή". Νομίσματα τοΰ Εύθυδήμου βρέθηκαν στήν 

Καμπούλ καί τήν Άραχωσία12. Πολλοί ερευνητές δέχονται δτι ό Εύθύδη

μος έφθασε ώς τήν τελευταία περιοχή και ώς τή Δραγγιανή13. Ό  Tam πι

στεύει δη οί περιοχές τοϋ ανατολικού Ιράν δέν ήταν δυνατό νά πέσουν 

ατά χέρια τών Ελλήνων τής Βακτρίας πριν άπό τό 189 (ήττα τοΰ Άντίο- 

χου στή Μαγνησία) καί δτι αν ζοΰσε ό Εύθύδημος κατά τήν κατάληψή του， 

ή Δημητριάδα τής Άραχωσίας θά ονομαζόταν Εύθυδημια14. Τήν άποψη 

αύτή τοΰ Tam συμμερίζεται και ό Narain15. Πράγματι, τό συνηθέστερο ήταν

ψαντο η Αλέξανδρος...». Πάρα κάτω, άναφέρονται τά όνόματα τοϋ Μενάνδρου καί τοΰ Δη

μητρίου, υίοϋ τοϋ Εύθυδήμου, άλλά δέν μνημονεύεται τό δνομα τοΰ τελευταίου δταν γίνε

ται λόγος γιά κατακτήσεις στήν Άριανή.

7. Α. Κ. Narain, The Indo-Greeks, Oxford 1957, σ. 21.

8. George Woodcock. The Greeks in India, London 1966, σ. 72.

9. W. Tarn, The Greeks in Bactria and India, εκό. Γ' (ύπό F. Holt), σ. 87.

10. Στράβωνος, Γεωγραφικά. ΙΑ. 11. 2.

11. A. Κ. Narain，Indo-Greeks, σ. 23. G. Woodcock，Greeks, σ. 70. I. Βαλινάκη, Τά έλλη- 

νικά κράτη τοϋ Ευξείνου Πόντου, της Βακτρίας και τής Ινδίας, «Ιστορία τοΰ Ελληνικού 

Έθνους», τόμ. Ε , σ. 236.

12. Λ. Κ. Narain, Indo-Greeks, σ. 21. Λ. Βελισσαροπούλου, "Ελληνες καί Ινδοί. Ή  συνάν

τηση δύο κόσμων, τ, A r, ’Αθήνα 1990, σ. 329.

13. Α. Κ. Narain, Indo-Greeks, σ. 21. George Macdonald, the Hellenic Kingdom of Syria, 

Bactria and Parthia, «The Cambridge History of India» (1922)，σ. 443.

14. W. W. Tarn，Greeks, σ. 82-83，93.

15. A. K. Narain, Indo-Greeks, σ. 23-24.
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οί νέες πόλεις πού ιδρύονταν νά παίρνουν τό δνομα εκείνου πού βασίλευε 

τήν ϊδια έποχή.

Μέ αυτή τή λογική, θεωρούμε ώς πολύ σημαντική τή μνεία της πόλης 

Εύθυμηδία άπό τόν Πτολεμαίο. Ό  Έλληνας γεωγράφος καλεϊ μ’ αυτό τό 

δνομα τά Σάγαλα (Σάγαλα ή καί Εύθυμηδία)16. Όρισμένοι μελετητές συνέ

δεσαν τό δνομα της πόλης αύτης μέ τόν Εύθύδημο (Εύθυμηδια-Εύθυδη- 

μία)17，ό Tam δμως δέν δέχεται δτι έχουν σχέση μεταξύ τους καί πιστεύει 

δτι τό πραγματικό της δνομα είναι δπως ακριβώς τήν άναφέρει ό Πτολε- 

μαΐος (Εύθυμηδία ή Εύθυμέδεια καί δχι Εύθυδημία)18. Ό  Narrain σ’ αυτό 

τό σημείο, συμφωνεί απόλυτα μαζί του19.

Ή  άποψη τοϋ Tam δέν είναι πειστική. Τό πιθανότερο είναι ή πόλη νά 

εφερε τό όνομα τοΰ Εύθυδήμου (Εύθυδημία)20 καί νά εγινε κάποιο λάθος 

στήν αντιγραφή χειρογράφων τοΰ Πτολεμαίου η，άκόμη, κατά τήν προφο

ρική παράδοση, ώς τόν Β , μ.Χ. αιώνα, τό δνομα νά είχε αλλοιωθεί. Σύμ

φωνα μέ τόν Tarn2', τά Σάγαλα δέν ήταν ελληνική «πόλις», δηλ. δέν είχαν 

τήν άνάλογη θεσμική υπόσταση. Ώστόσο, καί άν ακόμα δεχτούμε δτι τό 

πραγματικό δνομα ήταν Εύθυμέδια καί δχι Εύθυδημία ^ ά ν  είχε σχέση μέ 

τό δνομα τοΰ Εύθυδήμου, τότε πρέπει νά δεχτούμε δτι πράγματι ήταν 

ελληνική «πόλις»—και μόνο άπό τό βουδιατικό εργο Milindapanha μπορεί 

κανείς νά συμπεράνει δτι οί Έλληνες είχαν χτίσει δική τους πόλη, μέ τό 

δνομα Σάγαλα22. Σημειώνουμε, εξάλλου, δτι άπό τις τέσσερις πόλεις πού 

μνημονεύει ό Πτολεμαίος στή χώρα τών Πανδαίων, τήν περιοχή ανατολικά 

τοΰ Ύδάσπη, οί τρεις φέρουν ελληνικά όνόματα (Εύθυμηδία, Βουκέφαλα. 

Ίώμουαα).

Πρέπει λοιπόν νά συμπεράνουμε δτι ό Εύθύδημος εφθασε ώς τά Σάγα-

16. Ptolemaei ClaudiL Geographia, εκδ. C.F.A. Nobbe, Leipzig 1845 (άνατύπ. Hildesheim 
1966), VII, 1, 46.

17. G. Mackdonald, Hellenik Kingdom, σ. 445: «Granted, however, that the two may be 

identical and may both represent the Pali Sagala (Sialkot), it is necessary, in order to establish 

a cormexion with Demetrius, to resort to conjecture and to, sabstitute Εύθυδημία for the Εύθυ- 

μέδεια of the manuscripts, a proceeding which is plausible enough in itself but nevertheless open 

to challenge». Βλ. και A. K. Narain, Indo-Greeks, σ. 81, σημ. 7.

18. W. W. Tam, Greeks, σ. 247 κ.έ., 486 κ.έ.

19. A. K. Narain, Indo-Greek̂ , σ. SI.

20. Τελευταία καί ό G. Woodcock, Greeks, σ. 108, δέχεται δτι τά Σάγαλα μετωνομάσθη-

καν σέ Εύθυδημία. ; ^

21. W. W. Tam, Greeks, σ. 247. ·

22. Τοΰτο, Ισως, θά μάς όδηγρΰσε αντίστροφη οκέψη，δτι δηλ. μπορεί νά ήταν και 

θεσμικώς ελληνική πόλη και έπομένως το «λληνικό της δνομα νά ήταν Εύθυμηδία.



Σάγαλα ή καί Εύθυμηδια» 183

λα，κυριεύοντας καί τήν Πενταποταμια23; Ή  μήπως ή Πενταποταμια κατε- 

λήφθη άργότερα άπό άπόγονο τοϋ Εύθυδήμου, πιθανότατα τό Δημήτριο, ό 

όποιος καί ονόμασε τά Σάγαλα πρός τιμή τοϋ πατέρα του； Πριν δώσουμε 

κάποια απάντηση στό ερώτημα, πρέπει πρώτα νά μιλήσουμε γιά τά Σάγα

λα καί τήν εύρύτερη περιοχή τους, άρχιζοντας ασφαλώς άπό τήν εποχή τοΰ 

Μεγάλου ’Αλεξάνδρου.

’Ανάμεσα στόν Ίνδό καί τόν Ύδάσπη, σέ εύφορη περιοχή, πού, κατά 

τόν Στράβωνα, ήταν μεγαλύτερη άπό τήν Αίγυπτο, βρισκόταν ή «μεγάλη 

καί εύνομωτάτη» πόλη Τάξιλα24. Κατά τόν Άρριανό ήταν ή μεγαλύτερη πό

λη τής περιοχής άνάμεσα στόν Ινδό καί τόν πρώτο παραπόταμό του. τόν 

Ύδάσπη25. Όλόκληρο τό έδαφικό αυτό τμήμα ό 5Αλέξανδρος τό παρεχώ- 

ρησε στό βασιλιά της Ταξίλη, ό όποιος τόν δέχτηκε μέ έγκαρδιότητα.

Άπό τήν πληροφορία τοΰ Άρριανοΰ γίνεται έμμεσα φανερό δτι στήν 

εύφορη περιοχή άνάμεσα στόν Ίνδό καί τόν τελευταίο παραπόταμό του, 

τόν Ύφααι, βρισκόταν τουλάχιστο αλλη μιά πόλη μεγαλύτερη άπό τά Τά

ξιλα. Ή  πόλη αύτή πρέπει νά ήταν τά Σάγγαλα τών Καθαίων (σήμερα τό 

μεγαλύτερο κέντρο είναι ή Λαχώρη). Γενικά, ή περιοχή ανατολικά τοΰ 

Ίνδοΰ μπορεί νά χωριστεί σέ δυο έδαψικά τμήματα' τό πρώτο άπό τόν 

Ίνδό ώς τόν Ύδάσπη μέ μεγαλύτερη πόλη τά Τάξιλα，δπου ό Αλέξανδρος 

άφησε βασιλέα τόν Ταξίλη, καί τό δεύτερο άπό τόν Ύδάσπη ώς τόν "Υφα- 

σι, μέ μεγαλύτερη πόλη τά Σάγγαλα. Όλόκληρο τό δεύτερο εδαφικό τμήμα 

ό Αλέξανδρος τό παραχώρησε στόν Πώρο26、μολονότι ό τελευταίος, ώς τό

τε, δέ βασίλευε παρά μόνο σ ’ ενα μικρό τμήμα μεταξύ τοΰ Ύδάσπη και τοΰ 

Άκεσίνη, δεύτερου κατά σειρά παραπόταμου τοΰ ’Ινδοΰ.

Σύμφωνα μέ τόν Άριανό, τά Σάγγαλα, πόλη τών Καθαίων. ήταν οχυρή 

καί τόσο μεγάλη πού δέν έφτασε ό στρατός τοϋ ’Αλέξανδρου νά τήν περι- 

κυκλώσει27. Πόλη «μεγίστην καί όχυρωτάτην» τή χαρακτηρίζει καί ό Διό

δωρος28. Ανάλογος ήταν και ό πληθυσμός πού είχε κλειστεί μέσα στά τεί

χη της. Μετά τήν κατάληψή της，ό Άρριανός υπολογίζει τόν πληθυσμό πού

23. Ό  G. Mackdonald, Hellenic Kingdom, σ. 444. τό θεωρεί ό)ς πολύ πιθανό, πρός τό τέ

λος τής βασιλείας του.

24. Στράβωνος. Γεωγραφικά ΙΕ' 28 (καί ΙΕ. 17 «πόλις Τάξιλα ευμεγέθη»),

25. Άρρίανοΰ, Άνάβασις Αλεξάνδρου V. 3.6 καί V, 8.2.

26. Αρριανον. Άνάβασις V, 20,4; 21^; 24,8; 29.2: «Καί τήν μέν χώραν τήν μέχρι τοΰ 

Ύφάσιος ποταμού Πώρψ αρχειν προσέθηκεν». Επίσης VI. 2,1: «βασιλέα μέν τής έαλωκυί- 

ας ήδη Ινδών γης άπέδειξε Πώρον έπτά μέν έθνών τών ξυμπάντων. πόλεων δέ έν τοΐς έθνε- 

σιν υπέρ τάς δισχιλίας».

27. Άρριανοϋ, Άνάβασις, V, 23，3.

28. Diodorus. Bibliotheca Historica, τόμ. Α \  εκδ. C. Fischer, XVII. 91,4.
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σκοτώθηκε σέ 17 χιλ. καί τούς αΙχμαλώτους πάνω άπό 70 χιλ.29. Ό  Αλέ

ξανδρος, για νά τιμωρήσει τούς κατοίκους για τήν αντίσταση πού προέβα- 

λαν，κατέσκαψε τήν πόλη.

Ό  Ακριανός30, ό Διόδωρος31 καί ό Κούρτιος52, τοποθετούν τά Σάαλα 

μετά τόν τρίτο παραπόταμο τοΰ Ίνδοΰ, πρός τήν Ανατολή, τόν Ύδραώ- 

τη. Ή  θέση αυτή βρίσκεται πολύ ανατολικά καί οί συγγραφείς αυτοί έρχο

νται σέ αντίθεση μέ άλλες πηγές. Ό  Πτολεμαίος τοποθετεί τά Σάγαλα, μαζί 

μέ τή Βουκεφάλα καί τήν Ίώμουαα, ανατολικά τοϋ Ύδάαπη ποταμού στή 

χώρα των Πανδοούων33, δηλ. πολύ δυτικότερα, μνημονεύοντας μαζί, δπως 

είπαμε, και τό δεύτερό της δνομα Εύθυμηδία. Σχετικά μέ τις τρεις αυτές 

πόλεις, γνωρίζουμε μέ βεβαιότητα δτι ή Βουκεφάλα είχε χτιστεί στις δχθες 

τοϋ Ύδάσπη, μετά τό τέλος της νικηφόρας μάχης μέ τά στρατεύματα τοΰ 

Πώρου, μαζί καί πλησίον της Νίκαιας. Ίσως ή Ίώμουσα είχε χτιστεί κο

ντά στή συμβολή τοΰ Ύδάαπη και τοΰ Άκεσίνη.

Τά Σάγαλα μνημονεύονται καί σέ οδοιπορικό ενός αρκετά μεταγενέ

στερου συγγραφέα* ό Κινέζος βουδιστής προσκυνητής τοΰ ο/ μισοΰ τοΰ 

Z f αιώνα Yuan-chuang άναφέρει δτι άπό τό Rajapur, βαδίζοντας ΝΑ, για 

τρεις μέρες, πέρασε τόν Άκεσίνη καί έν συνεχεία εφθασε στά Σάγαλα34, πού 

ορισμένοι ταυτίζουν μέ τό σημ. Sialkot' Στο σημείο αυτό, άναφέρει, μερι

29. Άρριανον, Άνάβασις. V，24, 5.

30. Άρριανοϋ, Άνάβασις, V，21, 4 κ.έ.

31. Diodorus, Bibliotheca, XVII, 91, 3-4.

32. Quintus Curtius，History of Alexander. (Ικδ. Loeb) IX. 1. 15 κ.έ.

33. Ptolemaei Claudii, Geographia. VII，1. 46.

34. On Yuan Chwang's Travels in India (A.D. 629-645), έκδ. T. Watters. Delhi 1973. τόμ. 
A . σ. 286 κ.έ.

35. On Yuan Chwang's Travels, σ. 290: «The Life and Records leave the situation of the 

ruined city of Sakala rather uncertain. The latter work tells us that this city was 14 or 15 li south 

west from the new capital, of the situation of which, however, we are not told anything. In the 

Life Sakala is three (or four) days joumey of about 300 li (about 60 miles) south-east from 

Rajapur and on the east side of the Chenal». Σύμφωνα μέ τούς ύπολογισμοΰς τοϋ εκδότη, βρί

σκονται κοντά στο Siaikot. Γιά τήν ταύτιση των Σαγάλων μέ τό Sialkot άρκετά πειστικά 

είναι τά επιχειρήματα τοΰ J. F. Fleet： Sagala，Sakala, the city of Milinda and Mihiracula (14e 

Congres International des Orientalistes, Alger 1905, τόμ. 1，Paris 1906, σ. 174-76: «The 

Mahabharata places Sakala between the Chinab and the Ravi. The Milindapanha locates Sagala 

12 y6janas, or from 96 to 120 miles, from Kashmir. And the position of SiMkdt，11 miles from 

the south bank of the ChiMb，and some 110 miles south - 3/4 west from Srinagar, the capita] 

of Kashmir, answers exactly to these requirements… From Sakala, SS âla, there thus came 

Sdala... Sala-Salkdt = SSlakdta... K6t, «a fort, a stronghold». Ό  Cunningham ταυτίζει τά Σά

γαλα με τό «Sanglawdla Tiba», Sangla Hill (σ. 171).
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κούς αιώνες πριν, ενας βασιλιάς όνόματι Mo-hi-lo-ku-lo είχε τήν έδρα του 

καί κυβερνούσε τούς Ινδούς. Πρόκειται βέβαια γιά τόν Οΰννο βασιλιά 

Mihiracula. Όχι πολύ μακριά άπό τό σημείο αυτό πρέπει νά τοποθετούνται 

τά Σάγαλα καί στο μεγάλο ινδικό επος «Mahabarata»36.

Περιγραφή των Σαγάλων, πρωτεύουσας τοϋ Μενάνδρου, εχουμε στο 

γνωστό βουδιστικό εργο Milindapanha (Ερωτήσεις τοϋ Μενάνδρου)37. ΈκεΙ 

παρέχονται ορισμένα πολύτιμα στοιχεία γιά τήν αρχιτεκτονική, τούς κα

τοίκους καί τό εμπόριο της πόλης, άλλα δυστυχώς ή τοποθέτησή της γίνε

ται αόριστα «στή χώρα των Γιονάκας», (Ελλήνων), σ ’ ενα λοφώδη τόπο 

μέ πολλά νερά, βουνά καί δάση38: «Προικισμένοι αρχιτέκτονες, άναφέρε- 

ται，τήν έχουν σχεδιάσει... Ή  οχύρωσή της είναι τέλεια μέ πολλούς καί διά

φορους ισχυρούς πύργους καί επάλξεις... και μέ τή βασιλική ακρόπολη στο 

μέσο, πού τά τείχη της είναι λευκά καί χωρίζεται μέ βαθειά τάφρο». Στήν 

κινεζική παραλλαγή τοϋ ίδιου έργου άναφέρεται δτι «άπό τις τέσσερις 

πλευρές τής τειχισμένης πόλης οδηγούσε παντοϋ ένας δρόμος στεγασμέ

νος»39. Πρόκειται προφανώς γιά στοές πού χώριζαν τήν πόλη στά τέσσερα 

και δπου οδηγούσαν δλοι οί υπόλοιποι δρόμοι.

Παρακάτω, ό συγγραφέας τοϋ Milindapanha, άναφέρει, αόριστα, δτι ό 

φύλακας μιας όποιααδήποτε (τέτοιας) πόλης, δταν κάθεται στο σταυρο

δρόμι, στή μέση τής πόλης, θά μπορούσε νά ίδεΐ έναν άνθρωπο πού ερχό

ταν άπό τήν άνατολή ή τό νότο, τή δύση fi τό βορρά40. Συνδυάζοντας τήν 

πληροφορία αυτή μέ τά γραφόμενα στήν κινεζική παραλλαγή καί μέ τις 

άλλες πληροφορίες γιά τήν οχύρωσή της, συμπεραίνουμε δτι δέν πρόκει

ται γιά ινδική αλλά γιά ελληνική πόλη. Οί σοφοί, λοιπόν, αρχιτέκτονες πού 

τή σχέδιασαν, είτε μέ εντολή τοΰ Εύθυδήμου ειτε τοϋ Δημητρίου, είτε κά

ποιου άλλου, πρέπει νά ήταν Έλληνες. Τά Σάγαλα, επομένως, ήταν χτι

σμένα βάσει ελληνικού σχεδίου, δπως καί πολλές άλλες πόλεις τής Ινδίας 

καί τής Βακτρίας. μέ δύο κύριους δρόμους στή μέση πού χώριζαν σταυ

ρωτά τήν πόλη, μέ τετράγωνα, μέ πολλά δημόσια κτήρια καί μέ τήν άκρό- 

πολη-παλάτι στό μέσον. Τό σχέδιό της καί τό δνομά της, πού οπωσδήποτε 

δέν μπορεί παρά νά προέρχεται άπό τό δνομα τοϋ Εύθυδήμου, δείχνουν

36. Ο. Bopearachchi, Monnaies, σ. 81.

37. The questions of king Milinda, translated from the Pali by T. W. Rhys Davids, Oxford 

1890, τόμ. A' («The Sacred Books of the East», τόμ. 35), σ. 2-3.

38. Στήν κινεζική μετάφραση των «Ερωτήσεων τοΰ βασιλιά Milinda» προστίθεται: «στήν 

περιοχή τοΰ βορρά» (Les versions chinoises du Milindapanha, εκδ. P. Demieville «Bulletin de 

Γ ficole Fran̂ mse d_ Extreme-Orient;» 24 (1924) 91).

39. Les versions Chinoise du Milindapanha, o. 91.
40. The questions of King Milinda, o. 95.
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δτι η πρωτεύουσα τοϋ Μενάνδρου ήταν ελληνική «πόλις»，διαθέτοντας τήν 

άνάλογη κτηριακή καί θεσμική υπόσταση. Ά ν δέν βρέθηκαν ίχνη ώς σήμε

ρα στό Sialkot σημαίνει άπλούστατα δτι η δέν έγιναν συστηματικές ερευ- 

νες, στήν ευρύτερη περιοχή του, ή δτι τά Σάγαλα τών Ελλήνων βασιλέων 

δέ βρίσκονταν στό σημείο αυτό και επομένως τό Sialkot δέν ταυτίζεται μέ 

τά Σάγαλα τοϋ Yuan-chuang.

Όπως ήδη μνημονεύσαμε παραπάνω, σύμφωνα μέ τούς ιστορικούς τοϋ 

Μ. Αλεξάνδρου, τά Σάγγαλα πού κατέλαβε ό ίδιος βρίσκονταν ανατολικά 

τοϋ Ύδραώτη, άλλες πηγές, δμως, τά τοποθετούν δυτικότερα. Επομένως, 

πρέπει νά δεχτούμε η δτι οί ιστορικοί τοΰ Μ. Αλεξάνδρου κάνουν λάθος, 

η δτι πρόκειται γιά διαφορετικές πόλεις, δπως υποστηρίζουν οί Rodgers, 

Vincent Smith καί J. Fleet400, ξεχωρίζοντας τά Σάγαλα-Σάκαλα άπό τά Σάγ

γαλα. Δέν μπορούμε βέβαια νά τά άναζητήσουμε εξω άπό τήν Πενταποτα- 

μία. Ή  πρόταση τοϋ Narain νά τοποθετήσουμε τήν πρωτεύουσα τοϋ Με

νάνδρου στήν Udyana, επειδή εκεί βρέθηκαν πολλά δικά του νομίσματα 

καθώς καί επιγραφή πού φέρει τό δνομά του, είναι έκτος γεωγραφικής 

πραγματικότητας41.

Ό  Άρριανός, δπως καί άλλοι συγγραφείς, μνημονεύει τήν ίδρυση άπό 

τόν Μ. Αλέξανδρο τών πόλεων Βουκεφάλα καί Νίκαια, τις όποιες αργό

τερα έπισκεύασε，επειδή είχαν πάθει καταστροφές άπό τις βροχές, περισ

σότερες δμως λεπτομέρειες μάς παρέχει γιά μια αλλη πόλη πού είχε ανα

θέσει νά κτίσει ό Ηφαιστίων42. Ό  Αλέξανδρος έπιακέφθηκε τή νέα πόλη 

κατά τήν επιστροφή του άπό τόν "Υφασι προς τόν Ύδάαπη, άψοΰ πέρασε 

τόν Ύδραώτη, άλλα πριν φθάσει στόν ’Ακεσίνη. Ά ν ληφθεΐ υπόψη δτι στό 

σημείο αυτό ό Αλέξανδρος θυσίασε πρός τιμή τοϋ Άκεσίνη ποταμοϋ, πρέ

πει νά δεχτούμε δτι ό ποταμός βρισκόταν πολύ κοντά. Προφανώς ή νέα 

πόλη χτίστηκε δχι πολύ μακριά άπό τήν ανατολική του δχθη. "Οταν ό 'Αλέ- 

ξανδρος εψθασε στήν πόλη, ό Ηφαιστίων τήν είχε οικοδομήσει και τειχί

σει. Ό  Μακεδόνας βασιλιάς έ丫κατέστησε στή νέα πόλη δσους άπό τούς 

πλησιοχώρους κατοίκους ήθελαν, καθώς καί τούς απόμαχους μισθοφό

ρους τοΰ στρατού του.

40α. J. F. Fleet, Sagaia, σ. 171.

41. A. Κ. Narain, Indo-Greeks, σ. 172-173. Ό  Bopearachchi, Monnaies. σ. 80 κ.έ., άπο- 

δεικνύει τό άβάσιμον τής ύποθέσεως.

42. ^Αρριανοϋ. Άνάβασις, V, 29, 3: «Διαβάς δέ τόν Ύδραώτην επί τόν Άκεσίνην αύ έπα- 

νήει όπίσω. Καί ένταϋθα καταλαμβάνει τήν πόλιν έ|(οκοδομημένην ήντινα Ηφαιστίων αύτώ 

έκτειχίσαι έτάχθη· καί ές ταύτην ξυνοικισας τών τε προσχώρων 5σοι έθελονταί κατφκίζο- 

ντο καί τών μισθοφόρων δτιπερ άπόμαχον...».
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Σχετικά μέ τήν άνοιχοδόμηση της παραπάνω πόλης, πρέπει νά παρατη

ρήσουμε: α) Ό  ’Αλέξανδρος δέν άφησε τόν Ηφαιστίωνα νά τήν οικοδομή

σει αμέσως μόλις πέρασε τόν Άκεσίνη, κατά τήν πορεία του πρός άνατο- 

λάς. Ό  'Ηφαιστί⑴ν συμμετείχε στις επιχειρήσεις εναντίον ινδικών φύλων 

καί μετά ττ\ διάβαση τοϋ ποταμού Ύδραώτη43. Φαίνεται λοιπόν otl ό Αλέ

ξανδρος τόν έστειλε νά χτίσει τήν πόλη, βάσει μελετημένου σχεδίου, μετά 

τήν καταστροφή των Σαγ丫άλων ή τήν αφιξή του ατόν ΓΎφασι. β) Ή  θέση 

της πόλης πρέπει νά ίίταν καίρια, άφοϋ ή ίδρυσή της δέν ήταν αποτέλεσμα 

μιας νίκης (π.χ. Νίκαια) η ενός τυχαίου γεγονότος (π.χ. Βουκεφάλα) άλλα 

μάλλον ψυχραΰ ύπολογιαμοϋ καί προσεκτικής μελέτης, και άφοΰ εδώ ό 

Αλέξανδρος δέχτηκε τούς πρέσβεις τοϋ Άβισάρη, «υπάρχου» ομόρου χώ

ρας (περιοχή Κασμιρ), οί όποιοι τοΰ εφεραν δώρα καί 30 ελέφαντες. (Ό 

ίδιος ό Άβισάρης δέν ήρθε, προφασιζόμενος άσθένεια, ό ’Αλέξανδρος 

δμως «ού χαλεπώς πιστεύσας... της αύτοϋ χώρας σατραπεύειν εδωκε», 

προσθέτοντας στήν έπικράτειά του καί άλλα εδάφη).

Ό  Άρριανός, δυστυχώς, δέ μνημονεύει τό δνομα της πόλης πού έφτια

ξε καί οχύρωσε ό Ηφαιστίων, άλλα αν ληφθεΐ υπόψη δτι ό Yuan-chuang 

εφθασε στά Σάγαλα, άφοΰ πέρασε τόν ’Ακεσίνη, νομίζω δτι πρέπει νά ταυ

τίσουμε τις δύο θέσεις. Έν πάσει περιπτώσει. άν ή Εύθυμηδία δέν βρισκό

ταν στή θέση πού τοποθετεί τά Σάγαλα ό Yuan-Chang, δέν πρέπει νά βρι

σκόταν και πολύ μακριά. Προφανώς είχε χτιστεί στήν περιοχή ανάμεσα 

Shialkot καί Wuzirabad. Τήν τελευταία θέση προτείνει ό Droysen44.

Φαίνεται πώς ό Αλέξανδρος κατέστρεψε τά Σάγγαλα δχι μόνο λόγω 

τής αντίστασης τών κατοίκων τους, άλλα καί γιατί ήθελε νά μεταφέρει τό 

κέντρο τής περιοχής σέ άλλο π ιό καίριο καί μεγαλύτερης στρατηγικής ση

μασίας σημείο. 'Οπωσδήποτε, στήν κίνησή του αυτή συνέβαλε ή συγκέ

ντρωση τής εξουσίας της περιοχής άπό τόν Ύδάσπη ώς τόν "Υφασι στά 

χέρια ενός προσώπου, τοϋ Πώρου, ατά πλαίσια, βέβαια, τοϋ εκτεταμένου 

κράτους του, δταν δηλ. ό κατακερματισμένος αυτός, πρίν, χώρος ενοποι

ήθηκε. Καθώς άργότερα, ή περιοχή τής Πενταποταμίας πέρασε στήν εξου

σία τών Ελλήνων της Βακτρίας, τά Σάγαλα ήταν φυσικό νά άποτελέσουν 

τό κέντρο τής περιοχής καί, κατά μείζονα λόγο, τήν πρωτεύουσα όλόκλη-

43. ’Αρριανοϋ，Άνάβασις, V. 21, 4. Diodorus, Bibliotheca, XVII. 91，2. Ό  Κούρτιος. μά

λιστα, (History, IX, 1, 35) παρουσιάζει τόν Ηφαιστίωνα νά προχωράει μέ τόν Αλέξανδρο 

Λρός τόν "Υφασι: «Relicto ifitur Sophite in suo regno, ad fluvium Hypasin processit,

v Hephaestlotie qui divers am regionem subegerat coniuncto».

44. J. E. Droysen, Ιστορία τοϋ Μεγάλου ’Αλεξάνδρου, μετάφρ. Ρ. Άποστολίδη, σ. 537,

' σημ. 990. ,
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ρου τοΰ κράτους, δταν, έπϊ Μενάνδρου, ή ελληνική εξουσία είχε έπεκταθεϊ 

ώς τόν Γάγγη (παρόμοιες συνθήκες επικράτησαν αργότερα επί Mihiracula).

Μπορούμε，λοιπόν, νά συμπεράνουμε δτι τά Σάγγαλα καί δχι τά Τάξι- 

λα ήταν τό κέντρο της εΰφορης περιοχής άπό τόν Ίνδό ώς τόν "Υφασι. Ή  

πόλη αυτή ήταν ή μεγαλύτερη στήν Πενταποταμια, δταν εφθααε έκει ό Μ. 

Αλέξανδρος, μολονότι ό χώρος ήταν κατακερματισμένος και οί διάφορες 

ινδικές φυλές ανεξάρτητες. Καταστρέφοντας ό Αλέξανδρος τά Σάγγαλα, 

ίδρυε αλλη σημαντική πόλη δυτικότερα, σέ στρατηγικότερο σημείο，προ

φανώς πάνω στό δρόμο προς τό Γάγγη καί τήν καρδιά της Ινδίας. Τό δνο

μά της δέν άναφέρεται στις πηγές, Ισως δμως, ό Αλέξανδρος (μαζί μέ τό 

δικό του δνομα;) τής εδωαε εκείνο τό δνομα της πόλης πού κατέσκαψε, 

άφοϋ την προόριζε γιά κέντρο της περιοχής (δπως, εξάλλου 6ταν καί προη

γουμένως τά Σάγγαλα), δέν αποκλείεται, δμως, τό δνομα Σάγαλα νά μήν 

εχει καμιά σχέση μέ τά Σάγγαλα τών Καθαίων καί έπομένως και μέ τήν κα

ταστροφή των τελευταίων άπό τόν Αλέξανδρο.

Δέ γνωρίζουμε αν ό Αλέξανδρος ίδρυσε τά «Νέα» Σάγαλα ώς ελληνι

κή, θεσμικά, πόλη η αν τοϋτο συνέβη άργότερα, δταν οί Έλληνες της Βα

κτρίας κατέλαβαν τήν περιοχή και ονόμασαν τά Σάγαλα Εύθυδημία. 

Εκείνο πού πρέπει νά τονίσουμε είναι δτι ήταν φυσικό οί τελευταίοι νά 

έκαναν ώς πρωτεύουσά τους μια πόλη πού έχτισε ό Μ. Αλέξανδρος, δε

δομένου, μάλιστα, δτι ήταν τό κέντρο της περωχης45.

"Αν άπορρίψουμε τήν πρόταση, τά Σάγαλα νά ταυτίζονται μέ τήν πόλη 

τοΰ Αλεξάνδρου, πού εχτισε ό Ηφαιστίων, τουλάχιστο, είμαστε ύποχρεω- 

μένοι νά δεχτούμε δτι τά Σάγαλα τών Ελλήνων βασιλέων τής Βακτρίας 

βρίσκονταν κάπου κοντά στήν ανατολική δχθη τοΰ Άκεαίνη, πιθανώς στό 

σημείο δπου τά τοποθετήσαμε παραπάνω, η δχι πολύ πιο μακριά, σέ καί

ριο μέρος. (Επομένως, τά Σάγγαλα τών Καθαίων, η ήταν διαφορετική πό

λη, η οί ιστορικοί της εκστρατείας τοϋ Μ. Αλεξάνδρου τά τοποθετούν σέ

45. Ό  Tam, άνάμεσα στά επιχειρήματα πού φέρει γιά νά άποδείξει δτι ή Εύθυμήδια δέν 

μπορεί νά ήταν «Εύθυδήμια» (νά σχετίζεται δηλ. μέ τόν Εύθύδημο) σημειώνει δτι ό Πτολε

μαίος, σέ άνάλογες περιπτώσεις, αναγράφει πάντοτε πρώτο τό επίσημο (δηλ. εκείνο πού εχει 

σχέση με'τό βασιλικό πρόσωπο) καί υστέρα τό τοπικό όνομα. Και άν άκόμη ή παρατήρηση 

αυτή εχει κάποια ίσχϋ ~δέν άποκλείειαι νά είναι σύμπτωση— πρέπει νά παρατηρήσουμε 

δτι τά Σάγαλα, άν είχαν χτιστεί άπό τόν Μ. Αλέξανδρο, δπως πιστεύουμε, δικαιολογείται 

ή άναγραφή τοΰ τοπικού όνόματος στήν αρχή, άφοΰ τό δνομα τοΰτο της τό έδωσε 0 Ιδιος, 

ισως μαζί μέ τό δικό του («Σάγαλα-Άλεξάνδρεια», κατά τό «Βουκέφαλος Αλεξάνδρεια» βλ, 

Anonymi, Periplus maris Erythraei, εκδ. K.Miiller, «Geographi Graeci Minores», Paris 1885 

(φωιοαν. εκδ. Hildesheim 1965) σ. 293.
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λάθος μέρος45α). Οΰτως η άλλως δηλ., οί Έλληνες της Βακτρίας πρέπει νά 

ίδρυσαν στό μέρος αύχό νέα πόλη, σιην οποία έδωσαν καί νέο δνομα. Τό 

ελληνικό δηλ. δνομα τής πόλης πού μας παραδιδει ό Πτολεμαίος, μάς υπο

χρεώνει νά θεωρήσουμε ώς πιθανότερο δτι οί Έλληνες της Βακτρίας έχτι

σαν τή δική τους πόλη στά Σάγαλα, είτε αυτά ήταν πριν καθαρά ινδική πό

λη, είτε έπρόκειτο γιά τήν πόλη πού εχτισε ό Αλέξανδρος, διά τοΰ Ηφαι

στίωνος.

Τό επίσημο δνομα τών Σαγάλων (Εύθυμηδία, δηλ. Εύθυδημια) μάς οδη

γεί, νομίζω, στήν υπόθεση δτι ή ελληνική πόλη ιδρύθηκε (η ξαναχτίστηκε 

στήν παλαιά πόλη τοΰ ^Αλεξάνδρου), καί επομένως ή Πενταποταμία κυρι- 

εύθηκε，δταν άκόμη βασίλευε ό Εύθύδημος. Όπως μνημονεύσαμε παραπά- 

νω, ό τελευταίος πρέπει νά είχε προσθέσει στή βακτριανή επικράτεια ορι

σμένα εδάφη, κυρίως στό δυτικό μέρος. Μετά τή συμφωνία μέ τόν ^Αντιοχο 

Γ ί καί τήν αδυναμία τών Ελλήνων τής Βακτρίας νά διοχετεύσουν τήν κα

τακτητική τους ορμή πρός τά έδάφη τών 2ελευκιδών，προφανώς ή περιοχή 

τής ΓΤενταποχαμίας ήταν ή προσφορότερη γιά επιχειρήσεις τέτοιου είδους. 

Έ ξ άλλου, ή εύφορη αύτή μυθική περιοχή, δεύτερη σέ σημασία σ’ ολόκλη

ρη τήν Ίνδια, μετά τήν περιοχή τοΰ Γάγγη καί πιο γνωστή στους Έλληνες 

καί έν γένει τούς Δυτικούς (Ινδία ονόμαζαν κυρίως αύτή τήν περιοχή), ελ- 

κυε τούς Έλληνες καταχτητές περισσότερο άπό κάθε αλλο γειτονικό τμή

μα.

Ά ν δεχτούμε δτι δέν ηταν δυνατό οί Έλληνες της Βακτρίας νά είσέ- 

βαλαν στήν Πενταποταμία έπι Εύθυδήμου, τότε είμαστε άναγκασμένοι νά 

δεχτούμε δτι ή περιοχή κυριεύθηκε επί τοΰ γιοΰ τοΰ Εύθυδήμου, Δημητρί- 

ου, ό όποιος εχτισε τήν ελληνική πόλη τών Σαγάλων καί τήν ονόμασε 

Εύθυδημια πρός τιμή τοΰ πατέρα του. Ή  προώθηση τοϋ Δημητρίου σέ 

ινδικό έδαφος είναι βέβαιη. "Οπως είδαμε, ό Στράβωνας συνδέει τό δνομά 

του (καθώς και τό δνομα τοϋ Μενάνδρου) μέ καταλήψεις μεγάλων εδα

φικών τμημάτων τής Ινδίας και ό Τρόγος τόν ονομάζει βασιλιά τής χώ

ρας αυτής46. Ή  άποψη τοϋ Narain δτι ό Δημήτριος πού μνημονεύει ό Τρό

γος δέν εχει καμιά σχέση μέ τόν γιο τοϋ Εύθυδήμου, ό όποιος κατά τή

45α. *Αν κρίνουμε άπό τόν Κούρτιο (History, IX, 1, 27 κ.έ.) 6tl μετά τό βασίλειο τών 

Καθαίων (μέ κεντρική πόλη τά Σάγγαλα) υπήρχαν τό βασίλειο τοΰ Σοφίτη καί τοΰ Φηγέως, 

πού υποτάχθηκαν οίκειοθελώς στόν Αλέξανδρο, ίσως πρέπει νά θεωρήσουμε δτι ό χώρος 

ήταν πολύ μικρός. Δέν άποκλείεται, λοιπόν, τά Σάγγαλα νά βρίσκονταν δυτικά καί όχι ανα

τολικά τοϋ Ύδραώτη.

46. Μ. Iuviani Iustini, Epitoma, XLI, 6，4.
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γνώμη του, ποτέ δέν προωθήθηκε σέ ινδικό έδαφος47, στηρίζεται σέ σαθρά 

επιχειρήματα48. ，Αν ληφθεΐ υπόψη δτι ήταν σύνηθες οι νέες πόλεις νά παίρ

νουν τό δνομα τοϋ βασιλιά, νομίζω δτι ή πιθανότερη εξήγηση είναι ή πε

ριοχή της Πενταποταμίας νά κυριεύθηκε καί ή νέα πόλη νά χτίστηκε άπό 

τό Δημήτριο ενώ ζοϋσε άκόμη δ πατέρας του. Ίσως γι/ αυτό τά νομίσμα

τα του άπό τήν αρχή της βασιλείας τους παρουσιάζουν τό Δημήτριο νά φέ

ρει ώς κόμμωση, δορά έλέφαντος49，πού πιθανώς σχετίζεται μέ κατάχτηση 

ινδικών εδαφών. Στήν περίπτωση αυτή ό Δημήτριος θά ήταν υποτελής βα

σιλιάς η συμβασιλέας ώς δτου ζοΰσε ό πατέρας του, Εύθύδημος.

S U M M A R Y

The town mentioned by Ptolemy as Euthymedia or Sagala. most probably 

was the same as Euthydemia, built in honor of the king of Bactria. Euthy- 

demos. Perhaps it is the town, which Hephaistion founded near the river 

Akesines (in the place of Sialkot?). by order of Alexander the Great.

47. Λ. K. Narain, Indo-Greeks. σ. 31 κ.έ. Υποστηρίζει δχι πρόκειται yva άλλον Δημήτριο 

(Δημήτριος Β ').

48. Μ. Κορόώση, Οί "Ελληνες βασιλείς τής Βακτρίας καί 'Ινδίας ώς τό θάνατο τοΰ Με

νάνδρου (περ. 250-135 π.Χ.): «Δωδώνη» 20(1991}, τόμ. άφιερωμένος στή μνήμη Δ. Λουλέ, 

σ. 221.

49. Ο. Bopearachchi, Monnaies, σ. 52.
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΑΗΜΗΤΡΙΟΥ ΑΠΟ ΤΟΝ ΡΩΣΟ 

ΜΟΝΑΧΟ ΗΣΑΪΑ (1489)

Ή  Mme de Kitrovo' δημοσίευσε σέ μετάφραση ενα άνεκμετάλλευτο κεί- 

μενο γιά τόν ΓΆγιο Δημήτριο Θεσσαλονίκης. Πρόκειται για περιγραφή τοΰ 

ναοΰ άπό τό Ρώσο μοναχό Ήσαΐα στά 1489，δηλαδή τρία χρόνια πριν τή 

μετατροπή τοΰ cΑγίου Δημητρίου σέ τέμενος (1492)1. Αναδημοσιεύω τή 

γαλλική μετάφραση: «Dans la ville de Salonique s'eleve Feglise du grand 

Dimitri soutenue par soixante-dix colonnes. Sous Γ egl ise,  parmi  des 

co l o nne s，se trouvent encore deux egl i ses, et, dans Γ interieur de 

Γeglise de Saint Dimitri, on compte douze colonnes en jaspe, deux cent 

soixante en marbre, et quarante en pierre; le partie superieure est en bois; un 

bon tireur peut a peine atteindre d’ un bout a Γautre de Γeglise. Les reliques 

de saint Dimitri reposent au milieu de cette eglise dans un puits, audessus 

duquel se trouve son cercueil et, le jour de la fete du saint, il en sort tant d’ 

huile sainte qu，on ne parvient pas a 1’ epuiser; un ruisseau conduit de ce puits 

dans la mer et quand Γ huile sainte coule dans le ruisseau, si un animal 

quelconque noir, ou quel qu’il soit, traverse en ce moment le ruisseau, il 

devient blanc. V huile sainte sort de saint Dimitri trois fois par an, et le jour 

de la fete du saint on met deux candelabres a ses cotes et on allume dessus des 

cierges dores et six cent lampes a Γ huile en verre. On allume au-dessus du 

metropolitain de Salonique soixante lampes en verre placees en cercle.

Άπό τήν περιγραφή τοϋ Ήσαΐα δέν ενδιαφέρουν βέβαια οί αναφορές 

τοΰ άριθμοϋ τών κιόνων πού στήριζαν τήν άνωδομή τοϋ 'Αγίου Δημητρί- 

ου, ούτε καί τό είδος τους (άπό ϊασπι. μάρμαρο, η πέτρα). Επίσης δέν εν

διαφέρει ή άναφορά μιας άγνωστης τοπικής λαϊκής παράδοσης τής Θεσ

σαλονίκης γιά ενα «ρυάκι» πού οδηγούσε τό μΰρο (τό περίσσευμα ίσως τοϋ

1. Itineraires russes en Orient. I, 1, Geneve 1889，σ. 263-264.

2. Γιά τήν μετατροπή τοϋ ναοΰ σέ τέμενος βλ. Β. Δημηιριάδη, Τοπογραφία τής Θεσσα

λονίκης κατά τήν εποχή τής Τουρκοκρατίας. 1430-1912 [Μακεδονική Βιβλιοθήκη, 61], Θεσ

σαλονίκη 1983, σ. 293.
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μύρου) πρός τή θάλασσα, τό όποιο είχε τή μαγική δύναμη νά άλλάζει άπό 

μαϋρο σέ άσπρο κάθε ζώο πού θά περνούσε άπό πάνω του. Μάς πληρο

φορεί δμως γιά μία σημαντική αρχιτεκτονική λεπτομέρεια τοΰ ναοϋ καί γιά 

κάποια τελετουργικά σέ σχέση μέ τό κιβώριο καί τή λατρεία τοϋ αγίου Δη

μητρίου.

Τό κείμενο τοΰ Ήααΐα είναι σαφές: Sous reglise, parmi des colonnes, se 

trouvent encore deux eglises. «Ύπό τήν εκκλησία, μεταξύ τών κιόνων, 

υπάρχουν δύο άκόμη εκκλησίες». Είναι γνωστό δτι δ ναός τοΰ 'Αγίου Δη

μητρίου είχε υπόγειο λατρευτικό χώρο (δπου καί ό αρχικός οίκίσκος τοϋ 

άγιου), σχετιζόμενο μέ τή λατρεία τοΰ μύρου. Μόνο πού ό χώρος αυτός 

δέν στηρίζεται σέ κίονες καί είχε εναν ναΐσκο, δηλαδή τόν οίκίσκο，στόν 

όποιο ή πρόσβαση γινόταν μόνον άπό τό ιερό της ύπερκείμενης μεγάλης 

βασιλικής. Φυσικά δέν γνωρίζουμε τι μορφή είχε τό υπόγειο τοΰ "Αγίου Δη

μητρίου στά τέλη τοΰ 15ου αί., δμως δέν μπορούμε νά φαντασθοΰμε δτι ό 

Ήσαΐας περιγράφει ώς κίονες τούς υφιστάμενους άκόμη καί σήμερα έκεΐ 

πεσσούς. "Αν τήν έκφραση sous Γ eglise τήν ερμηνεύσουμε ώς «εντός της 

εκκλησίας», ή «ύπό τήν στέγη της εκκλησίας», τότε μεταξύ τών κιόνων τής 

βασιλικής, υπήρχαν στήν έποχή του δύο άλλες «εκκλησίες» (παρεκκλήσια). 

"Αν εννοεί τό γνωστό παρεκκλήσια τοΰ "Αγίου Ευθυμίου και ενα άκόμη δί

πλα στή βόρεια εξωτερική πλευρά της βασιλικής, τότε ό Ήσαΐας κάνει λά

θος, γιατί και τά δύο υπήρξαν προσκτίσματα της βασιλικής, δηλαδή πα

ρεκκλήσια έκτος τοϋ κυρίως λατρευτικού χώρου τοΰ άγιου, και δέν 

βρίσκονται μεταξύ κιόνων (parmi des colonnes) τής εκκλησίας. Ό  Ήσαΐας 

δμως δέν κάνει λάθος, δταν δοϋμε δτι στήν κάτοψη της βασιλικής διαγρά

φονται τά Ιχνη δύο χτισμάτων μέ κόγχη, τά όποια βρέθηκαν κατά τήν άνα- 

σκαφή τών πτερυγίων τοΰ εγκάρσιου κλιτούς της βασιλικής3. Έχουμε κά

θε λόγο νά πιστέψουμε δτι ό Ήσαΐας είδε δρθια αυτά τά χτίσματα καί ώς 

παράδοξο (γιά τόν ίδιο και γιά μας σήμερα) στοιχείο σέ μορφή χριστιανι

κού ναοΰ τά περιέγραψε. Προβλήματα αρχαιολογικά καί ερμηνευτικά τών 

δύο αυτών χτισμάτων (παρεκκλήσια η πρόθεση καί διακονικό) σέ σχέση μέ 

αλλα λειτουργικά θέματα τοΰ ιεροΰ δέν έχουν συζητηθεί έπαρκώς γιά τή 

βασιλική τοΰ 'Αγίου Δημητρίου* άπό τόν Ήσαΐα μαθαίνουμε δτι τά δύο 

χτίσματα στό εσωτερικό τών πτερυγίων ύφί,σταντο ώς τό 1489，λίγο πριν 

τήν μετατροπή της βασιλικής σέ τέμενος.

Θ. Παπαζώτος

3. Γ. καί Μ. Σωτηρίου, Ή  βασιλική τοΰ αγίου Δημητρίου Θεσσαλονίκης, Έν Άθήναις 

1952. σ. 145 και σχ. 60.



ΚΑΙ ΠΑΛΙ ΠΕΡΙ TA-CH IN ΚΑΙ YAVANA

Σέ μελέτη πού έκδόθηκε πριν άπό τρία χρόνια καί είχε ώς άντικείμενο 

τις σινοελληνικές σχέσεις ώς τό τέλος τοΰ 6ου αί·1，σέ ειδικό υποκεφάλαιο 

(«The name Ta-Ch'in and its connection with the name Yavana»), διαπι

στώσαμε δτι τό όνομα Ta-Ch'in είχε άκριβόός τήν ίδια σημασία μέ τό δνο

μα τής χώρας τών Yonakas (ή Yavanas δηλ. "Ιωνες), μέ τό όποιο οί Ινδοί 

καλοΰσαν τούς Έλληνες της Βακτρίας καί Ίνδίας，καθώς καί εκείνους τοϋ 

μεσογειακού χώρου. To Ta-Ch'in δηλ. κάλυπτε δλους τούς Έλληνες, σ ’ 

Άνατολή καί Δύση. "Ίσως τό δνομα αυτό είχε δοθεί πρώτα ατούς Έλλη

νες της Βακτρίας καί Ινδίας, πού οί Κινέζοι γνώρισαν νωρίτερα, καί άρ

γότερα έπεκτάθηκε και στους Έλληνες δυτικά τοΰ Ευφράτη2. Μερικοί 

ερευνητές πιστεύουν δτι τό Ta-Ch'in προήλθε καί ετυμολογικά άπό τό 

Yavana (Djawan ή Djien)3，πράγμα πού άν αληθεύει, παρουσιάζει πολύ 
ενδιαφέρον.

Σέ κινεζικά κείμενα, δπου γίνεται λόγος γιά τό Ta-Ch'in καί τό Fu-lin 

καί πρόκειται νά έκδοθοϋν σύντομα, υπάρχει καί πάλι συσχετισμός τών 

Ta-Ch'in καί Yavana:4

1. Μ  Kordosis, China and the Greek world. An introduction to Greek-Chinese studies with 

special reference to the Chinese sources, I. Hellenistic-Roman-Early Byzantine period (2nd 

c.B.C.-6th c.A.D.). Thessalonica 1992, (Historicogeographica Meletemata, 2) σ. 194-205.
2. δ .π., σ. 202.

3. J. Edkms，What did the ancient Chinese know of the Greek and Romans: «Journal of 

the North China Branch of the Royal Asiatic Society» 18(1883),2. Paul Pelliot. Les noms 

propres de Milindapanha: «Journal Asiatique» 11. ser 4(1914) 403. Berthold Laufer, Sino- 

Iranica. Contribution to the History of civilization in ancient Iran, Chicago 1919, a. 561.

4. The sources of Roman-Greek world in ancient and mediaeval Chinese texts (1st c.B.C.- 

19th c.A.D.), μεταφρ.-σχόλια Chen Zhi-Qiang，δακιυλόγρ., σ. 60: «Fu-pen-hsing-chi-ching (Fo- 

ben-xing-ji-jing) or the Sutra of the Collection of Buddhist Words, translated into Chinese 

around the time of the Sui and Tang dynasties, records the written languages of the western 

countries, including that of Ta-ts'in».
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《The King Ching-fan (Jing-fan) asked his crown prince Mi-to-lo-fu (Mi-duo- 

luo-fu) to learn languages. At first, the crown prince went to a scholar, and car

rying the best sandalwood fragrance, called Niu-t'o (Niu-tou) with him... He said: 

«What kind of written languages will you, my respected teacher, be teaching me? 

Perhaps, you are going to teach me... the written language of the Yeh-mei-ni, or 

the country of Ta-ts· in, as it was called by the Chinese of the Sui Dynasty...»

Βλέπουμε δτι άνάμεαα στις γλώσσες πού θά μάθαινε ό Ινδός πρίγκι

πας ήταν και εκείνη τών «Yeh-mei-ni (Yavana), η της χώρας Ta-Ch'in». Ή  

πληροφορία αυτή, αν άποδίδεται σωστά, είναι εξαιρετικής σημασίας, γιατί 

δέν συνδέονται τώρα πιά μέ τό ινδικό Yavana μόνο ή χώρα ή οί κάτοικοι 

τοΰ Ta-Ch'in άλλά καί ή γλώσσα πού μιλούσαν καί πού δέν ήταν άλλη άπό 

τά ελληνικά. Νομίζω, λοιπόν, δτι δέν θά ήταν υπερβολή, αν μεταφράζαμε 

τό Ta-Ch'in (τό δνομα δηλ. τοϋ γνωστού στους Κινέζους τμήματος τοΰ Ρω- 

μαϊκοΰ-Βυζαντινοΰ κράτους) ώς «ελληνικό» κράτος. Όσο καί αν φαίνε

ται περίεργο, καί σ’ άλλους ανατολικούς λαούς, π.χ. τούς Αρμένιους, τό 

δνομα Yoyn (= Έλληνες), πού είναι άντίατοιχο τοϋ Ta-Ch'in, σημαίνει 

τούς Ρωμαίους καί έν συνεχεία τούς Βυζαντινούς. Τό δνομα τοΰτο (Yoyn), 

διατηρήθηκε γιά αιώνες πριν άπό (η καί σύγχρονα μέ) τό νέο δνομα Horom 

(Hrom-From), πού προήλθε άπό τό Ρωμαίοι καί είχε τήν ίδια σημασία5.

Τό δνομα Ta-Ch'in ώς δηλωτικό τοΰ μεσογειακού έλληνισμοΰ καί γενι

κότερα τοϋ Ρωμαϊκού κράτους έχρησιμοποιείτο ευρέως ώς τόν 6ο αιώνα 

καί σπανιότερα άπό τόν 6ο αιώνα καί υστέρα, μαζί μέ τό νεότερο Fu-lin πού 

προήλθε άπό τό Horom (= Ρωμαίοι). "Ως πότε διατηρήθηκε τό δνομα Ta- 

Ch'in ώς δηλωτικό εδαφών στήν Ινδία; Σέ κείμενα γιά τούς διάφορους λα

ούς τοΰ κόσμου καί τό εμπόριο, πού συγκέντρωσε ό Chau Ju-Kua, στις αρ

χές τοϋ ΙΓ' αιώνα, βρίσκουμε και πάλι μιά μακρά άφήγηαη γιά τό Ta- Ch'in, 

πού στηρίζεται σέ κείμενο τοϋ Chou K'li-fe'i, τοϋ τέλους τοΰ 12ου αΐ:6

«The country of Ta-ts'in», also called Li-kien «is the general mark of the 

natives of the Western Heaven [world]60, the place where the foreign merchants 

of the Ta-sh.i. assemble».

«Their king is styled Ma-Io-fu»; he rules in the city of An-tu. «He wears

5. Χράτς Μπαρτικιάν, Όνοματοδοσίες λαών στις άρμενικές μεσαιωνικές πηγές: Πρα

κτικά ιοϋ Β* Διεθνούς Συμποσίου: «Ή  επικοινωνία στο Βυζάντιο», 4-6 Όκτωβρ. 1990, 

ΚΒΕ/ΕΙΕ Αθήνα 1993, σ. 731.
6. Fr. Hirth~W. W. Rockhill, Chau Ju-Kua: His work on the Chinese and Arab trade in the 

twelfth arid thirteenth centuries, entitled Chu-fan-chi, Taipei 1970 (έπανέκδοση), σ. 92-96.

6α. Σύμφωνα μέ μετάφραση τοΰ Chen Zhi-Qiang, ύπό έκδοση.
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a turban of silk with gold embroidered characters, and the throne he sits upon 

is covered with a silken rug».

«They have walled cities» and markets with warώ and streets. «In the 

king's residence» they use crystal in making pillars, and «plaster in guise of 

tiles. Wall-hangings abound. The circuit (of the wall) is pierced with seven 

gates, each guarded by thirty men.

«Tribute bearers from other countries pay homage below the platform of 

the (palace) steps, whence they withdraw after having offered their 

congratulations».

The inhabitants are tali and of a fine bright complexion, somewhat like the 

Chinese, which is the reason for their being called Ta-ts'in...

«Underneath the palace they have dug a tunnel through the ground 

communicating with the hall of worship at a distance of over a li. The king 

rarely goes out except to chant the liturgy and worship. On every seventh 

day he goes by way of the tunnel to the hall of worship for divine service, 

being attended by a suite of over fifty men. But few amongst the people know 

the king's face. If he goes out he rides horseback, shaded by an umbrella; the 

head of his horse is ornamented with gold, jade, pearls and other jewels.

«There is among the kings of the Ta-sh'i country he who is styled Su-tan; 

every year he deputes men to send in tribute, and, if trouble is apprehended 

in the country, he orders the Ta-shi to use their military force to keep order.

«The food consists principally of cooked dishes, bread and meat. They do 

not drink wine; they make use of vessels of gold and silver, helping 

themselves to the contents with ladles. After meals they wash their hands in 

golden bowls full of water.

«The native products comprise opaque glass, coral，native gold (or gold 

bullion, brocades (or kincobs), sarsenets, red cornelian and pearls»; also (the 

precious stone called) hi6-ki-si or tung-t'ien-si.

In the beginning of the yen-hi period of the Han (A. D. 158-167) the ruler 

of this country sent an embassy which, from outside the frontier of Ji-nan…》.

Είναι φανερό δτι στήν αφήγηση υπάρχουν πληροφορίες άπό τό παλαιό 

μεσογειακό Ta-Ch'in (σημειώνονται μέ πλάγια στοιχεία, άν και εδώ παρα

λείπουμε τις περισσότερες) άλλα καί νέες ενδιαφέρουσες πληροφορίες, πού 

κάθε άλλο παρά μάς όδηγουν στήν ταύτιση μέ τό Ρωμα.ΐκό-Βυζανανό κρά

τος (π.χ. έκεΐ συγκεντρώνονταν οι έμποροι τών Ta-shi. (’Αράβων)，ό βασι

λιάς τους όνομάζεται Ma-lo-fu και ντύνεται, θά λέγαμε, «ανατολίτικα», ό 

Ιδιος κάθε επτά ήμερες πηγαίνει νά παρακολουθήσει τή λειτουργία, οί σχέ

σεις της χώρας αυτής μέ τούς "Αραβες καί τόν (Τοΰρκο) σουλτάνο κλπ.).
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Ό  Hirth, επηρεασμένος άπό τό νεστοριανό παράγοντα7, πιστεύει δτι 

πρόκειται γιά τή Βαγδάτη8 (δπου βρισκόταν τότε ή εδρα τοΰ νεστοριανοί) 

πατριάρχη), πρέπει δμως νά παρατηρήσουμε: α) Η Βαγδάτη μνημονεύεται 

ώς Pai-ta9 β) To Ta-Ch'in τοποθετείται μετά τό Nan-p'i (Malabar), Hu-ch'a- 

la (Guzerat), Chu-lien (Coromandel) καί πριν τήν T'ien-chu (ΒΔ Ινδία). Στή 

συνέχεια άναφέρονται οί Ta-shi ("Αραβες). Τοποθετείται δηλ. τό Ta-Ch'in 

σέ ινδικό έδαφος, γ) Στό κεφάλαιο γιά τήν T'ien-chu (ΒΔ Ινδία) μνημο

νεύεται: «The country of T'ien-chu is subordinate to the country of Ta-ts'in. 

Its rulers are all selected by Ta-ts'in». Έπομένως τό Ta-Ch'in δέν πρέπει νά 

βρισκόταν μακριά άπό τή ΒΛ Ινδία ή τουλάχιστον πρέπει νά είχε μαζί της 

πολιτικο-οικονομικές σχέσεις10, δ) Σέ γεωγραφικό κείμενο της εποχής τών 

Sung άναφέρεται: «The countries to the south-west are so vast in extent that 

they cannot all be described. The nearest are Chan-ch'ong and Chon-la (Κα

μπότζη)... The most distant is Ta-ts'in as the commercial centre of the 

countries of Western India. Among the distant ones ma-li-pa (Ν. Αραβία) is 

the commercial centre of the countries of the Ta-sh'i...». Καί παρακάτω: «In 

this sea is a big island called the country of Si-lan (Ceylon). Crossing

7. Ταυτίζει τό κράτος Fu-lin. νεότερο όνομα τοΰ Ta-Ch'in, μέ τή Συρία καί τόν βασιλιά 

της μέ τό νεστοριανό Πατριάρχη {F. Hirth, China and the Roman Orient, Leipsic-Munich, 

1885, 284 κ.έ.).

8. Fr. Hirth - W. W. RockhilL Chau-ju-kua, σ. 105: «Since we are in the possession of ample 

evidence showing that the Indian Christians of the St. Thomas church were Nestorians and that 

their chiefs were appointed by the Chaldaean patriarch in Baghdad, it must seem strange that, 

according to C h ό u K'li-fei at some time preceding the appearance of his book in 1178, it was 

the «king of Ta-ts'in», if this means the Patriarch of Antioch, who appointed the chief of T'ien- 

chu. i. e. the Indian Christians, and that this statement seems to correspond with that of a 

Byzantine author, the archimandrite Ni los Doxopatres,  a notary in the service of the 

Patriarch of Constantinople, who wrote in 1143, for king Rogers II of Sicily, a short treatise on 

the patriarchal thrones. Doxopatres says in unmistakable Greek that «the Patriarch of 

Antioch was in charge of all Asia and Anatolia, and even India, whither he had sent a 

••katholikos” ordained by himself, styled the one of Romogyris. and also of Persia and Babylon, 

called Baghdad at his time, and that he had under him altogether thirteen metropolitans». Βλ. 

και Fr. Hirth, Mystery of Fu-lin: JAOS (1909-10)14.

9. Fr. Hirth - W. W. RockhilL σ. 135 κ.έ.

10. Fr. Hirth - W. W. RockhilL σ. 110. Στή σελ. I l l ,  μνημονεύεται ότι ή T'ien-chu (ΒΔ 

Ινδία) είχε εμπορικές σχέσεις μέ τό Ta-Ch'in καί Fu-nan (Καμπότζη). Μήπως εδώ εννοείται 

τό δυτικό (μεσογειακό) Ta-ch'in; Χτό κεφάλαιο γιά τούς Ta-sh'i (Αραβες), άναφέρεται, σ. 117, 

δτι ό Άραβας πρεσβευτής στήν Κίνα (έτος 993) εόωσε τήν πληροφορία δτι ή χώρα του συ

νορεύει μέ τό Ta-Ch'in. Στά κινεζικά χρονικά μνημονεύεται και πρεσβεία τοϋ 995 (σ’ 123) ή 

όποία άνεφέρθη στό Ta-Ch'in ώς χώρα πού έξηρτάτο άπό τούς "Αραβες.
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westward there are again countries; in the south there is Ku-lin (Quilon); in 

the north is Ta-Ts'in and the T'ien chu of Wang-sno-Ch'ong (Central India)»11.

5Από τά παραπάνω παραδείγματα νομίζω δτι γίνεται φανερό, πώς ό 

Chau-ju-kua καλεΐ Ta-Ch'in περιοχή της ΒΔ Ινδίας (ή κοντά σ’ αυτήν) καί 

δχι της δυτικής ’Ασίας12. Ίσως πρόκειται γιά τό μουσουλμανικό κράτος 

τοΰ Αφγανιστάν (Ghagni). Δέν πρέπει νά ξεχνάμε, εξάλλου, δτι μετά τούς 

"Ελληνες οί Ινδοί καλοΰσαν Yavana δλους τούς καταχτητές πού έρχονταν 

άπό τά ΒΔ, συμπεριλαμβανομένων καί τών μουσουλμάνων13. Φαίνεται, 

λοιπόν, δτι τό παλαιό δνομα Yona (Yavana) είχε επιβιώσει στήν Ινδία, 

τουλάχιστον ώς τόν 13ο αιώνα (μολονότι Έλληνες, ώς ξεχωριστή εθνική 

ομάδα, δέν υπήρχαν) καί επομένως, και πάλι, τό Ta-Ch'in δέν είναι παρά 

τό κινεζικό αντίστοιχο τοΰ παραπάνω ονόματος Yavana (= "Ιωνες, δηλ. 

Έλληνες). ’Ανεξάρτητα δηλ. άπό τήν κινεζική μετάφραση τοΰ ίνδικοϋ κει

μένου, καί μόνο ή άφήγηση τοΰ Chau-ju-kua γιά to Ta-Ch'in κάνει φανερή 

τή σχέση ανάμεσα στο τελευταίο καί τούς Yavana-Yona της "Ινδίας.

Μιχ. Σ. Κορδώσης

Summary

In a Chinese text of the Sui and T'ang dynasties about Ta-Ch'in is mentio

ned： «the written language of the Yeh-mei-ni (= Yavani) or the country of 

Ta-ts'in...». This reference is another argument that Ta-Ch'in is equivalent to 

Yavana (= Greeks). The name Yavana - Ta-Ch'in remained in India until the 

13th c. A.D. at least, since in the work of Chau Ju-Kua, Ta-Ch'in is a region 

of (or near) NW India and not of Western Asia.

11. Fr. Hirth - W. W. Rockhill, σ. 25-26.

12. Οί πληροφορίες γιά τό μεσογειακό Ta-Ch'in πού περιλαμβάνονται στήν άφήγηση. πα- 

ρενεβλήθησαν διότι ό συγγραφέας, πού είχε μπροστά του τό παλαιό κείμενο γιά τό Ta-Ch'in, 

δέν μπορούσε νά κάνει διάκριση άνάμεσα στις δύο περιοχές.

13. Gautanga Nath Banarjee, Hellenism in ancient India, N. Delhi 1981, σ. 173.





ΒΙΒΛΙΟΚΡΙΣΙΕΣ - ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ ΒΙΒΛΙΩΝ

Α. Κ. Βελισσαρόπουλου, «Έλληνες καί Ινδοί. Η  συνάντηση δύο κόσμων». 

Τόμοι 1-2, Αθήναι, «Εστία» 1990*

Το πρόβλημα αμοιβαίων σχέσεων μεταξύ του αρχαίου ελληνικού και 

αρχαίου ινδικού πολιτισμού είναι από εκείνα τ α 《οαώνια» προβλήματα 

που κατ' επανάληψη επισύρει την προσοχή των ερευνητών. Τις δυσκολίες 

yia την ανεύρεση της λύσεως ορίζουν σειρές ολόκληρες παραγόντων υπο

κειμενικού αλλά και αντικειμενικού χαρακτήρα. Ειδικώτερα, είναι πολύ 

δύσκολο να βρεθεί μια σφαιρική λύση, όταν υπάρχουν εκ διαμέτρου αντί

θετες προϋποθέσεις επί του εξεταζομένου θέματος，π.χ. ποιά από τις πλευ

ρές ασκούσε επιδράσεις και ποιά απλώς τις αποδεχόταν. Για πολύ καιρό 

κυριαρχούσε η κεντροευρωπαΐκή προσέγγιση, σύμφωνα με την οποία η Δύ

ση υπήρξε η πηγή των υποκινήσεων που επηρέαζαν ευνοϊκά την Ανατο

λή' πρόσφατα έγινε αντιληπτή μια ακριβώς αντίθετη άποψη, η κεντροα- 

σιατική προσέγγιση, βάσει της οποίας η σοφία όλου του κόσμου γεννήθη

κε στην Ανατολή. Πάντως, σημαντικότερος αυτού του υποκειμενικού πα

ράγοντος είναι ο αντικειμενικός ο οποίος συνίσταται στην δυσκολία και 

την διασπορά των πηγών που θα επέτρεπαν τη λύση αυτού του προβλήμα

τος. Σήμερα, όσο το δυνατό πληρέστερη και βαθύτερη μελέτη των πηγών 

αποτελεί την κυριώτερη δυσκολία για την έρευνα των ελληνο-ινδικών αχέ- 

σεων.

Η κρινόμενη μονογραφία εκ δύο τόμων του γνωστού Έλληνος ιστορι

κού φιλοσοφίας και διπλωμάτου Δ.Κ. Βελισσαροπούλου προσανατολίζε

ται ^όπω ς  ο ίδιος το τονίζει στην «Εισαγωγή» του— όχι τόσο στη λύση 

συγκεκριμένων ερωτημάτων (αν και δεν το αποφεύγει) όσο στην προσπά

θεια συγκεντρώσεως όλου εκείνου του υλικού που μπορεί να χρησιμοποι

ηθεί σαν πηγή για την διατύπωση και λύση σειράς ολόκληρης ερωτημάτων 

που σχετίζονται με τις ελληνο-ινδικές επαφές κατά την αρχαιότητα.

Αυτή ακριβώς είνοα η αρχή που ορίζει την επιλογή του παρουσιαζόμε-

* «Ρώσσικη Ακαδημία Επιστημών, Δελτίο Αρχαίας Ιστορίας», Μόσχα 1992，σ.201-205, 

μετάφραση από τα ρωασικά.
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νου υλικού στην κρινόμενη δίτομη μονογραφία. Ο πρώτος τόμος φέρει τον 

τίτλο «Μαρτυρίες από την κλασσική και την ελληνιστική εποχή». Πέρα 

από ία εισαγωγικά χωρία, περιέχει 9 μέρη (24 κεφάλαια). Για να γίνει πλη

ρέστερα αντιληπτό το περιεχόμενο του πρώτου τόμου παραθέτουμε τους 

τίτλους όλων των μερών.

1. Όμηρος και η Ινδία. Μυθικές εκστρατείες.

2. Πρώτες ελληνικές γραπτές μαρτυρίες για την Ινδία.

3. Μερικά στοιχεία από την ασιατική εκστρατεία του Αλεξάνδρου.

4. Οι συγγραφείς συνοδοί του Μ. Αλεξάνδρου και οι αναφορές τους.

5. Ελληνικές ειδήσεις για την Ινδία μεταξύ του θανάτου του Αλεξάν

δρου και της ανεξαρτητοποιήσεως της Βακτριανής (323-250 π.Χ.)

6. Οι γραπτές μαρτυρίες για τα ελληνικά βασίλεια της απώτερης Ανα

τολής.

7. Ινδικές μαρτυρίες για τους Έλληνες στην Ινδία.

8. Ελληνο-βουδδική γλυπτική της Γανδάρας.

9. Άλλοι τομείς ενδεχομένων επιδράσεων.

Ο δεύτερος τόμος μας πληροφορεί για τις επαφές των δύο πολιτισμών 

σε μεταγενέστερη εποχή. Ο υπότιτλός του είνοα: «Μαρτυρίες από την ρω

μαϊκή εποχή》. Κι αυτός χωρίζεται σε τέσσερα μέρη που περιέχουν ένα ή 

περισσότερα κεφάλαια.

1. Γενικά χαρακτηριστικά της Ινδολογίας κατά τη Ρωμαϊκή εποχή.

2. Οι συγγραφείς της Ρωμαϊκής αυτοκρατορικής εποχής.

3. Αναζήτηση ιχνών ινδικής επιρροής στο έργο ⑴ρισμένων Ελλήνων φι

λοσόφων.

4. Πλωτινος και Ουπανισάδες.

Όπως είναι φανερό, η τεράστια από απόψεως μεγέθους εργασία του 

Δ.Κ. Βελισσαροπούλου (σύνολον των δύο τόμων: 1103 σελίδες) μπορεί 

πράγματι να έχει την φιλοδοξία να καταστεί κατά κάποιον τρόπον εγκυ

κλοπαιδικός οδηγός για προβλήματα ελληνοϊνδικών επαφών κατά την αρ

χαιότητα. Ας παρατηρήσουμε επί τη ευκαιρία ότι ο τίτλος της δεν ανταπο- 

κρινεται τελείως στο περιεχόμενο, καθ’ ο μέτρο, π.χ.，η ρωμαϊκή εποχή 

αντιπροσωπεύεται από ελληνόγλωσσους και λατινόγλωσσους συγγραφείς. 

Στην ουσία ο αυγγραφεύς εξετάζει το πρόβλημα των επαφών όχι μόνον με

ταξύ Ινδίας και Ελλάδας αλλά ευρύτερα μεταξύ Ινδίας και αρχαίας Με

σογείου. Στην εργασία αυτή ξεχωρίζει κανείς ευκρινώς μερικά τμήματα τέ

λεια αποπερατωμένα. Το καθένα απ' αυτά είναι αφιερωμένο σε μίαν ορι

σμένου τύπου πηγή και σ'ένα συγκεκριμένο κύκλο προβλημάτων. Κάπως 

σχηματικά, μπορούμε να ορίσουμε αυτά τα τμήματα ως ακολούθως:

1. Μυθολογική παράδοση.
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2. Μαρτυρίες αρχαίων συγγραφέων (Ελλήνων και Λατίνων) περί Ινδίας.

3. Μαρτυρίες ινδικής γραπτής παραδόσεως περί Ελλήνων (Γιαβάνα).

4. Αρχαιολογικές, επιγραφικές, νομισματικές πηγές περί αμοιβαίων 

επαφών.

5. Καλλιτεχνικά μνημεία ως τεκμήρια αυτών των επαφών.

6. Πρόβλημα ινδικής εταδράσεως επί της αρχαίας ελληνικής φιλοσοφίας.

7. Πρόβλημα αλληλοεπιδράσεων στην φιλολογία και στην επιστήμη.

Δύο ιδιαιτερότητες ξεχωρίζουν αυτή την εργασία από προηγηθείσες

συλλογές πηγών επί του ίδιου προβλήματος. Κατά πρώτο λόγο εδώ παρί- 

στανται όχι μόνον αρχαίες πηγές περί της Ινδίας αλλά και ινδικές πηγές 

περί Ελλήνων και δεύτερον εντάσσονται στο αυτό έργο όχι μόνο οι πα- 

τροπαράδοτες πηγές αλλά και πηγές τελείως διαφορετικών κατηγοριών, οι 

οποίες κατά κανόνα δεν περιλαμβάνοντο στο παρελθόν σε παρόμοιες ερ

γασίες. Από απόψεως συλλήψεως υλικού η παρούσα μονογραφία είναι 

ασυζητητί έκδοση άνευ προηγουμένου. Είναι ευνόητο ότι η εξέταση τέτοι

ας εγκυκλοπαιδικού τύπου εργασίας μέσα από τις σελίδες ενός περιοδικού 

επιβάλλεται να γίνει όχι μέσα από μια διαδρομή λεπτομερούς αναλύσεως 

των κατά μόνας θέσεων του συγγραφέως αλλά μάλλον με μια ανάλυση της 

πληρότητας των πληροφοριών και των αρχών που διέπουν ορισμένες προ

σεγγίσεις.

Όσον αφορά τον πρώτο κύκλο πηγών και το πρώτο εξεταζόμενο θέμα 

—πληροφορίες μυθολογικού χαρακτήρα— έχουμε την γνώμη ότι είναι αμ

φίβολο ^όσο  και να είναι αυτό υπό αίρεση— να δεχθεί κανείς ότι υπήρ

ξε γνωριμία των Ελλήνων της ομηρικής περιόδου με την Ινδία. Από την 

άλλη πλευρά πάλι, δεν υπάρχουν στοιχεία ότι η Κύρου Ανάβασις στην 

Ινδία είναι ένα συμβάν αποκλειστικώς μυθολογικό. Το πιθανότερο είναι 

ότι κάποιες περιοχές ευρισκόμενες δυτικότερα του Ινδού ποταμού, θεω

ρούμενες εκ παραδόσεως ότι αποτελούν τμήμα της Ινδίας, να είχαν κατα

κτηθεί από τον Κύρο. Όσον δε αφορά στην εκστρατεία του Διονύσου στην 

Ινδία, μέχρι πρότινος ήταν γενικώς αποδεκτό ότι η ιδέα αυτή γεννήθηκε 

ως συνέχεια της εκστρατείας του Αλεξάνδρου του Μακεδώνος και δεν 

αναφέρεται στους προγενέστερους μύθους της Ινδίας. Εν τούτοις, σήμερα 

θεωρείται ότι η ώέα περί της εκστρατείας του Διονύσου ανέκυψε στις αρ

χές του Δ' π.Χ. αιώνα. Η περαιτέρω ανάπτυξη αυτής της παραστάσεως 

συνδέεται με την εκστρατεία του Αλεξάνδρου και την επιβολή της λατρεί

ας του. Εν πάσει περιπτώσει, στις πρώτες παραλλαγές του μύθου περί του 

Διονύσου, η Ινδία πουθενά δεν αναφέρεται. Το αυτό μπορεί να λεχθεί σε 

ότι αφορά την σχέση του Ηρακλή με την Ινδία.

Την μερίδα του λέοντος στους δύο τόμους της μονογραφίας καταλαμ
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βάνουν χωρία αφιερωμένα στην φιλολογία Ελληνορωμαϊκής προελεύσε- 

ως που περιέχουν πληροφορίες περί της Ινδίας. Σε κάθε συγγραφέα ξεχω

ριστά (ενίοτε σε ομάδα «ομοιοτύπων» συγγραφέων) είναι αφιερωμένο ένα 

χωριστό κεφάλαιο. Είναι αυτονόητο ότι αυτά τα κεφάλαια δεν αποτελού

νται από απλή συλλογή ρήσεων από τα γραπτά των συγγραφέων τους· εί

ναι το καθένα μια επίτομη εργασία όπου εξηγούνται μερικά θέματα, πα

ρατίθεται βιογραφικό σημείωμα του συγγραφέως (δίδεται δε ιδιαίτερη 

προσοχή στο γεγονός σε ποιο βαθμό ο συγγραφεύς είχε προσωπική γνώση 

της Ινδίας ή από ποια πηγή αντλούσε τις πληροφορίες του), προσδιορίζε

ται ο χαρακτήρας του συγγράμματος (καθ' ο μέτρο είναι δυνατόν ή όταν 

δεν εστάθη δυνατό να ανευρεθεί το πλήρες κείμενο), εν τέλει περιλαμβά

νονται οι πληροφορίες του ιδίου περί Ινδίας που παραθέτονται στην πα

ρούσα εργασία (κατά κανόνα όχι από αφήγηση αλλά ab extenso). Στα συ

μπεράσματα περιλαμβάνεται η ανάλυση της χρησιμοποιηθείσης πηγής, βα

σιζόμενη στις σημερινές γνώσεις του θέματος. Για τους διακεκριμένους 

συγγράφεις (όπως ο Κτησίας, ο Μεγασθένης κ.α·) προστίθεται ένα ακόμη 

μέρος, όπου εξετάζεται το θέμα των μαρτυριών των，υπό το φως της πρό

σφατης φιλολογικής παραδόαεως.

Εν κατακλείδι, η χρησιμοποιηθείσα προσέγγιση εξασφαλίζει τόσον την 

απαραίτητη πληρότητα όσο και ικανοποιητική εις βάθος ανάλυση των πη

γών. Μη δυνάμενοι να εξετάσουμε λεπτομερώς το τεράστιο τούτο σώμα 

πηγών, θα θέλαμε, εν τούτοις, να επισημάνουμε μερικά από τα ελαττώμα- 

τά του. Ουσιαστικά, σημειώνουμε ένα μόνο κενό. Από τις πηγές που μνη

μονεύει ο Δ.Κ Βελισσαρόπουλος απουσιάζει το έργο του Ισιδώρου εκ Χα- 

ράκος «Παρθικοί Σταθμοί» (Parthian Stations), το οποίο περιγράφει την 

παρθική «βασιλική οδό» από τη Συρία μέχρι την Αραχωσία. Εφόσον ο συγ

γραφεύς αναφέρεται ——και αναλύει—— στις πηγές που έχουν σχέσει με την 

Αραχωσία, προκύπτει ότι αυτή η πηγή άξιζε να μνημονευτεί, ιδίως διότι 

στην τελευταία παράγραφο αναφέρεται: εντεύθεν Αραχωσία....ταύτην...κτλ.

Από την άλλη πλευρά, φαίνεται ότι πρέπει να αποκλείσουμε από τον 

κατάλογο αρχαίων συγγραφέων που αναφέροντο στην Ινδία τον Καλλι- 

σθένην (κεφάλαιο «Δύο φιλόσοφοι και ένας ιστορικός»), έστω κι αν ήταν 

ο επίσημος ιστοριογράφος του Αλεξάνδρου του Μακεδώνος. Η σύγκρου

ση του Μακεδώνος βασιλέως με τον ιστοριογράφο του οδήγησε τον τελευ

ταίο στην εκτέλεση προτού ο στρατός του νικητού φτάσει στην Ινδία.

Ο Δ.Κ. Βελισααρόπουλος προσδίδει ιδιαίτερη σημασία στον Μεγασθέ- 

νη και στο σύγγραμμά του ως του πλέον σημαντικού και, φαίνεται, του 

πλέον πιστευτού απ' όλες τις δυτικές πηγές που παρέχουν πληροφορίες πε

ρί της αρχαίας Ινδίας. Έχουμε το αίσθημα ότι είναι απαραίτητο να υπο
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γραμμίσουμε την σκέψη μας περί του επηρεααμού του μεγαλύτερου μέρους 

των μεταγενέστερων αρχαίων συγγραφέων από τον Μεγασθένη.

Νομίζουμε ότι ο αυγγραφεύς έχει απόλυτο δίκιο, όταν τοποθετεί τον 

«Περίπλου της Ερυθράς θάλασσας» ως δημιούργημα του πρώτου μετά 

Χριστόν αιώνα. Εν τούτοις, πρέπει να επισημάνουμε τη συζήτηση που έλα

βε χώρα τις τελευταίες δεκαετίες για την χρονολόγηση αυτού του μνημεί

ου. Κατά τη γνώμη μερικών μελετητών, ο «Περίπλους» πρέπει να είναι έρ

γο του 3 μ.Χ. αι. Είναι απαραίτητο, κατά την άποψή μας, να επισημαί

νουμε το μεγάλο ρόλο του «Βίου Απολλώνιου του Τυανέως», έργο του Φι- 

λιστράτου, ως πηγής βασιζόμενης στην αυτοψία, καθότι οι αρχαιολογικές 

ανασκαφές απέδειξαν την ακρίβεια περιγραφής της πόλεως Τάξιλα από 

αυτόν τον συγγραφέα της αρχαιότητας.

Δυστυχώς στο αφιερωμένο τμήμα στον Διήμαχο αναψέρεται μόνο η 

πληροφορία περί της φυσέως της αρχαίας Ινδίας αν και τα ενδιαφέροντά 

του, φαίνεται, ήταν πολύ ευρύτερα. Μεταξύ των έργων του μνημονεύεται 

το «Περί ευσεβεΐας», το οποίο, σύμφωνα με τον τίτλο, ααχολείτο με τη θρη

σκεία των Ινδών. Υπέρ αυτής της υποθέσεως μαρτυρεί το γεγονός ότι στην 

ελληνική εκδοχή των ρήσεων του Ασόκα η «ευσέβεια» είναι το ισάξιον του 

πρακριτικού dhamma (σανσκριτικά dharma): πίστις, ηθικός κανών, καθή

κον ύφους (ή συνήθειας： coutume).

Μπορεί κανείς να κάνει παρατήρηση επί της διατάξεως της ύλης, όπου 

είναι συγκεντρωμένα τα τεκμήρια περί της ινδικής γραπτής παραδόσεως 

που αναφέρεται στους Έλληνες. Στα χωρία όπου βεβαιώνεται η εισβολή 

των Ελλήνων μέχρι τον Γάγγη και η πολιορκία της Παταλιπούτρα, ο συγ- 

γραφεύς συνδέει, εκ παραδόσεως, τα γεγονότα αυτά με την εποχή του Με

νάνδρου. Όμως φαίνεται ότι το όνομα του βααιλέως δεν αναφέρεται σε 

καμμιά πηγή. Κατά την σύγχρονη αντίληψη, ο Μένανδρος αποτελεί την 

πλέον αποδεκτή υποψηφιότητα του ηγέτη αυτής της εκστρατείας αλλά όχι 

την μοναδική.

Ικανοποιητική είναι η συλλογή τεκμηρίων αρχαιολογικού, επιγραφικού 

και νομισματικού χαρακτήρα που αναφέρονται στις ελληνο-ινδικές επα

φές. Αλλά κι εδώ μπορούν να γίνουν μερικές παρατηρήσεις αναφορικά με 

την πληρότητα αυτού του υλικού και την χρησιμοποίηση μερικών μαρτυ

ριών.

Πρώτα απ' όλα φαίνεται παράξενο πώς ο αυγγραφεύς δεν μνημονεύει 

τον ρωμαϊκό εμπορικό σταθμό στην Arikamedu. Επίσης υπάρχουν κενά 

σχετιζόμενα με μαρτυρίες προερχόμενες από περιοχές της Μεσογείου ή και 

της Βορειο-ανατολικής Αφρικής, δηλαδή εκείνες οι περιοχές μέσα από τις 

οποίες πραγματοποιούνται οι επαφές της Ινδίας με την Μεσόγειο. Ας θυ-
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μισούμε ότι ινδικά αντικείμενα απαντούνται —έστω κι όχι πολύ συχνά— 

στη Μεσόγειο, για παράδειγμα ινδικό αγαλματίδιο που ανευρέθη στην Πο

μπηία. Η ανακάληψη στη Μέμφιδα σειράς αγαλματιδιων terracota, που 

πολύ πλησιάζουν τα ινδικά, είναι, νομίζουμε, απαραίτητο να περιληφθεί 

σ' αυτόν τον κατάλογο. Πολύ ενδιαφέροντα ευρήματα εντοπίστηκαν στην 

Λευκή Γαβάνη (το σύγχρονο Παλαιός Κουσεΐρ?). είναι τούτο ο λιμήν στην 

Ερυθρά θάλασσα απ' όπου τα ρωμαϊκά καράβια ξεκινούσαν για την Ινδία. 

Εδώ βρέθηκαν νεκροκεφαλές με επιγραφές σε γλώσσα παλαιο-ταμίλ (γρα

φή brahmi). Με λίγα λόγια, σ' αυτόν τον τομέα της μονογραφίας η τύχη δεν 

βοήθησε τον Δ.Κ. Βελισσαρόπουλο. Να προσθέσουμε ακόμα ότι δεν έγινε 

εκμετάλλευση ορισμένων παπυρολογικών ντοκουμέντων.

Είναι επίσης ανάγκη να σταματήσουμε στον συζητήσιμο σχολιασμό των 

επιγραφικών μαρτυριών. Θα θέλαμε να επιστήσουμε την προσοχή επί του 

σχολίου της επιγραφής από το Ρέχα στον οποίον επιμένει ο G.R. Sharma, 

ο πρώτος που την ανακάλυψε και εξέδωσε* το σχόλιο αυτό έγινε αποδεκτό 

——με μερικές επιφυλάξεις—— από ορισμένους ερευνητές, και απορρίπτεται 

από άλλους. Έτσι ο Β.Ν· Mukkerjee δεν την συνδέει με την περίοδο του 

βασιλέως Μενάνδρου αλλά με τους Κουσάνα.

Όσον δε αφορά στην Ελληνική επιγραφή της Γκανδαχάρα, πρέπει απα- 

ροατήτως να έχουμε κατά νού ότι η καλύτερη ερμηνεία της είναι εκείνη που 

έγινε κατά την πρώτη δημοσίευση.

Ένας πολύ σημαντικός νεωτερισμός ~τον οποίο ουσιαστικά ποτέ δεν 

έχουμε συναντήσει μέχρι τώρα στις αναφορές περί των ελληνο-ϊνδικών 

επαφών—— είναι η πλούσια προσφορά υλικού που αναφέρεται στην ιστο

ρία τέχνης. Εδώ αρκεί να μελετήσει κανείς με προσοχή την προέλευση της 

τέχνης στην Γανδάρα και τον ρόλο της ελληνικής εισφοράς κατά την δη

μιουργία της. Σήμερα κανείς δεν αμφισβητεί ότι στην εξέλιξη της τέχνης 

της Γανδάρας μεγάλο ρόλο έπαιξαν δυτικά αρχαία στοιχεία. Επί σειρά δε

καετιών συζητειτο το θέμα, αν η πηγή αυτών των αρχαίων στοιχείων ήταν 

ελληνική ή ρωμαϊκή. Όμως τα τελευταία χρόνια, μετά από τις θαυμάσιες 

αποκαλύψεις κατά τις ανασκαφές στην πολίχνη Αϊ Χανούμ, δεν παραμέ

νει πια καμμιά αμφιβολία ότι ήταν ακριβώς η ελληνο-βακτριανή τέχνη που 

είχε προσδιοριατική επίδραση στην όλη διαδικασία θεμελιώσεως της τέ

χνης στη Γανδάρα. Υπ' αυτήν την γωνία τοποθετεί το θέμα ο συγγραφέας 

και αναντίρρητα μπορεί να συμφωνήσει κανείς μαζί του. Ερώτημα μόνο 

δημιουργεί το γεγονός ότι από την επισκόπηση αυτή εξαφανίστηκε η τέχνη 

της Ματχούρας. Σε προγενέστερες δημοσιεύσεις η αρχαία επίδρασή της εμ

φανίζεται ξεκάθαρα μέχρι του σημείου κάποια εποχή να ονομαζόταν μά

λιστα «ελληνο-ϊνδική».
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Επειδή δεν είμαστε ειδικοί στον τομέα ιστορίας της φιλοσοφίας, δεν 

αποφασίζουμε να εκτιμήσουμε την θέση του συγγραφέως επ' αυτού του πε

δίου. Πάντως，προκειμένου περί επαφών και επιδράσεων από πλευράς ιν

δικής φιλοσοφίας επί της ύστερης αρχαίας φιλοσοφίας μπορεί ——και επι

βάλλεται— να γίνει λόγος. Τουναντίον είναι αμφίβολο ότι υπήρξε επίδρα

ση της Ινδίας, π.χ. επί της Ιωνικής φυσικής φιλοσοφίας. Κατά την άποψή 

μας περισσότερη σημασία αξίζει το πρόβλημα επιδράσεων της αρχαίας 

Ινδικής επιστήμης επί της αρχαίας (ιδίως στα μαθηματικά).

Καταλήγοντας, μπορούμε να πούμε με πεποίθηση ότι άσχετα από μερι

κές παραλήψεις, τελείως φυσιολογικές σ' ένα έργο τέτοιου εγκυκλοπαιδι

κού περιεχομένου διαφόρων κατηγοριών πηγών, αυτή η εργασία θα κατα

λάβει ξέχωρη θέση μεταξύ μελετών αφιερωμένων στις επαφές παλαιών πο

λιτισμών της Ινδίας με τον αρχαίο πολιτισμό της Μεσογείου. Η μονογρα

φία αυτή που παρουσιάζει πλήρη και εξαντλητικό κατάλογο πηγών, τις 

οποίες ακολουθεί άριατος σχολιασμός, μπορεί να χρησιμεύσει σαν σοβαρή 

βάση για περαιτέρω έρευνες επί του προβλήματος τούτου και για πολύ και

ρό θα χρησιμοποιηθεί στους επιστημονικούς κύκλους για μελλοντικές με

λέτες επί του θέματος.

Γ. Α. Κοσελένκο 

Β. Η. Σαριανίδης



206 Βιβλιοκρισίες - Παρουσίαση βιβλίων

Osmund Bopearachchi, Monnaies Greco-Bactriennes et Indo-Grecques. 

Catalogue raisonne, Bibliotheque Nationale, Paris 1991，σελ. 459+69 πίνακες 

(πρόλογος G. Le Rider)

Έκδοση τών συγκεντρωμένων στήν Εθνική Βιβλιοθήκη τοΰ Παρισιού 

(Cabinet des medailles) νομισμάτων τών Ελλήνων βασιλέων της Βακτρίας 

και Ινδίας καί προσπάθεια εξαγωγής Ιστορικών συμπερασμάτων. Όπως 

κάθε μελετητής ελληνοϊνδικών καί έλληνοβακτριανών νομισμάτων, άνέλα- 

βε καί ό Bopearachchi τό βαρύ εργο της δημιουργίας ένός «σκελετού» της 

ιστορίας τών ελληνικών κρατών τής Κ. Άσίας, μέ βάση κυρίως τά νομί

σματα, άφοΰ οι αφηγηματικές γραπτές πηγές μάς δίνουν ελάχιστα στοι

χεία.

Στό πρώτο κεφάλαιο άναφέρονται οί συλλογές δπου υπάρχουν νομί

σματα Ελλήνων βασιλέων τής Βακτρίας καί τής Ινδίας και στό δεύτερο 

παρέχονται λεπτομέρειες γιά τό σχηματισμό τής συλλογής τοϋ Cabinet des 

medailles, δπου υπάρχουν 1227 έλληνοβακτριανά καί έλληνοϊνδικά νομί

σματα. Τά περισσότερα κομμάτια της συλλογής προέρχονται άπό τις πε

ριοχές νότια τοΰ Ίνδοκούς (Ίνδικοΰ Καύκασού) καί άγοράστηκαν στό 

'Αφγανιστάν, σέ αντίθεση μέ τή συλλογή τοϋ Βρετανικού μουσείου πού 

σχηματίστηκε στό Πακιστάν και προέρχεται κυρίως άπό τήν Γκαντάρα καί 

τό Πουτζάμπ (Πενταποταμια).

Τό τρίτο κεφάλαιο είναι, άπό πλευράς ιστορίας, τό πιο ενδιαφέρον, 

άφοϋ ό σ. στηριζόμενος σέ όποιουδήποτε είδους πηγές (καί περισσότερο 

στά νομίσματα πού ό ίδιος εκδίδει) προβαίνει σέ μια υποτυπώδη ιστορική 

σύνθεση. Σέ καθένα άπό τά υποκεφάλαια πού άκολουθοΰν περιλαμβάνον

ται μία ή περισσότερες βασιλείες, σχηματίζοντας, ετσι, μια αλυσίδα βασι

λέων πού αρχίζει άπό τήν άνεξαρτησία τής Βακτρίας καί φθάνει ώς τά τε

λευταία υπολείμματα έλληνικης εξουσίας στήν Ινδία. Ή  χρονολόγηση τών 

βασιλειών τοΰ καθενός άπ’ αυτούς είναι δυσχερέστατο θέμα καί γίνεται 

κατά προσέγγιση. Σ’ αυτό τό ζήτημα οί γραπτές αφηγηματικές πηγές δέν 

προσφέρουν, παρά πολύ λίγο (π.χ. ή χρονολόγηση της άρχης τής βασιλεί

ας τοΰ Εύκρατίδη στηρίζεται ατόν ’Ιουστίνο) και οί νομισματολόγοι είναι 

υποχρεωμένοι νά εκμεταλλευτούν κάθε λεπτομέρεια πού προσφέρουν τά
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νομίσματα* τό είκονιζόμενο πρόσωπο, τόν τύπο τοΰ νομίσματος, τήν ΰλη 

άπό τό όποιο είναι φτιαγμένο, τά σύμβολα πού είχονίζονται πάνω του (ιδι

αίτερα ή προστάτιδα θεότητα κάθε βασιλέως) τή γραφή (ελληνικοί χαρα

κτήρες η δίγλωσσα νομίσματα μέ ελληνική καί ινδική γραφή, Karoshthi ή 

Brahmi) τόν τύπο τών γραμμάτων，τά μονογράμματα, τό ξαναχτύπημα νο

μισμάτων άπό μεταγενέστερους βασιλείς κλπ. Δυστυχώς κάνεις δέν μπορεί 

νά στηριχτεί μέ βεβαιότητα σ’ εναν ή περισσότερους άπό τούς παραπάνω 

συντελεστές. Ακόμη και τό δνομα τοΰ βασιλέως δέν άποτελεϊ εγγύηση, 

γιατί δέν αποκλείεται νά υπήρχαν δύο ή περισσότερα πρόσωπα μέ τό Ιδιο 

δνομα. Έτσι, παρατηρούνται διαφορές, ώς πρός τή χρονολόγηση τών διά

φορων βασιλειών, άνάμεσα στούς ερευνητές, πού μερικές φορές είναι πολύ 

εντονες.
Στο ίδιο (τρίτο) κεφάλαιο, άπό τούς τίτλους τών υποκεφαλαίων μπο

ρεί κανείς νά σχηματίσει ένα διάγραμμα ιστορίας τών δύο ελληνικών 

κρατών. Στο πρώτο υποκεφάλαιο γίνεται λόγος γιά τή γένεση τοΰ έλληνο- 

βακτριανοΰ βασιλείου καί τή διακοπή της σελευκιδικης εξουσίας. Περι- 

λαμβάνονται οί δύο Διόδοτοι (περ. 250-230 π.Χ.)· ό πατέρας, πού εθεσε τά 

θεμέλια της ανεξαρτησίας και ό ομώνυμος γιός του, πού φονεύθηκε άπό 

τόν Εύθύδημο. Άπό τά νομίσματα φαίνεται δτι ή διακοπή της εξουσίας 

τών Σελευκιδών δέν εγινε απότομα. Υπάρχουν νομίσματα πού έχουν κο

πεί στή Βακτρία στο δνομα τοΰ Άντιόχου II καί φέρουν η τήν προτομή 

τοΰ Ιδιου, καθώς καί απεικόνιση τοϋ προστάτη θεοΰ της σελευκιδικης δυ

ναστείας, τοΰ Απόλλωνα, η τήν προτομή τοϋ Διοδότου και άπεικόνιση τοΰ 

προστάτη του Δια, πού κρατά τόν κεραυνό. Στή δεύτερη δηλ. περίπτωση 

εμεινε τό δνομα τοϋ Άντιόχου άλλά δχι καί ή προτομή του.

Ό  σ. δέν ξεχωρίζει τούς δύο Διοδότους μέ βάση τήν τυπολογία τών 

πορτραίτων, γιατί υπάρχουν πολλά προβλήματα τά όποια μας εμποδίζουν 

νά εκφέρουμε γνώμη γιά τό ποιος είναι ό πατέρας καί τό ποιος είνοα ό γιός 

(σελ. 43-44). Έτσι αναγκάζεται νά κατατάξει τά νομίσματα τών δύο Διο- 

δότων μαζί, χωρίς νά κάνει διάκριση. Μέ βάση μόνο τά νομίσματα, θά 

ήταν δύσκολο, ισως, νά ξεχωρίζαμε αν βασίλεψαν ενας η δυό Διόδοτοι, αν 

δέν υπήρχε ή σαφής μνεία τοΰ Τρόγου γιά δεύτερο Διόδοτο καί ή κοπή τών 

λεγόμενων άναμνηστικών νομισμάτων άπό τόν Αγαθοκλή. Έκεΐ ξεχωρί

ζονται τά δυό όνόματα, άφοΰ ό ενας φέρει τό επίθετο τού «Σωτηρος» και 

ό άλλος τοΰ «Θεοΰ».

Τό επόμενο υποκεφάλαιο επιγράφεται «Ή  στερέωση της ανεξαρτησίας 

της Βακτριανής» καί περιλαμβάνει μόνο τή βασιλεία τοΰ Εύθυδήμου, πού 

ύπολογίζει δτι εληξε γύρω στά 200 π.Χ. Τά νομίσματα τοΰ βασιλιά αύτοΰ 

δέν παρουσιάζουν ιδιαίτερες δυσκολίες. Ώς προστάτιδα θεότητα φέρουν
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τόν Ηρακλή καθιστά. Ιδιαίτερη σημασία ό σ. δίνει σ’ ενα χρυσό όκτά- 

δραχμο της συλλογής, πού υποθέτει δτι κόπηκε σέ ανάμνηση κάποιου ση

μαντικού γεγονότος. Τό συνδέει μέ τήν επιτυχή αντίσταση ατό στρατό τοϋ 

Άντιόχου, πράγμα πού, νομίζουμε, δέν είναι βέβαιο.

«Ή  κατάχτηση της Ινδίας» είναι ό τίτλος τοϋ επόμενου υποκεφαλαίου 

καί αποδίδεται, βέβαια, στόν Δημήτριο, τό γιο τοϋ Εύθυδήμου. Ή  βασιλεία 

τούτου ορίζεται περίπου άνάμεσα ατό 200 καί 190 π.Χ., μιά δεκαετία, 

δμως, νομίζουμε, είναι πολύ περιορισμένος χρόνος γιά τόν μεγάλο αυτό 

βασιλιά. Στό ερώτημα άν υπάρχει και άλλος Δημήτριος (Δημήτριος II， 

δπως δνομάζεται), ό σ. άπαντα καταφατικά, δεδομένου δτι υπάρχουν, 

καθώς άναφέρει, διαφορές στά νομίσματα πού φέρουν τό δνομα Δημή- 

τριος, οί όποιες μάς επιτρέπουν νά μιλάμε γιά δυό Δημητρίους (πέρα άπό 

τόν Δημήτριο Ανίκητο γιά τόν όποιο γίνεται λόγος πιό κάτω).

Ό  Bopearachchi, σέ άντίθεση μέ τόν Narain, πιστεύει δτι τά γραφόμενα 

άπό τόν Στράβωνα γιά συμμετοχή τοϋ Δημητρίου στήν κατάληψη έδαφών 

στή χώρα τών Ινδών είναι σωστά, εξηγεί, δμως, μέ δικό του τρόπο τι 

ακριβώς σημαίνει ή λέξη «Ινδών»: Ό  σ· βλέπει μιά άντίψαση ανάμεσα ατά 

ίδια τά νομίσματα τοΰ Δημητρίου.，Αφ’ ενός μέν, αναφέρει, δέν υπάρχουν 

δίγλωσσα νομίσματα του (μέ γραφή ελληνική καί ινδική), πράγμα πού ση

μαίνει, κατά τήν επικρατούσα άποψη, δτι ό βασιλιάς αυτός δέ βασίλεψε σέ 

περωχές《πού ανήκαν πολιτισμικά» στήν Ίνδια (ώς πρός τή γλώσσα τή 

θρησκεία, τά ηθη), άφ’ ετέρου δέ, σέ δλα τά νομίσματά του ό Δημήτριος 

φέρει, ώς κόμμωση, δορά έλέφαντος, πράγμα πού, κατά τή γνώμη του, τόν 

•συνδέει μέ τήν Ινδία (σ. 52). Ή  άντίςκχση αύτή, κατά τήν άποψη τοϋ συγ

γραφέα, αίρεται, αν σκεφτοΰμε δτι ό Δημήτριος κατέλαβε τούς Παροπαμι- 

σάδες καί τήν "Αραχωσια, περιοχές πού πολιτισμικά συνδέονται μέ τό 

Ιράν άλλα εύρίσκονταν ύπό τόν ελεγχο τών Ινδών βασιλέων της δυνα

στείας τών Mauria. Στήν κατάληψη τών περιοχών αυτών νότια τοΰ Ίνδο- 

κούς (’Ινδικού Καύκασού) άπό τόν Δημήτριο, αναφέρει, οφείλεται καί ή 

μνεία τοϋ ονόματος του άπό τόν Απολλόδωρο ώς καταχτητή της Ινδίας. 

Παρ，δλα αυτά, πρέπει νά παρατηρήσουμε δτι θά ήταν δύσκολο νά ονο

μαζόταν κάποιος καταχτητής τών Ινδών, αν δέν κατείχε τουλάχιστο ενα 

τμήμα της κυρίως Ινδίας, άνατολικά τοΰ Ίνδοΰ. Νομίζουμε δτι πρέπει νά 

θεωρηθεί ώς βέβαιο δτι τό χωρίο τοΰ Στράβωνος (πού οφείλεται στόν 

Απολλόδωρο), δπου μνημονεύονται ό Μένανδρος καί ό Δημήτριος, άνα- 

φέρει σαφώς δτι ό δεύτερος κυρίευσε καθαρά ινδικά έδάφη.
Στό Ιδιο υποκεφάλαιο, ό σ. περιλαμβάνει καί τόν Εύθύδημο II, πού δέν 

Ιχει σχέση μέ τήν Ινδία. Πρόκειται γιά βασιλιά πού δέν αναφέρεται στις 

πηγές, ή ΰπαρξή του, δμως, θεωρείται βέβαιη, βάσει νομισμάτων πού δια
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φέρουν, τυπολογικά, άπό εκείνα τοΰ Εύθυδήμου I. Ό  σ. πιστεύει δτι δια

δέχτηκε τόν Δημήτριο καί δτι ακμάζει γύρω ατό 190-185 π.Χ. Όπως καί 

ατά νομίσματα τοΰ Δημητρίου，ώς προστάτιδα θεότητα έπελέγη ό Η ρα 

κλής, σέ νομίσματα, δμως, άπό νίκελ καί χαλκό είχονίζεται ό Απόλλων, 

προστάτης θεός τών Σελευκιδών.

Τό τέταρτο υποκεφάλαιο επιγράφεται μέ βάση τά νομίσματα: (ή εμφά

νιση τών δίγλωσσων νομισμάτων) και συνδέεται μέ τά ονόματα τοΰ "Αγα

θοκλή καί Πανταλέοντος. Ό  σ· πιστεύει δτι ό πρώτος βασιλεύει γύρω στά 

190-180 καί ό δεύτερος γύρω στά 190-185, δηλ. αρκετά νωρίς. "Αλλοι ερευ

νητές θεωροΰν δτι βασίλεψαν άργότερα, αποδίδοντας τά πρώτα δίγλωσσα 

νομίσματα στον Δημήτριο Ανίκητο. Τό βέβαιο, κατά τόν σ., είναι δτι ό Πα- 

νταλέων καί ό Αγαθοκλής βασίλεψαν σέ περιοχές καθαρά ινδικές, στή λε

κάνη τοΰ Ίνδοΰ. Τοϋτο δείχνουν τά ασημένια καί χάλκινα νομίσματα τους, 

πού κόπηκαν γιά πληθυσμούς πού θρησκευτικά καί πολιτισμικά ανήκαν 

στήν Ινδία. Τά περισσότερα άπ’ αυτά τά νομίσματα ανήκουν ατόν Αγα

θοκλή και είναι καθαρά ινδικά ώς π:ρός τόν τύπο καί τις θεότητες πού είκο- 

νίζουν (οί θεοί Sam-Karshana, V^sudera-Krishna κλπ.) (σελ. 57). Μερικά 

άπό τά χάλκινα νομίσματα τοΰ τελευταίου συνδέονται μέ τήν ινδική πόλη 

Τάξιλα. Έτσι, ό σ. πιστεύει καί μάλλον εχει δίκαιο, δτι ό Αγαθοκλής καί 

ό Πανταλέων είναι οί πρώτοι ΊΕλληνες βασιλείς πού ή έπικράτειά τους 

εκτεινόταν ανατολικά τοϋ Ίνδοΰ, στά Τάξιλα, ώς τόν Ύδάσπη, τοϋτο, 

δμως, νομίζουμε δτι έξαρτάται άπό τό πότε χρονολογεί καθένας τις βασι

λείες τους. "Αν βασίλεψαν άργότερα, τότε, προφανώς, δέν είναι οί πρώτοι.

Τά νομίσματα τών δύο παραπάνω βασιλέων δείχνουν μεγάλη ομοιότη

τα μεταξύ τους γι’ αυτό καί θεωρούνται αδελφοί. Ένα άπό τά λεγάμενα 

«αναμνηστικά» νομίσματα πού ό Αγαθοκλής εκοψε γιά νά τιμήσει τή μνή

μη τοϋ Πανταλέοντος, κάνει τώρα τούς ερευνητές νά πιστεύουν δτι οί δύο 

βασιλείς δέν είναι σύγχρονοι άλλα δτι ό Αγαθοκλής διεδέχθη τόν Παντα- 

λέοντα. Έν τούτοις, ό Bopearachchi φρονεί δτι ό Αγαθοκλής καί δχι ό Πα

νταλέων είναι αυτός πού δημιούργησε τόν έλληνοϊνδικό τύπο νομίσματος 

(σελ. 59). Έτσι, πιστεύει δτι βασίλεψαν συγχρόνως καί δτι ό ’Αγαθοκλής 

巨ζησε περισσότερο. Ή  άποψή του φαίνεται πιθανή.

Τό πέμπτο υποκεφάλαιο επιγράφεται «ή διανομή της εξουσίας» καί πε

ριλαμβάνει τή βασιλεία τοΰ ’Αντίμαχου Θεοΰ, ό όποιος (δπως καί οί δυο 

προηγούμενοι) δέ μνημονεύεται στις πηγές. Είναι ό πρώτος βασιλιάς πού 

φέρει τήν «καυσία»，κόμμωση καθαρά μακεδονική. Ή  νομισματοκοπία τοΰ 

’Αντιμάχου παρουσιάζει δυο χτυπητές ομοιότητες μ’ εκείνη τοΰ ’Αγαθο- 

κλέους: α) καί οί δυο υιοθέτησαν ενα επίθετο* «Θεός» ό Αντίμαχος, «Δί- 

καιος» ό Αγαθοκλής β) καί οί δύο έκοψαν τετράδραχμα, τά λεγάμενα
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«αναμνηστικά», πρός τιμή προηγούμενων βασιλέων (τών Διοδότου καί 

Εύθυδήμου άπό τόν 'Αντίμαχο, καί τών Μ. ’Αλεξάνδρου, Άντιόχου II, 

Διοδότου I και II，Εύθυδήμου, Δημητρίου καί Πανταλέοντος άπό τόν Αγα

θοκλή). Επειδή τό επίθετο Θεός συναντάται στά νομίσματα τοϋ Αντιμά

χου άπό τήν αρχή, ενώ τά πρώτα νομίσματα τοϋ Αγαθοκλή δέν έφερναν 

επίθετο, ό σ. πιστεύει δτι ό δεύτερος μιμήθηκε τόν πρώτο καί ότι προέβη 

σ ’ αυτή τήν ενέργεια στά πλαίσια αμοιβαίου άνταγωνισμοϋ γιά τήν επι

κράτηση σέ αμφισβητούμενα εδάφη και μάλιστα Β. τοϋ Ίνδοκούς, μετά τό 

θάνατο τοϋ Εύθυδήμου II. (σ. 61). Μέ βάση όρισμένα χάλκινα νομίσματα, 

πιστεύει επίσης, otl ό Αντίμαχος βασίλεψε σέ γειτονικές περιοχές της 

Ινδίας, στήν ’Αραχωσία και τήν περιοχή της Καμπούλ, δπου επίσης θά 

βρισκόταν σέ ανταγωνισμό μέ τόν Αγαθοκλή (σ. 61-62).

Ή  κοπή τών λεγόμενων «αναμνηστικών» νομισμάτων είναι, πράγματι 

ενα πολύ σημαντικό γεγονός, δέ σημαίνει, δμως，απαραίτητα εχθρότητα 

άνάμεσα στούς δύο βασιλείς. Νομίζουμε δτι ό F. Holt είναι πιο κοντά στήν 

αλήθεια, υποστηρίζοντας δτι σήμαινε τό αντίθετο* συμμαχία εναντίον κοι

νού έχθροϋ και συγκεκριμένα τοϋ Εύκρατίδη.

Τό επόμενο (εκτο) υποκεφάλαιο επιγράφεται καί πάλι μέ βάση τά νο  

μισματικά δεδομένα, «Εισαγωγή τοΰ ίνδοελληνικοϋ τύπου»，καί περιλαμ

βάνει τις βασιλείες τοϋ ’Απολλοδότου I (περ. 180-160 π.Χ.) τοΰ 'Αντιμά

χου Νικηφόρου (περ. 160-155 π.Χ.) καί τοϋ Δημητρίου II (περ. 175-170 

π.Χ.). Θεωρεί δη ό ’Απολλόδοτος，θεμελιωτής τοϋ ίνδοελληνικοϋ τύπου, 

άκολοΰθησε τόν Αγαθοκλή καί τόν Πανταλέοντα άλλά προηγήθηκε τοϋ 

Αντιμάχου Νικηφόρου και τοϋ Μενάνδρου. Ή  εκλογή της Άθηνάς ώς 

προστάτιδας θεότητας σέ όρισμένα νομίσματα των ’Απολλοδότου καί Με

νάνδρου επιβεβαιώνει, κατά τόν σ., τά γραφόμενα τών πηγών πού τούς 

μνημονεύουν μαζί (σ. 63). Ό  σ. σωστά δέχεται τήν ΰπαρξη δύο Άπολλο- 

δότων, ξεχωρίζοντας τόν πρώτο άπό τόν δεύτερο πού ακμασε αρκετές δε

καετίες άργότερα.

Μερικά άσημένια νομίσματα τοϋ "Αντιμάχου II φέρουν τό επίθετο Νι

κηφόρος καί μαζί μέ αλλα στοιχεία, τόν ξεχωρίζουν άπό τόν Αντίμαχο I 

Θεό. Όσο γιά τόν Δημήτριο II, δέχεται τήν άποψη τοϋ Narain πού τόν ταυ

τίζει μέ τόν άναφερόμενο άπό τόν Τρόγο, Δημήτριο, «βασιλιά τών Ίνδ(Ι>ν»， 

ό όποιος έξεστράτευσε εναντίον τοΰ σφετεριστή Εύκρατίδη (σελ. 66). Ένώ 

οί φάσεις πού έλαβε ό αγώνας αυτός περιγράφονται άπό τόν σ. κατά τρό

πο σωστό, βασιζόμενος στον Τρόγο καί τά νομίσματα, δέν είναι καθόλου 

βέβαιο δτι ό Δημήτριος τοϋ Τρόγου είναι ό Δημήτριος II，(πού χρησιμο

ποιεί ώς προστάτιδα θεά τήν Άθηνά). Πιθανότερο, κατά τήν άποψή μας, 

είναι νά πρόκειται γιά τόν Δημήτριο I, τό γιό τοϋ Εύθυδήμου. Έ ξ άλλου,
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υπάρχουν νομισματολόγοι πού αμφισβητούν άκόμη καί αύτή τήν ύπαρξη 

τοΰ Δημητρίου II (π.χ. ό Mitchiner).

Ό  πόλεμος άνάμεσα στις ελληνικές «φατρίες» τών δύο πλευρών τοΰ 

Ίνδοκούς είναι ό τίτλος τοϋ έβδομου υποκεφαλαίου, τό μεγαλύτερο μέρος 

τοΰ οποίου καλύπτεται μέ τόν Εύκρατίδη, ό όποιος κατέλαβε τή Βακτρία 

καί πηρε τό βασιλικό τίτλο περί τό 171 π.Χ. Γιά νά εξηγήσει πώς，περίπου， 

εξελίχτηκαν τά γεγονότα, ό Bopearachchi μελετά καί τά νομίσματα τών 

σύγχρονων βασιλέων, ιδίως τοΰ Μενάνδρου. Σημειώνει δτι ή σειρά νομι

σμάτων άπό άργυρο τοΰ Αντιμάχου Νικηφόρου καί οί δύο αντίστοιχες τοΰ 

Μενάνδρου φέρουν τρία ίδια μονογράμματα. Ακολούθησαν καί άλλες 

σειρές τοΰ Μενάνδρου πού περιλαμβάνουν, έκτος από τά τρία κοινά μο

νογράμματα, πολλά νέα τοιαϋτα μέ διαφορετική κατεύθυνση επιγραφών. 

Ό  σ· εικάζει δτι άνάμεσα στις κοπές τής πρώτης καί τής δεύτερης ομάδας 

υπήρξαν σημαντικές ιστορικές εξελίξεις, δηλ. ή κατάληψη άπό τόν Εύκρα

τίδη τοϋ μεγαλύτερου μέρους τοϋ βασιλείου τοϋ Μενάνδρου (σ. 68).

Τά νομίσματα τοϋ Εύκρατίδη χωρίζονται, επίσης, σέ δύο ομάδες, σύμ

φωνα μέ τήν κατεύθυνση καί τά αναγραφόμενα στήν επιγραφή' στήν πρώ

τη ομάδα αναγράφεται «Βασιλέως Εύκρατίδου» και στή δεύτερη «βασιλέ- 

ως Μεγάλου Εύκρατίδου». "Οπως οι περισσότεροι ερευνητές, ό σ. πιστεύει 

δτι η υιοθέτηση τοΰ επιθέτου «Μέγας» στά νομίσματα της δεύτερης ομά

δας προϋποθέτει επέκταση τοϋ κράτους του νότια τοϋ Ίνδοκούς, αν λη- 

φθεΐ υπόψη, μάλιστα, δτι τά νομίσματα της ίδιας ομάδας είναι δίγλωσσα. 

Παρατηρεί επίσης δτι τά τρία μονογράμματα πού είναι κοινά στό Νικηφό

ρο Αντίμαχο καί στις δύο πρώιμες σειρές τοΰ Μένανδρου και πού συνα- 

ντώνται στά νομίσματα της δεύτερης ομάδας τοΰ Εύκρατίδη, δείχνουν 

αποκλειστικά περιοχές νότια τοϋ Ίνδοκούς. Ώς μεταβατική κοπή άπό τήν 

πρώτη στή δεύτερη ομάδα θεωρεί τό φημισμένο χρυσό νόμισμα τών είκοσι 

στατήρων τοϋ Cabinet des Medailles πού, καθώς αναφέρει, κόπηκε πρός 

ανάμνηση τών νικών τοΰ Εύκρατίδη νότια τοϋ Ίνδοκούς καί της κατάλη

ψης τών περιοχών ώς καί τήν Γκαντάρα (σελ. 69). Αναφέρει μάλιστα μέ 

βάση τό μονόγραμμα, δτι πρέπει νά κόπηκε σ ’ ενα άπό τά πιό σημαντικά 

νομισματοκοπεία τοΰ Μενάνδρου.

Σέ άλλα νομίσματα μεταγενέστερων σειρών τοΰ Μενάνδρου περιλαμ

βάνονται καί πάλι τά τρία κοινά μονογράμματα γιά τά όποια μιλήσαμε πα

ραπάνω, καθώς και αλλα νεότερα. ’Από αυτό, καθώς καί άπό άλλα στοι

χεία πού δείχνουν ινδική επιρροή, ό σ. εικάζει δτι ό Μένανδρος δχι μόνο 

κατέλαβε τις περιοχές πού τοϋ είχε άςχχιρέσει ό Εύκρατίδης, αλλά πρό- 

σθεσε στό κράτος του καί αλλα έδάφη.

Μέ βάση τά νομίσματα, ό Bopearachchi καταλήγει δηλ. ατό συμπέρασμα
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δτι Εύκρατίδης καί Μένανδρος ήταν σύγχρονοι, πράγμα πού θεωρούμε ώς 

πολύ σημαντικό. Υπολογίζει τή βασιλεία τοΰ Εύκρατίδη άνάμεσα στό 175 

και 145 π.Χ. Γιά τήν αρχή της βασιλείας του είμαστε βέβοαοι; μαθαίνουμε 

άπό τόν Ιουστίνο δτι περίπου συνέπεσε μέ τήν άρχή της βασιλείας τοΰ Μι- 

θιδράτη (171 π.Χ.)- Γιά τό τέλος, καθώς καί γιά τήν έκταση τοΰ κράτους 

τοΰ Εύκρατίδη, ώς τά Τάξιλα, 6 σ. στηρίζεται σέ αρχαιολογικά δεδομένα 

πού εφερε στό φως ή Γαλλική Αρχαιολογική Σχολή στήν Ai Khanoum. 

ΕΙδικά γιά τήν επέκταση τοϋ κράτους τοΰ Εύκρατίδη ώς τήν περιοχή τών 

Ταξίλων, νομίζουμε δτι καί πάλι πρέπει νά είμαστε βέβαιοι, δεδομένου δτι 

στον Τρόγο άναφέρεται δτι έκυρίευσε καί τήν "Ινδία, επομένως, πιστεύου

με, τουλάχιστο τό τμήμα πού βρίσκεται ανατολικά τοϋ Ίνδοΰ.

Ό  Bopearachchi, δπως καί άλλοι ερευνητές, δέχεται τήν ύπαρξη καί 

δεύτερου Εύκρατίδη (145-140 π.Χ.) μέ προστάτη Θεό τόν ’Απόλλωνα (στά 

νομίσματα τοϋ Εύκρατίδη I εικονίζονται οί Διόσκουροι), ό όποιος εφερε 

καί τό επίθετο τοϋ «Σωτηρος». Λίγα νομίσματα έχουν διασωθεί καί άπό 

τόν Πλάτωνα, πού υπολογίζει δτι βασίλεψε τήν ίδια εποχή.

Τό δγδοο υποκεφάλαιο επιγράφεται «Τό τέλος τής έλληνικης εξουσίας 

στή Βακτριανή» καί περιλαμβάνει τή βασιλεία τοΰ Ήλιοκλη πού υπολογί

ζει άπό τό 145-130 π.Χ. Μετά τή δολοφονία τοΰ Εύκρατίδη I，οί νομάδες 

κυριεύουν τό βόρειο τμήμα της Βακτρίας κι έτσι ό Εύκρατίδης II καί ό 

Ήλιοκλής βασιλεύουν στό νότιο τμήμα της. Ό  σ. πιστεύει δτι ό Ήλιοκλής 

ηταν ό τελευταίος Έλληνας βασιλιάς της Βακτρίας η μάλλον τοϋ νότιου 

τμήματός της. Έτσι δέν δέχεται περοατέρω ελληνική κυριαρχία Β. τοΰ 

Ίνδοκούς, στήν περιοχή τοΰ Qunduz καί τοϋ Badakhshan, μολονότι στό θη

σαυρό τοϋ Qunduz υπάρχουν καί έλληνοβακτριανά νομίσματα μεταγενέ

στερων Ελλήνων βασιλέων, πού είναι γνωστοί γιά κοπές ελληνοϊνδικών 

νομισμάτων (Λυσία，Άντιαλκίδα, Φιλοξένου, Θεοφίλου, Άμύντα,，Αρχεβί- 

ου και Έρμαιου καθώς καί Μενάνδρου, Ζωιλου καί Διομήδους). Ή  απάν

τηση πού δίνεται είναι δτι ή κοπή έλληνοβακτριανών νομισμάτων άπό τούς 

βασιλείς αυτούς είχε ώς σκοπό εμπορικές συναλλαγές στή Βακτρία, πρέ

πει νά παρατηρήσουμε, δμως, δτι αυτό μπορεί νά ισχύει καί γιά κάθε αλλη 

περίπτωση κι ετσι δέν μπορούμε νά είμαστε βέβαιοι γιά τίποτε.

Στό επόμενο (ένατο) ύποκεφάλοαο，γίνεται λόγος γιά τήν άνταγωνιστι- 

κότητα άνάμεσα στον Εύκρατίδη καί τό Μένανδρο καί τή στερέωση της 

έλληνικης εξουσίας στήν Ινδία. Ό  σ. αντλώντας πληροφορίες γιά τόν Μέ

νανδρο άπό τό βουδιστικό εργο Milindapanha δέχεται ώς πόλη γεννήσεώς 

του τήν "Αλεξάνδρεια τοΰ Καυκάαου. Ακολουθεί δηλ. τήν άποψη τοϋ 

Foucher ό όποιος βλέπει στό δνομα Kalasi τό ντόπιο δνομα της "Αλεξάν

δρειας (Kavisi). Φυσικά δέχεται τήν πόλη Σάγαλα ώς πρωτεύουσα τοΰ Με-
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νάδρου, δπως άναφέρεται ρητά ατό Milindapanha, διορθώνοντας τόν 

Narain (σ. 79-80)，ό όποιος τελείως αδικαιολόγητα καί ερμηνεύοντας ορι

σμένους στίχους τοΰ έργου κατά τό δοκοΰν, φτάνει σέ ακραίες καί αστή

ρικτες απόψεις. Σχετικά μέ τή θέση τών Σαγάλων προτιμάει, άνάμεσα στις 

προτεινόμενες περιοχές, τό σημερινό Sialkot, βόρεια της σημ. Λαχώρης. 

Στή συνέχεια, αντλούνται πληροφορίες άπό ινδικές πηγές γιά τήν εκστρα

τεία τών Ελλήνων στήν Παταλιπούτρα, πού χρονολογεί λίγο πριν άπό τό 

150 π.Χ. (συμφωνώντας μέ τόν Narain), πιστεύουμε, δμως, δτι ή χρονολό

γηση αυτή δέν είναι σωστή.

Ή  αποδοχή της Αλεξάνδρειας τοΰ Καύκασού ώς πόλης δπου γεννήθη

κε ό Μένανδρος κάνει τόν σ. νά άναρωτηθει, πώς ό τελευταίος τήν έγκα- 

τέλειψε γιά τά Σάγαλα, πού ήταν αποκομμένα άπό τήν περωχή τοΰ Ίνδο- 

κούς, δπου βρισκόταν ή κύρια ελληνική δύναμη. Διότι, άναφέρει, (σελ. 84)， 

πώς αλλιώς νά εξηγήσει κανείς τήν αφθονία νομισμάτων τοΰ Μενάνδρου 

στούς Παροπαμισάδες καί τήν Γκαντάρα και τήν απουσία τους άπό τά Σά

γαλα; Πιστεύει δηλ. δτι ό Μένανδρος άνήλθε ατόν θρόνο στην Αλεξάν

δρεια τοΰ Καυκάσου, δπου γεννήθηκε. Μάλιστα νομίζει δτι τό εργαστήρι 

μέ συγκεκριμένο μονόγραμμα πού είχε κόψει νομίσματα τοϋ Νικηφόρου 

Αντιμάχου και τοϋ Μενάνδρου ανήκει στήν Αλεξάνδρεια καί δτι τό ίδιο 

εργαστήρι διάλεξε και ό Εύκρατιδης, δταν, δπως είδαμε, κυρίευσε τούς Πα

ροπαμισάδες και εκοψε τό αναμνηστικό νόμισμα τών 20 στατήρων. Είναι 

μιά άπό τις ελάχιστες φορές πού ό Bopearachchi συνδέει ένα μονόγραμμα 

μέ μιά συγκεκριμένη πόλη (σέ άντίθεση μέ τόν Mitchiner πού τό τολμά συ

χνά) καί φαίνεται πώς έχει βάσιμους λόγους.

Ή  κατάληψη τών Παροπαμισαδών καί της Γκαντάρα άπό τόν Εύκρα

τίδη έγινε, κατά τόν σ., άρκετά αργά, άφοΰ, «σύμφωνα μέ τόν Ιουστίνο 

(Τρόγο) ό βασιλιάς αυτός εκανε αρκετό καιρό νά στερεώσει τήν αρχή του 

στή Βακτρία, τήν όποια άπέσπασε άπό τόν Δημήτριο II». Έτσι, πιστεύει 

6tl ή εισβολή τοΰ Εύκρατίδη στά εδάφη τοΰ Μενάνδρου πρέπει νά εγινε 

μεταξύ 155 καί 150 (σελ. 85), δηλ. τήν περίοδο πού ό Μένανδρος είχε κά

νει τήν εισβολή του στήν καρδιά της Ινδίας, μέ αποτέλεσμα ό τελευταίος 

νά έπιστρέψει, δπου μπόρεσε, τουλάχιστο, νά σώσει τήν πρωτεύουσά του 

και τή γύρω περιοχή. Δέ νομίζω δτι μπορούμε νά συμπεράνουμε άπό τό 

κείμενο τοΰ Τρόγου δτι ό Εύκρατίδης χρειάστηκε πολύ καιρό νά στερεώ

σει τήν άρχή του στή Βακτρία. Ή  προτεινόμενη χρονολογία 155 ώς 150 

είναι πολύ δψιμη.

Ή  δολοφονία τοΰ Εύκρατίδη, συνεχίζει ό σ.，(περί τό 145)，ήταν εύκαι- 

ρία γιά τόν Μένανδρο νά άνακαταλάβει τούς Παροπαμισάδες καί τήν Γκα

ντάρα και νά γίνει ό μονάρχης τοΰ συνόλου τών ίνδοελληνικών εδαφών.
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Παρατηρεί ακόμη δτι ή πρώτη ομάδα τών νομισμάτων πού εκοψε ό Μέ

νανδρος (πριν ερθει ό Εύκρατίδης) άντιπροσωπεύεται άπό πολύ λίγα νο

μίσματα και δτι επομένως ή πρώτη φάση της βασιλείας του πρέπει νά ήταν 

πολύ μικρή, λιγότερο άπό πέντε χρόνια (σελ. 86). Πρέπει νά παρατηρή

σουμε, δμως, δτι, μέ τήν ίδια λογική, μικρής διάρκειας πρέπει νά ήταν και 

ή πρώτη περίοδος της βασιλείας τοϋ Εύκρατίδη, δεδομένου δτι οί σειρές 

πού ακολούθησαν τήν υιοθέτηση τοϋ επιθέτου《Μέγας» είναι πολύ περισ

σότερες άπό τις προηγούμενες. Επομένως ή κατάληψη τών εδαφών νότια 

τοϋ Ίνδοκούς πρέπει νά βρίσκεται πιό κοντά στή χρονολογία της άνόδου 

του στό θρόνο της Βακτρίας (171 π.Χ.) παρά σ ’ εκείνη τοΰ θανάτου του 

(145;). Τοΰτο φαίνεται και άπό τά νομίσματα πού έκοψε τό 162 ό επανα

στάτης τής Μηδίας Τίμαρχος, ό όποιος μιμείται εκείνα τοϋ Εύκρατίδη πού 

φέρουν τό επίθετο «μέγας». "Αν, δηλαδή, λάβουμε υπόψη ενα εύλογο χρο

νικό διάστημα ώς τήν υιοθέτηση τοϋ νομισματικού αύτοΰ τύπου άπό τόν 

Τίμαρχο, καθώς καί τό, κατά τόν σ·，μικρό χρονικό διάστημα της πρώτης 

φάσης της βασιλείας τοϋ Μενάνδρου, πρέπει νά ορίσουμε τήν άρχή της βα- 

σιλείας τοΰ τελευταίου νωρίτερα άπό τό 165 π.Χ. Ό  Bopearachchi υπολο

γίζει δτι ό Μένανδρος βασίλεψε περίπου άπό τό 155 ώς τό 130 π.Χ·，νο

μίζουμε δμως δτι δχι μόνο ή βασιλεία του πρέπει νά άρχισε νωρίτερα άλλά 

καί νά διάρκεσε 5-10 χρόνια περισσότερο.

Ό  Μένανδρος είσήγαγε στά αργυρά νομίσματα τήν απεικόνιση της 

Άθηνάς Άλκιδήμου, τήν παρουσία τής όποιας ό σ. εξηγεί ώς επιβεβαίωση 

της μακεδονικής προελεύσεως της ελληνικής δυνάμεως στήν Κ. Άσία καί 

δχι ώς έπι&υμία τοϋ Μενάνδρου νά μιμηθεΐ τόν Μ. Αλέξανδρο. Τά χαλκά 

του νομίσματα φέρουν πολλές απεικονίσεις, άπό τις όποιες «ό τροχός 

μπορεί να συμβολίζει τόν «Chakravartin, τό βασιλιά πού κάνει νά γυρίζει

6 τροχός (τοΰ νόμου), σύμβολο της υπέρτατης βασιλείας, άλλά μπορεί επί

σης νά είχε σημασία βουόιστική» (σελ. 88).

Στό δέκατο υποκεφάλαιο —δπως καί στά υπόλοιπα πού άκολουθοϋν— 

καταβάλλεται προσπάθεια νά δοθεί ενα ιστορικό περίγραμμα τών ελλη

νικών κρατών της περιοχής, μετά άπό τό θάνατο τοϋ Μενάνδρου, μόνο μέ

σα άπό τά νομίσματα, άφοϋ λείπουν τελείως οί γραπτές πηγές. Τόν Μέ

νανδρο διαδέχονται ή Άγαθόκλεια και ό Στράτων. Ό  σ.，δπως και οί 

περισσότεροι ερευνητές, πιστεύουν δτι πρόκειται γιά τή γυναίκα τοΰ Με

νάνδρου και τόν ανήλικο γιό τους καί υπολογίζει τή βασιλεία τους άνάμε

σα στό 130 καί 125. Φαίνεται, σύμφωνα μέ τόν σ., δτι δυτικά τοΰ Ίνδοΰ, 

στούς Παροπαμισάδες καί τήν ’Αραχωσία，δέν εφθανε ή εξουσία τους, 

γιατί βασίλευε ό Ζωΐλος, τοϋ οποίου τά νομίσματα φέρουν τά περισσότε

ρα μονογράμματα των νομισμάτων τοΰ Μενάνδρου (σ. 90).
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Νομίσματα πού είκονίζουν μόνον τόν Στρατώνα, σέ διαφορετικές ηλι

κίες, δείχνουν δτι ό βασιλιάς αυτός εμεινε στήν εξουσία γιά πολλά χρόνια 

(υπολογίζει ώς τό 110 π.Χ·). Θέτοντας ώς προστάτιδα θεότητα ατά νομί- 

σματά του τήν Άθηνά Άλκίδημο, ό Στρατών «ξανασυνδέεται μέ χήν πα

ράδοση τοϋ πατέρα τοϋ Μενάνδρου, παράδοση άπό τήν όποία ή μητέρα 

του Άγαθόκλεια είχε προς στιγμή άπομακρυνθεΐ》（σ. 92). Τά νομίσματα 

τοϋ Στράτωνα επηρέασαν τις κοπές τών Άπολλοδότου II，Διονυσίου, Ζωΐ- 

λου II και Στράτωνος II.

Ό  Λυσίας (ό σ. υπολογίζει δτι βασίλεψε άπό τό 120 ώς τό 110 π.Χ.)·εχει 

κοινά σημεία μέ τόν "Αντιαλκίδα, δεδομένου δτι υπάρχουν νομίσματα πού 

φέρουν τά ονόματα καί τών δύο，άλλα καί διαφορές. "Εται, ώς προστάτι

δα θεότητα ό Λυσίχχς έπέλεξε τόν Ηρακλή πού βάζει τό στέφανο στό κε

φάλι του, τό πρότυπο τοϋ οποίου φθάνει στόν Δημήτριο I. Άπό τόν Δη- 

μήτριο επίσης δανείζεται τή δορά έλέφαντος στήν κόμμωσή του, πού 

εικονίζεται σέ μερικά άργυρό νομίσματα του, καθώς καί τό επίθετο «ανί

κητος» πού άναγράφεται στά λεγάμενα άναμνηστικά νομίσματα πού ό 

Αγαθοκλής εκοψε προς τιμήν τοϋ Δημητρίου (σ. 95).

Ό  Άντιαλκίδας (115-95 π.Χ·)，είναι γνωστός άπό άφιερωτήρια επι

γραφή τοϋ απεσταλμένου του Ήλιοδώρου στόν Ίνδό βασιλιά Bhagabadra. 

Στά αργυρά του νομίσματα απεικονίζεται ένθρονος ό Δίας κρατώντας Νί

κη. Τά κράτη τοΰ Λυσία καί τοϋ Άντιαλκίδα βρίσκονταν στήν 'Αραχωσία 

και τούς Παροπαμισάόες, δέν αποκλείεται δμως νά περιλάμβαναν καί τά 

Τάξιλα, άφοϋ βρέθηκαν καί έκει νομίσματα τους.

Βάσει νομισμάτων τοϋ Ήλιοκλη, χτυπημένων επί νομισμάτων τοΰ 

Στράτωνος καί τοΰ Άντιαλκίδα, άλλά καί βάσει φυσιογνωμικών χαρακτη

ριστικών (μολονότι ό σ. δέχεται, πολύ σωστά, δτι είναι πολύ παρακινδυ

νευμένο νά διακρίνουμε πρόσωπα, σέ νομίσματα, μόνο άπό τά χαρακτηρι

στικά τους, στήν περίπτωση αύτή κάνει εξαίρεση) ξεχωρίζεται ό Ήλιοκλής 

II άπό τόν ομώνυμό του παλαιότερο, πού διαδέχτηκε τόν Εύκρατίδη. Υ πο 

λογίζει δτι ή βασιλεία του διάρκεσε άπό τό 310 ώς τό 100 π.Χ, Γύρω στό 

100 π.Χ. πρέπει νά βασίλεψε και ό ΓΙολύξενος，πού είναι γνωοτός άπό 

πολύ λίγα νομίσματα.

Πολύ αργά, επίσης, γύρω στό 100 π.Χ., ό Bopearachchi πιστεύει δτι 

πρέπει νά βασίλεψε καί ό Δημήτριος ’Ανίκητος, γιά τόν όποιο δέχεται τήν 

άποψη δτι δέν ταυτίζεται οΐ3τε μέ τόν Δημήτριο I，οΰτε μέ τόν II. Ό  τρό

πος μέ τόν οποίο αναγράφεται ή επιγραφή τών νομισμάτων του, αναφέρει, 

τόν συνδέουν μέ τή δεύτερη ομάδα τών νομισμάτων τοϋ Μενάνδρου, ό 

όποιος πρέπει νά προηγείται χρονικά. Μέ βάση τό στύλ τοϋ πορτραίτου 

καί τόν τύπο τής προστάτιδας θεότητας (ό Δίας πού κρατά κεραυνό), συ
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σχετίζει τά νομίσματά του μέ εκείνα τοΰ Ήλιοκλη II, η άποψή του, δμως, 

δτι ό τελευταίος προηγείται τοΰ Δημητρίου Ανίκητου δέν φαίνεται νά πεί

θει. Σχετικά με τό πρόσωπο τοΰ Δημητρίου Ανίκητου, δπως είπαμε, νομί

ζουμε δτι δέν άποκλείεται νά ταυτίζεται μέ τόν Δημήτριο τόν I，ό όποιος 

σέ νόμισμα τοΰ Άγαθοκλέους ονομάζεται επίσης Ανίκητος.

Τελευταίος βασιλιάς στο υποκεφάλαιο άναφέρεται ό Φιλόξενος (100-95 

π.Χ.), ό όποιος «ελαβε τήν κληρονομιά τοΰ Άντιαλκιδα καί τοΰ Ήλιοκλη 

II» (σ. 100).

Στο ενδέκατο υποκεφάλαιο περιλαμβάνονται «οί εφήμερες βασιλείες» 

τών: Διομήδους, Άμύντα καί Έπάνδρου (περ. 95-90 π.Χ.)，Θεοφίλου, Πευ- 

κόλαου καί Θράαωνος (γύρω στο 90 π.Χ_), Νικία και Μενάνδρου Δικαίου 

(περ. 90-85 π·Χ.)，Άρτεμιδώρου (γύρω στό 85 π.Χ.) καί τοϋ ,Αρχέβιου 

(περ. 90-80 π.Χ.). Απ' αυτούς θά μιλήσουμε γιά τόν Άμύντα, ό όποιος 

εκοψε τά μεγαλύτερα διπλά δεκάδραχμα πού κόπηκαν ποτέ άπό "Ελληνες 

βασιλείς, τόν Έπανδρο, ό όποιος δέν είναι σύγχρονος τοΰ Μενάνδρου καί 

έπομένως δέν υπήρξε υποτελής βασιλεύς τούτου (σ. 103)，τόν Θεόφιλο, ό 

όποιος χρησιμοποιεί άλλη προστάτιδα θεότητα γιά τά μονόγλωσσα νομί

σματα (Άθηνά Νικηφόρο) καί αλλη γιά τά δίγλωσσα (Ηρακλής), ένώ υιο

θετεί καί τόν τίτλο «αύτοκράτωρ», τόν Μένανδρο Δίκαιο, γιά τόν όποιο ό 

σ. συμφωνεί δτι δέν είναι ό Ιδιος μέ τόν Μένανδρο Σωτήρα，σέ άντίθεση 

μέ τήν άποψη πολλών άλλων ερευνητών, καί τόν Άρχέβιο, πού θεωρείται 

ό τελευταίος Έλληνας βασιλιάς τών Ταξίλων πριν άπό τόν Ίνδοακύθη 

Maues. Τά περισσότερα, μάλιστα, άπό τά νομίσματά του φέρουν μονό

γραμμα πού συνδέεται μέ τήν πόλη αυτή.

Ό  Έρμαιος καί τό τέλος της έλληνικης εξουσίας στους Παροπαμισά

δες είναι τό αντικείμενο τοϋ δωδέκατου ύποκεφάλαιου πού ακολουθεί. Ό  

Έρμαιος είναι ό τελευταίος Έλληνας βασιλιάς στήν περιοχή τοϋ Ίνδικοϋ 

Καυκάσου. Ό  σ. θεωρεί δτι ή εξουσία του διάρκεσε ώς τό 70 π.Χ· (άρχισε 

τό 90)，συμφωνώντας ετσι μέ τόν Narain και δχι μέ τήν επικρατούσα άπο

ψη πού θέλει τή διάλυση τοϋ κράτους τοϋ Έρμαιου τήν Ιδια περίπου χρο

νολογία μέ τήν υποταγή τής Αιγύπτου στούς Ρωμαίους. Τά νομίσματα, 

δπου ό Έρμαιος είκονίζεται μόνος του χωρίζονται σ’ αυτά πού εκοψε ό 

ίδιος δσο ζοΰαε καί σ’ εκείνα πού κόπηκαν μετά τό θάνατό του, δεδομένου 

δτι, επειδή τιταν ό τελευταίος βασιλιάς τών Παροπαμισαδών, οί νέοι κυ

ρίαρχοι άπό τόν βορρά έκαναν γιά πολλά χρόνια απομιμήσεις τών νομι

σμάτων του. Σέ μερικά άπό τά πρώτα νομίσματα είκονίζεται μαζί μέ τή σύ

ζυγό του Καλλιόπη.

Στό δέκατο τρίτο υποκεφάλαιο γίνεται λόγος γιά τούς τελευταίους 

Έλληνες βασιλείς της Ινδίας. Σέ άντίθεση μέ τούς περισσότερους έρευνη-
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τές, ό σ. πιστεύει δτι ή ιστορία τών Ελλήνων βασιλέων της Κ. Άσίας καί 

τής Ινδίας δέν τελειώνει μέ τή βασιλεία τοϋ Ερμαίου, άλλά φθάνει ώς τό

10 μ.Χ. στήν περιοχή τών Σαγάλων, πού επεσε τελευταία στά χέρια τών 

Ίνδοσκυθών (σ. 125). Κρίνοντας άπό νομίσματα, τοποθετεί στά Τάξιλα, 

μεταξύ τών Ίνδοσκυθων ηγεμόνων Maues καί Azes I，τούς "Ελληνες βασι

λείς Άπολλόδοτο II (80-65 π.Χ.) καί Ίππόστρατο (65-55 π_Χ·). 'Απ’ 

αυτούς, αναφέρει, ό Άπολλόδοτος βασίλευε καί στό Πουντζάμπ (Σάγαλα), 

δπου τόν διεδέχθη ό Ζωΐλος II (55-35 π.Χ_). Μέ βάση τά μονογράμματα 

και θησαυρούς νομισμάτων ορίζεται ή σειρά καί ή περιοχή τοΰ κάθε βασι

λιά. Έκτος άπό τούς τέσσερις παραπάνω, άναφέροντοα: Ό  Τέλεφος (περ. 

75-70 π.Χ.)，πού βασίλεψε στήν περιοχή τών Ταξιλων, καθώς καί οί Διο

νύσιος (περ. 65-55 π.Χ.)，’Απολλοφάνης (περ. 32-25 π.Χ.) καί Στράτων II 

μέ τόν ομώνυμό του γιό (25 π.Χ.-10 μ.Χ.), τόν όποιο δέν ονομάζει Στρά- 

τωνα III, γιατί πιστεύει δτι ποτέ δέν πηρε τόν τίτλο τοϋ βασιλιά, ώς τή 

στιγμή πού ό Ίνδοσκύθης ηγεμόνας της Mathura τόν εκθρόνισε. Καί οί 

τρεις τελευταίοι βασίλεψαν στό Πουτζάμπ. Μέ τόν χωρισμό τών σωζόμε- 

νων νομισμάτων σέ εκείνα τοϋ Στράτωνος I καί τοΰ Στράτωνος II，οί 

όποιοι άπέχουν μεταξύ τους σχεδόν ενα αιώνα, αποφεύγονται οί μεγάλες 

δυσκολίες πού είχαν οί προηγούμενοι ερευνητές, οί όποιοι απέδιδαν δλα 

τά νομίσματα στόν Στρατώνα I, δίνοντας του πολλές δεκαετίες ζωης.

Άπό τούς παραπάνω ηγεμόνες, ό Άπολλόδοτος θεωρείται ό καλύτερος 

άπό τούς βασιλιάδες της Ινδίας μετά τό Μένανδρο (σ. 135). Βρέθηκαν πολ

λά νομίσματα του, άπό τά όποια γίνεται φανερό δτι υιοθέτησε τά επίθετα 

«Σωτήρ», «φιλοπάτωρ» και «Μέγας».

5Ακολουθεί τό κύριο (άπό νομισματικής πλευράς) κεφάλαιο (σ. 143- 

372)* ό κατάλογος των νομισμάτων κατά βασιλείες. Κάθε βασιλεία χωρί

ζεται σέ σειρές (κατηγορίες) νομισμάτων, ενώ οΐ σειρές κατατάσσονται βά

σει της ΰλης, τοΰ σχήματος, της άξιας και τοΰ μέτρου βάρους (αττικό, 

ινδικό). Πολλών βασιλέων τά νομίσματα χωρίζονται σέ μονόγλωσσα καί 

δίγλωσσα, ενώ σέ ορισμένους άπό αυτούς προστίθενται καί τά λεγάμενα 

«άναμνησακά». Σέ κάθε σειρά γίνεται περιγραφή τοΰ είκονιζόμενου προ

σώπου, της προστάτιδας θεότητας η όποιασδήποτε άλλης παράστασης, ση

μειώνεται ή επιγραφή (ατά δίγλωσσα ή ελληνική καί ή ινδική μέ λατινικούς 

χαρακτήρες), καθώς καί η θέση και κατεύθυνση τών λέξεων πού τήν απο

τελούν (μέ βέλη) και τέλος σχεδιάζονται δλα τά μονογράμματα.

Άκολουθοϋν indices τοϋ ιστορικού μέρους της εργασίας, τών νομισμα

τικών παραστάσεων, τών επιγραφών, τών μονογραμμάτων κλπ. (σ. 373 

κ·έ.)，Βιβλιογραφία (σ. 431 κ.έ.) καί διάφοροι πίνακες (σ. 447 κ.έ.), άπό 

τούς οποίους ό πέμπτος (σ. 453) είναι πολύ χρήσιμος, γιατί έκτος άπό τις
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χρονολογίες τών βασιλειών δίνεται, παραστατικά, και ή έκταση στήν 

όποία, περίπου, βασίλευε ό κάθε βασιλιάς. Τό βιβλίο τελειώνει μέ δύο χάρ

τες, πίνακα περιεχομένων καί 69 σελ. μέ φωτογραφίες τών νομισμάτων, 

πού κατατάσσονται επίσης κατά βασιλείες.

Ή  πολύ καλή αύτή έκδοση της Εθνικής Βιβλιοθήκης τών Παριχήων συ

μπληρώνει τούς εως τώρα καταλόγους τών έλληνοβακτριανών καί έλλη- 

νοϊνδικών νομισμάτων μέ τόν κατάλογο μιας άπό τις καλύτερες συλλογές. 

Είναι χρήσιμη οχι μόνο γιά τόν νομιαματολόγο άλλά καί γιά τόν ιστορικό, 

δεδομένου δτι τά νομίσματα αποτελούν γιά τήν ιστορία τών ελληνικών 

κρατών τής Βακτρίας και Ινδίας τό μόνο υλικό πού είναι σχετικά άφθονο 

και συνεχές. Βέβαια οί δυσκολίες είναι μεγάλες καί οφείλουμε νά ομολογή

σουμε δτι πολλοί άπό τούς ερευνητές προχώρησαν σέ υπερβολές, ζητώντας 

νά μάθουν άπό τά νομίσματα περισσότερα άπ’ δ,τι αυτά επιτρέπουν.

Ό  Bopearachchi, είναι άλήθεια δτι στό ιστορικό μέρος της εργασίας, πού 

μάς ενδιαφέρει περισσότερο, τηρεί συγκρατημένη στάση κατά τήν εξαγωγή 

συμπερασμάτων άπό τά στοιχεία πού παίρνει άπό τά νομίσματα καί δέν 

φθάνει σέ ακρότητες. Συγχρόνως χρησιμοποιεί τά δσα λιγοστά άναφέρονται 

στις πηγές κι ετσι αποφεύγει πολλά άπό τά λάθη πού ?κανε ό Narain. Έτσι, 

π.χ. χρησιμοποιεί κατά κόρον τά μονογράμματα, μέ σκοπό νά βγάλει κάττοια 

συμπεράσματα γιά τις περιοχές πού κατείχε κάθε βασιλιάς, δέν τά συνδέει 

δμως μέ ειδικές πόλεις，παρά σέ πολύ ελάχιστες περιπτώσεις. Δύσκολα, επί

σης, προχωράει, δπως είπαμε σέ κρίσεις, βάσει τών χαρακτηριστικών του 

προσώπου ορισμένων βασιλέων (σέ αντίθεση μέ τόν Tam). Μέ μεγαλύτερη 

τόλμη προχωράει σέ συμπεράσματα πού εξάγονται άπό τή θέση καί τήν κα

τεύθυνση τής επιγραφής, η άπό τήν είκονιζόμενη προστάτιδα θεότητα, ενώ 

τό ξαναχτύπημα νομίσματος άπό νεότερο βασιλιά σημαίνει γι' αυτόν κατά

ληψη άπό τόν ίδιο τών εδαφών τοϋ προηγούμενου βασιλιά, πράγμα πού 

είναι τό πιο πιθανό άλλ，δχι τελείως βέβαιο.

Ό  κατάλογος τών νομισμάτων είναι λεπτομερής, πλήρης καί ιδιαίτερα 

προσιτός, άφοϋ ό άναγνώστης μπορεί νά δει δλα τά νομίσματα φωτογρα

φισμένα, στό τέλος, καί νά κάνει τις αναγκαίες συγκρίσεις καί τούς άρμό- 

ζοντες παραλληλισμούς. 01 indices καί οί πίνακες καλύπτουν κάθε πτυχή 

καί εΐναι ένημερωτικότατοι. Ιδιαίτερα θά θέλαμε νά επισημάνουμε τήν 

αρτιότητα καί τή χρησιμότητα έκεί/νων πού περιέχουν τά μονογράμματα. 

Γενικά, ή συμβολή τοϋ Bopearachchi στή νομισματολογία καί ιστορία τών 

ελληνικών κρατών της Βακτρίας καί τής Ινδίας είναι μεγάλη. Τό βιβλίο 

του θά είναι πολύ χρήσιμο όργανο γιά τόν νομισματολόγο η ιστορικό τής 

Κ. ’Ασίας τών τριών αΙώνων π.Χ.

Μιχ. Σ. Κορδώσης
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Chen Zhi-Qiang, Μελέτη της ιστορίας τών Βυζανηνο-κινεζίκών σχέσεων 

(4ος-15ος), Διδακτ. Διατριβή πού υποβλήθηκε στή Φιλοσοφική Σχολή τοΰ 

Άριατοτελειου Παν/μίου Θεσσαλονίκης, Θεσσαλονίκη 1994, δακτυλογρ., σ. 

XXV+276+XV.

Τό δημοσίευμα αρχίζει μέ Ευχαριστίες, Περίληψη (ελληνικά καί άγγλι- 

κά), Πίνακα περιεχομένων καί Βιβλιογραφία. Ακολουθεί ή Εισαγωγή (σ. 1- 

11)，δπου θίγονται όρισμένα γενικότερα θέματα καί ιδιαίτερα εκείνα πού 

έχουν σχέση μέ τις μεταφράσεις κινεζικών κειμένων, μέ τή μέθοδο τής ερευ

νάς καί μέ τήν «επίδραση τών Γεωγραφικών Σπουδών» σ’ αυτήν. Σχετικά 

μέ τό πρώτο θά ήθελα νά σημειώσω εδώ δτι Έλληνες και Κινέζοι πρέπει 

νά απαλλαγούμε άπό τήν άντίληψη δτι οί «ξένοι» δέν μπορούν νά έγκύψουν 

στις αντίστοιχες, ελληνικές η κινεζικές πηγές, μέ τά ίδια ή καλύτερα άπο- 

τελέσματα άπό εμάς τούς «ντόπιους». Δέν συμμερίζομαι, λοιπόν, τήν άπο

ψη τοϋ σ. δτι οί πρώτοι ερευνητές δέ γνώριζαν σέ βάθος τήν κινεζική γλώσ

σα και γι’ αυτό έκαναν λάθη. Θά έλεγα ή δτι μεταφράζουν ελεύθερα η δτι 

τά περισσότερα λάθη πού έγιναν δέν μπορούσαν νά άποφευχθοϋν, λόγω τής 

άποτυπώσε⑴ς τής κινέζικης μέ ιδεογράμματα και της ιδιαιτερότητας τοΰ κι

νεζικού κειμένου, δπου οπωσδήποτε υπεισέρχεται ή υποκειμενικότητα. 

Όνόματα δπως τοϋ Hirth, Chavannes, Pelliot，Legge κ.α. άποτελοϋν εγγύη

ση γιά τις δσο τό δυνατό καλύτερες μεταφράσεις τών κινεζικών κειμένων.

Σχετικά, τώρα, μέ τήν «επίδραση» της γεωγραφίας στήν ερευνά καί μέ 

τήν άντίληψη δτι《oi Ιστορικές Σπουδές δέν μποροΰν νά άντικατασταθοϋν 

άπό τήν ταύτιση» (εννοείται τών τοπωνυμίων), θά ελεγα, μέ βεβαιότητα, 

δτι δέν πρέπει νά ξεχωρίζουμε τήν ιστορία άπό τή γεωγραφία κατά τή με

λέτη τών έλληνοκινεζικών σχέσεων, μάλιστα πριν άπό τό τέλος τοϋ 6ου αί. 

μ.Χ. "Οταν ύπαρχει άκόμη καί ζήτημα ταύτισης τοϋ μεγάλου αύτοΰ κρά

τους της Δύσης, τό καταλαβαίνει αυτό κανείς χωρίς δυσκολία. Σέ μιά τό

σο άπομακρυσμένη χώρα άκόμη καί μιά πρεσβεία μέ κάποω συγκεκριμένο 

σκοπό χάνει τή σημασία της μπροστά στό ταξίδι (πρόχειρα παραδείγματα 

τά ταξίδια τών Ευρωπαίων τοΰ ΙΓ , καί ΙΔ ' αιώνα, δπως τοΰ Marco Polo). 

Συμφωνώ απόλυτα μέ τήν άποψη τοΰ σ.，πού εκφράζεται καί άλλου, γιά 

τήν ταύτιση τών τοπωνυμίων. 'Όπως ηδη είχα αναπτύξει σέ παλαιότερο 

δημοσίευμά μου，δέν μπορούμε νά βγάλουμε συμπεράσματα μόνο άπ， 

αυτά' άπόδειξη δτι οί πάντες βρίσκουν φωνητική όμοιότητα μέ τό κινεζικό 

δνομα σέ διαφορετικά τοπωνύμια.
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Ή  κατακλείδα της Εισαγωγής δτι οί «σχέσεις μεταξύ τής Κίνας και της 

Ευρώπης κατά τήν περίοδο πριν άπό τόν 15ο αιώνα, ήταν κυρίως αυτές 

τών βυζαντινοκινεζικών σχέσεων» θά μ ’ εΰρισκε σύμφωνο γιά τήν περίο

δο ώς τόν 9ο αι. Άπό τό χρονικό αυτό σημείο καί πέρα, ας μοϋ έπιτραπεί 

νά εχω ορισμένες αμφιβολίες καί άπό τόν 13ο (η καί 12ο) αιώνα τή βεβαι

ότητα δτι τή σκυτάλη τήν πήραν οί Δυτικοί.

Ή  διατριβή χωρίζεται σέ 6 κεφάλαια (στήν πραγματικότητα σέ πέντε, 

άφοϋ στό εκτο περιέχονται τά συμπεράσματα).

Στό πρώτο κεφάλαιο, «Ή  άντίληψη τών Κινέζων περί Ρωμαϊκης-Βυζα- 

ντινης αυτοκρατορίας», γίνεται \όγος γιά τά ονόματα Τά-τσιν καί Φού-λιν 

στις κινεζικές πηγές και συζητοΰνται οί άλλες ύπάρχουσες πληροφορίες 

γιά τό κράτος αυτό, μέ κύριο σκοπό την άπόδειξη δτι πρόκειται γιά τή Ρω- 

μαϊκή-Βυζαντινή αυτοκρατορία.

Καί πρώτα-πρώτα, δνομα (Τά-τσιν) και θέση τοϋ έν λόγω κράτους συ

μπλέκονται άρρηκτά στή συνείδηση τοΰ σ. Επανειλημμένα άναφέρεται δτι 

«τό δνομα Τά-τσιν πάντοτε σήμαινε τό δυτικότερο κράτος» (σ. 18，19，20, 

22, 61 κλπ.). Τί μπορούμε, δμως, νά ποϋμε γιά τις πληροφορίες (άμεσες η 

εμμεσες)，πού παρουσιάζουν τό T'iao-Chih (Βαβυλωνία) ώς τό δυτικότερο 

κράτος；1 Δέν εχει, λοιπόν, τό δνομα Τά-τσιν σχέση μέ τή θέση του, μολο

νότι τό κράτος αυτό τοποθετείται σχεδόν πάντα στό δυτικότερο σημείο της 

γης καί μολονότι, στά παλαιότερα χρόνια, συνδέονται μαζί του μύθοι πού 

σχετίζονται μέ τό ΰψος κατοίκων στό δυτικότερο τότε γνωστό γιά τούς Κι

νέζους σημείο, πού βρισκόταν πολύ πιό κοντά στήν Κίνα. Εξακολουθώ νά 

πιστεύω δτι τό δνομα Τά-τσιν (Ta-Ch'in) δέν είναι, παρά ή μετάφραση τοϋ 

ινδικού ονόματος Yavana2. Τήν άποψή μου αύτή, τελευταία, ενισχύει τόσο 

ή θέση τοΰ Ta-Ch'in στό εργο τοϋ Chau Ja-Kua, στή ΒΔ, δπως πιστεύω, 

Ινδία δσο καί ή παρουσίαση σέ δακτυλόγραφη μορφή ορισμένων κινε

ζικών κειμένων περί Ta-Ch'in και Fu-lin άπό τόν ίδιο τόν κ. Chen Zhi 

Qiang, πού τυπώνονται τώρα. Στή σελ. 60 της δακτυλόγραφης μορφής ή 

γλώσσα Yamanine (Yavanine) συνδέεται μέ τό Ta-Ch'in!

Ή  απόρριψη άπό τόν σ. της άποψης τοΰ Hirth περί ίσότητος (στό Hou- 

Han-shu, Wei-lio κλπ.) σταδίου καί li (α. 21) δημιουργεί τεράστια προβλή

ματα μέ τις άποστάσεις. Όταν τήν ίδια απόσταση, άπό τήν πρωτεύουσα 

της Κίνας ώς ενα συγκεκριμένο σημείο της Δύσης, τή βρίσκουμε σέ αλλα 

χρονικά λιγότερο άπό μισή άπ’ δ,τι στά παραπάνω, ή εξήγηση δέν μπορεί

1. Βλ. F. Hirth, China and the Roman Orient, Leipsic-Munich 1885, σ. 68.

2. M. Kordosis, China and the Greek world. An introduction to Greek-Chinese studies with

special reference to the Chinese sources, Thessalonica 1992, σ. 194-205.
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νά βασίζεται στις απλές διακυμάνσεις τοΰ κινεζικού li. Εξάλλου τά 40.000 

1ί τών κινέζικων χρονικών άπό τήν πρωτεύουσα της Κίνας στήν πρωτεύ

ουσα τοΰ Τα-τσιν (Αντιόχεια), άπό τά οποία 10.000 υπολογίζονται άπό 

τήν Δυτική (μάλλον Κυρτή) θάλασσα, δέ μπορεί παρά νά έχουν σχέση μέ 

τά 40.000 στάδια τοϋ Στράβωνα άπό τό άνατολικότερο ι·”",εΐο της γης ώς 

τόν κόλπο τής Ίσσοϋ, άπό τά όποια 10.000 ύπολογίζο^ r ό τήν Κασπία 

ώς τόν κόλπο3. Ό  αριθμός τών σταδίων είναι άκριβώς ό ιοιος ή θάλασσα 

άλλάζει. Ή  άποδοχή άπό τόν σ. (σελ. 21, σημ. 32) της άποψης τοΰ Hirth 

δτι ή θαλάσσια οδός πρός τό Ta-Ch'in άκολουθοϋσε τό γύρο τής Αραβικής 

χερσονήσου, επιφανειακά φαίνεται πώς ένισχύεται και άπό τόν αριθμό 

10.000 Ii, δταν έκλάβει κανείς τό Η με'τήν κινεζική (δπως κάνει ό σ.) τιμή 

καί δχι μέ τή δυτικοποιημένη. "Ομως, τί μπορούμε νά ποΰμε γιά τά 30.000

li άπόσταση άπό τήν πρωτεύουσα της Κίνας ώς τόν Περσικό, πού, στήν 

πραγματικότητα, δέν εΐναι παρά έλάχιστα μεγαλύτερη άπό τήν προηγού

μενη θαλασσινή άπόσταση; Είναι, βέβαια, υπερβολικά μεγάλη, δταν άπορ- 

ρίψουμε τήν ισότητα li και σταδίου, δπως κάνει ό συγγραφέας. Δέν πρό

κειται, λοιπόν, παρά γιά ισότητα τών δύο μέτρων, οπότε καί τό ταξίδι μέ- 

σω θαλάσσης πρέπει νά ήταν πολύ πιο σύντομο. Πρότασή μας είναι δτι ή 

«θάλασσα» αύτή δέν είναι παρά τό σύστημα Τίγρις-Εύφράτης (βλ. παρα

κάτω) καί έπομένως δτι ό ταξιδιώτης δέν έκανε κανένα γύρο άλλά προ

χωρούσε μέσω Μεσοποταμίας καί ’Αρμενίας. Έτσι, τώρα, δικαιολογούν

ται τά 30.000 li άπό τήν Κίνα στή Βαβυλωνία και τά 10.000 li άπό τήν τε

λευταία στήν Αντιόχεια, μέσω τοϋ δρόμου πού σχημάτιζε τόξο, δχι πολύ 

μακριά άπό τήν "Αμιδα καί τή Μαρτυρόπολη.

Στις θεωρίες περί τής προελεύσεως τοΰ όνόματος της Fu-lin πού μνη

μονεύονται στή διατριβή, πρέπει οπωσδήποτε νά προσθέσουμε εκείνη πού 

τή συνδέει μέ τό όνομα τής Ρώμης, πού κατά τή γνώμη μου είναι καί ή σω

στή. Ό  σ. συσχετίζει τό δνομα Fu-lin μέ τό «Πόλιν», πράγμα πού δέχονται 

πολλοί ερευνητές. Γιά τή φωνητική σύνδεση άπό τόν ο. (σελ. 31), και 

άλλους ερευνητές τών δύο όνομάτων δέν μπορεί νά γίνει λόγος εδώ, γιά 

τή χρονολογική σύνδεση δμως μέ τήν Κων/λη, αμέσως μετά τήν ίδρυσή της, 

κατά τήν όποία θεωρείται φυσικό άπό τόν σ., στά εγκαίνιά της, «ό αύτο- 

κράτορας της Κίνας νά εστειλε διπλωμάτη πρεσβευτή στό Βυζάντιο, γιά νά 

διαβιβάσει τά συγχαρητήρια», άς μάς έπιτραπεΐ νά έκφράσουμε τις ζωηρές 

άμφιβολίες μας. Βέβαια ό σ. στηρίζει τήν άποψή του στήν άποδοχή της 

μνείας της Fu-lin στις κινεζικές πηγές δύο περίπου αιώνες νωρίτερα άπ’ 

δ,τι γενικά πιστεύεται, έκτος δμως πού ή εποχή αύτή είναι πολύ πρώιμη

4. Μ. Kordosis, σ. 182.
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γιά τήν αποδοχή τοϋ νέου ονόματος (αν καί δέν αποκλείεται νά έχει αρχί

σει νά εμφανίζεται στις πηγές), επί πλέον, τά κάπως διαφορετικά Pu-Ian 

καί Fu-lu-ni πού προτείνονται επίσης ώς παρεμφερείς ονομασίες τής Fu-lin, 

κάνουν άρκετά άσαφή τήν κατάσταση. Βέβαια καί ό Shiratori δέχεται δτι 

τό Pu-lan καί Fu-lu-ni σημαίνουν τό Βυζάντιο (Fu-lin), τό πιθανότερο δμως 

(ιδιαίτερα γιά τό δεύτερο) είναι νά πρόκειται γι1 αλλη χώρα, πρός τά ΒΑ. 

Τρία σχεδόν σύγχρονα όνόματα γιά τήν ιδια χώρα είναι, νομίζω, πολλά. 

Στή σελ. 30, ό σ. άναφέρει δτι τό Ta-Ch'in συναντάται μόνο μ’ ενα τύπο 

(σέ άντίθεση μέ τό Fu-lin). Τοΰτο, βέβαια, πρέπει νά μάς προβληματίσει.

Στις ενδείξεις γιά τήν ταύτιση τοϋ Ta-Ch'in καί Fu-lin μέ τό ρωμαϊκό 

καί τό βυζαντινό κράτος συγκαταλέγονται καί οί άφηγήσεις γιά τούς αύτο- 

κράτορες δτι δέν είναι πάντα κληρονομικοί άρχοντες, άλλά ανεβαίνουν 

στό θρόνο μέ τήν άξια τους, δτι άντικαθίστανται άπό τούς κατοίκους，δταν 

συμβοϋν καταστροφές, χωρίς, μάλιστα νά προβάλλουν αντίσταση κλπ. Ό  

σ. βρίσκει κάποια σχέση άνάμεσα στις αναφορές αυτές καί στήν πραγμα

τικότητα, άλλά θά λέγαμε δτι οί ερμηνείες του δέ διαφέρουν πολύ άπό 

εκείνες πού δίνουν μερικοί ερευνητές στις μυθικές ή ήμιμυθικές πληροφο

ρίες τών Δυτικών πηγών γιά τήν Κίνα (π.χ. τήν πληροφορία δτι οί Κινέ

ζοι ήταν ειρηνόφιλοι, τήν έξηγοϋν κατά γράμμα. Στήν πραγματικότητα καί 

στήν Κίνα οί πόλεμοι ήταν σύνηθες φαινόμενο). Ότι υπήρχε κάποιος πυ

ρήνας αλήθειας, νομίζω πρέπει νά θεωρηθεί ώς βέβαιο. Έκτος δμως πού 

είναι δύσκολο νά βρεθεί, τό θέμα τοΰτο έπρεπε νά συζητηθεί παρακάτω, 

στήν «άνάλυση τών μυθικών στοιχείων» (σ. 59 κ.έ.)·

Πιο κοντά στήν πραγματικότητα είναι τά στοιχεία γιά τήν «άρχιτεκτο- 

νική» τοϋ Ta-Ch'in (σ. 40 κ.έ. Πρόκειται, κυρίως, γιά υλικά κατασκευής τει

χών καί τών παλατιών). Στήν πληροφορία των Κανεζικών χρονικών δτι τά 

τείχη τών πόλεων τοϋ Ta-Ch'in ηταν φτιαγμένα άπό πέτρες, ό σ. προσπα

θεί, φιλότιμα, σέ δυό όλόκληρες σελίδες, νά μάς πείσει (ή μάλλον υπενθυ

μίσει) δτι οί πόλεις τοϋ Ρωμαϊκού κράτους είχαν πέτρινα τείχη, μέ διά

φορες έπι μέρους λεπτομέρειες, γιά νά είμαστε δμως πιο σίγουροι γιά τήν 

ταυτότητα τοϋ Ta-Ch'in, έν σχέσει μέ τό υλικό κατασκευής τών τειχών τών 

πόλεων του, έπρεπε οί γύρω άπ’ αυτό χώρες νά χρησιμοποιούσαν διαφο

ρετικό υλικό. Λεπτομερή καί πειστικά, δχι δμως άγνωστα, είναι καί τά 

γραφόμενα γιά τό ταχυδρομικό καί οδικό δίκτυο τοϋ Ta-Ch'in, μέ αφορμή 

όσα μνημονεύονται στά χρονικά.

Άκολουθοϋν, σέ πέντε σελίδες (53-59)，ή «γεωγραφία καί ή τοπογραφία 

τοϋ Τά-τσιν». Πέντε σελίδες γι’ αυτό τό τεράστιο θέμα είναι πολύ λίγες. 

Δέν είναι μόνο οί γενικότερες πληροφορίες γιά τήν τοποθέτηση τοϋ Ta- 

Ch'in πού περιέχονται στις κινεζικές δυναστικές ιστορίες άλλά, περισσό
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τερο άκόμη, τά υπάρχοντα οδοιπορικά μέ τά τοπ⑴νύμια-σταθμούς τους. 

，Αν δέν ταυτιστούν μέ βεβαιότητα οι σταθμοί αυτοί, τότε θά μάς λείπουν 

οί αποδείξεις γιά τήν τελική ταύτιση τοϋ Ta-Ch'in. Ό  σ. άκολουθει τόν 

Shiratori στήν αντίληψη δχι τό Ta-Ch'in ηταν ή Αίγυπτος κυρίως (καί τό 

συριακό τμήμα στήν Ιστορία της Δυναστείας τών θύει, δπως ό ίδιος ση

μειώνει), άπομακρυνόμένος άπό τόν Hirth. νΑποψή μου είναι δτι τό κύριο 

μέρος τοϋ Ta-Ch'in είναι η Συρία καί δτι φθάνει κανείς έκει άφοϋ περάσει 

τήν «Κυρτή θάλασσα», η άπό τό δρόμο της ξηράς. Συμφωνώ μέ τόν Hirth 

ώς πρός τή Συρία καί τήν πρωτεύουσα της An-tu (Αντιόχεια), διαφωνόό 

δμως ώς πρός τό ταξίδι μέσω τοϋ Περσικού καί τής Έρυθράς. "Υστερα 

άπό χρόνια ενδελεχούς μελέτης, εξακολουθώ δηλ. νά πιστεύω δτι Δυτική 

(ή καλύτερα Κυρτή) θάλασσα είναι τό σύστημα Ευφράτη καί Τίγρι καί οί 

σταθμοί τών οδοιπορικών πόλεις της Ν. ’Αρμενίας.

Σχετικά μέ τό μεγάλο πρόβλημα, αν οί Κινέζοι θεωρούσαν ώς Ta-Ch'in 

μόνο τις ανατολικές επαρχίες τοϋ Ρωμαϊκού κράτους η αν εννοούσαν ολό

κληρη τήν επικράτεια, ό σ. ταυτίζει τήν χώρα αύτή τών κινεζικών πηγών 

τοΰ A r καί Β ' αί. μ.Χ. κυρίως μέ τήν Αίγυπτο, πιστεύοντας δτι τήν θεω

ρούν ώς ενα μέρος ενιαίου κράτους5. Παρακάτω，γιά νά ένισχύσει τήν άπο

ψή του, δτι «τό Ta-Ch'in δέν είναι μόνο ή Αίγυπτος, άλλά ολόκληρη ή Ρω

μαϊκή αυτοκρατορία», μιλάει γιά τήν ύπαρξη τών λιονταριών πού βρίσκο

νταν στήν Ευρώπη καί μάλιστα στή Μακεδονία (σ. 58). Φαίνεται λοιπόν δτι 

ό σ. πιστεύει πώς οί Κινέζοι είχαν συνείδηση δτι υπήρχαν καί άλλα έδάφη 

τοϋ Ta-Ch'in πέραν της Αίγύπτου (η, σωστότερα θά λέγαμε τής Συρίας καί 

τών γύρω περιοχών στά όποια, σέ αλλα χρονικά, προσετέθη καί ή Αίγυ

πτος), προφανώς λιγότερο γνωστά. Ή  άποψη αύτή νομίζω πώς δέν είναι 

σωστή. Οι Κινέζοι πίστευαν δτι τό Ta-Ch'in περιοριζόταν μόνο στά έδάφη 

εκείνα πού γνώριζαν, (τά όποια δσο περνούσε ό καιρός διευρύνονταν). 

Έτσι, έκεΐ τοποθέτησαν άκόμη καί τήν πρωτεύουσά του An-tu (Αντιόχεια). 

Γεωγραφικά, επομένως，οί Κινέζοι ταύτιζαν τό Ta-Ch'in μέ τή Συρία, τήν 

Παλαιστίνη, τή Ν. ’Αρμενία καί τις περιοχές τής Α. Μεσογείου στήν άρχή, 

μέ τις παραπάνω περιοχές καί τήν Αίγυπτο αργότερα. Ό  αύτοκράτορας, βέ

βαια, έμενε στή Ρώμη, οί Κινέζοι δμως δέν τό έγνώριζαν καί πίστευαν δτι 

έδρα του είναι ή Αντιόχεια. Σχετικά μέ τή Fu-lin, οι γνώσεις τους έπεκτά- 

θηκαν καί στή Μ. Άσία, ώς τήν Κων/λη. Τά περί τή Fu-lin δμως εδαφικά 

προβλήματα είναι πιό σύνθετα, γιατί ορισμένα άπό τά παλιά έδάφη άφαι-

5. Βλ. σ. 58: «...μιλώντας γιά τήν περιοχή αύτή oi κινεζικές πηγές δέν έννοοϋν μόνο τό 

μέρος (τμήμα) τοΰ κράτους πού περιγράφουν άλλά ολόκληρο τό κράτος». Βλ. καί σ. 59， 

δπου ταυτίζεται μέ τό Ρωμαϊκό και τό Βυζαντινό κράτος.
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ρέθηκαν άπό τούς "Αραβες, καί δέν είναι δυνατό νά γίνει λόγος εδώ.

Στό υποκεφάλαιο «Ανάλυση τών μυθικών στοιχείων», ό σ. «διαπιστώ

νει» δτι οί «κινεζικές πηγές περιπλέκουν τήν πραγματικότητα μέ τό μύθο, 

δηλαδή περιλαμβάνουν καί υλικό πού είναι τελείως μυθικό, δμως τό ίδιο 

παρατηρεϊται και στις δυτικές πηγές». Τοΰτο «οφείλεται σέ παράγοντες, 

δπως ή μεγάλη άπόσταση πού χώριζε τούς δύο κόσμους... καί επίσης ή πε

ριορισμένη γνώση τών συγγραφέων τής περιόδου αύτης...» (σ. 60). Παρα

κάτω εκφράζει τήν άποψη δτι δέν είναι σωστό νά αντιμετωπίζονται τά κι

νεζικά κείμενα «ώς πηγές δεύτερης κατηγορίας». Πρόκειται, βασικά, γιά 

άπόψεις πού είχα ό ίδιος έκφράσει στό παραπάνω εργο μου, και μάλιστα 

στά υποκεφάλαια «The “Utopian theory” καί “The Weakness of the “Utopian 

theory》6，δπου γιά πρώτη φορά γίνεται προσπάθεια νά ξεχωριστοΰν τά μυ

θικά εκείνα στοιχεία πού περιέχουν πυρήνα αλήθειας άπό τά τελείως μυ

θικά. Ώς χαρακτηριστικότερο παράδειγμα άνέφερα τήν ιστορία τοΰ «θα

λασσινού προβάτου», μέ βάση τά γραφόμενα τοΰ Laufer. Ό  κ. Chen κάνει 

λόγο καί γιά τήν ιστορία αύτή, επιλέγοντας, δμως, αλλη γνωστή εξήγηση.

Σχετικά μέ τήν «εναέρια γέφυρα», ό σ. δέχεται τήν άποψη δτι πρόκει

ται γιά «μιά στενή λωρίδα γης άνάμεσα στή θάλασσα καί τή λιμνοθάλασ

σα... κοντά στό αρχαίο Πηλούσιο... στήν περιοχή της ΒΑ Αίγυπτου» (σ. 63). 

Παρακάτω, μέ αφορμή τή θέση τής «γέφυρας», φαίνεται καθαρά δτι Ta- 

Ch'in, κατά τόν σ.，είναι κυρίως ή Αίγυπτος, μία άποψη πού υποστήριξε μέ 

πολλά επιχειρήματα ό Shiratori, ό δεύτερος μετά τόν Hirth πού αφιέρωσε 

πολλές σελίδες στά τοπογραψικά τοϋ Ta-Ch'in, μέ αρκετά Ικανοποιητικά, 

θά ελεγα, αποτελέσματα. ’Αποδοχή της κατάστασης αύτης και συχνές πα

ραπομπές, ήταν χρέος τοϋ σ. άπέναντι στόν σπουδαίο αυτόν ερευνητή. 

Έδώ θά ήθελα νά σημειώσω επίσης δτι ό κ. Chen επανειλημμένα κάνει λό

γο (σημ. 2，3, 16，315，712) γιά τήν τάση τοΰ Shiratori νά μεγαλοποιήσει τόν 

μυθικό παράγοντα στά γραφόμενα τών Κινεζικών χρονικών7, παραπέμπο- 

ντας καί στή δική μου εργασία, πρέπει δμως νά διευκρινίσω, δτι, ώς πρός. 

τό τοπογραφικό μέρος τών πληροφοριών, ό Shiratori δέν απορρίπτει παρά 

μόνο τήν ύπαρξη τής πρωτεύουσας An-tu (γιά τήν όποία καί ό α. τής πα

ρούσας μελέτης δέν αναφέρει επίσης τίποτε, έμμεση ενδειξη οτι τοπογρα

φικά τόν ακολουθεί σέ πολλά σημεία), πρός δφελος της Αλεξάνδρειας, τήν

6. Μ. Kordosis, σ. 161-177 (καί 223 κ.έ., στήν ελληνική περίληψη).

7. Βλ. κυρίως σημ. 16 (σελ. 13: «άπέκρουσε τήν ταύτιση τοΰ Τά-τσιν (ό Shiratori) μέ o jc o l-  

οδήποτε υπαρκτό κράτος»! Τοϋτο, βέβαια, δέν είναι σωστό. Δέν εφθασε ώς έκει ό Shiratori! 

Μόνο τις πληροφορίες πού μάς παρέχουν τά χρονικά τών βόρειων καί νότιων δυναστειών, 

ιδιαίτερα τό Wei-shu, άπορριπτει τελείως (νομίζω, άδικαιολόγητα).



Βιβλιοκρισίες - Παρουσίαση βιβλίων 225

οποία θεωρεί ώς πρωτεύουσα. "Αλλοι (καί λιγοστοί) ερευνητές είναι 

εκείνοι πού απορρίπτουν τελείως δλες τις πληροφορίες τών κινεζικών 

χρονικών περί Ta-Ch'in.

Τελειώνοντας, μέ τά τοπογραφικά, θά ήθελα νά σημειώσω δτι εξακο

λουθώ νά πιστεύω πώς ή παράξενη «εναέρια γέφυρα» τών 230 li (39 περ. 

χιλιόμ. και δχι 80) είναι αποτέλεσμα συμφυρμού δύο πραγμάτων* μιας 

πραγματικής φυσικής γέφυρας (τοΰ εντυπωσιακού τοΰννελ, μέσω τοΰ 

οποίου διέρχονται τά νερά τοΰ Zibene Τίγρι) και τοΰ υπογείου περάσμα

τος τοΰ Τίγρι πού ό Πλίνως υπολογίζει σέ 22 μιλιά, απόσταση, δηλ. σχεδόν 

ϊση μέ τά 230 li.

’Ακολουθεί τό δεύτερο κεφάλαιο της διατριβής σελ. 65-95: «Εισαγωγή 

στήν ιστορία τών Βυζαντινο-κινεζικών σχέσεων», πού άρχιζει μέ τή φρά

ση: «Οί πληροφορίες, κινεζικές και δυτικές, γιά τήν ιστορία τών Βυζαντι- 

νοκινεζικών σχέσεων μάς επιτρέπουν νά σχεδιάσουμε μιά ολοκληρωμένη 

καί γενική εικόνα της ιστορίας αύτης». Δέν μοροϋμε, λοιπόν, νά γνωρί

ζουμε άν ή εικόνα πού θέλει νά δώσει ό σ. είναι τό ενα ή τό άλλο, άπό τή 

μελέτη δμως τών δσων άκολουθοϋν μάλλον πρέπει νά εννοείται τό δεύτε

ρο. Πρόκειται γιά ενα σχεδίασμα Κινεζικής ιστορίας μέ προεκτάσεις πρός 

τήν Δύση καί ενα σχεδίασμα Βυζαντινής ιστορίας (μερικές φορές πολύ 

εκτενούς) μέ προεκτάσεις πρός τήν ’Ανατολή.

Τό κεφάλαιο χωρίζεται σέ τρεις ενότητες, τήν «πρώτη εποχή» (4ος-7ος 

αι.), τή «μέση εποχή» (7ος-10ος αί.) καί τήν «τελευταία εποχή» (10ος-15ος 

αί.). Κατά τήν πρώτη περίοδο οί σχέσεις άνάμεσα στις δύο χώρες άνι- 

χνεύονται μέ τή γνωστή αποστολή τοΰ Ταανγκ-Τσιάν στήν Κ. ,Ασία，τις 

πληροφορίες τών κινεζικών η δυτικών πηγών γιά τή Δύση ή Ανατολή, 

αντίστοιχα, και τις διακυμάνσεις τοΰ εμπορίου, πού πολλές φορές εμπο

διζόταν άπό τούς πολέμους καί τόν βυζαντινοπερσικό ανταγωνισμό.

Ή  μέση εποχή σημαδεύεται άπό τόν βυζαντινοαραβικό ανταγωνισμό. Ό  

σ. διαπιστώνει οτι οί δραστηριότητες τοΰ βυζαντινοϋ εξωτερικού εμπορί

ου μέ τις ανατολικές χώρες σταμάτησε και ή επικοινωνία μέ τήν Κίνα ήταν 

περισσότερο εμμεαη, λόγω της άραβικης παρουσίας (σ. 82-83). Τοΰτο, 

δμως, ερχεται σέ άντίθεση μέ τήν σωστή άποψη τοϋ σ. δτι ή 《μέση εποχή» 

ήταν ή «χρυσή περίοδος» τών βυζαντινοκινεζικών σχέσεων. Δε μας γίνεται 

δηλ. φανερό πώς ήταν δυνατό νά βρισκόμαστε στήν κορυφή τών σχέσεων 

άνάμεσα στό Βυζάντιο καί στήν Κίνα, ένώ υπάρχει ανάμεσα τους τό άρα* 

βικό φράγμα. Δέ μνημονεύεται δηλ. ή γενικά παραδεκτή αίτια δτι λόγοι 

τών συχνότερων τώρα επαφών ήταν ό κοινός αραβικός κίνδυνος. Όσο γιά 

τό τελευταίο μέρος, παρέχονται κυρίως ιστορικές ειδήσεις Ιδιαίτερα γιά τή 

Δύση (τελευταίοι αύτοκράτορες της Μακεδονικής δυναστείας - παρουσία
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Σελτζούκων - Δυτικές δυνάμεις - κατάληψη Κων/λης άπό Φράγκους-Μα- 

μελοϋκοι Τοΰρκοι-Μογγόλοι, κατά τή γνώμη μου μέ πολύ περισσότερες λε

πτομέρειες άπ’ δ,τι πρέπει), μέ σκοπό νά άνιχνευθοϋν εμπορικές καί άλλου 

είδους σχέσεις.

Τό τρίτο κεφάλαιο της διατριβής, «Οί δρόμοι της επικοινωνίας μεταξύ 

της Κίνας και τοϋ Βυζαντίου» (α. 96-126)，χωρίζεται επίσης σέ τρία υπο

κεφάλαια, ακολουθώντας χρονολογικά, τή διαίρεση τοϋ προηγούμενου κε

φαλαίου. Ό  σ. πιστεύει δτι οί θαλασσινοί δρόμοι χρησιμοποιήθηκαν πριν 

άπό τούς χερσαίους (αημ. 220). Τούς τελευταίους τούς χωρίζει ατό ανατο

λικό τμήμα, πρός τό μέρος της Κίνας, τό κεντρικό, άπό τό ΠαμΙρ ώς τή 

λεκάνη τοϋ Ευφράτη, καί τό δυτικό, άπό τόν Ευφράτη καί πέρα. Δεδομέ

νου δτι οί Κινέζοι δέ γνώριζαν τά έδάφη δυτικά της Αίγύπτου καί της Μ. 

Άσίας, είναι φανερό δτι τό τρίτο τμήμα είναι πολύ περιορισμένο.

Στό πρώτο τμήμα γίνεται λόγος γιά τούς τρεις γνωστούς δρόμους πού 

ξεκινούσαν άπό τήν Κίνα πρός τή Δύση, μέσω τών οάσεων τοΰ Tarim. Στό 

κεντρικό τμήμα μεγαλύτερο ενδιαφέρον παρουσιάζει ό δρόμος πού περ

νούσε μέσα άπό τήν Κασπία θάλασσα καί έβγαζε στήν Μπακού καί άπό 

έκεΐ στήν Τραπεζούντα, επειδή είναι πιό άγνωστος. Ό  σ. γιά περισσότερες 

πληροφορίες παραπέμπει (σ. 102) στό γνωστό έργο τοΰ Ramsay, Asia minor 

(σελ. 51-62, 164-179) άλλά έκεΐ γίνεται λόγος γιά τούς δρόμους της Μ. 

Άσίας μόνο. Καί εδώ ή Αίγυπτος θεωρείται ώς τό κύριο μέρος τοΰ Ta- 

Ch'in, άφοϋ σημειώνεται δτι «σύμφωνα μέ τις κινεζικές πηγές» οί δρόμοι 

όδηγοϊ3σαν στό Νείλο (σ. 106)，παρακάτω δμως (στήν ίδια σελίδα) ανα

γράφεται δτι «στά μάτια τών Δυτικών ...ή Αντιόχεια ήταν …ό τελευταίος 

σταθμός τοΰ δρόμου τοΰ μεταξιού». Ή  άσυμφωνία αύτή έπρεπε νά είχε 

προβληματίσει τόν ο. γιά τήν επιλογή της Αίγύπτου ώς κυρίου τμήματος 

τοϋ Ta-Ch'in. Σχετικά μέ τις συνθήκες μετακίνησης σέ καθένα άπό τά τρία 

παραπάνω τμήματα, σωστά θεωρείται τό ανατολικό πιό ασφαλές καί τό κε

ντρικό ώς τό πλέον ανασφαλές.

Άπό τούς θαλάσσιους δρόμους, ό σ. μνημονεύει τό γνωστό μας δρόμο 

κατά μήκος τών ακτών της Ινδοκίνας πού εβγαζε, μέσω πορθμού Μαλάκ- 

κας，στήν Κεϋλάνη (σ. 110). Ό  δεύτερος μνημονευόμενος δρόμος, μέσω Φι

λιππινών, νομίζω δτι είχε μεγαλύτερη σημασία γιά τούς "Αραβες. Άπό τόν 

7ο αιώνα καί ΰστερα，μεγάλη σημασία λαμβάνει ό δρόμος πού περνάει βό

ρεια τών βουνών Τιεν-σάν καί τής Κααπίας. ’Απαραίτητο εδώ, γιά τή γνώ

ση τοΰ δυτικοϋ τμήματος τοΰ δρόμου αύτοΰ, ήταν ή χρησιμοποίηση τοΰ 

έργου τοΰ Μενάνδρου ΙΤροτήκτορος γιά τούς δυτικούς Τούρκους. Τέλος, 

τά γραφόμενα γιά τό δρόμο άπό Κουανγκ-Τζόου πρός Σουμάτρα καί Άνα- 

τολ. Αφρική, της τελευταίας περιόδου (υστέρα άπό τόν 10 αί.), καθώς καί
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γιά τήν κατάσταση τών δρόμων επί Μογγόλων, άφοροΰν κυρίως στους 

"Αραβες καί τούς Δυτικούς (εξάλλου μνημονεύονται ό Marco Polo, Pego- 

lotti, G. de Marignolli κλπ.).

Μεγάλο ενδιαφέρον παρουσιάζει τό υποκεφάλαιο «Ή  διάρκεια τοϋ τα- 

ξιδιοί3», άφοΰ ό σ. κάνει μιά φιλότιμη προσπάθεια γιά τόν κατά προσέγ

γιση υπολογισμό τοΰ χρόνου πού χρειαζόταν ό ταξιδιώτης γιά νά φθάσει 

άπό τή Δύση στήν 'Ανατολή καί αντίστροφα, άσχετα αν πετυχαίνει η δχι. 

Υπολογίζει τό θαλάσσιο ταξίδι άπό τήν Κίνα στή Μεσόγειο τέσσερα χρό

νια, άπό τά όποια τό ενάμισι συνεχούς πλεύσεως καί τό υπόλοιπο καθυ

στερήσεις καί στάσεις (+ τέσσερα ή επιστροφή), αν δμως υπολογίσουμε 

τμηματικά τήν ίδια άπόσταση θά διαπιστώσουμε πόσο παρακινδυνευμένο 

είναι νά μιλάμε μέ αριθμούς, άφοϋ διαθέτουμε διαφορετικά νούμερα γιά 

τήν ιδια άπόσταση (βλ. σ. 113, 120, 121). Γύρω στά τέσσερα χρόνια υπο

λογίζει καί τό ταξίδι άπό ξηράς. Γιά νά στηρίξει τήν άποψή του, αναφέρει 

δτι ό Πτολεμαίος υπολογίζει τό ταξίδι άπό τήν Κίνα στήν Άν. Μεσόγειο 

σέ 28 μήνες, πού αντιστοιχεί σέ 70.900 στάδια, καί ό Κοσμάς ό Ίνδικο- 

πλεύστης σέ 42 μήνες! Γνωρίζουμε δμως δτι ό Πτολεμαίος, διορθώνοντας 

τόν Μαρίνο τόν Τύριο, υπολογίζει τήν ώς ανω άπόσταση σέ 42.100 στάδια 

(24.000 ώς τόν Λίθινο Πύργο καί 18.100 ώς τήν Σήρα) καί ό Κοσμάς σέ 

243 μόνο μέρες! (150 άπό τήν Κίνα ως τήν αρχή τής Περσίας + 80 ή περ

σική επικράτεια + 13 άπό τή Νίσιβι ώς τή Σελεύκεια). Δέν ξέρω πώς ό σ. 

εφτασε σ’ αυτούς τούς υπολογισμούς, κυρίως γιά τόν Κοσμά. Επίσης, 

μπορεί κάποιος απεσταλμένος νά εκανε 4 χρόνια ταξίδι, η καί "Αραβας 

συγγραφέας νά μας δίνει διάρκεια ταξιδιού χριστιανού ιεραποστόλου στήν 

Κίνα 7 χρόνια (μαζί μέ τήν επιστροφή), άλλά τί μπορούμε νά ποΰμε γιά 

τόν William de Rubruck, πού κατά τό ταξίδι τής επιστροφής του άπό τήν 

Κίνα στήν "Αντιόχεια (σ. 203) εκανε 8 μόνο μήνες; Νομίζω δτι πρέπει νά 

συμπεράνουμε πώς άν οι 243 ήμερες ταξίδι άνάμεσα στήν Κίνα και τή Συ

ρία πού προτείνει ό Gibbon είναι πολύ λίγες, καί τά 4 χρόνια πού προτεί

νει ό κ. Chen είναι πάρα πολλά.

Στό τέλος τοΰ υποκεφαλαίου, ό σ. δικαιολογεί, πολύ σωστά，δτι έπέ- 

μεινε στό χρόνο έκπληρώαεως τοϋ μεγάλου αύτοΰ ταξιδιού γιά νά υπολο

γίσει πότε περίπου εφευγε ό πρεσβευτής άπό τή Δύση, άφοΰ οί Κινεζικές 

πηγές μνημονεύουν μόνο τή χρονολογία άφίξεως. Σύμφωνα, δμως, μέ δσα 

είπαμε παραπάνω, τά οκτώ χρόνια στό ταξίδι και τουλάχιστον μερικοί 

μήνες παραμονής στήν πρωτεύουσα της Κίνας είναι αρκετά ώστε μέ τήν 

επιστροφή του ό πρεσβευτής νά μήν εβρισκε στό θρόνο τόν αύτοκράτορα 

πού τόν είχε στείλει! Πιστεύω, λοιπόν, δτι ενα ταξίδι άπό τήν Αντιόχεια 

η τήν Κων/λη στή Ch'ang-gan (σημ. Xian), μέσω τοΰ χερσαίου δρόμου, πού
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δέν έξηρτάτο τόσο πολύ άπό τις καιρικές συνθήκες (μουσώνες κλπ.), πρέ

πει νά διαρκοϋσε γύρω στά δυό χρόνια η λιγότερο，ανάλογα μέ τις και

ρικές συνθήκες και κυρίως τήν κατάσταση πού επικρατούσε στήν Κ. Άσία. 

Είναι φυσικό εξάλλου ενας αύτοκρατορικός απεσταλμένος νά ταξίδευε μέ 

διαφορετικές συνθήκες άπ’ όποιονδήποτε άλλον ταξιδιώτη. Φυσικά, πρέ

πει νά υπήρχαν και ταξίδια πού διάρκεσαν πολύ περισσότερο, τοΰτο δμως 

δέν πρέπει νά τό έκλάβουμε ώς κανόνα, δπως δέν πρέπει νά δίνουμε απο

κλειστική σημασία και στό χρονικό διάστημα τών πολύ σύντομων ταξι- 

διών.

Τό τέταρτο κεφάλαιο («Οί διπλωματικές επικοινωνίες»), σ. 127-210, 

άρχίζει μέ ενα πίνακα τών διπλωματικών αποστολών, συνολικά 24! Ό  σ. 

προβληματίζεται μέ τήν ταυτότητα των πρέσβεων καί αναρωτιέται ^δπως 

καί πολλοί άλλοι ερευνητές—— μήπως έπρόκειτο γιά εμπόρους (δπως ό 

"Αραβας πρεσβευτής στήν Κίνα τό ετος 993) η, έστω, γιά απεσταλμένους 

άλλων άξιωματούχων. "Αν δεν λυθεί τό πρόβλημα τοΰτο, καθώς καί αλλα 

συναφή, τό σπουδαιότερο άπό τά όποια, δπως παρατηρεί καί ό ίδιος ό σ. 

(σελ. 139-141)，είναι ή επαλήθευση τών αποστολών, βάσει άλλων πηγών, ή 

αμφιβολία γύρω άπό τήν αξιοπιστία τών κινεζικών πληροφοριών δέν πρό

κειται νά λείψει. Δυστυχώς καμιά πληροφορία δέν υπάρχει έκ μέρους τών 

δυτικών πηγών. Έτσι ό Florus μιλάει γιά Σήρες (Seres), τούς όποιους προ

φανώς πρέπει νά ταυτίσουμε μέ πολύ πιο κοντινό λαό, κατά τή συνήθεια 

τών συγγραφέων τής εποχής νά καλούν μ’ αυτό τό δνομα πολλούς λαούς 

πού συνήθως ήταν επιφορτισμένοι μέ τή μεταφορά τοϋ μεταξιού.

Άλλά καί ή πρώτη άπό τις πρεσβείες πού άναφέρεται άπό τόν σ. δτι 

στάλθηκε στήν Κίνα, μέ βάση τό κείμενο τοϋ Ευσεβίου, πρέπει νά θεωρη

θεί ώς βέβαιο δτι δέν εγινε. Ό  Ευσέβιος είναι σαφής, μνημονεύοντας τήν 

Ινδία ώς τόπο άπ’ δπου εφθασαν οί πρέσβεις. Σ’ αυτήν άφορα η φράση 

«πρός άνίσχοντα ήλιον» (καθώς και ή αντωνυμία《αύτός»，δηλ. ανατο

λικός Ωκεανός), και ετσι ή Κίνα εδώ δέν έχει καμιά θέση. Πρόκειται γιά 

ευρέως διαδεδομένη άντίληψη τοϋ μεσαίωνα πού φέρει ώς άνατολικότερη 

χώρα τήν Ινδία, παραβλέποντας τά δσα έχουν γραφεί (κυρίως άπό τόν 

Πτολεμαίο) γιά τήν Κίνα. Δέν δικαιολογεί επίσης τήν άποψη αυτή τό χω

ρίο τοϋ Κοσμά πού θεωρεί τήν Τζινιστα (Κίνα) ώς «εσώτερα πάντων 

Ίνδια», δχι μόνο γιατί, αν πάρουμε κατά γράμμα τά λεγάμενα τοΰ Κοσμά, 

ή Τζινιστα δέν μπορεί νά τοποθετηθεί άνατολικότερα τ ο ϋ，Ασσάμ，άλλά, 

γιατί, αν πρόκειται νά διαλέξουμε άνάμεσα στή γνωστή Ίνδια καί τή «Τζί- 

νιστα», ασφαλώς θά προτιμούσαμε τήν πρώτη, γιατί ή «έξουσία» τών Ρω

μαίων δέν μπορούσε νά φθάσει τόσο μακριά! Δέν υπάρχει, λοιπόν, καμιά 

πρεσβεία κινεζική επί Μ. Κων/νου καί τό ιστορικό «περίγραμμα» πού δί
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νεται μέ λεπτομέρεια παρακάτω είναι περιττό. Προφανώς εδώ ό σ. έπηρε- 

άστηκε άπό τήν έτυμολόγηση της Fu-lin άπό τό «πόλιν», θεωρώντας δτι μέ 

τήν ίδρυση της Κων/λης δίνεται καί τό δνομα στό νέο κράτος, πράγμα πού 

οί Κινέζοι έμαθαν μέ τήν «συγχαρητήριο» πρεσβεία πού εστειλαν. Έκτος 

δμως πού ή παραπάνω ετυμολογία δέν είναι βέβαιη, θεωρώ απίθανο οΐ Κι

νέζοι νά ονόμαζαν τό παλιό Ta-Ch'in άπό τή νέα, μικρή άκόμη, πρωτεύου

σα, τόσο σύντομα!

Άκολουθοϋν δυό διπλωματικές αποστολές τόν 4ο αιώνα (σ. 148 κ.έ.)， 

(ή πρώτη άπό εναν πρεσβευτή της Fulin, ό όποιος παρέδωσε επιστολή στόν 

Κινέζο αύτοκράτορα καί ή δεύτερη Κινέζου πρεσβευτή, μέ άπαντητική επι

στολή πρός τόν βασιλιά της Fu-lin) και άλλες τρεις τόν 5ο αιώνα, βυζα

ντινές, (τών ετών 456, 465 καί 467, πού στήν πραγματικότητα εστειλε ή Pu- 

lan), πού πρόσφεραν δώρα στόν Κινέζο αύτοκράτορα. Ό  σ. αναλύει τις 

ιστορικές συνθήκες κατά τήν έποχή τοΰ Μαρκιανοΰ και Λέοντα Α, οί 

όποιοι, καθώς αναφέρει, πρέπει νά εστειλαν τούς πρέσβεις, τονίζοντας καί 

πάλι οτι ή Fu-lin τήν περίοδο αύτή μνημονεύεται μέ τρία ονόματα. Όπως 

σημείωσα καί παραπάνω, εχω πολλές αμφιβολίες γιά τήν έποχή αύτή πού 

στηρίζονται δχι μόνο στήν τριπλή ονομασία (τουλάχιστο σέ δύο περιπτώ

σεις δύο απ' αντά τά ονόματα βρίσκονται μαζί, πράγμα πού πρέπει νά ση

μαίνει διαφορετικές χώρες) άλλά καί στήν δλη κατάσταση της εποχής, κατά 

τήν οποία ή Κίνα ήταν διαιρεμένη. Έτσι ή απουσία Βυζαντινών πρέσβε- 

ων κατά τόν 6ο αιώνα, τήν πιό πρόσφορη περίοδο της πρωτοβυζαντινης 

εποχής ώς πρός τά ταξίδια, τό εμπόριο και τή διπλωματία, πραγματικά ξε

νίζει. Άπό τήν άλλη πλευρά, ή μνεία τοϋ ονόματος Fu-lin άπό τό 363，τό

σο νωρίς, μάς βάζει σέ σκέψεις. Ή  πρέπει νά δεχθούμε δτι άφοροϋσε σέ 

αλλη χώρα ή δτι παρέμενε σχεδόν σέ αχρηστία ώς τό τέλος τοΰ 6ου αί.!

Καί τώρα ερχόμαστε στή δυναστεία τών T'ang, τόν «χρυσό αιώνα» τών 

αινοβυζαντινών σχέσεων. Γενικά οί ερευνητές δέχονται· otl υπήρχε επικοι

νωνία άνάμεσα στήν Κίνα καί τό Βυζάντιο τήν εποχή αύτή' άκόμη και στόν 

Όδηγό τοϋ Μουσείου Ασιατικής Τέχνης τής Κέρκυρας διαβάζουμε: «Γνω

στές είναι οί σχέσεις τών Τάνγκ μέ τούς Βυζαντινούς»8. Παρ5 δλα αυτά, 

στήν επίσημη βιβλιογραφία, οι Βυζαντινολόγοι δέ γνωρίζουν η δέν έχουν 

πεισθεΐ καί υιοθετήσει άκόμη οΰτε καί τις λιγότερο αμφισβητούμενες άπό- 

ψεις τών σινολόγων, καί ό λόγος είναι προφανής· δέν υπάρχει επαλήθευ

ση άπό τήν εδώ πλευρά. Εξάλλου πώς νά έμπιστευθείς τις διπλωματικές 

αποστολές ενός κράτους στή Δύση (δπως νά ονομάζεται αυτό, Ta-Ch'in η

8. Α. Καραμάνου-Παπουτσάνη, Κέρκυρα. Μουσείο Ασιατικής Τέχνης, Άθηναι, σ. 15.
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Fu-lin), τοΰ ό兀οίου η άμφισβητεΐται ή ύπαρξη, ή τοποθετείται σ，ενα ευρύ

τατο χώρο άπό τήν Ινδία ώς τήν Εύδαίμονα Αραβία και τήν Ιταλία; Τό 

θέμα τής ακριβούς τοποθέτησης τοΰ κράτους αύτοΰ εΐναι ίσως τό σοβαρό

τερο, κάτι πού ό σ. δέν φαίνεται νά συμμερίζεται. Πώς π.χ. νά κάνεις λό

γο γιά πρεσβείες άπό τήν Κων/λη, αν πρώτα δέ βεβαιωθείς δτι ή τελευταία 

είναι ή Fu-lin; Καί τοΰτο δέν άρκει, πάλι* πρέπει νά διαπιστώσεις επί πλέ

ον δτι τό όνομα αυτό παρέμεινε ατό Ιδιο κράτος, ώς τό τέλος.

Άπό τις πρεσβείες τοΰ 7ου καί 8ου αιώνα, εκείνη τοΰ 643 είναι ίσως, η 

πλέον σημαντική, γιατί (σύμφωνα μέ τά Κινεζικά χρονικά, βέβαια) εγκαι

νιάζεται ή επικοινωνία τής Κίνας μέ τή Fu-lin, μετά άπό μεγάλο διάστημα. 

Πόσο είναι τό διάστημα αυτό; Μόνο ό 6ος αί., δπως υποστηρίζει ό κ. Chen, 

ή περισσότερο； Γνωρίζουμε άπό τις πηγές δτι πριν άπό 3-4 δεκαετίες ό 

αύτοκράτορας Yang-ti της δυναστείας τών Sui ήθελε νά άνοίξει επαφές μέ 

τή Fu-lin άλλά δέν μπόρεσε9. Μήπως τοϋτο σημαίνει δτι τό 643 ήταν ή πρώ

τη φορά πού τό μεγάλο αυτό δυτικό κράτος εστειλε πρέσβεις μέ τό νέο του 

όνομα; Τό μεγαλύτερο πρόβλημα έδώ είναι τό δνομα Po-to-li, τοΰ βασιλιά 

της Fu-lin πού εστειλε τήν πρεσβεία. Ό  σ. προτιμάει νά άπορρίψει δυο άπό 

τις πιο διαδιδόμενες άπόψεις ( α ' . πάπας Θεόδωρος, β/. πατριάρχης — ή 

τρίτη είναι δτι στάλθηκε κάποιος «πατρίκιος») καί κάνει μιά δική του υπό

θεση, προτείνοντας τό όνομα «Πτολεμαίος», Βυζαντινό στρατηγό στόν πό

λεμο μέ τούς "Αραβες. Δέ νομίζω, βέβαια, δτι μπορούμε νά αποδεχθούμε 

μιά τέτοια πρόταση. Επίσης δύσκολο είναι νά δεχθούμε δτι ό Κινέζος 

αύτοκράτορας μεταχειρίαθηκε τιμητικά τήν πρεσβεία της Fu-lin, δίνοντας 

της καί αύτοκρατορικό γράμμα, μόνο επειδή ήταν ή πιο απομακρυσμένη 

χώρα. Τό πιθανότερο είναι ή τιμητική αύτή διάκριση νά είχε σχέση καί μέ 

τήν προέλαση τών Αράβων.

Γιά τήν αποστολή της Fu-lin τοϋ έτους 667, ό σ. εκφράζει τήν άποψη δτι 

η στάλθηκε άπό τόν Κώνσταντα Β ' ，πριν αναχωρήσει άπό τήν Ιταλία, η, 

πιθανότερα, δτι πρόκειται γιά έμπορο, δεδομένου μάλιστα δτι αυτός προ- 

σέφερε ενα είδος φαρμάκου，τά «θηριακά». Ή  άσχημη κατάσταση τοΰ Βυ

ζαντινού κράτους πριν άπό τό 701，ετος μιας άλλης πρεσβείας άπό τή Fu- 

lin, κάνει τόν σ. νά πιστεύει δτι έπρόκειτο η γιά αποστολή τοπικού διοι- 

κητη η γιά εμπορική αποστολή (σ. 170). Τέλος, γιά τό ταξίδι της αποστολής 

τοΰ 719 πιστεύει δτι πρέπει νά εγινε μέσω θαλάσσης, πράγμα πού δέ θεω

ρούμε πιθανό.

Τό ετος 719 μαρτυροΰνται στίς κινεζικές πηγές δύο πρεσβείες, πού σύμ

9. F. Hirth, δ·π.，σ. 55.
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φωνα μέ τόν σ. «δέν είχαν επίσημη διπλωματική άποστολή» (σ. 173). Στήν 

πρώτη στάλθηκε κάποιος άξιωματοΰχος τοΰ T'u-huo-lo (Τοχαρεστάν), φέρ

νοντας ώς δώρα δυό λιοντάρια (καί δυό αντιλόπες). Εκφράζεται ή άποψη 

άπό τόν σ. δτι ό Βυζαντινός απεσταλμένος αναγκάσθηκε νά διακόψει τό 

ταξίδι (λόγω άρρώατιας η θανάτου) καί άνέλαβε ντόπιος άρχοντας νά με

ταφέρει τά δώρα του. Άκόμη καί ή λύση αυτή αν γίνει αποδεκτή, προϋπο

θέτει τή δημιουργία ειδικών συνθηκών στήν Κ. Άσία. Ή  δεύτερη άποστολή 

ήταν εκείνη τοϋ Ta-toseng, κάποιου Ιερωμένου πού οί περισσότεροι ταυ

τίζουν μέ νεστοριανό μοναχό. Ό  σ. διαφωνεί καί, αναλύοντας τό θρη

σκευτικό κλίμα τής εποχής, πιστεύει, νομίζω χωρίς νά διαθέτει στοιχεία, 

δτι πρόκειται γιά άποστολή ορθοδόξου, πού δμως δέν άνέλαβε ιεραπο

στολική δράση άλλά «ή επίσκεψή του στήν Κίνα είχε διερευνητικό χαρα

κτήρα» (σ. 179). Όρθόδοξη, επίσης, άποστολή θεωρεί καί εκείνη τοΰ 742, 

πού πιστεύει δτι στάλθηκε άπό τόν Λέοντα ΓΛ. Τέλος，ή πρεσβεία τοΰ 747 

τίθεται ατά πλαίσια μαζικών αποστολών άπό 72 χώρες, πού μετά άπό κά

ποια κινεζική νίκη «παρεδίδοντο στήν Κίνα»! Κατά τόν σ.，εδώ «τό πραγ

ματικό γεγονός χάθηκε κάτω άπό τις μεγαλοποιήσεις καί τις υπερβολές» 

(σ. 182-3). Θεωρεί ατοπο νά πιστέψουμε δτι《οί Βυζαντινοί καί οι "Αρα

βες παραδόθηκαν στην Κίνα». Φυσικά κάτι τέτοιο δέν εγινε. Νομίζω δμως 

δτι η πρεσβεία, αν πράγματι στάλθηκε, θά άπέβλεπε σέ αλλο σκοπό και οί 

Κινέζοι, ώς συνήθως, τή θεώρησαν πρεσβεία υποτελών.

Τελειώνοντας, ώς εδώ, μέ τις πρεσβείες τών Βυζαντινών στήν αυλή τών 

T'ang, πού θεωρούνται ώς πιο πιθανές άπό τις προηγούμενες ή τις επόμε

νες, πιστεύω δτι ό σ. δέν παρέθεσε νεότερα στοιχεία πού θά μας έπειθαν 

δτι πράγματι έγιναν. Άκόμη καί τό ιστορικό πλαίσιο μέσα στό όποιο 

πραγματοποιήθηκαν, (πού ό σ. μάς παρουσιάζει μέ υπομονή, παρέχοντάς 

μας ιστορικά στοιχεία γιά τά δυό κράτη) μπορεί νά είναι πολύ διαφορετι

κό, αν δεχθούμε δτι κάθε πρεσβεία εκανε όχι 4 χρόνια νά φθάσει άλλά Ι1/〗 

ως 2，δεδομένου δτι στις μισές περιπτώσεις αλλάζουν άκόμη καί οί αύτο- 

κράτορες πού τις εστειλαν! Όμως ό σ. οΰτε καν έθιξε ερωτήματα πού τα

λανίζουν τούς ερευνητές γιά δεκαετίες. Ή  θεωρία τοϋ Hirth δτι ό βασιλιάς 

τής Fu-lin δέν είναι άλλος άπό τόν Νεστοριανό πατριάρχη (ας θυμηθούμε 

τόν Po-to-li，πού γιά πολλούς σημαίνει πατριάρχης, καθώς καί τόν κληρικό 

απεσταλμένο στήν Κίνα), πού ένισχύθηκε άπό τόν Shiratori καί πολλούς 

άλλους καί πού φαινομενικά, τουλάχιστον, δικαιώνεται καί άπό άλλα 

στοιχεία (άνάμεσα στά όποια προβάλλεται καί τό ίδιο τό δνομα Fu-lin), πα- 

ρεκάμφθη τελείως. Είμαι άπ’ αυτούς πού πιστεύουν ότι ό Hirth εχει άδι

κο, άλλά δέν γίνεται νά παραβλέψουμε μιά θεωρία υπέρ της οποίας συνη

γορούν άκόμη καί τοπογραφικά η Ιστορικά στοιχεία (π.χ. δτι ή Fu-lin,
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άφοΰ κατελήφθη άπό "Αραβες, σύμφωνα μέ τά χρονικά τών T'ang, ηταν ή 

Αντιόχεια κλπ.).

"Υστερα άπό διακοπή τρισήμισι περίπου αιώνων, τό ονομα τής Fu-lin 

μνημονεύεται στις κινεζικές πηγές καί πάλι； πρόκειτοα γιά πρεσβεία της 

στήν αυλή της δυναστείας τών Sung, τό ετος 1081. Ό  σ. άσχολεΐται πάρα 

πολύ μέ τήν πρεσβεία αύτή (σ. 183-193) και δέχεται δτι《τό κράτος Φού- 

λιν, στό Σούνγκ-σιχ, μπορεί νά ταυτιστεί μέ τό Βυζάντιο, χωρίς καμιά 

άμφιβολία» (σ. 187). "Ομως τό κείμενο δέ μάς παρέχει τόν ιδιο βαθμό 

αισιοδοξίας* τά στοιχεία πού δίδονται γιά τό κράτος αυτό διαφέρουν άπό 

εκείνα της δυναστείας τών T'ang: α. Δέ βρέχεται άπό τή θάλασσα, ιδιαίτε

ρα άπό δυτικά β. Κατά τή διάρκεια τών προηγούμενων δυναστειών οί ήγε- 

μόνες του δέν είχαν στείλει πρεσβείες στήν Κίνα γ. Τά στοιχεία πού δίνο- 

νται είναι τελείως διαφορετικά άπό προηγούμενες αφηγήσεις κλπ.10 Αμφι

βολίες γιά τήν ταύτιση της Fu-lin τοΰ Sung-Shih, μέ τή Fu-lin τών T'ang 

εκφράζει πολύ αργότερα καί ό συγγραφέας τοϋ Ming-shih", ενώ, νωρίτερα, 

ό Ma-Tuan-Iin είναι κατηγορηματικός* υστέρα άπό σύγκριση τών κειμένων 

εβγαλε τό συμπέρασμα (κυρίως άπό γεωγραφικούς λόγους) δτι πρόκειται 

γιά διαφορετικές χώρες12. "Υστερα άπ’ αυτά, ή ταύτιση τοΰ Μι-ρι-η-λιν 

Καΐ-ζα μέ τόν Μιχαήλ Καισαρα (Μιχαήλ X' Δούκα) γίνεται εξαιρετικά 

αμφίβολη, ιδιαίτερα μάλιστα αν υπολογίσουμε τό χρόνο τής διαδρομής ώς 

τήν Κίνα 1 lh-2 ετη (και δχι 4)，οπότε πρέπει νά στάλθηκε δχι άπό τόν Μι

χαήλ Ζ' άλλά άπό τόν Νικηφόρο Βοτανειάτη! Έτσι, τό ονομα δέν αποτε

λεί κανενός είδους εγγύηση (τό ίδιο συμβαίνει, εξάλλου, καί μέ τά τοπω

νύμια). Ύστερα άπ’ δλα αυτά δέν μπορούμε παρά νά έκφράσουμε τις 

αμφιβολίες μας καί γιά τή διπλή αποστολή τοϋ 1091 πού μνημονεύεται στό 

ιδιο χρονικό, παρά τά πλούσια δώρα πού τής χάρισε ό Κινέζος αύτοκρά

τορας καί παρά τήν προσπάθεια τοΰ κ. Chen νά άποδώσει τό δχι τόσο καλό 

κείμενο τοϋ Sung Shih στό άσχημο κλίμα μέσα στό οποίο εγραψε ό συγ

γραφέας του· πού οφειλόταν στή μογγολική κατάκτηαη. Μπορούμε νά συ- 

μπεράνουμε, σχεδόν μέ βεβαιότητα, δτι ή Fu-lin τοϋ Sung-Shih δέν είναι ή 

Κων/λη.

Διαφορετική είναι ή περίπτωση τοϋ Bar (Jauma καί τοΰ συντρόφου του 

Marcos πού ατό τέλος τοϋ Που αί. γνωρίζουμε δτι έφθαοαν στή Βαγδάτη， 

στήν Κων/λη καί στήν Ευρώπη. Είναι ή έποχή πού τά ευρωπαϊκά κράτη

10. F. Hirth, σ. 62-64.

11. F. Hirth，σ. 65.

12. F. Hirth, σ. 91.
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καί ό πάπας έρχονται σέ επαφή μέ τήν "Απω Άνατολή, μέσω πρεσβευτών, 

γνωστότερος άπό τούς οποίους είναι ό Marco Polo. Έτσι στό έξης στίς 

πληροφορίες τών κινεζικών πηγών γιά αποστολές άπό τή Fu-lin δέν μπο

ρούμε νά είμαστε βέβαιοι γιά τό Βυζάντιο, πού έξαλλου, βρισκόταν σέ πα

ρακμή. Έτσι, λοιπόν, ή άψετηρία τοΰ πρεσβευτή άπό τή Fu-lin, πού μεταξύ 

1314 και 1320 εφθασε στήν αυλή τοϋ αύτοκράτορα της Κίνας, δέν άπο- 

κλείεται νά μήν είναι τό Βυζάντιο άλλά άλλη χώρα της Δυτικής Ευρώπης 

ή τής περιοχής τών παλαιών εδαφών της Fu-lin. Οί πληροφορίες μάλιστα 

τοΰ επισκέπτη δτι η χώρα του βρίσκεται στήν περιοχή τοΰ δύοντος ήλιου 

ενισχύει τις άμφιβολίες μας, επειδή ή εποχή είναι αρκετά δψιμη καί οί γνώ

σεις είχαν διευρυνθεΐ. Τό ίδιο μπορούμε νά ποΰμε καί γιά τή διπλωματική 

αποστολή τοϋ 1342 πού μάλιστα πέρασε άπό τό Κασμίρ, μιά περιοχή δηλ. 

πού δέν αυναντάται, αν επαιρνε κανείς τούς γνωστούς χερσαίους δρό

μους13. Ή  πληροφορία, επίσης, δτι πέρασε τις «επτά θάλασσες», άν έκλη- 

φθεΐ κατά κυριολεξία, αυξάνει τις άμφιβολίες μας. Πιστεύω δμως δτι ό σ. 

μας πείθει, δταν εξηγεί δτι ή φράση πρέπει στό σημείο αυτό νά εχει μετα

φορική σημασία. Έτσι, γιά νά συμβιβάσει τά πράγματα καί μέ αφορμή δτι 

ό άπεσταλμένος χρειάστηκε τέσσερα χρόνια γιά νά φθάσει, συμπεραίνει δτι 

πρόκειται γιά έμπορο. Πώς δμως νά δεχτούμε κάτι πού δέ μνημονεύεται; 

Γνωρίζουμε πώς κατά τήν πρώτη πρεσβεία τών Ρωμαίων στήν Κίνα άπό 

τόν Μ. Αύρ. Άντωνίνο, τό 166 μ.Χ., οί i6loi οί Κινέζοι, μέ αφορμή τά 

δώρα πού πρόσφεραν οί άπεσταλμένοι, έξέφρασαν τήν αμφιβολία τους γιά 

τήν ιδιότητά τους. Επίσης στήν παρακάτω πρεσβεία μνημονεύεται δτι ό 

Κινέζος αύτοκράτορας έδωσε επιστολή σέ κάτοικο της Fu-lin, πού είχε 

ερθει στήν Κίνα γιά εμπορικούς λόγους. Έδώ δμως, καθώς καί σέ άλλες 

προηγούμενες περιπτώσεις, δέν άναφέρεται κάτι τέτοιο. Έπομένως, δέν 

μπορούμε νά ποΰμε τίποτε μέ βεβαιότητα.

Πολύ πιο ενδιαφέρουσα είναι ή πρεσβεία τοϋ 1371，δταν άνέλαβε ό 

πρώτος αύτοκράτορας της δυναστείας τών Ming, T'ai-tsu. Τούτη τή φορά 

πρόκειται γιά απεσταλμένο τοϋ Κινέζου αύτοκράτορα στή Fu-lin (ονομα

ζόταν Nieh-ku-lun καί δπως είπαμε ήταν έμπορος άπό τή χώρα στήν όποία 

στελλόταν), γιά νά δώσει ατό βασιλιά της επιστολή πού θά τόν ενημέρωνε 

γιά τήν πτώση της προηγούμενης, Μογγολικής, δυναστείας καί τήν ανάρ

ρησή του στό θρόνο. Μολονότι τό κείμενο τοΰ Ming-Shih συνδέει τή Fu-lin 

της επιστολής μέ τό Ta-Ch'in καί τήν παλαιότερη Fu-lin, υπάρχουν όρισμέ-

13. The sources of Roman-Greek world in ancient and medieval Chinese texts, μετάφρ. 

Chen Zhi-Qiang, σ. 109, δπου, δμως, δέν ύπάρχει τό Κασμίρ.
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να στοιχεία πού μας κάνουν νά σκεφτοϋμε δτι δέν αποκλείεται νά πρόκει

ται γιά κάποιο δυτικό ευρωπαϊκό κράτος. Επίσης, δέν διαθέτουμε πολλές 

πληροφορίες γιά τήν άποστολή, άπό τήν Κίνα στή Fu-lin, τοϋ πρέσβυ Πού

λα και τήν απάντηση της Fu-lin (σ. 207-8), καθώς καί τήν πρεσβεία τής τε

λευταίας (άνάμεσα στό 1403-1424) στήν Κίνα, πρέπει, δμως, νά τις δοΰμε 

μέ τό Ιδιο πνεΰμα. Πάντως, οφείλουμε νά σημειώσουμε δτι ή πρεσβεία τοϋ 

Pu-la δέν είναι βέβαιο δτι στάλθηκε στή Fu-lin τό ίδιο ετος, επειδή ό Κινέ

ζος αύτοκράτορας «δέν είχε εμπιστοσύνη στον έμπορο Νικόλαο καί δέν 

ήταν άρκετά σίγουρος και βέβαιος γιά τήν παράδοση τής επιστολής» (σ. 

207). Μπορεί νά στάλθηκε άργότερα.

Γενικά, πιστεύω δτι ό σ. επρεπε νά δώσει μεγαλύτερο βάρος στήν εύρε

ση νέων στοιχείων ίσως, ώς Κινέζος, θά μπορούσε νά βρει στίς δυνα

στικές ιστορίες— πού θά ένίσχυαν τά γραφόμενα του. Δυστυχώς, άπό τις 

23 πρεσβείες, τή μνεία τών οποίων συναντοΰμε στίς κινεζικές πηγές, 

(άπορρίπτω μέ βεβαιότητα τήν πρώτη πού στηρίζεται ατόν Ευσέβιο) δέν 

υπάρχουν στοιχεία έπαληθεύσεως γιά καμία, έκτος εκείνης τοΰ Bar Qauma. 

Βέβαια, περιγράφεται μέ λεπτομέρεια ή επικρατούσα, σέ κάθε πρεσβεία, 

κατάσταση καί ατό Βυζάντιο και στήν Κίνα, άλλά αυτό δέν άρκεΐ* μερικές 

φορές μάλιστα δίνονται καί στοιχεία πού δέ χρειάζονται, υπερφορτώνο

ντας τό κείμενο μέ γνωστά πράγματα. Δέν υποστηρίζω εδώ δτι δέν 

υπήρχαν αποστολές, άπλώς δέν άποδεικνύεται κάτι τέτοιο, ένώ, άπό τήν 

άλλη πλευρά, δέν δίνονται άλλου είδους στοιχεία, δχι διμερούς άλλά, θά 

ελεγα, παγκόσμιας ιστορίας πού θά διαφώτιζε τήν κατάσταση σ’ ολόκλη

ρη τήν Άσία* άπό τήν Αρμενία καί τή Μεσοποταμία ώς τήν Ινδία καί τό 

Θιβέτ. Έτσι, δέν δπρεπε νά μποϋν «στό ίδιο τσουβάλι» δλες οΐ πρεσβείες. 

Διαφορετική είναι ή εποχή τών T'ang, μέ τόν κοινό άνερχόμενο αραβικό 

κίνδυνο και μέ τήν επέκταση της Κίνας βαθειά στήν Κεντρική Άσία, οπό

τε και ή κατάσταση πιο ευνοϊκή γιά πρεσβείες, (ώς 兀ρός τήν επέκταση στήν 

Κ. Άσία πρέπει νά παραλληλισθεΐ μέ τήν Κίνα τών Χάν, οί όποιοι επίσης 

δέχθηκαν πρεσβείες άπό τό Ta-Ch'in) καί διαφορετική η περίοδος άπό τόν 

3ο ώς τόν 6ο αιώνα η άπό τόν 9ο αιώνα καί άργότερα, δταν ή Κίνα συ

μπτύσσεται καί χωρίζεται σέ μικρότερα, κράτη. "Υστερα άπό τόν 12ο αί” 

μολονότι βρίσκει ξανά τήν ενότητά της，οι γνώσεις έχουν έπεκταθεΐ γεω

γραφικά κι ετσι δέν μπορούμε νά μή λάβουμε υπόψη μας τούς λαούς της 

Δυτικής Ευρώπης καί τήν εξόρμησή τους πρός Άνατολάς, (δπως δέν μπο

ρούμε, επίσης, νά μή λάβουμε υπόψη δτι κατά τήν πρωτοβυζαντινή περίο

δο υπήρχαν τρία παραπλήσια, άλλά διαφορετικά όνόματα, (έκτος άπό τό 

Ta-Ch'in) πού μπορεί νά μην αφορούσαν δλα στό παλαιό Ta-Ch'in). Εκείνο 

πού δέν πρέπει 'νά ξεχνάμε, είναι δτι ή επικοινωνία Άνατολης-Δύαης, διά
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μέσου της χερσαίας οδοΰ, έξαρτιόταν κυρίως άπό τήν ασιατική δύναμη πού 

κατείχε τήν Κ. Άσία, είτε έπρόκειτο γιά τήν Κίνα η τούς Μογγόλους ή τούς 

Τούρκους κλπ. Τελειώνοντας, μπορούμε να καταλήξουμε, δτι δέν γνωρί- 

ζουμε άκόμη αν πρόκειται γιά εμπόρους, γιά ευκαιριακές αποστολές η γιά 

πραγματικές πρεσβείες. Εξάλλου οί πρεσβείες είναι πολλές καί υπάρχει 

μιά τάση νά άποδίδονται δλα στό Βυζάντιο, άκόμη και σέ περιόδους πού 

δέν δικαιολογείται. Κατά τόν Ιδιο τρόπο, ή μελέτη περιλαμβάνει και υλικό 

πού θά ταίριαζε κάλλιστα και στό Ρωμαϊκό κράτος (π.χ. τό πέμπτο κεφά

λαιο καί έν μέρει τό τρίτο).

Τό τελευταίο (πέμπτο) κεφάλαιο (σ. 211-267) εχει τόν κάπως ασαφή 

τίτλο «Ή  ανταλλαγή τών προϊόντων μεταξύ τους», πού, μέ τήν ανάγνωση 

της πρώτης σελίδας, δημιουργεί τήν εντύπωση δτι πρόκειται γιά ανταλ

λαγές άνάμεσα στις δυο αυλές, διά τών πρέσβεων. Άπό τή συνέχεια, δμως, 

φαίνεται δτι πρόκειτοα γιά άναφορά σέ δλα，σχεδόν, τά προϊόντα πού 

ανταλλάσσονταν μεταξύ Άνατολής-Δύσης, δηλ. γιά εμπόριο. "Υστερα άπό 

ένα ενημερωτικό δισέλιδο, δπου γίνεται λόγος γιά τά βυζαντινά νομίσμα

τα πού βρέθηκαν στή Δ. Κίνα, κυρίως πάνω στό δρόμο τοΰ μεταξιού, άνα- 

φέρονται τά σπουδαιότερα βυζαντινά προϊόντα πού έφθαναν στήν Κίνα 

(μέταλλα, φυτά, ζώα, βιοτεχνικά προϊόντα). Στή συνέχεια, δπως είναι φυ

σικό, ειδικός λόγος γίνεται γιά τό μετάξι (σ. 216 κ.έ.) και τά προϊόντα του, 

όρισμένα άπό τά όποια φτιάχνονταν στή Δύση (ειτε άπό τήν πρώτη ΰλη, 

είτε άπό ξήλωμα κινεζικών υφασμάτων) καί ξαναγύριζαν στήν Κίνα.

Σχετικά μέ τό επεισόδιο της μεταφοράς αυγών μεταξοσκώληκα στήν 

Κων/λη, ό συγγραφέας πιστεύει δτι τά γραφόμενα τοϋ Προκοπίου γιά τή 

μεταφορά τους άπό δυο καλόγερους πρέπει νά είναι π ιό αξιόπιστα άπό 

εκείνα τοΰ Θεοφάνη τοΰ Βυζαντίου, πού μιλάει γιά Πέρσες (ορθότερα γιά 

Πέρση). Δικαιολογεί τήν άποψή του μέ τό επιχείρημα δτι οί Πέρσες ήταν 

εκείνοι πού ήθελαν νά μονοπωλούν τό μετάξι καί δέν θά βοηθούσαν στή 

μεταφορά καλλιέργειας του στό Βυζάντιο, πέρα άπό τήν εχθρότητα άνά

μεσα σ’ αυτούς καί τούς Βυζαντινούς. Δέ νομίζω δτι πρέπει νά εξηγηθούν 

ετσι τά πράγματα. Δέν είναι άνάγκη oi δυο Βυζαντινοί συγγραφείς νά 

άλληλοσυγκρούονται* μάλλον άλληλοαυμπληρώνονται. Τό πιθανότερο εί

ναι νά πρόκειται γιά νεστοριανούς μοναχούς, Πέρσες τήν εθνικότητα. Φαί

νεται πώς οΐ μοναχοί αυτοί, μέ τήν ιδιότητα τοΰ χριστιανού, υπηρέτησαν 

τόν χριστιανό μονάρχη，αν καί ετερόδοξο. Έπί πλέον, ό σ. δέν δέχεται, 

δπως καί πολλοί άλλοι ερευνητές，δτι οί Κινέζοι απαγόρευαν τήν μετα

φορά της καλλιέργειας τοΰ μεταξιού, δεδομένου δτι δέν άναφέρεται κάτι 

τέτοιο σέ κινεζικές πηγές. "Αναγνωρίζεται άπό πολλούς δτι οι Πέρσες είναι 

εκείνοι πού εθεταν έμπόδια στή διακίνηση τοΰ μεταξιού (αυτό είναι βέβαιο)
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και τοΰτο δημιούργησε τό μύθο περί δήθεν κινέζικης απαγόρευσης καί τή 

λαθραία μεταφορά «έν νάρθηκι», πού μνημονεύει ό Θεοφάνης. Όμως, πώς 

μπορεί νά εξηγηθεί μιά αλλη παρόμοια ιστορία λαθραίας μεταφοράς άπό 

πριγκίπισσα (πού έτοποθέτησε τά αυγά μέσα στό καπέλο της) στό Κοτάν, 

μικρή χώρα πού βρισκόταν άνατολικά της Περσίας και πολύ κοντά στήν 

Κίνα;

Ό  σ. πιστεύει δτι τό κράτος-δαση της Κ. Άσίας Κοτάν (Κουστάνα) εί

ναι εκείνο άπό τό όποιο πρέπει νά ήρθε ή καλλιέργεια της μετάξης στήν 

Κων/λη. Αναφέρει μάλιστα δτι τό κράτος τοΰτο μνημονεύεται ώς Χου- 

βδάν άπό τόν Θεοφύλακτο Σιμοκάττη, ό όποιος γνωρίζει επίσης δτι οί κά

τοικοί του καλλιεργούν τή μέταξα. Δέν μπορούμε νά ποϋμε, μέ βεβαιότη

τα, άπό ποΰ μεταφέρθηκε ή καλλιέργεια τοΰ μεταξοσκώληκα ατό Βυζάντιο 

(τό Κοτάν είναι μιά άπό τις πολλές περιοχές, όχι δμως μέ τΙς περισσότε

ρες πιθανότητες), άλλά ή άποψη τοΰ σ_ γιά τή Χουβδάν καί τούς κατοίκους 

της δέν άνταποκρίνεται στήν πραγματικότητα. Είναι γνωστό, δτι ή περι

γραφή τοΰ παραπάνω κράτους ποΰ περιλαμβάνει στήν πολύτιμη δισέλιδη 

άναφορά του ό Σιμοκάττης μέ τό δνομα Ταυγάστ, (πού μάλιστα θεωρεί ώς 

πόλη), δέν είναι αλλο άπό τήν Κίνα. Όσο γιά τήν Χουβδάν δέν είναι παρά 

τό δνομα της φημισμένης δυτικής πρα^εύουσας της Κίνας, Ch'ang-gan. Μέ 

τό δνομα πού τή μνημονεύει ό Βυζαντινός Ιστορικός (Χουβδάν), άναφέρε- 

ται σέ πηγές μή κινεζικές, κυρίως κεντροασιατικές καί δυτικοααιατικές.

Ενημερωτικό είναι τό υποκεφάλαιο γιά τό γυαλί (σ. 232 κ.έ.) καί ό σ. 

σωστά επιμένει σέ λεπτομέρειες, δεδομένου δτι τό γυαλί ήταν τό σπουδαι

ότερο ρωμαϊκό προϊόν, πού στήν Κίνα είχαν σέ πολύ μεγάλη εκτίμηση, πι

στεύοντας, γιά μεγάλο χρονικό διάστημα, δτι έπρόκειτο καί γιά πολύτιμο 

λίθο. Άκολουθοϋν τό υποκεφάλαιο γιά πολύτιμους και ημιπολύτιμους λί

θους (ό νεφρίτης ^ ά π ό  τόν όποιο στήν Κίνα έφτιαχναν πολύτιμα αντι

κείμενα—— τό μάρμαρο, τά κοράλλια, τό ήλεκτρο κλπ.), καθώς και εκείνο 

γιά τά βότανα καί μπαχαρικά, (στύραξ, κνήκος) πού έφθαναν άπό τή Δύ

ση καί οί Κινέζοι εκτιμούσαν ιδιαίτερα.

Ή  διατριβή κλείνει μέ τά «Συμπεράσματα» καί «Συγκριτικό χρονολο

γικό πίνακα δυτικών και κινεζικών δυναστειών». Στό τέλος τών συμπερα

σμάτων, σημειώνεται:《Μέ αυτό τόν τρόπο, ή ερευνά μου γίνεται τό κίνη

τρο γιά κάποιο πιθανό εναυσμα γιά μιά άρχή περισσοτέρων ερευνών, καί 

παρουσιάζει νέες προοπτικές στή μελλοντική ερευνά τών σινοβυζαντινών 

η σινοελληνικών καί έν γένει τών δυτικών καί απω ανατολικών σπουδών». 

Παρακάτω，προτείνει τούς τομείς ερευνάς: 1) Πολιτικές και διπλωματικές 

σχέσεις 2) Οικονομικές και εμπορικές σχέσεις 3) Γεωγραφικές σχέσεις 4) 

Γλωσσολογικές σχέσεις 5) Καλλιτεχνικές σχέσεις (!) (έπι τη εύκαιρί^: πώς
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γνωρίζει δτι ό χορός Τσι-χάν ήταν βυζαντινός；) 6) Λογοτεχνικές σχέσεις 7) 

Επιστημονικές σχέσεις, 8) Ιστορικές σχέσεις. Έδώ πρέπει και πάλι νά 

ύπενθυμίσ⑴ δτι ατό παραπάνω εργο μου (China and the Greek world), στό 

οποίο παραπέμπει ό σ., δταν τό θεωρεί αναγκαίο, τό τελευταίο άπό τά τέσ

σερα κεφάλαια (Fields of Research) άφορά άκριβώς στή μελλοντική ερευνά 

μέ προτάσεις σχεδόν ίδιες μέ αυτές τοΰ σ. (αφορούν στήν Ιστορία, Φίλο- 

λογία, γεωγραφία-τοπογραψία, οικονομία-兀ροΐόντα，έμπόριο-Γλωσσολο- 

γία, τέχνη κ.ά. επί μέρους, δπως νομισματική, παράλληλα στοιχεία κλπ.). 

Έτσι, λοιπόν, τό παρόν έργο άπλώς αποδέχεται και συμπληρώνει τούς 

μελλοντικούς τομείς ερευνάς, (κυρίως μέ τις «επιστημονικές» σχέσεις πού 

προτείνονται).

Ειδικότερες παρατηρήσεις θά μπορούσαμε νά κάνουμε πολλές, ιδιαίτε

ρα γλωσσικές, γιά τις όποιες，δμως, ό ίδιος ό σ. δικαιολογείται, ώς άλλο- 

δαπός. Θά σημειώσουμε δμως τή χρήση τοΰ Σέρες αντί Σηρες (σ. 25，70 

κλπ.) Βάλκα αντί Βάκτρα (σ. 68，μεταφράζοντας τό Balck), «Χρυσή Τέντα» 

άντι «Χρυσή Όρδή» (σ. 94),Σίραξ αντί Χάραξ, Έκατόπνλος，Κνησιφώνα， 

ή Ζεύγμα (σ. 102, 103) κλπ. Δέν μπορούμε, επίσης, τήν εποχή αυτή νά ονο

μάζουμε τή χώρα τών ’Αράβων «’Αραβία» (σ· 82, 139).

Ή  μεγάλη του άδυναμία είναι ή βιβλιογραφία σέ δυτικοευρωπαϊκές 

γλώσσες και πού άφοροϋν όχι τόσο ατό Βυζάντιο άλλά στήν Κίνα (Βι

βλιογραφία μόνο γιά τό Ta-Ch'in βλ. σ. 251 κ.έ. τοϋ τόμου αύτοΰ). Βέβαια 

στήν Ελλάδα δέν διαθέτουμε παρά πολύ ελάχιστα βιβλία αύτοΰ τοΰ 

είδους, άλλά, έκτος πού ό σ. δέν τά έξάντλησε (π.χ. χρησιμοποίησε πολύ 

λίγα άπό τά υπάρχοντα στά Ιωάννινα, μέσω φωτοτυπιών), τά χρησιμο

ποίησε δχι κατ’ ορθόν τρόπο. ’Αρκεί νά αναφέρω τήν μνημονευθεισα ηδη 

μελέτη μου, δπου παραπέμπει κυρίως στήν ελληνική περίληψη，ένώ γνωρί

ζει άγγλικά! Έτσι, λοιπόν ή άποψή μου: «πέρα άπό τις είδήσεις, πού δια

θέτουμε γιά προώθηση τοΰ μεταξιού στή Δύση καί τις λιγοστές γεωγρα

φικές πληροφορίες γιά τήν "Απω Ανατολή, πού μάς άφησε ό Πτολεμαίος 

καί μερικοί άλλοι συγγραφείς της Δύσης, δέν διασώθηκε σχεδόν τίποτε 

αλλο», πού μεταφέρει στό κείμενό του ό σ., δέν άφορά καί στίς κινεζικές 

πηγές, δπως τό εννόησε ό τελευταίος (σ. 5). Αντίθετα μάλιστα, οί κινεζικές 

πηγές είναι εκείνες πού διαφοροποιούν τήν παραπάνω άποψη καί στις 

όποιες στηρίχτηκα γιά τή σύνθεση τοϋ ώς ανω βιβλίου. Πιστεύω δη προ

σεκτική άνάγνωση τοΰ άγγλικοΰ κειμένου δέν θά έπέτρεπε στόν σ. νά έξα- 

γάγει έκ διαμέτρου αντίθετα άπό τήν πραγματικότητα συμπεράσματα. Όσο 

γιά τήν παράδοση τοΰ κειμένου γύρω άπό τήν «εναέρια γέφυρα», πού δια

τυπώνω στήν περίληψη ώς «προϊόν συμφυρμού» (σ. 227), ένώ στή διατριβή 

αναγράφεται ώς «προϊόν συνειρμοί)» και πάλι θά άπέφευγε αυτή τήν πα
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ρεξήγηση αν συμβουλευόταν τό αγγλικό κείμενο, ώς δφειλε. Άκόμη και 

στά γνωστά σ’ αυτόν δημοσιεύματα δέν παραπέμπει δπως καί δσο θάπρε- 

πε，μέ αποτέλεσμα νά μή διακρίνει κάνεις ποιο είναι αυτό πού πηρε άπό 

άλλους ερευνητές καί ποια ή δική του συμβολή. Όνόματα δπως τών Hirth, 

Shiratoti κ.α. έπρεπε πολλές φορές νά άναφέρονται καί μέσα στό κείμενο 

καί δχι μόνο δειλά-δειλά στις υποσημειώσεις.

Γενικά, νομίζω, δτι τό θέμα πού διάλεξε (άπ’ δ,τι γνωρίζω, ό ίδιος ό σ·) 

είναι, γιά διατριβή，πάρα πολύ ευρύ14. Όχι μόνο θά μπορούσε νά γίνει μιά 

ξεχωριστή μελέτη γιά κάθε κεφάλαιο, άλλά θά ελεγα, καί γιά πολλά άπό τά 

υποκεφάλαια. Έπρεπε λοιπόν νά περιορισθεΐ τό θέμα ώς πρός τό εΰρος καί 

νά αναπτυχθεί εις βάθος, ώστε νά δοθοΰν δσο τό δυνατό νέα στοιχεία. Όταν 

ό ίδιος καταλήγει, στό τέλος τών συμπερασμάτων του (σ. 271), δτι ή «ερευ- 

να αύτή προσπαθεί νά δώσει τή γενική εικόνα της ιστορίας, βασιζόμενη στίς 

γνωστές πηγές, καί επιχειρεί μόνο νά διαγράψει μιά βασική ανάπτυξη καί 

ενα γενικό σχέδιο της ιστορίας τών Βυζαντινοκινεζικών σχέσεων», δέ νομί

ζω δτι υπάρχουν περιθώρια γιά πραγματική άνάπτυξη καί εις βάθος ερευ

νά, δταν αυτό εχει ήδη γίνει άπό άλλους ερευνητές κατά τό μεγαλύτερο μέ

ρος. Συνεχίζοντας, ό σ. σημειώνει δτι οι «ερωτήσεις πού θέτει τό εργο μου 

είναι περισσότερες άπό τις απαντήσεις». Σ’ αυτό τό σημείο συμφωνώ του

λάχιστο ώς πρός τό μέλλον τών Σινοελληνικών (καί ιδιαίτερα τών Σινοβυ- 

ζαντινών) Σπουδών πού όφείλουμε νά ένισχύσουμε καί οί Δυτικοί άλλά κυ

ρίως οί Κινέζοι πού έχουν μεγαλύτερη δυνατότητα νά αντλήσουν νέα στοι

χεία άπό τις Κινεζικές πηγές. Θά τελειώσω μέ τήν κατακλείδα της άνακοί- 

νωσής μου στό Β , Διεθνές Συμπόσιο ΚΒΕ/ΕΙΕ, πού εγινε πριν άπό 4 χρό

νια στήν Αθήνα. (’Από τήν Κίνα στό Βυζάντιο. Οί Κινεζικές πηγές, «Ή 

Επικοινωνία στό Βυζάντιο», Αθήνα 1993，σ. 563): «...στά επόμενα χρόνια 

ή κινεζική γλώσσα θά άποτελέσει, ώς ενα σημείο βέβαια, δργανο τοΰ Ελλη

νιστή καί ιδιαίτερα τοΰ Βυζαντινολόγου. Ίσως μάλιστα, έρθει άρωγός έκει 

πού τήν εχουμε περισσότερο άνάγκη, στή σκοτεινή περίοδο τοϋ Ζ / καί 

αιώνα». Ή  ευθύνη, λοιπόν, τών Κινέζων συναδέλφων είναι μεγάλη καί οί 

προοπτικές μάλλον εύοίωνες. Μέσα σ’ αυτά τά πλαίσια, ή διατριβή τοΰ κ. 

Chen Zhi-Qiang θά προσφέρει, δπωσδήποτε，τις καλές της υπηρεσίες. Είναι 

ευχάριστο δτι τελευταία αρχίζει καί στήν Ελλάδα νά παρατηρειται κάποια 

δραστηριότητα σ’ αυτόν τόν τομέα τής «συγκριτικής» ερευνάς15.

Μιχ. Σ. Κορδώσης

14. Είναι σχεδόν τό Ιδιο ευρύ, δσο τό γνωστό βιβλίο τοϋ Hirth, China and the Roman 

Orient, πού έκδόθηκε πριν άπό 110 χρόνια!
15. Έκτος άπό τόν τόμο αυτό τών «Ιστορικογεωγραφικών», βλ. καί τόμ. 2 και 3，δπου 

άφιερώθηκε. γιά πρώτη φορά, ειδικός χώρος γιά τέτοιου είδους θέματα.
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Βασίλη Βιτσαξή，Ό  στοχασμός καί ή πίστη. ΊΑρχαίότητα~Χριστίανίσμός 

τόμ. Α-Β'，σελ. 299+493，Αθήνα 1991, (βιβλιοπωλείο της Εστίας).

"Οπως αναφέρεται στόν πρόλογο，τό όγκώδες αυτό εργο αποτελεί «προ

σπάθεια συγκριτικής θεώρησης τοϋ άρχαίου στοχασμού σέ σχέση μέ τό χρι

στιανισμό, σέ ορισμένες θεμελιακές έννοιες, δπως είναι εκείνες της Απο

κάλυψης, της Λύτρωσης, τοΰ Χρόνου, της Τριαδικής υπόστασης τοΰ θειου 

καί τέλος εκείνης τοΰ ΘεοΌ καί τής θεότητας γενικότερα». Όταν ό σ. ανα

φέρει αρχαίο στοχασμό δέν εννοεί μόνο τόν δυτικό άλλά καί τόν ανατολι

κό. Έτσι ή εργασία γίνεται συγχρόνως συγκριτική θεώρηση τών φιλοσοφι- 

κοθρησκευτικών ρευμάτων τής Δύσης, σέ σχέση μέ τά αντίστοιχα της Ιν 

δίας (ορθόδοξα και μή ορθόδοξα θρησκευτικά δόγματα).

Ό  χριστιανισμός είναι θρησκεία καί ό αρχαίος στοχασμός φιλοσοφία, 

είναι ομως φανερό δτι ό πρώτος εχει στοιχεία φιλοσοφίας και ό δεύτερος 

στοιχεία θεολογίας. «Σύγκριση αρχαίας σκέψης καί χριστιανισμού σημαί

νει αναγκαστικά διείσδυση στόν χώρο της φιλοσοφίας άλλά καί τής θεο

λογίας. Γιατί (και αρκετοί τό γνωρίζουν χωρίς δμως νά έχουν μελετήσει τό 

θέμα), ή αρχαία φιλοσοφική ασιατική σκέψη είναι, κατά βάθος, σκέψη θε- 

ολογική»1.

Ο πρώτος τόμος της μελέτης χωρίζεται σε τέσσερα μέρη (ενότητες). Το 

πέμπτο μέρος καλύπτει ολόκληρο τον δεύτερο τόμο. Περισσότερα για τη 

δομή και το περιεχόμενο της εργασίας βρίσκουμε στην περίληψη που υπάρ

χει στο τέλος των δύο τόμων:

Στην πρώτη ενότητα ο συγγραφέας αναφέρεται «στην αποκάλυψη της 

Αλήθειας όπως την ισχυρίστηκαν ή την υποανίχθηκαν，τόσο οι προσωκρα- 

τικοί και οι κλασσικοί φιλόσοφοι στην Ελλάδα, όσο και τα αρχαία ινδικά 

ιερά κείμενα, σε αντιπαράθεση με τη χριστιανική πίστη, σε μια θεόδοτη 

αποκάλυψη.

Στη δεύτερη ενότητα, ο συγγραφέας αναφέρεται στη δίψα του ανθρώ

1. «Ελληνική Φιλοσοφική Επιθεώρηση», τόμ. 9，Ιανουάριος 1992, σ. 40-41 (Κριτική Τε- 

ρέζας Πεντζοπούλου-Βαλαλ&).
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που για Λύτρωση，όπως αυτή εκφράστηκε από την αρχαία ελληνική δια

νόηση και την αρχαία ινδική (ινδουική, βουδιστική και τζαϊνική) στοχα

στική και θρησκευτική πρόσβαση και όπως τη δέχεται το χριστιανικό δόγ

μα. Με αυτή την προοπτική ερευνάται το πρόσωπο και ο ρόλος του «Σω- 

τήρα», όπου απαντά τέτοια διδαχή, τα δεσμά του ανθρώπου, οι διάφορες 

έννοιες που δίνονται στη Λύτρωση, οι δρόμοι που προ&ογράφονται για 

το φτάσιμο σε αυτή και οι τυχόν περιορισμοί της, αντικειμενικοί και υπο

κειμενικοί. Εξετάζονται ακόμα οι θέσεις, μία προς μία, που πήραν σχετι

κά τόσο οι διάφοροι αρχαίοι Έλληνες όσο και οι Ινδοί μύστες και στοχα

στές στα πλαίσια των έξι φιλοσοφικών συστημάτων και των τριών θρη

σκευτικών ρευμάτων που αναπτύχθηκαν στον ασιατικό χώρο: του «Ινδου

ισμού», του «Βουδισμού» και του «Τζαϊνισμού». Τέλος γίνεται παράλλη

λη αναφορά στη Σωτηρία που υπόσχεται ο ιερός, και που προσφέρει στον 

άνθρωπο ο χριστιανικός ευαγγελικός, λόγος.

Στην τρίτη ενότητα, που αφορά στο Χρόνο, εξετάζονται οι απόψεις που 

εκφράστηκαν από τους αρχαίους Έλληνες και Ινδούς και από τους χρι

στιανούς στοχαστές γύρω από τη φύση του Χρόνου και του ρόλου του 

στην πορεία του σύμπαντος και στην ανθρώπινη μοίρα. Οι ελληνικές, οι 

ινδικές και οι χριστιανικές θέσεις στο προκείμενο αναλύονται και ερευνά- 

ται η επίδραση που είχαν και που έχουν στην εξέλιξη των κοινωνιών.

Τέλος στην τέταρτη ενότητα, που αφορά στην τριαδικότητα του θείου, 

διαπιστώνεται το φαινόμενο της τριαδικής, στοχαστικής και θρησκευτικής, 

πρόσβασης στη θεότητα ή της «Πρώτης Αρχής», τόσο από τους Έλληνες 

φιλόσοφους όσο και από τους Ινδούς μύστες και εξετάζεται η μυατηριακή 

τριαδική υπόσταση του Θεού, όπως προβάλλει  ̂στην Παλαιά και όπως βε

βαιώνεται στην Καινή Διαθήκη, σε μια παράλληλη θεώρηση με τα λοιπά 

τριαδικά σχήματα της θεότητας ή της «Ύπατης Αρχής»，όπως τα έπλασε ο 

ανθρώπινος στοχασμός.

Στον δεύτερο τόμο, ο Βασίλης Βιτσαξής εξετάζει τις θέσεις που υιοθέ

τησε ο αρχαίος ελληνικός και ινδικός στοχασμός αλλά και τα θρησκευτι

κά ρεύματα που γεννήθηκαν και αναπτύχθηκαν στους χώρους αυτούς, απέ

ναντι στα αιώνια ερωτήματα του ανθρώπου γύρω από τη θεότητα: τη φύ

ση ή την ουσία της, την κοσμολογική, κοσμογονική και ακόμα την ηθική 

της θέση μέσα στο σύμπαν. Παράλληλα, ο συγγραφέας αναφέρεται στις 

απαντήσεις στα ερωτήματα αυτά που προσφέρει η θεία Αποκάλυψη και 

στη στοχαστική επεξεργασία τους από την χριστιανική, θεολογική επιστή

μη*
Στο πρώτο μέρος αυτής της έρευνας ο συγγραφέας εξετάζει την μονι- 

στική και τη δυϊστική πρόσβαση στο πρόβλημα των σχέσεων του σύμπα-
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ντος και την θεότητα (ένα ή πολλά) όπως την συνέλαβαν οι προαωκρατι- 

κοι και οι κλασσικοί φιλόσοφοι στην Ελλάδα και όπως την δίδαξαν, στα 

πλαίσια των έξι《ορθόδοξων» φιλοσοφικών συστημάτων, οι Ινδοί στοχα- 

στές αλλά και οι δύο ιδρυτές θρησκειών του ινδικού χώρου: ο Βούδας και 

ο Μαχαβιρα.

Στο δεύτερο μέρος αυτής της έρευνας，ο συγγραφέας στρέφει την προ

σοχή στη《θεολο丫ική»，όπως την αποκαλεί，πρόσβαση στο πρόβλημα που 

αφορά κυρίως στις θρησκευτικής υφής θέσεις που επέλεξε ο ελληνικός και 

ο ινδικός χώρος απέναντι στα ερωτήματα γύρω από τη θεότητα. Στα πλαί

σια αυτής της έρευνας εξετάζεται και από τις δύο γωνίες οράσεως, την ελ

ληνική και την ινδική, ο Πανθεϊσμός, ο Πανενθεϊσμός，ο Πολυθεϊσμός, ο 

Ενοθεϊσμός και η Μονοθεΐα αλλά και ακόμα, η υλιστική προσπέλαση και 

η Αρνησιθεΐα, σαν αναπόσπαστα τμήματα και αυτά των ιστορικών θέσε- 

ων，απέναντι σε κάθε περί Θεού ερώτημα.

Το τρίτο μέρος αυτής τη έρευνας είναι αφιερωμένο στη χριστιανική πε

ρί Θεού πεποίθηση (πίστη), όπως προκύπτει από τις ιερές Γραφές και 

όπως διαμορφώθηκε αυτή σε διδαχή από τους Πατέρες της Εκκλησίας.

Στο τέταρτο και τελευταίο μέρος της έρευνας του，ο συγγραφέας επι

χειρεί μια θεώρηση τη έννοιας του Θεού, όπως την έπλασε ο ανθρώπινος 

οργανισμός και όπως την αποκάλυψε η θεία συγκατάβαση, από την άποψη 

της επίδρασης που είχε αυτή στην πορεία των ανθρώπινων κοινωνιών.

Ο τόμος αυτός, και ολόκληρο το έργο, συμπληρώνεται με συγκριτικό 

πίνακα χρονολογιών, λεπτομερές γλωσσάριο σανσκριτικών όρων και ονο

μάτων και από πίνακα των πρωτογενών πηγών».

Πρέπει, λοιπόν, νά συμπεράνουμε δτι άρχαιος στοχασμός και χριστια

νισμός συναντιώνται σέ πολλά σημεία. Ή  μελέτη, δμως κινείται σέ τρία 

επίπεδα, άφοΰ ή συγκρότησή της βασίζεται καί στή σύγκριση ελληνικών καί 

ινδικών αντιλήψεων πάνω σέ ουσιαστικά προβλήματα. Ή  κριτική καί συν

θετική ικανότητα τοϋ συγγραφέα συνδυάζεται μέ τήν αριστη δομική οργά

νωση της εργασίας. Σύμφωνα μέ τόν Ε. Μουτσόπουλο2 «ό κ. Βιτσαξής δέν 

άξιοποιει άπλώς τις γνώσεις αύτές συνθετικά* ή σύνθεσή του，τοΰ επιτρέ

πει νά τις ύπερβη και νά προχωρήσει σέ άξιολογήσεις τις όποιες ή άκρι- 

βολογία του καί ή αύατηρότης της κριτικής του δυνάμεως καθιστούν έπι- 

στημονικως έπιβεβλημένες, σέ σημείο ώστε τό ιδιο εργο του νά έπφάλλε- 

ται ώς μιά δυναμική συνθετική προσφορά πού ύπερβαίνει καθοριστικά τις

2. «Νέα Εστία», τόμ. 65，σελ. 701.
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μέχρι σήμερα γνώσεις μας έπί τών θεμάτων πού θίγονται σ’ αυτήν, καί νά 

αποβαίνει, άν ληφθοϋν ύπ’ δψιν οί σχετικοί πίνακες, έργο άναφορας, δη

λαδή εργο κλασσικό». Σέ αλλο σημείο της ίδιας κριτικής άναφέρεται: «Τό 

κύριο χαρακτηριστικό τοΰ έργου είναι ή έξαντλητικότης μέ τήν όποία ό 

αυγγραφεύς αντιμετωπίζει πρώτον τά διαθέσιμα στοιχεία* δεύτερον, τά δο

μικά σχήματα στά όποια τά στοιχεία αυτά εντάσσονται； τρίτον, τούς έννοι- 

ακούς και ερμηνευτικούς διαφορισμούς στούς όποιους οί αντίστοιχες 

εντάξεις απολήγουν* καί τέταρτον, τΙς εις δεύτερον βαθμόν δυνατότητες 

συσχετισμοΰ τών διαφοριζομένων αντιλήψεων, χάριν διατυπώσεως πάν

τοτε συνεπών συμπερασμάτων, τις περισσότερες φορές άκρως ανανεω

τικών τών μέχρι σήμερα κρατουσών θέσεων».

Ή  συγκριτική αύτή μελέτη τοΰ κ. Βιτσαξη καλύπτει ενα κενό. Είναι πο

λύτιμη δσο καί οί μελέτες εκείνες πού έχουν ώς αντικείμενο τις σχέσεις 

Ανατολής καί Δύσης. Στίς επαφές, εξάλλου, άνάμεσα ατούς διάφορους λα、 

ούς οφείλονται, ώς ένα σημείο, και οί ομοιότητες στή φιλοσοφία καί στίς 

θρησκείες της άρχαιότητας.

Μιχ. Σ. Κορδώσης



ΣΗΜΕΙΩΜΑΤΑ

GRAECO-ARABICA 

Συνέδρια - Εκθέσεις - Δημοσιεύσεις 

1982 1993

Η Ελλάδα αποτελεί γέφυρα μεταξύ Ευρώπης και Μέσης Ανατολής. Οι 

ιστορικές και πολιτιστικές σχέσεις ανάμεσα στον Ελληνισμό και τους πο

λιτισμούς της Μέσης Ανατολής και Βόρειας Αφρικής εμφανίζουν αναμφι

σβήτητο ενδιαφέρον για τους ιστορικούς, τους αρχαιολόγους και εν γένει 

τους ερευνητές και επιστήμονες συναφών κλάδων.

Δυστυχώς στη χώρα μας διαπιστώνεται παραμέληση της συγκριτικής 

έρευνας στους τομείς που προαναφέραμε. Για το λόγο αυτό μία μικρή ομά

δα επιστημόνων προσπάθησε με τη διοργάνωση διεθνών συνεδρίων, τη δη

μοσίευση των πρακτικών τους και την οργάνωση εκθέσεων παρεμφερούς 

περιεχομένου να προωθήσει την έρευνα των Ελληνοανατολικών και Ελλη- 

νοαφρικανικών σπουδών.

Διοργανώθηκαν συνολικά πέντε συνέδρια κατά τα έτη 1983, 1985，1988， 

1991, 1993 και δημοσιεύθηκαν τα πρακτικά τεσσάρων συνεδρίων με τον 

τίτλο Graeco-Arabica, ενώ ετοιμάζεται η έκδοση των πρακτικών του 5ου 

συνεδρίου. Κατά τη διάρκεια των συνεδρίων οργανώθηκαν τρεις εκθέσεις* 

μια έκθεση βιβλίων με μελέτες ελληνοανατολικών και ελληνοαφρικανικών 

σπουδών και δύο εκθέσεις ναυσιπλοΐας της Ανατολικής Μεσογείου και της 

Ερυθράς θάλασσας.

Στον Α' και B f τόμο παρουσιάζονται εργασίες από επιστήμονες διε

θνούς κύρους στη Φιλοσοφία (R. Macuch, «Greek Technical Terms in 

Arabic Sources»* G. Ziakas, «The Problem of Origin of the Pseudo- 

Aristotelian Arabic Works»), Αρχαιολογία (M. Rodziewicz，《Graeco-Islamic 

Elements at Kom el Dikka in the Light of new Discoveries: Remarks on 

Early Medieaval Alexandria»), Ναυσιπλοΐα (V. Christides, «Two Parallel 

Naval Quides of the Tenth Century: Qudama's Document and Leo Vi's 

Naumachica: A Study on Byzantine and Moslem Naval Preparedness»)，Φι

λολογία (G. Kehagioglou, «Ο Βυζαντινός και μεταβυζαντινός Συντιπας： 

μια νέα έκδοση»), κ.ά.

Στον Γ' τόμο μεταξύ άλλων αναφέρουμε τις εργασίες των C. P. Kyrris
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(«The Nature of the Arab-Byzantine Relations in Cyprus from the Middle of 

the 7th to the Middle of the 10th Century A.D.»)* W. E. Kaegi («Byzantium 

and the Early Trans-Saharan Gold Trade: A Cautionary Note»)* M. Marin, 

«“Rum” in the Works of three《Spanish Muslim Geographers》). Αξίζει να 

σημειωθεί ότι ol δημοσιεύσεις επεκτείνοντοα και στις σχέσεις της Ελλάδας 

με τις χώρες της Άπω Ανατολής, βλ. S. Bhattacharya («Absorption of 

Yavanas and Sakas in Indian Society and some Aspects of Social Mobility»).

Στον Δ' τόμο φιλοξενούνται εργασίες που αναφέρονται στην αποτύ

πωση του έργου και της προσωπικότητας του Μεγάλου Αλεξάνδρου στη 

Μέση και Άπω Ανατολή δια μέσου των οαώνων，όπως του Τ. Fahd («La 

version arabe du Roman d' Alexandre»). Επίσης δημοσιεύονται εργασίες του 

μέλους της Βελγικής Ακαδημίας, Ch. Verlinden («Cosmas Indicopleustes， 

Sopater et le monde arabe»), και του διάσημου μελετητού της Αραβικής Φι

λοσοφίας, F. Rosenthal («Witty Retorts of Philosophers and Sages from the 

«Kitab al-Ajwibah al-muskitah» of Ibn Abl eAwn”). Η μελέτη της ναυσι

πλοΐας στην Ανατολική Μεσόγειο συνεχίζεται με τις εργασίες του F. Η. 

van Doominck, Jr. («The Medieval Shipwreck at Serge Limani: an Early 

11th-century Fatimid-Byzantine Commercial Voyage») και του J. Desanges 

(«Bilan des travaux consacres depuis 1970 au Periple anonyme de la mer 

Erythree»). Η έρευνα καλύπτει και τον ενδιαφέροντα τομέα της Βυζαντι

νής διείσδυσης στην Ερυθρά Θάλασσα· βλ. X. Παπαστάθη. («Περί των 

“Νόμων” των Ομηριτών του Αγίου Γρηγεντίου») και D. G. Letsios («Some 

Remarks on Reflections of Byzantine Foreign Policy in the “Martyrium” of 

Arethas and the “Acts” of Gregentius»). Η μελέτη των βυζαντινών και ισλα- 

μικών όπλων εκπροσωπείται από τον D. Nicolie («Byzantine and Islamic 

Arms and Armour; Evidence for Mutual influence», που συνεχίζει την προη

γούμενη εργασία του Τ. Κόλια («The Taktika of Leo VI the Wise and the 

Arabs», στον 厂 τόμο του Graeco-Arabica).

Στον E y τόμο δημοσιεύονται εργασίες σχετικά με τις αραβοβυζαντινές 

και βυζαντινοαφρικανικές σχέσεις* βλ. Ο. Frolova («The Seyyid al-Battaal 

Novel in a Manuscript at Leningrad University Library»)* N. A. Koutrakou 

(«The Image of the Arabs in Middle-Byzantine Politics. A Study in the 

Enemy Principle (8th-10th Centuries»)* Ευ. Χρυσό («Από τη Μυριόβιβλο 

του Φωτίου στο Κιτάπ αλ-Φίχριστ του αλ-Ναδίμ. Θρησκευτική Ορθοδοξία 

και θύραθεν παιδεία στο Βυζάντιο και στο Ισλάμ»)* Th. Papadopoullos 

(«Influences historiques sur I’Afrique Orientale a travers 1 Ocean Indien»)* C. 

E. Bosworth («Abu Amr Uthman al-Tarsusi's Siyar al-Thughur and the Last 

Years of Arab Rule in Tarsus (Fourth/Tenth Century)»* A. Cameron (，The 

Byzantine Reconquest of N. Africa and the Impact of Greek culture»)' και



Σημειώματα 245

Μ. Mazzaoui (《The Conquest of Alexandria According to the Early Arab 

Historians: a Critical Appraisal》)· ενώ ταυτόχρονα συνεχίζεται η έρευνα 

στις σχέσεις Ελλάδος και Ανατολής, βλ. Μ. Σ. Κορδώση («Ασσάμ (ΒΑ 

Ινδία): Η πύλη από και προς Κίνα»).

Τα περισσότερα συνέδρια διοργανώθηκαν από το Ευρωπαϊκό Πολιτι

στικό Κέντρο Δελφών, υπό την αιγίδα του Υπουργείου Πολιτισμού που 

ευγενώς επιχορήγησε τη δημοσίευση των πρακτικών.

Ετοιμάζεται τώρα το ΣΤ' Συνέδριο Ελληνοανατολικών και Ελληνοα- 

φρικανικών Σπουδών που θα γίνει τον Απρίλιο-Μάϊο του 1996.

Θέματα του συνεδρίου μεταξύ άλλων θα είναι:

α) Ο δρόμος του μεταξιού* β) Αραβοελληνικές σχέσεις στο φιλολογικό 

χώρο* γ) Οι χώρες της Αφρικής πέραν της Σαχάρας στην αρχαία εποχή και 

τον Μεσαίωνα. Θα υπάρξουν ακόμη δύο συζητήσεις στρογγυλής τραπέζης 

με θέμα α) Χριστιανισμός και Ισλάμ και β) Ο Αιγύπτιος μυθιατοριογρά- 

φος και Νομπελίστας Μαχφούζ.

Το συνέδριο 0α οργανώσει το Ινστιτούτο Ελληνοανατολικών και Ελλη- 

νοαφρικανικών Σπουδών με τη συνεργασία του Ιδρύματος Αρχιεπισκόπου 

Μακαρίου Γ '，υπό την αιγίδα του Υπουργείου Πολιτισμού.

Βασίλης Χρηστίδης

Κινεζικό πλοίο στο δρόμο τον μεταξιού, από την Έκθεση Ναυσιπλοΐας 

στο Ευρωπαϊκό Πολιτιστικό Κέντρο Δελφών (Δελφοί 1985)·
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Ο ΒΑΣΙΛΗΣ ΒΙΤΣΑΞΗΣ ΚΑΙ ΤΟ ΝΕΟ ΥΠΟ ΕΚΔΟΣΗ ΒΙΒΛΙΟ ΤΟΥ 

«ΑΝΑΦΟΡΑ ΣΤΗΝ ΠΟΙΗΣΗ»

Μέ τήν ευκαιρία τοϋ άφιερωτήριου αύτοΰ τόμου, επιβάλλεται νά άνα- 

φερθοϋμε γιά λίγο στό εργο τοΰ πρέσβυ έ.τ. Βασίλη Βιτσαξη, γνωστού λό

γιου, νομικοΰ，λογοτέχνη καί φιλοσόφου οχι μόνο στά στενά δρια της 

Ελλάδας άλλά καί ατό εξωτερικό. Γιά νά χρησιμοποιήσω τά λόγια τοϋ Ε. 

Μουτσόπουλου, ό κ. Βιτσαξης «ήναλώθη δχι μόνο στήν αξιοπρεπή εκπρο

σώπηση της Ελλάδος στίς χώρες δπου ύπηρέτησεν, άλλά καί στή δημι

ουργία πνευματικών φιλελληνικών εστιών έδραιωθεισών έπί αυστηρών 

ανθρωπίνων, άλλά καί διαρκουσών σχέσεων» (Ν. Εστία, ΞΕ/，702). Όρι

σμένα άπό τά βιβλία του ενδιαφέρουν διπλά τό περιοδικό μας* δχι μόνο 

εκείνα πού έχουν σχέση μέ την ανατολική καί δυτική σκέψη (έκτος άπό τόν 

«Στοχασμό καί τήν πίστη» πού παρουσιάζουμε πιο μπροστά, ό σ. έξέδωσε 

τό 1977 καί το μικρότερο, πολύ ενδιαφέρον εργο του «Plato and the Upani- 

sades») άλλά και ή διδακτορική του διατριβή, «Ή  έπίδρασις τοΰ ελληνικού 

πνεύματος εις τήν έξέλιξιν τοΰ Ρωμαϊκού καί Βυζαντινοϋ Δικαίου» (1945).

Γενικά, τό εργο τοΰ κ. Βιτσαξή είναι τεράστιο, ένα μεγάλο μέρος άπό 

τό όποιο έχει μεταφραστεί σέ ξένες γλώσσες, καί ή δραστηριότητά του πο

λύπλευρη. ’Αρκεί νά μνημονεύσουμε τή συμβολή του στό περιοδικό «Greek 

Letters», πού εχει ώς σκοπό νά κάνει στό εξωτερικό γνωστό τό εργο Ελλή

νων λογοτεχνών. Έδώ θά άναφερθοΰμε μέ συντομία, ατό νέο του εργο 

«Άναφορά στήν ποίηση» καί θά παραθέσουμε ενα απόσπασμα άπό τό κεφ. 

Ε ' , Ποίηση καί στοχασμός. Ή  ποίηση, κατάφαση τής ανθρώπινης πνενμα- 

τίκότητας.

Στό νέο, υπό έκδοση, βιβλίο του, ό Βασίλης Βιτσαξης επιχειρεί μία ανα

τομή τοϋ ποιητικού φαινόμενου σέ μία προσπάθεια τοποθέτησης τοϋ ποι

ητικού λόγου μέσα στόν αισθητικό χώρο. Έρευνώνται, αναπτύσσονται καί 

σχολιάζονται η σχέση της ποίησης μέ τόν πεζό έντεχνο λόγο, ό ρόλος της 

λέξης μέσα στό στίχο, ή αξιολόγηση της μορφής σέ σχέση μέ τό περιεχόμε

νο της ποίησης, οί πηγές της τελευταίας, ό οικουμενικός της χαρακτήρας, 

ή συνάρτηση τής φιλοσοφίας μέ τήν ποίηση, τό στοιχείο χρόνος στήν ποί

ηση, τά προβλήματα της μετάφρασής της και πολλές άκόμα πτυχές της 

«μουσικής τοΰ λόγου». Παρατίθεται πιο κάτω ενα μικρό απόσπασμα:
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«Η ποίηση, όπως όλες οι καλές τέχνες, γεννήθηκε μαζί με τον άνθρω

πο, ανήκει αποκλειστικά στον άνθρωπο και ζει με τον άνθρωπο. Έ ξω  και 

πέρα από αυτόν δεν είναι δυνατή ούτε καν νοητή. Ακόμα και όταν υπερ

βαίνει τα σύνορα του Λόγου και όταν λικνίζεται μέσα στις υπέροχες και 

υπερβατικές σιωπές της, η ποίηση παραμένει στοιχείο αναπόσπαστο του 

ανθρώπινου συνειδησιακού χώρου και έκφραση κορυφαία της πνευματι

κότητας του.

Η ιστορία της ποίησης είναι στενά συνυφασμένη με την ανθρώπινη πε

ριπέτεια και ακολουθεί βήμα προς βήμα την πορεία της κοινωνικής ζωής.

Υπήρξε γλώσσα μαγική, κατάλληλη να εξευμενίζει τα πνεύματα που 

διαφεντεύουν τις ανθρώπινες τύχες και μύθος που οδηγούσε σε χώρους 

άβατους, έγινε ακόμα δάσκαλος και δίδαγμα και ψυχαγωγία του ανθρώ

που, σάλπιγγα και παιάνας για τις νίκες του και λυγμός για τις συμφορές 

του, προσευχή για τη σωτηρία του, εξομολόγηση των μύχιων φόβων και 

πόθων του και ακόμα ξέφρενο παραλήρημα αναζητώντας απελπισμένα την 

έκφραση του άφατου.

Σε όλες αυτές τις μορφές της που μόνο ενδεικτικά μνημονεύτηκαν και 

όχι πάντα με χρονολογική σειρά，η ποίηση διατήρησε το θεμελιακό της χα

ρακτηριστικό, την πνευματικότητα, τον αναπόσπαστο δηλαδή δεσμό της με 

αυτό που, χωρίς να ξέρουμε καλά καλά τι είναι, αποκαλούμε πνευματική 

ζωή και που διακρίνει τα «άλλα» από τα υλικά ή φυσικά ανθρώπινα βιώ

ματα.

Κατηφορίζοντας από τις αιώνιες και πλούσιες πηγές της, τη μνήμη και 

τη φαντασία, μονιμοποίησε το Λόγο και λουλούδισε το κρυφό περιβόλι της 

ανθρώπινης ψυχής, φωτίζοντας στον άνθρωπο-ποιητή όσο και σε αυτόν 

που δέχεται το θεϊκό άγγιγμά της, το «αισθητικό όν» που κλείνει μέσα 

του...».

Αγγελ. Ρούμπα - Κορδώση

JOURNAL OF ORIENTAL AND AFRICAN STUDIES

To πρώτο, καί μοναδικό ώς τώρα，περιοδικό στήν Ελλάδα πού εχει ώς 

στόχο νά καλύψει τις ασιατικές καί αφρικανικές σπουδές, στό σύνολό 

τους. (Στά πλαίσια τής συγκρητικης ερευνάς προηγήθηκε τό GRAECO- 

ARABICA, βλ. παραπάνω, α. 243). Εκδότης του είναι ό Αθανάσιος Φω- 

τόπουλος, φιλόλογος μέ πλούσιο συγγραφικό εργο. "Ως τώρα έχουν έκδο- 

θεΐ: τόμ. Α (1989) σελ. 248，Β (1990) σελ. 316 καί Γ-Δ (1991-92) σελ. 308.



248 Σημειώματα

Οί σελίδες τοϋ περιοδικού φιλοξενούν πρωτότυπα άρθρα Ελλήνων καί ξέ

νων ερευνητών, Miscellanea, κριτική βιβλίων, παρουσίαση περιοδικών, βι

βλιογραφικές σημειώσεις κλπ. "Οπως αναγράφεται στα Προλεγόμενα τοϋ 

Α' τόμου (σελ. VI), γίνονται δεκτές «μελέτες κάθε επιστημονικού κλάδου 

πού ν，άναφέρονται σ ’ όποιαδήποτε εποχή, άρκει ν，άφοροΰν στην ’Ασία 

η την Αφρική, καθώς καί στις ποικίλες σχέσεις τους μέ τόν δυτικό κόσμο». 

’Από τά πολλά καί ποικίλης ΰλης άρθρα των τριών τόμων θά θέλαμε νά 

μνημονεύσουμε δύο πού μας ενδιαφέρουν αμεσα: Φλορίν Μαρινέσκον, Νι

κόλαος «Μιλέσκου», ενας Έλληνορουμάνος λόγιος τοϋ 17ου αί. καί τό τα

ξίδι του στήν Κίνα (τόμ. Β ', σελ. 76-91) καί Θεοδώρον X. Σαρικάκη, Ή  

ϊδρυσις Ελληνικών πόλεων στήν Ανατολή άπό τόν Μ. Αλέξανδρο (τόμ. 

Γ '，σελ. 25-36). Ώπωσδήποτε ή έκδοση του περιοδικού καλύπτει ένα με

γάλο κενό* ευχόμαστε «μακροβιότητα».

Μιχ. Κορδώσης
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BIBLIOGRAPHY





INTRODUCTION

After the publication of the first part of the study «An Introduction to 

Greek-Chinese studies»1, where the relations between the Greek (or Greco- 

Roman) and the Chinese world (from the second c.B.C. to the 6th c.A.D.) are 

examined, it appears that a bibliography on this subject containing studies 

written in Western European languages, would be very useful. Regarding the 

Chinese sources, this bibliographical catalogue refers to the great state of the 

Far West, known as Li-Kan and Ta-Ch'in. The Bibliography is not extended 

to the second period, i.e. beyond sixth century, when the name of this state 

changed to Fu-lin, though certain works referring to this period are added, 

because they include, further information about the ancient period.

A number of scholars have dealt with the great state of the Far West 

mentioned in the Chinese chronicles (despite the difficulties these sources 

present for the identity of this state), as well as with the commerce between 

East and West, the routes of communication, the information that West 

possesses for the East, etc. From the 18th and 19th c. there were researchers 

who dealt with these subjects (/. Guignes, M. C. Pauthier, M. Reinaud etc.) 

but the best period of the research of the above mentioned topics is the end 

of the 19th and the first half of the 20th c·，until the second world war. During 

this period the names of H. Allen, E. Bretschneider, H. Dubs, J. Edkins, R. 

Henning，T.-W. Kingsmill. G. Phillips, F. Teggart, A. Wylie, are frequently 

met in bibliography. The most important researchers are the following:

Though E. Chavannes has not dealt particularly with Ta-Ch'in, he made 

accurate translations of Chinese texts and among them the essential, for the 

area of Far West, passages of the Hou-Han-shu and Wei-Iio. Itineraries or 

travel texts published by him contributed to the better knowledge of the road 

system. Furtherwore his excellent work on the western Turcs gives precious 

information mainly for the period when the name Fu-lin appeared.

F. Hirth is the author who contributed more than anyone else towards the 

solution of the problem of Ta-Ch'in (as well as of the problem of Fu-lin). Not

1. «Historicogeographica», vol. Ill (1989-1990) 143 ff.
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only did he gather and translate the Chinese texts referring to this country, 

in his classic work «China and the Roman Orient»，but he also commented 

upon, with patience and great success, almost every passage of these texts. 

Nowadays, more than one hundred years since that book has been published, 

it is still very useful and it has marked an era in Chinese-Western studies. 

Moreover Hirth published several articles in which he corrected or completed 

what he had written in his previous great work. Some of them were written 

as answers to comments or reviews caused by the publication of his book. 

Finally, some of his articles which have an indirect relation with the Chinese 

Far-West (the commerce, the area of central Asia etc.) are very useful for the 

researchers.

The work of G. Goedes «Testimonia of Greek and Latin writers on the 

lands and peoples of the Far East» (4th c.B.C.~14th c.A.D·)，includes Greek 

and Latin texts which are referring to the Far East. Coedes is well known for 

his studies on India, Indochina and, generally, the Far East. However, in the 

above mentioned work, he did not insist on the identification of the place- 

names neither did he make an extensive commentary.

A. Herrmann，s studies about the silk road or some areas of central Asia 

are very important. In the pages of his magnificent book «Die altesten 

chinesischen Karten von central und Westasien», the chartographic infor

mation regarding Ta-Ch'in and Fu-lin is included, containing many interesting 

details. Although Herrmann’s opinion for the identification of Ta-Ch'in, 

expressed in some articles, is very far from reality2, he must undoubtedly be 

listed among the great sinologists of the first half of the 20th c.

B. Laufer's contribution is equally important to the previous scholars. His 

philological and historical studies which are dealing with some mythical 

passages of Chinese chronicles (the clothe «asbestos», the so called «water 

sheep» and some of the precious stones) has brought important results, which 

convince us for the genuity of the Ta-Ch'in narration of the Chinese dynastic 

histories and confirm the existing relations between Far East and West3. Also 

Laufer's great works for Thibet and, especially, Persia provide us with 

important supplementary information for these relations.

2. He identifies Ta-Ch'in with Felix Arabia (especially in his large article «Ta-Ch'in oder das 

China des Femen Westerns», Monumenta Serica 6(1941) 212-272).

3. He thinks that the Chinese tradition «must be reducible to a Hellenistic tradition» 

(Laufer, Story, p. 105).
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The French scholar P. Pelliot, well known for his mission to the central 

Asia in search for unknown manuscripts, paid attention to the origin of some 

names or toponyms, quite important for the study of the Chinese-Western 

relations (for examble China, Li-kan etc.). Also, his itineraries from China to 

India and, mainly, inside the limits of the area of Ta-Ch'in are very important 

and useful.

We finish the list of the great scholars who contributed to the solution of 

Ta-Ch’in problem with the name of K. Shiratori, since his most important 

works have been translated into English. Shiratori is the second scholar, after 

F. Hirth, who strongly insisted on the topographical details and on the 

identification of the toponyms mentioned by the Chinese chronicles. He has 

given answers to some problems, for examble the identification of T'iao-Chih 

and the terminological details of this name, but regarding some other 

toponyms he followed Hirth's identifications. Shiratori's opinion that the 

main purpose of the author of the Chinese chronicles was to represent things 

of Ta-Ch'in as similar as possible to those of China, proved to be 

exaggerated4. At any rate, his work is very interesting and, I think, as far as 

the topography of Ta-Ch'in is concerned, second in importance after F. 

Hirth's work.

Useful articles about the Ta-Ch'in country of the Chinese chronicles and 

the way thither, have been written by A. Forke, T. Fujita, H. Giles，F. Grosso,

I. Miyazaki, L. Petech, G. Playfair, T. Soma, Wu Chi-yu, YU Ying-shih, D-D. 

Leslie, K.H.J. Gardiner etc. Also, the study of H. Yule «Cathay and the way 

thither», is very useful. The book is based on Chinese and, mainly, on 

Western sources (among them, Arabic, Armenian and Syriac), some of which 

are reproduced at the end of the volume, as appendix.

Information about the relations that China had developed with Central 

Asia，Persia and Thibet (the latter will play a preponderant part during the 

dynasty of T'ang), sometimes concerns the area of the eastern Mediterranean, 

because the above mentioned regions are situated between the two largest

4. Kordosis, China, p. 161 ff.: «The opinion of Shirafori is that there is a tendency in 

Chinese texts to idealize this distant country» .. «He believes... that after Wei-lio the fictitious 

elements in the writing of the dynastic histories receive more emphasis» ...This view had no 

good results for the research; and p. 165: «The above mentioned views influenced the research 

of the last decades. Those scholars who follow Shiratori's opinion, are neither certain about the 

identification of Ta-Ch' in with the East Roman Empire, nor about the real contacts between 

the two worlds».
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countries of the Far East and Far West, i.e. China and the Roman-Byzantine 

empire. Especially central Asia with its small states, (which sometimes were 

kept within the limits of an oasis with its surrounding area) was at the same 

time under the influence of the East and the West. This influence was, mainly, 

the result of the land silk road which traversed their soil. Thus, many scholars 

chose as subject of their work the area of central Asia, or the silk road and 

its stand points. The most known of them are: F. Altheim, L. Boulnois, P. 

Daffina, J. Harmatta, G. Haussig，S. Hedin, O. Lattimore, A Le Coq, E. 

Pulleyblank, F. Richtofen，M. J. Rostovtzef，D. Simon，H. Wada, A.F.P. 

Hulsewe, M. Loewe, H. Maspero. But the archaeologist who worked for 

years in several sites of Central Asia and wrote many monographs, some of 

which are magnificent editions5, is A. Stein. Stein is the scholar who showed, 

as far as the art is concerned, that these little Indoeuropean states of the 

Tarim desert6 were in contact with the Hellenistic, Roman and early 

Byzantine world.

India is the country through which a large quantity of silk and several 

other products of the Far East were transported, by the land routes, and, 

mainly, by the maritime silk road. The latter connected China with Indochina, 

some islands of Indonesia, Ceylon, India and the countries of the West’ 

through Indian ocean and Erythraean sea. J. W. Crindle, L, Malleret M. 

Wheeler，E. Warminghton. O. Walten, P. Wheatley, are authors among those 

who wrote about several areas of India and Indochina, or generally about NE 

Asia. Some of them were eminent archaeologists. In their studies, 

information about the commercial stop points, the contacts between the 

Greco-Roman world and the world of East Asia, the commerce, the products 

etc. is available. Especially for the commerce，the names of I. Miller, W. 

Shoff, J. Thorley, W. Heyd and recently, of M. G. Raschke must be 

mentioned. The work of the latter is based on an extensive bibliography.

In this catalogue some studies about the name Yavana (= Greeks) are . 

included, because I think it is the corresponding Indian name of Ta-Ch，in7. 

The great work of W. Tam «The Greeks in Bactria and India», gives some

5. For example: «Ancient Khotan» (1907) and «Serindia» (1921). The name of the latter is 

taken from Procopius «Σηρίνδα». Stein thinks that Σηρίνδα is identified with the oases of the 

Tarim desert.

6. The states of Yarkand, Aksu, Kutcha, Karashahr, Loulan, Khotan etc.

7. See the chapter: «The name Ta-Ch' in and its connection with the name Yavana 

(Kordosis, China, p. 194 ff.).
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answers to the question of the contacts between the Greeks of Central Asia 

(Sogdiana, Bactria, NW India) with China8.

General works about China and the Chinese civilisation, with a special 

interest in the relations between East and West, are also included in the 

Bibliography. The names of H. Cordier, C. P. Fidzgerald, G. F. Hudson, E. 

Parker are mentioned, but the most known is that of R. Grousset, who wrote 

a number of monographs covering almost all the area from Armenia to 

China, and, recently, of /· Needham, who, with the assistance of some 

collaborators, published, in seven volumes, the magnificent work for the 

science and the civilization in China.

The titles included in this catalogue are totally 800. Among them more 

than 2/3 come from personal examination, mainly in the libraries of London 

(and especially in the School of Oriental and African Studies). The titles which 

have not been personally examined are marked by an asterisk. Of course, it 

is not possible for this Bibliography to be complete, but, I think, it will be 

useful to the scholars working on the Greek-Chinese relations and, generally, 

the contacts between West and Far East, a subject which must be encouraged 

in the future. This bibliography will be completed with the publication of the 

second part, which will follow the publishing of the corresponding study about 

the Greek-Chinese relations, during the Byzantine period.

8. He connects Ch’in with Ta-Ch' in. He also thinks that the last Greek king of 

Paropamisadae was dependent on the Chinese emperor.
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ABBREVIATIONS

AA Artibus Asiea

AAs Arts Asiatiques

AAH Acta Antiqua Hungarica

AAnt Hung. Acta Antiqua Academiae Scientiarum Hungariae

AAWB Abhandlugen der Preussischen Akademie der 

Wissenschaften

Ac.As. Acta Asiatica

ACASM Archives of the Chinese Art Society of America

ACUD Acta Classica Universitatis Debrecensis

Aeg. Aegyptus

AEMA Archivium Eurasiae Medii Aevi

AJ Afganistan Journal

AM Asia Major

ANRW Aufstieg und Niedergang der Romischen Welt Geschichte 

und Kultur Roms im Spiegel der Neuem Forschung. ed. H. 

Temporini - H. Haase, Berlin - N. York 1972 ff.

Ant. Antiquity

Ant.-Sur. Antiquity and Survival

APAW Abhandlugen d. Preussischen Akademie d. Wissenschaften

AQR Asiatic Quarterly Review

Arch. Archaeology

BCH Bulletin de Correspondance Hellenique

BEFEO Bulletin de l’ficole Frangaise d'Extreme Orient

Ber. Berytus

BM Burlington Magazine

BNBC Bulletin of the Needle and Bobbin Club

BSEI Bulletin de la Societe des fitudes Indochinoises de Saigon

BSOAS Bulletin of the School of Oriental and African Studies

Byz. Byzantion

BZ Byzantinische Zeitschrift

CHC The Cambridge History of China (vol. I，1986)

CHI The Cambridge History of India (vol. I，1922)

CHJ The Ceylon Historical Journal
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Ch. Jour. The China Journal

Ch. Rec. The Chinese Recorder

CJSA China Journal of Science and Art

C-M Classica and Mediaevalia

CNV Classical News and Views
CP Classical Philology

CQ Classical Quarterly
CR The China Review

CRAI Comptes rendus de Γ Academie des Inscriptions et Belles- 

Lettres
CTR The Contemporary Review
DOP Dumbarton Oaks Papers
E-W East and West

FMNHP/AS (Publications of the) Field Museum of Natural History, An

thropological Series
GA Geografiska Annaler

GGM Geographi Graeci Minores, ed. C. Mliller, vol. I-III，Paris 

1855-1861.
CJ Geographical Journal
G-R Greece and Rome
GR Geographical Review

Gr-Ar. Graeco-Arabica
GSAI Giomale della Societa Asiatica Italiana
GZ Geographische Zeitschrift
Hist. Historia
HJAS Harvard Journal of Asiatic Studies
IC Indian Culture
ΙΓ Ίστορικογεωγραφιχά
IHR International Historical Review
JA Journal Asiatique
JAFL Journal of the American Folk-Lore
JAI Journal of the Anthropological Institut

JAOS Journal of the American Oriental Society
JASB Journal of the Asiatic Society of Bangladesh

JASBe Journal of the Asiatic Society of Bengal

JBORS Journal of the Bihar and Orrissa Research Society

JBRS Journal of the Bihar Research Society

JCBRC Journal of the China Border Research Society

JEA Journal of the Egyptian Archaeology
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JRAS
JRS

JSS

JSSS

JWG

KZ

MAI

MFEA

MHJ

MRAI

MRDTB

MS

NGM

NIA

OZ

PBA

PG

PRGS

RA

RAA

RAC

REA

REG

RECA

JESHO

JGIS

JHS

JIA

JIH

JMBRAS

JNCBRAS

Journal of the Economic Social History of the Orient

Journal of the Greater Indian Society

Journal of the Hellenic Studies

Journal of the Indian Archipelago and Eastern Asia

Journal of the Indian History

Journal of the Malayan Branch of the Royal Asiatic Society 

Journal of the North China Branch of the Royal Asiatic 

Society

Journal of the Oriental Studies

Journal of the Oriental Society of Australia

Journal of the Peking Oriental Society
Journal of the Royal Anthropological Institute of the Great

Britain and Ireland

Journal of the Royal Asiatic Society

The Journal of Roman Studies

Journal of the Siam Society

Journal of the South Seas Societes

Jahrbuch fiir Wirtschaftsgeschichte

Kunhs Zeitschrift

Memoires de l’Academie des Inscriptions et Belles Lettres 

The Museum of Far Eastern Antiquities 

The Malayan Historical Journal

Memoires de Γ Academie Royale des Inscriptions et Belles 

Lettres

Memoirs of the Research Department of the Toyo Bunko

Monumenta Serica

National Geographic Magazine

New Indian Antiquary

Ostasiatische Zeitschrift

Proceedings of the British Academy

Patrologia Graeca

Proceedings of the Royal Geograph. Society 

Revue Archeologique 

Revue des Arts Asiatiques 

Reallexicon fiir Antike und Christentum 

Revue des fitudes Armeniennes 

Revue des fitudes Grecques
Paulys Wissowa, Real-Encyclopadie der Class. 

Altertumswissenschaft

ros
OSA
[POS

「RAI
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RGHE Revue de Geographic Humaine et d，fithnologie

RH Revue Historique

RHR Revue de Γ Histoire des Religions

RM Rheinisches Museum fiir Philologie

ROC Revue de Γ Orient Chretien

RSO Rivista degli Studi Orientali

Saec. Saeculum

SCO Studi Classici e Orientali

SGM Scotish Geographical Magazine

Sinol. Sinologica

Spec. Speculum

TASSI Transactions of the Archaeological Society of South India

TSFFA Technical Studies in the Field of Fine Arts

VGEB Verhandlungen der Gesellschaft fur Erdkunde zu Berlin

VOJ Vienna Oriental Journal

YCS Yale Classical Studies

ZGEB Zeitschrift d. Gessellsch. f. Erdkunde zu Berlin
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Η KINA ΚΑΙ Ο ΕΛΛΗΝΙΚΟΣ ΚΟΣΜΟΣ 

(2ος αί. π·Χ_ - 6ος αί. μ.Χ·)

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ

Ύ σ τ ε ρ α  από  τή δημοσίευση τοϋ π ρώ του  μέρους της «Εισαγωγής στις σινοελ- 

ληνιχές Σπουδές», δπου γίνεται λόγος για τις σχέσεις τοΰ Ελληνικού (καί Ελλη
νορωμαϊκού) μέ τον κινεζικό κόσμο, από τόν Β ί αί. π.Χ. ώς τον ΣΤί αί. μ.Χ.，θε
ωρήσαμε σκόπιμο νά συμπληρώσουμε τή μελέτη μέ παράθεση Βιβλιογραφίας, πού 
περιλαμβάνει εργασίες γραμμένες σέ δυηκο-εύρ⑴παΐκές γλώσσες. 5Από πλευράς 
τών κινεζικών πηγών, ό κατάλογος αυτός άφ ορα  στό μεγάλο κράτος τής νΑ π ω  Δ ύ 

σης π ο ύ  Ιφερε τό δνομα  Li-Kan καί αργότερα Ta-Ch'in. Δέν έπεκτείνεται στη νεώ- 

τερη έποχή, όταν στό κράτος αυτό δίνεται τό δνομα Fu-lin (από τό τέλος τοϋ ΣΤ7 
αιώνα), μολονότι είμαστε άναγκασμένοι νά συμπεριλάβουμε καί όσες εργασίες 
άναφέρονται στη χώρα αυτή μέ τό τελευταίο δνομα, δταν υπάρχουν άναφορές στήν 
προηγούμενη έποχή.

Δέν είναι λίγοι οι ερευνητές πού άσχολήθηκαν μέ τό μεγάλο κράτος της νΑπω 
Δύσης π ο ύ  αναφέρουν  τά κινεζικά χρονικά (παρά  τις τεράστιες δυσκολίες π ο ύ  π α 

ρουσ ιάζουν  οί πηγές αυτές, ακόμη καί για την Ιδια τήν ταυτότητα τοΰ π α ρ απ ά ν ω  

κράτους) καθώς καί μέ τό εμπόριο μεταξύ Ανατολής καί Δύσης, τούς δρόμους  έπι- 

κοινωνίας, τΙς πληροφορίες τής Δύσης για τήν Ανατολή κλπ. νΗδη άπό τόν ΙΗ , 
καί ΙΘ' αί. υπήρχαν ερευνητές πού άσχολήθηκαν μέ τά θέματα αύτά (J. Guignes, 
Μ. C. Pauthier, Μ. Reinaud κ.α.), άλλα ή χρυσή έποχή της μελέτης τών παραπάνω 
άνηκειμένων (κυρίως δσω ν  έξαρτώνται ά π ό  τις κινεζικές πηγές) είναι τά τέλη τοΰ 

Ι Η ί καί οί άρχές τοϋ ΙΘ ' α ιώνα , ώ ς  τόν Β '  παγκόσμιο πόλεμο. Τήν έποχή αύτή 

συναντοΰμε τά ονόματα τών Η· Alien, Ε. Bretschneider, Η. Dubs, J. Edkins, R. Hen
ning, T.-W. Kingsmill, G. Phillips, F. Teggart, A. Wylie, καθώς και άλλων, για με
ρικούς άπό τους όποιους θά γίνει λόγος άμέσως παρακάτω, έπειδή ή συμβολή τους 
στήν προώθηση τής ερευνάς μέ βάση τά γραφόμενα τών κινεζικών χρονικών είναι 

σημαντικότατη.

Ό Ε. Chavannes, άν καί δέν άσχολήθηκε ιδιαίτερα μέ τό Ta-Ch'in, μάς πρό- 
σφερε προσεχτικές μεταφράσεις πολλών κινεζικών κειμένων, ανάμεσα  στά όποια  

τά βασικά γιά τό θέμα μας αποσπάσματα  για τις Δυτικές χώρες της Ισ τορ ίας  της 

ύστερης δυναστείας τών  Han (Hou-Han shu) και της πρώιμης δυναστείας τών  Wei 

(Wei-lio). Ό δο ιπ ορ ικά  ή ταξιδιωτικά κείμενα συμπληρώνουν τήν συμβολή του, 

ένω  τό μνημειώδες, θά λέγαμε, εργο του γιά τούς Δυτικούς Τούρκους παρέχει άνε- 

κτίμητες πληροφορίες κυρίως γιά τήν έπόμενη περίοδο, τήν έποχή της Fu-lin.
’Ασφαλώς ό F. Hirth είναι ό συγγραφέας πού πρόσφερε τά περισσότερα στήν
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προώθηση της λύσης τοϋ μεγάλου προβλήματος τοϋ Ta-Ch'in (καί της Fu-lin). "Οχι 

μόνο συγκέντρωσε καί μετέφρασε δσα  κινεζικά κείμενα άναφέρονται στή χώρα  

αυτή, στο κλασικό πια εργο «Κίνα καί Ρωμαϊκή Ανατολή» αλλά σχολίασε μέ υπο
μονή σχεδόν κάθε γραμμή των κειμένων αυτών και μέ αρκετή, θά λέγαμε, επιτυχία. 
Σήμερα, περισσότερο άπό  εκατό χρόνια άπό  την έκδοση αυτή, τό βιβλίο τοΰ Hirth 

δέν εχει ακόμη ξεπεραστεΐ και άποτελει σταθμό στις Σινο-δυτικές μελέτες. Ό  Hirth 
δημοσίευσε, ακόμη, αρκετά αρθρα π ά ν ω  στο θέμα αυτό , π ο ύ  συμπληρώνουν, ή κα 

μιά φορά, διορθώνουν τά γραφόμενά του στο π α ρ απ ά ν ω  μεγάλο εργο. Ό ρ ισμ ένα  

ά π ，αυτά  γράφτηκαν προς απάντηση στα σχόλια ή τΙς κριτικές π ού  προκάλεσε ή 

δημοσίευση τοϋ βιβλίου του. Τέλος, πολΰ χρήσιμες είναι μερικές μελέτες του π ού  

έχουν εμμεσότερη σχέση μέ τό αντικείμενό μας (για τό εμπόριο, τις περιοχές τής 

Κ. 'Ασίας κλπ.).

Αντίστοιχο τοϋ βιβλίου τοΰ Hirth, δηλ. συγκέντρωση ελληνικών καί λατινικών 

κειμένων πού  κάνουν λόγο γιά την Ά π ω  ’Ανατολή (καί μετάφρασή τους στά Γαλ

λικά) είναι τό εργο τοϋ G. Coedes，«Testimonia of Greek and Latin writers on the 

lands and peoples of the Far East» (4th c. B.C-14th c. A.D.). Ό  Coedes είναι γνω 

στός γιά τις μελέτες του π ο ύ  άφοροΰν  στήν Ινδ ία , Ινδοκίνα  καί γενικότερα στή 

Ν.Α. Ά σ ία  καί "Α πω  Ανατολή. Στο π α ρ α π ά ν ω  εργο δέν εκανε συστηματικό σχο- 

λιασμό，όπω ς  ό Hirth, ουτε έπέμεινε ιδιαίτερα στήν ταύτιση των τοπωνυμίων .

Σημαντική είναι καί ή συμβολή τοΰ Λ. Herrmann στις μελέτες του πού έχουν 
αντικείμενο την οδό τοϋ μεταξιού και τήν Κ. Άσία, δπως，επίσης, εντυπωσιακό 
είναι τό μεγάλο του εργο γιά τις δυτικές χώρες (καί ανάμεσα τους τό Ta-Ch'in καί 

Fu-lin) στήν κινεζική χαρτογραφία. Μολονότι ό Herrmann άτύχησε στο μεγάλο του 

άρθρο γιά τήν ταύτιση τοϋ Ta-Ch'in, χωρίς αμφιβολία, πρέπει νά τόν κατατάξου
με ανάμεσα στους μεγάλους ερευνητές τοϋ A ' μισοϋ τοϋ Κ ' αιώνα.

Κάπως ιδιότυπη, άλλ’ δχι μικρότερη, είναι ή προσφορά τοϋ Β. Laufer. Ή φιλο
λογική του (καί ιστορική) ενασχόληση μέ θέματα των Δυναστικών ιστοριών πού 
κατ’ άρχήν φαίνονται μυθικά (τό ένδυμα άσβεστος, τό θαλασσινό πρόβατο, πολύ
τιμες πέτρες), εφερε σημαντικά αποτελέσματα πού μας πείθουν γιά τή γνησιότητα 
των κινεζικών χρονικών στο σημείο αυτό καί πιστοποιούν τήν ύπαρξη  επαφών 

ανάμεσα στήν νΑπω Ανατολή και τή Δύση. Τά μεγάλα επίσης έργα τοΰ Laufer γιά 
τό Θιβέτ καί, Ιδιαίτερα, τήν Περσία (Sino-Tibetan Studies, Sino-Iranica), ένισχύουν 

τήν προσφ ορά  του στον τομέα των σχέσεων της Κ ίνας μέ τις δυτικές χώρες, π α 

ρέχοντας μας συμπληρωματικές πληροφορίες γιά τό θέμα μας.

Ό  Γάλλος P. Pelliot, γνωστός γιά τήν αποστολή του στήν Κ. Ά σ ία  προς  εύρε

ση χειρογράφων, ασχολήθηκε μέ τό δύσκολο εργο της προελεύσεως όνομάτων (Κί

να, Li-kien κλπ.), π ο ύ  έχουν μεγάλη α ξία  γιά τό θέμα μας. Πολύτιμα είναι και τά 

οδοιπορικά του, είτε άπό  τήν Κ ίνα στήν Ινδ ία , είτε, ακόμη περισσότερο，στο Ιδιο 

τό Ta-Ch'in.

Θά τελειώσουμε μέ τόν Ιάπωνα Κ· Shiratori, άφοϋ τά σπουδαιότερα εργα του 
πού  έχουν σχέση μέ τήν "Α πω  Δύση έχουν μεταφρασθεΐ στά Αγγλικά. Ό  Shiratori 

είναι ό δεύτερος, μετά τόν Hirth, ό  όποιος έπέμεινε μέ πείσμα στις τοπογραψικές
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λεπτομέρειες καί στην ταύτιση των  τοπωνυμίων  πού  μνημονεύουν τά Κινεζικά 

Χρονικά. Σέ μερικά σημεία πέτυχε, δπως π.χ. στην ταύτιση τής T'iao-chih (καί στις 
γλωσσολογικές λεπτομέρειες τοϋ ονόματος τούτου), στά περισσότερα, δ μ ω ς  το

πω νύμ ια  ακολούθησε τόν Hirth. Τέλος, άποδεικνύεται κάπω ς  υπερβολική (άν καί 

χρήσιμη) ή άποψή του, δτι ορισμένες γνώσεις των Κινέζων για τό Ta-Ch'in, πού 
μνημονεύονται στις Δυναστικές ιστορίες, δεν είναι π α ρά  άποκύημα  τής φαντασίας 

τους, πού ζητά καί εφευρίσκει κοινά σημεία μέ τούς κατοίκους τοΰ δυτικότερου， 
τότε, γνωστοϋ κράτους. Πάντως, τό εργο τοΰ Ι ά π ω ν α  καθηγητή είναι σημαντικό 

και δέ θά ήταν υπερβολικό νά ποϋμε δτι, ειδικά στά τοπογραφικά θέματα, άποτε- 
λεΐ ενα δεύτερο σταθμό μετά τό εργο τοϋ Hirth.

Χρήσιμα άρθρα για τό δυτικότερο κράτος τής τότε γνωστής στούς Κινέζους 
οικουμένης έγραψαν καί οί Λ. Forke, Τ. Fujita, Η. Giles，F. Grosso, I. Miyazaki，L. 
Petech, G. Playfair, T, Soma, Wu chi-yu, YU Ying-shih，D.D. Leslie, K.H.J. Gardiner 
και άλλοι. Πολύτιμη επίσης είναι καί ή μονογραφία τοϋ Η. Yule, «Cathay an the 

way thither» πού βασίζεται σέ κινεζικές καί, περισσότερο, σέ δυπκές πηγές (ανά
μεσα τους καί Αραβικές, καθώς καί άλλων λαών τής Ανατολής), πολλές άπό τις 
όποιες παρατίθενται στο τέλος τοϋ βιβλίου του.

Οί πληροφορίες για τις σχέσεις τής Κ ίνας μέ τήν Κ. Ά σ ία , τήν Π ερσία  καί τό 

Θιβέτ (πού θά παίξει σπουδαιότερο ρόλο άργότερα, στή δυναστεία των  T'ang) άφο- 

ροΰν, ώ ς  ενα τουλάχιστο σημείο, καί τό χώρο τής Α. Μεσογείου, γιατί ήταν πε

ριοχές πού παρεμβάλλονται ανάμεσα ατά δυό μεγάλα κράτη τής "Απω Ανατολής 
καί τής "Απω Δύσης. Ιδιαίτερα ή Κ. Άσία μέ τά μικρά της κράτη，πού μερικές 
φορές περω ρίζονταν  σέ μιά όαση μέ τή γ ύρω  περιοχή της (π.χ. στήν έρημο Ταρίμ), 

ήταν δεκτική στά ρεύματα  π ο ύ  έφθαναν ά π ό  τή Δύση η τήν Ανατολή. Τοΰτο frcotv 

αποτέλεσμα κυρ ίω ς τοϋ χερσαίου δρόμο υ  τής μετάξης, είτε τοΰ κεντρικού (μέσω  

Περσίας), ειτε τοϋ βόρειου (μέσω  περιοχών Β. τής Κασπίας), είτε τοΰ νότιου (μέ

σω  των  εκβολών τοϋ Ίν δ ο ΰ  και Ιν δ ικ ού  ώκεανοΰ), π ο ύ  περνούσε άπό  τά εδάφη 

της. Δέν είναι λοιπόν λίγοι οί συγγραφείς π ο ύ  ασχολήθηκαν μέ τήν Κ. Ά σ ία , τό 

δρόμο της μετάξης καί τούς σταθμούς του. Αναφέρουμε τά όνόματα των F. 
Altheim, L. Boulnois, P. Daffina, J. Harmatta, G. Haussig, S. Hedin, O. Lattimore， 
A. Le Coq, E. Pulleyblank, F. Richtoffen, M.-J. Rostovtzef, D. Simon，H. Wada, 
A.F.P. Hulsewe, M. Loewe, H. Maspero κ.ά. Α φήσαμε τελευταίο τόν σπουδαιότε

ρο  ά π，όλους, τόν Λ. Stein π ο ύ  διέσχισε πρός  δλες τις κατευθύνσεις τήν Κ . Ά σ ία  

καί μάς άφησε πολλές μονογραφίες, μερικές άπό  τις όποιες είναι πραγματικά μνη

μειώδεις εκδόσεις. Ό  Stein είναι ό  ερευνητής π ο ύ  άπέδειξε, ιδιαίτερα στον τομέα 

τής τέχνης,τις σχέσεις των μικρών αυτών (τότε Ίνδοευρωπαϊκών) κρατών τής ερή
μου Ταριμ μέ τόν ελληνιστικό, ρωμαϊκό καί πρωτοβυζαντινό κόσμο.

Ή  Ινδία είναι ή χώρα άπό τήν όποια όχι μόνο περνούσε §να μέρος τοϋ μετα
ξιού και των άλλων προϊόντων τής "Απω Ανατολής, πού διοχετευόταν στή Δύση 
μέσω  των  χερσαίων δρόμω ν , αλλά, κυρ ίως , ή χώρα  π ο ύ  συνδέεται μέ τόν θαλασ

σινό δρόμο  π ο ύ  ένωνε τήν Κ ίνα μέ τή Δύση . Ό  περιφερειακός θαλασσινός δρόμος 

περνούσε, επίσης, άπό τήν Ινδοκίνα，τήν Κεϋλάνη καί όρισμένα νησιά της Ίνδο-
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νησίας. Οί J. W. McCrindle, L. Malleret, M. Wheeler, E. Warminghton, O. Walten, 
P. Wheatley είναι μερικά ονόματα άπ’ αυτούς πού άσχολήθηκαν μέ τμήματα ή τήν 
ευρύτερη περιοχή τής Ινδ ίας  και ΝΑ ’Ασίας. Μ έσα άπό  τά εργα τους μπορεί κα 

νείς νά αντλήσει πληροφορίες γιά τούς εμπορικούς σταθμούς, τις επαφές ανάμεσα 

στόν ελληνορωμαϊκό καί ινδικό άλλα και άπωανατολικό κόσμο (μέ βάση γραπτές 

πηγές καί άνασκαφές), και γενικότερα γιά τό εμπόριο. Ειδικά γιά τό τελευταίο π ρέ

πει νά μνημονεύσουμε καϊ τά ονόματα τών I. Miller, W. Schoff, J. Thorley, W. Heyd 
καί ιδιαίτερα τοΰ M . G. Raschke, π ο ύ  άσχολήθηκε μέ κάθε πτυχή τοϋ εμπορίου 

ανάμεσα στη Δύση καί τήν Ά π ω  Ανατολή.

Ιδιαίτερη προσοχή δώσαμε στη Βιβλιογραφία καί γύρω άπό τό δνομα Γιαβά- 
να (μέ τό όποιο οί Ινδοί καλοΰσαν τούς Έλληνες) επειδή πιστεύουμε δτι εχει κά
ποια σχέση μέ τό δνομα Ta-Ch'in. Γιά τό πρόβλημα άν οί Κινέζοι ήρθαν σ’ επαφές 
μέ τούς "Ελληνες τής Κ. Ά σ ίας  καί τής Β Δ  Ινδ ίας , τό σπουδαίο εργο του W. Tam 
«Οι "Ελληνες στή Βακτρία καί τήν Ινδ ία» , είναι τό μόνο δπου  θά μπορούσε νά 

βρει κανείς μερικά (αλλά ισως και κ ά π ω ς  υπερβολικά) στοιχεία.

Ά π ό  μια Βιβλιογραφία αύτοΰ  τοΰ είδους δέν ίίταν βέβαια δυνατό νά λείψουν 

γενικότερα εργα γιά τήν Κίνα πού αφιερώνουν αρκετό χώρο στις σχέσεις μέ τή Δύ
ση. Μνημονεύουμε τά ονόματα τών Η· Cordier, C. P. Fidzgerald, G. F. Hudson, Ε. 

Parker καί κυρίως τοΰ R. Grousset, πού μάς άφησε πολλές μονογραφίες πού άφο- 
ροΰν σχεδόν σ ’ δλη τήν Ανατολή, άπό  τήν Α ρμεν ία  ώ ς  τήν Κίνα, καθώς καί τοϋ 

J. Needham, πού, μαζί μέ ενα επιτελείο συνεργατών, συνέθεσε τό πολύτομο εργο 

του γιά τήν επιστήμη καί τόν πολιτισμό στήν Κίνα.

Συνολικά αναγράφονται 800 περίπου τίτλοι άπό  τους όποιους περισσότερο 

άπό  τά 2/3 προέρχονται έξ αυτοψίας κυρ ίω ς στις βιβλιοθήκες τοΰ Λονδίνου καί 

ιδιαίτερα στήν School of Oriental and African Studies. Γιά πληρέστερη ενημέρωση 

τοΰ ένδιαφερόμενου θεωρήσαμε σκόπιμο νά παραθέσουμε ορισμένους τίτλους 

εργασιών πού δέν εχουμε δει, οί όποιοι σημαδεύονται μέ αστερίσκο (*). Βέβαια ή 
Βιβλιογραφία δέν μπορεί νά είναι πλήρης，πιστεύουμε ομως  δτι θά είναι χρήσιμη 

γιά οποίον θά ήθελε νά ασχοληθεί μέ τις σινοελληνικές σχέσεις καί γενικότερα μέ 

τις επαφές ανάμεσα σέ Ανατολή καί Δύση. Τό δεύτερο μέρος τής Βιβλιογραφίας 

(πού άφορα  στις σχέσεις τοΰ σινοελληνικοϋ κόσμου κατά τήν κυρίως βυζαντινή 

έποχή, δταν τό Βυζάντιο ήταν γνωστό στούς Κ ινέζους μέ τό νέο δνομα Fu-lin), θά 

συνταχθεΐ υστέρα άπό  τή δημοσίευση της αντίστοιχης μελέτης.
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